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PROLOGO

La presente publicacion recoge los trabajos del III Coloquio Internacional sobre
Tipologia Léxica (LEXT-III), que se celebro del 17 al 19 de septiembre de 2012
en la Facultad de Traduccion e Interpretacion de la Universidad de Granada. En
¢l han participado de forma presencial y a distancia mas de 60 lingtiistas de 12
paises.

Es la primera vez que tiene lugar en Espafia la edicion de este prestigioso
Coloquio; las dos ediciones anteriores se celebraron en Moscu y en Aix-Marseille
(Francia) respectivamente.

Los organizadores eligieron, en esta ocasion, la Universidad de Granada para
la celebracion de su tercera edicion porque desde hace tres afios en el Grupo
de Investigacion “Eslavistica, caucasologia y tipologia lingiiistica” del Area de
Filologia Eslava de la Universidad de Granada, se viene realizando el proyecto
“La semantica de los verbos que expresan “rotacion” desde una perspectiva ti-
poldgica”, (FF12009-09514) del Ministerio de Ciencia e Innovacién de Espaiia.
En el Coloquio se presentaron los resultados del mismo, que concluyé en 2012.

El objetivo del Coloquio ha sido reunir a los investigadores que trabajan en
el estudio comparativo del vocabulario y discutir los diferentes enfoques sobre
los problemas de la lexicologia comparada y la tipologia Iéxica. E1 Coloquio ha
contado con las siguientes secciones: Tipologia léxica y traduccion, Tipologia
Iéxica y didactica, Terminologia y tipologia 1éxica, Modelos de conceptualizacion
lingiiistica. Durante el Coloquio se han tratado los siguientes aspectos de la ti-
pologia léxica: la busqueda de leyes comunes en la realizacion de determinadas
zonas léxicas en las diferentes lenguas del mundo, las particularidades de una
determinada zona léxica en una lengua concreta, la tipologia 1éxica y los pro-
blemas de la traduccion, el lugar de la tipologia 1éxica en los planes de estudio
universitarios y el lugar del 1éxico en la enseflanza del curso de gramatica.

En el marco del Coloquio, ademas de la presentacion de ponencias y comu-
nicaciones, se celebraron dos mesas redondas: “;Tipologia semantica o tipologia
Iéxica?” y “La vision del mundo lingiiistica o ingenua? ;Ciencia o pseudociencia?”
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El Coloquio de Granada ha servido, ademas, de escenario para la presentacion
de varios proyectos de tipologia léxica mundial, entre ellos, “La semantica de
los adjetivos”.

El Coloquio fue organizado por el Grupo de Investigacion “Eslavistica, cau-
casologia y tipologia lingiiistica” del Area de Filologia Eslava de la Universidad
de Granada, el Instituto de Lingiiistica de la Academia de Ciencias de Rusia, el
Grupo de Investigacion de “Tipologia Léxica de Mosct”, el “Centro de Estudios
Cognitivos” de la Universidad Estatal de Mosct “M. V. Lomonosov”, la Univer-
sidad Nacional de Investigacion «Escuela Superior de Economia», la Universi-
dad de Aix-Marseille y el Proyecto FFI2009-09514 del Ministerio de Ciencia e
Innovacion de Espafia. Colaboraron en la organizacion del mismo: MAPRYAL
(Asociacion Internacional de Profesores de Lengua y Literatura Rusas), la Junta
de Andalucia, la Facultad de Traduccidon e Interpretacion, el Departamento de
Traduccion e Interpretacion, el Colegio Mayor San Bartolomé y Santiago, el Area
de Filologia Eslava, el Patronato de la Alhambra y el Generalife, el Vicerrectorado
para la Garantia de la Calidad, el Vicerrectorado de Relaciones Internacionales
y Cooperacion al Desarrollo y el Centro de Lenguas Modernas.

Rafael Guzman Tirado



INTRODUCCION
O MOCKOBCKO¥ JIEKCUKO-TUIIOJIOTMYECKOU I'PYIIIE (MLEXT)

E.B. PAXWUJIMHA

MockoBcKast TIEKCHKO-THIIOJIOTHYECKas TPyIa ObUTa CO3MaHa ISl peaTn3aliui
JUHTBUCTUYECKUX MMPOCKTOB, KOTOPBIE TPYAHO OCYIIECTBUTH B ONUHOYKY — IPEXK/Ie
BCETO BBUAY CIOKHOCTH, PAa3HOPOAHOCTH W OOJBIIOr0 0OBEMa HMCCIETyeMBIX
JaHHBIX. Ee yJacTHHKH CpaBHHBAIOT M 00OOMIAIOT COYETAaeMOCTHOE IOBEICHNE
JIEKCUKH C TIOXOXKUM 3HAUYE€HHEM B PA3HBIX S3BIKaX C TeM, YTOOBl YCTaHOBUTH
MpaBWJIa OPTaHU3ALINN U PA3BUTHUS JIEKCHYECKUX CHCTEM. DTO Ta 00J1acTh, KOTOpas
0 HEJAaBHETO BpPEMEHH OblIa HEJIOCTYIHA JIMHTBUCTHKE: BO-TICPBBIX, IIOTOMY
YTO paHbIIe HE OBUIO MHCTPYMEHTOB M PECYPCOB U €€ M3y4YeHHs (TaKHX, Kak
MTOPOOHBIC CIOBAPU WM MOIIHBIE KOPITyCa TEKCTOB), a BO-BTOPBIX, IOTOMY YTO
JIONITOE BpeMs TOCIIOICTBOBANIO TPEACTABICHHE, COTTIACHO KOTOPOMY JIeKCHKa (B
OTIMYHE OT TPaMMATHKH) B TPUHIIUIIE HE BIUCHIBACTCS B HAay9HBIE HWHTEPECHI
JUHTBUCTOB. Hemanyro pois B IPEHEOPEKUTEITHPHOM OTHOIICHHH K JIEKCHKE Kak
0c000My 00BEKTY TUHTBHCTHYECKOTO MCCIEOBAHNS UTPAJTO M TO, YTO TEOPETHUKHU
HE yCMaTpPUBAJIN CHUCTEMHBIX OTHOIICHUH MEXIY JEKCHUYCCKUMH CIMHHUIIAMU.

B 5TOM OTHOLIEHHWH AEMOHCTpPALMS TUIOJIOTUYECKON PEJEBAaHTHOCTH CBOMCTB
JIEKCHYECKUX CHCTEM Ha OCHOBE MX IOAPOOHOTO CPaBHUTEIHHOTO aHAIN3a MOTIIA
OBl CTaTh CEpPhE3HBIM apTYMEHTOM B TOJB3Yy TOTO, YTO JEKCHKA CHCTEeMHA H
NEHCTBUTENBHO MPEICTABISACT JIMHTBUCTHICCKUN WHTEpEC.

Orta 3ama4a 00beIMHATIA TPYIITY (B OCHOBHOM MOCKOBCKHX) CTIEI[HATICTOB IO
pa3HBIM S3bIKaM: TEPMAHICTOB, SITOHUCTOB, KHTAUCTOB, WHIOJIOTOB, KOPEHUCTOB,
CIIaBHCTOB, KaBKAa30BEIOB, (UHHO-YTPOBEAOB, aQpPHUKAHHUCTOB U Jp., KOTOPHIE
COTJIACHJIICh COBMECTHO pa3pabaThiBaTh JEKCHKO-THIIOJOTHYCCKHE AHKETHI
u 0a3pl AaHHBIX, COOMpas W CUCTEMAaTH3UPYsS MaTepual MO0 OTHOMY U TOMY
Ke TUTaHy W CBepss APYT € APYrOM pe3yibTaThl CBOMX HccieqoBaHmi. Tax
obpasoBamacsk rpynna MLexT. Meroanka, KOTOpOif OHa CIeAOBalia, COCTOsIIA B
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KOHTEKCTHOM CPaBHEHHMH, U B 0OIIEM, BOCIIPOM3BOJMIIA TEXHUKY, NPHHATYIO B
MOCKOBCKOH CEMaHTHYEeCKOW MIKOJIe Ul aHallM3a KBa3MCMHOHMMOB (AnpecsH
1974, HOCC 2004, Anpecsn 2009 u MH. ap.). Jas kaxaoro ceMaHTHYECKOTO
MOJISl COCTABJISIIUCH CITUCKH CJIOB, IOKPBIBAIOIIMX 3TO II0JIE B JIAHHOM SI3BIKE, U
COIOCTAaBISUINCh KOHTEKCTHI UX yrnorpetuenus. [Tocieayomuii cemanTnyeckni
aHaJIM3 IO03BOJISET MOJYYUTh MHPOPMALHIO O 3HAYEHHUSX, KOTHUTHBHO Ba’KHBIX
JUISL HOCUTEJIeH eCTECTBEHHOTO sI3bIKa B 11eJIoM. Kak nmpaBuiio, 3TO Te CMBICIIOBBIE
eAMHUIBI, KOTOPbIE CKJIOHHBI K JIEKCHKQJIM3allMM W B OOJBIIMHCTBE S3BIKOB
BBIPA)KEHBI CHEIIMATIBHOM JIEKCEMOH (MIIM KAKUM-TO HHBIM 00Pa30M IPOsIBISIOIINE
ce0st B SI3BIKOBOH CHCTEME).

Pabora Havanachk ¢ onucaHus IJ1arojoB IUIaBaHUs M HAXOXIeHUs B Bojie (Aqua-
motion cMm. caiit [http://aquamotion.narod.ru/], a taxxe Maiicak, Paxuinuna
2007); ux uccienoBaHne MPOBOAMIOCH Ha JIOBOJIIBHO MPEJICTABUTEIbHON BBIOOPKE,
npuMepHo mist 50 s3pIkoB Mupa. [lonydeHHble pe3ysiabTaThl OKa3ajlhch OYEHb
BJIOXHOBJISIOIIMMHU: BBISICHMIIOCh, YTO CHCTEMBbl 3HAYCHHH KOHIEHTPHUPYIOTCS
BOKPYT HECKOJIbKMX OCHOBHBIX (DPEHMOB — aKTHBHOE JIBH)KEHHE (IIPOTOTUITMYECKU
— IUIaBaHME YEJIOBEKa), JIBHIKEHWE CYJOB, NAaCCUBHOE JBM)KEHHE OOBEKTa I10
TEUEHHIO M HAXOXJIEHHE HA TIOBEPXHOCTH BOABI. THIIBI CHCTEM BOCHPOHU3BOASTCS
OT sI3bIKa K $I3BIKY, HO-BUAMMOMY, CJ€Iys HEKOTOPHIM KOTHUTHBHBIM IIpaBHJIaM
(PEeKOHCTPYKIMIO KOTOPBIX MPEATIOKUIN aBTOPHI onucanus). bonee Toro, ot kaxon
IPYIIIBI JIEKCUKAIN3YIOIIUXCS B sI3bIKaX 3HAYeHUH oOpasyeTcsi cBoil Kpyr meradop,
npUYeM MyTH MeTaopHu3aluy TOXKE BOCIHPOM3BOASTCS B pa3HBIX, (TEHETHUECKH)
HE CBSI3aHHBIX JIPYT C JPYrOM JEKCHYECKUX CHUCTEMax.

Cnenyromuil kpynssiii npoekt rpynnsl MLexT (oH BBINONHSICS BMECTE C
YKpPanHCKUMU Kojuieramu u3 MHcTutyTa si3piko3Hanus B Knuese) Obul crienuaibHO
MOCBSILEH UCCIIEI0BAHUIO CHCTEM MeTadop, M B KauecTBe Marepraia OblIo BEIOpaHO
ocobeHHO Ooratoe MeTadopaMyu CEMAaHTHUECKOE I10Jie OOJICBBIX OIIYIICHHIMA:
AQHAJIM3UPOBAIINCH CUCTEMBI INIAroOJbHBIX MeTaop, ONHUCHIBAIOMIMX 00Ib (CM.
Bpunsi u ap. 2009, Reznikova et al. 2012).

HexoTopble MCTOUYHMKH MeTaQOpPHUECKUX NEPEHOCOB B 30HY OOJHM OKa3aJlMCh
0COOEHHO MHTEPECHBI C JIEKCUKO-TUIIOJIOIMYECKON TOYKH 3PEHUS] — U CPeIu HHUX
IJ1aroJibl 3ByKa, KOTOPBIE 3aTe€M CTaJIM PEAMETOM HOBOTO OOJIBIIOr0O MCCIIE0BAHHS
[http://nevmenandr.net/zvukim/search.php], cp. Taxxe Paxnnmmuna 2010, Rakhilina
2011. IlpoexkT 1o 3BykaM ObUI pe3yJbTaTOM COTPYAHHYECTBAa C (PaHIy3CKHMHU
JMHTBUCTaMHU U3 DKc-aH-IIpoBaHca, MMEHHO B yHHBepcuTeTe JKc-Mapcenb Obun
OpPraHN30BaHbl MEPBbIE KOJUIOKBUYMBI MO JIEKCHYECKOM THUIIOJIOTHH, HAa KOTOPBIX
o0cyXknannuch, B TOM YHUCJIE, M MPOOJIEMbl METOIHMKH IOCTPOCHHS JIEKCHKO-
TUIIOJIOTMYECKOTO OIUCAHMS.

HoBbiM o0bexToM nccnenoanust MLex T cranu miiaross! Bpamenus [Kpymisikosa
2010]; oM M3yyaIHCh COBMECTHO C TPYMIION CHENHAINCTOB MO ATHI0N YHUBEpCUTETA
I'pananst (mpoext FF12009-09514 MununcrepctBa Haykn MMnanuu, pyKoBoguTENb
npod. Padasis ['yeman-Tupano) cM. Tarxke myONnuKauio B HACTOSIIEM COOPHUKE),
MO3TOMY TPETHUI KOJUIOKBUYM, KOTOPBIi, B YaCTHOCTH, ITOJJBOJINII UTOTH TPEXJICTHEH
paboThl, OBLIO PEIIEHO MPOBECTH B 3TOM YHUBEPCHUTETE.
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Takum oOpa3om, mepBasi CEKIHsl KOJJIOKBHyMa Oblia IOCBSIIEHA THIIOJIOTHH
BpaleHus. 31ech 0000MaNInCch JaHHBIE OTAEIBHBIX S3BIKOB, IPEKAE BCETO XUHIN
U KUTACKOTo, a TakXke, B OTIENBHBIX JOKIAAax, MPUMEPHl MeTapOopHIeCcKHX
CIBHMI'OB TJArojoB BpalleHUs, COOPAHHBIX B XOJ€ IPOEKTa I0 MATHAALATH
SI3BIKAM, @ TAKXKE MaTepHrall THaXpOHUYECKOTO UCCIIEI0BAaHNS NCTIAHCKUX IJIarojoB
BpaleHus. BpamieHnne crano eme oJHUM IOJUTOHOM ISl OTPAOOTKH METOIUKH
JICKCUKO-TUIIOJIOIMYECKOTO MCCIICIOBAHMSA: BBIJICIICHHS PEJICBAHTHBIX MPHU3HAKOB,
pa3paboTKN aHKeT, MPUEeMOB paboThl ¢ MH(OPMAHTaMHU U KOPITyCaMH H JIp.

[MunoTHble pe3ynabTaThl — Ha HEOOJBINOW BBIOOPKE — TOBOPSAT O TOM, YTO B
9TOH CEeMaHTHYECKOW OOJIACTH TOXKE MOXKHO BBLACIUTH YCTOWYHMBBIE (pEHMBI,
3HAYUMBIC JUISI CaMbIX PA3HBIX S3BIKOB W TpeOyrolmue OCOOBIX JEKCHYECKHX
€IMHUI Ul CBOEro KOAMpoBaHMs. K HMM OTHOCHTCS, Hampumep, BpalleHHE Ha
BBICOTE (HANpUMep, IITUIIBI, KOTOPast UIIET J00bIUY), BpallleHHe BOKPYT CBOEH ocn
(mamrpumep, ¢uirorepa, Kojieca WM (GUTypUCTa Ha JIbIY), KOHTAKTHOE BpallleHHE Ha
IIOBEPXHOCTH, KOTOPOE CONPOBOXK/IACTCS TIOCTYATEIILHBIM JIBIDKCHHEM (HaIpUMep,
OpeBHa ¢ TOPBI) M HEKOTOPBIE JIpyTrue. YCTOHUUBBIC IIyYKH CMBICIOB, WIIN (pEHMBI,
00pasyloT CTPyKTypy; ONHpPasCh Ha HEE MOXHO CPaBHUBATh HE TOJBKO YXKe
paccMOTpeHHbIE 15 A3BIKOB, a, KaK NPEACTaBISIETCS, JTIO0BIE TPOU3BOILHO B3SITHIC.
Pesynbrar cpaBHEHHUS — JIGKCHKO-CEMAaHTHYECKNE KAPThI, HA KOTOPBIX OTPAXKAIOTCS U
CXOZICTBA, M PA3JINUMS B CTPATETHsIX 00beANHEHNS (PPEHMOB MPH JIEKCHKAIH3aHH;
9TH 00BEIMHEHUS HE CITyYaifHbl, OHH TOXKE BOCIIPOU3BOJSATCS — OTCIOAA MBI IeaeM
BBIBOJI O CHCTEMHOCTH JIEKCHKH M B 3TOW CEMaHTHUYECKOH 30HE.

Ha xonmoxBuyme Obula W emie ojHa CEKIHs, KOTOPYIO IpEeACTaBWIa TpyIIa
MLexT — oHa Oblia MOCBAIICHA TUIIOJIOTHU NTPU3HAKOBBIX CIIOB, IIPOTOTUIIMYECKN
XapaKTEepU3yIHUX MNPEeAMEThl: ‘MOKPBIH’, ‘ChIpOH’, ‘TOJICTBIN’, ‘TOHKHM’,
‘POBHBIIN’, ‘MIaKUIl’, ‘CKONB3KUM’, ‘lIepLIaBbIi’, ‘OpsIMOM’, ‘KpUBOM’, ‘cragkuii’,
‘KHUCIBIN’, ‘TOppKuit’, ‘kucablil’ U 1p. C ceMaHTHYECKONW TOYKH 3peHus, 00IacTb
MIPU3HAKOBBIX CIIOB HE MEHEE Tpy[IHa IJIsi ONHMCAHUS, YeM 30HA OOJM: MPU3HAKU
IIPEZIMETOB OTPAXKAIOT YEIOBEYESCKUE OILYIIEHHS, & OHU TPYAHOYJIOBUMBI M CIIUIIIKOM
CyOBCKTHBHBI: KaXXCTCs, YTO pPa3HHIA MEXKIy, HAIpHUMeEp, ‘MOKpPBIH W ‘ChIpOit’
CBOJUTCS TOJBKO K MHIMBUAYAJIBHOW OLIEHKE TOBOPSIINM CTEIEHU, B KOTOPOIi, ¢
€ro TOYKH 3pPEHUs, NPOSBISETCA JaHHBIN MPU3HAK.

Mesxay Tem, JUls JIMHTBACTa CEMAaHTHYECKas 3ajlada COCTOUT MPEeXJe BCEro B
KJIacCH(IMKALMN TIPU3HAKOBBIX CMBICIIOB — 1 paboTa yyacTHukoB MLexT rnokassiBaer,
YTO OCHOBAHUS [UISl HEe MOKHO HAHTH, €CJIM HCCIIeJOBAaTh COYETAEMOCTHBIE CBOMCTBA
3THX JIeKceM. B 4acTHOCTH, B JIEKCHKE BCEX SI3BIKOB YETKO IPOTHBOIIOCTABIICHBI
OIIYIICHHNS, KOTOPbIE BO3HHMKAIOT NPH BOCHPHUSATHH OOBEKTA pa3HBIMH OpraHaMHU
YYBCTB — TaKTHJIbHBIC, BU3yaJbHbIC, CIYXOBbIE W Jp. Takoro poja ONIO3UIINU
paboTaloT, HapUMep, B 30HE ‘POBHBIN — MICPIIABBIA’ MM ‘MATKUH — TBEPIBIN
POBHBIE JIOPOTH U T0JIsI, KOTOPBIE YEJIOBEK BOCTIPUHUMAET TOJIBKO BU3YaJbHO, KaK
IIPaBUJIO, MHAYE JIEKCUKAIM3YIOTCS B SA3bIKAX, YEM POBHBIC MJIM TIIAJIKHE (TaKTHUIIBHO)
CTOJIBL; U T€, U APYTUE, B CBOIO OYEPEb, YACTO MPOTUBONOCTABISIOTCS CKOJIb3KOMY
apay. TouHO Tak ke, MyxJble (Ha BHI) MIEKH KOJUPYIOTCS MHA4e, 4eM MSTKHH
(Ha BKyC) XJIe0, ¥ 9acTo MHa4Ye, 9YeM MSTKHHA (TaKTHIBHO) CTYIL.
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Baxupiii ¢gakTop, Bausomuil Ha BHIOOP NMPHUIATaTeIbHOTO W B IEJIOM
OTIpeNeNAIONMI O0rarcTBO CHCTEMBl — 3TO (YHKIMOHAIbHOCTh. [lo3TOoMy, Kak
MPaBUIIO, IPU3HAKK apTe(PaKTOB, OPUECHTUPOBAHHBIX HA UCIIOIL30BAHHE YEIIOBEKOM,
MOTYT UMETh B SI3BIKE JPYTO€ JIEKCHUECKOE BBIPAXKECHUE, YEM IPU3HAKHU IPHUPOIHBIX
00BEKTOB, MOTOMY YTO OKAa3bIBAIOTCSI C TOYKH 3PEHUS UYEIOBEKA HETIOXOXKH M1
IUIOXO COMOCTABHUMBI JPYT C IPYyrOM — Kak, HalpuMep, BHIOIIUECS PAaCTEHUS N
BOJIOCHI — M CBEpHYTas (HE BBIOIIASCS) BEPEBKA WIIM CKpyYEHHAas IPOBOJIOKA MIIN
nojasi THIKBA M IIyCTasi KOMHara.

[IpaBunsHOMY (DYHKIHOHHUPOBAHUIO 00BEKTa (MPHPOAHOrO WiH apTedakTa)
CHOCOOCTBYIOT TOJIBKO T€ HPHU3HAKH, KOTOPbIE M3HAYAIBHO IPHUCYIIH OOBEKTY;
€CJIM K€ MpPU3HAK MPHOOPETEeH IOj BHEIIHUM BO3JEHCTBHEM, TO, KAaK MPaBHIIO,
OH CBsI3aH C moTepeil GpyHKIMoHaNbHOCTH. Takol NMpU3HAK WHAa4Ye XapaKTepusyeT
00BeKT, Tozipa3yMeBasi IPUUNHY CBOET0 BO3HUKHOBEHUS (IPYTUMH CIOBaMH, €My
COOTBETCTBYET (ppeiiM 0Oosiee CIIOKHOW CTPYKTYpBI), ITO3TOMY OH TOXE MOXKET
BEIPXKATHCSI 0CO0O0H JIEKCEMOM, Cp. KHUT. ruan ‘MSTKHHA' (B IPOTHBOIIOJIOKHOCTH
TBepIoOMY) U [an (“MATKUI 00 00BEKTaX, KOTOPHIC TOJHKHEI OBLTH OBITH TBEPIBIMU ).
[TomoOHBIX JIEKCEM MOKET OBITH MHOTO, €CIIH SI3BIK CTPEMHTCSI PacKiIacCH(pUIMPOBaTh
CUTYyalluH, B KOTOPBIX IPOUCXOIUT «I10pUa OOBEKTa», CP. PYCCK. MAeKull (MCXOTHOE
cBolicTBO ipeameta) VS. pasyseuennblii (HaIpuMep, 0 Macie), 6sublii (0 pacTeHHSX),
semxuil (00 OEK/C WM CTPOCHHSIX) U JIP. — IPHOOPETCHHBIE CBOUCTBA, ¢ 3(dexkrom
«IIOpYM» ¥ TOTepH (YHKLINOHAIBHOCTH.

CBeznenue BcexX 3HAYMMBIX IIPU3HAKOB B €IMHYIO 0a3y NaHHBIX (C BO3MOXXHOCTBIO
MIOWCKA) W MOCJIeAyIomas ux Oojee oOmIas HaIbA3BIKOBAs KilacCH(UKAIUS — BOT
3aja4a, KOTOpas celyac CTaBUTCS B paMKax JaHHOTO HccienoBaHus. Pemas ee,
MOXXHO YaCTUYHO ONMPATHCs HA 0a3y MpHIaraTebHBIX U HAPEUHi, IIOCTPOCHHYIO
B CBOE BpeMs il pycckoro sizbika Ha ocHoBe HKPS [Paxununa u gp. 2010].
B He#l mpm KaxkIo#l JIeKceMe OTpaXeHO MHOXKECTBO PEJIEBAHTHBIX /I Hee
NPHU3HAKOBBIX 3HAYEHUH, BKIIOYAs 3HAYEHUS, IMOJYYEHHBIC NP CEMAHTHYECKHX
caBurax (CTaHAApTHBIX — Kak Meradopa MM METOHMMHUS W HECTaHAAPTHBIX, HE
MOAYMHSIOINXCS 00INM TIpaBwiIaM). basa pycckux MpU3HAKOBBIX JIEKCEM CITYKUT
pecypcoM, KOTOPBIi MO3BOJISIET, ¢ MCIIOIB30BAHMEM IIEPEBOAHBIX ClloBapeii n Oeroro
KOPITYCHOTO aHaJIn3a, CTPOUTH TMIIOTE3bI O TOM, HACKOJIBKO MHTEPECHBIM MOXKET
OKa3aTbCsl TOT WM WHOW NMpPHU3HAK B THUIOJIOTMYECKOH Iepcrektuse. [[pyroe ee
CBOMCTBO — OPHEHTHPOBAHHOCTH HA ITOJIMCEMHIO: OXBATHIBAsI IEPEHOCHBIC 3HAYCHMS,
OHa «yMEeT» aBTOMAaTHYECKU CTPOUTH CEMAaHTHUECKHE CETH, KOTOpbIE HAIISIHO,
rpaMueCcKy ONHMCHIBAIOT BHYTPHUS3BIKOBYIO IOJIMCEMHUIO. JICKCHKO-THITOIOTHYECKOH
6a3e moHagoOuTCs CIOCOOHOCTH ABTOMATHYECKH CPABHUBATH TAKHE CETH U BBISIBISITH
CXOIHbIE (parMeHTHl B Pa3HBIX €€ YacTsAX JJIS PAa3HBIX S3BIKOB.

[TepBbie pe3ynpraThl pabOTHI HAJ HOBOW, TUIIOJIOTMYECKOH, 0a30i Takxke ObLIH
NPEbSBICHbl Ha KOJUIOKBHYME.

J1o cuX 1op MbI TOBOPWIIM O TEOPETHYECKOH Ba)KHOCTH JICKCHKO-THIOIOTUIECKUX
paszpaborok MLexT, mpencraBiss MX Kak OTBET CBOETO poja OTBET HAa BHI3OB
TEOPETUKOB M TPAaMMATHCTOB. Tenepb 0OCyanM, MOTYT JI y TAKOTO poJia ASSITEIbHOCTH
OBITH MPUKIIAJHBIE acleKThl. MBI BUAMM HMX IIPEXIE BCEro B TEOPUHU IEPEBOJA,
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JIEKCUKOTpauu M MPENoAaBaTeIbCKONW AESITEIbHOCTH — MMEHHO II09TOMY Ha
KOJUIOKBUYME OBUIN IPEJCTABICHBI COOTBETCTBYIOIINE CEKIIMH.

JleficTBUTENIBHO, HAIl CETOAHSIIHUHA ONBIT pabOTHl C JIEKCHKOrpaU4IeCKUMU
HCTOYHUKAMH OY€Hb ECCUMHUCTHYCH: CJIOBAPh MOXET CTaTh TOJIBKO CaMbIM IIEPBBIM,
HCXOAHBIM MMITYJIBCOM JUISL JIMHTBHUCTA, U HUKOTJA — ITOJHOLEHHBIM HCTOYHHKOM
nHpopMaMU. DTO 3HAYMT, YTO W TEPEBOAUYMKY OJHOTO TOJBKO CIIOBapsi BCETnaa
Oyner HemocTaTouHO. Bee nmeno, KOHEYHO, B OTCYTCTBHHM «yHHBEPCAJIbHOTO
JICKCUYECKOro Habopa» CMBICIIOB, KOTOPbIE 3aTe€M PACHpPEAEISIOTCS 10 JIEKCeMaM
— pa3HbBIM 00pa3oM B pa3HBIX S3bIKaX, W (BO3MOXXHO, C J00aBICHHEM MEIKUX
HIOAQHCOB), BOCIIPOM3BOSIIINX Ty CAMYIO CHCTEMY, TOUCKH KOTOPOH U COCTABIISIOT
cMbica cyumectBoBanus MLexT.

Ecin mpencraButh cebe, 4To Takas cuctema Obuta ObI MOCTPOEHA /ISl KAKOTO-
TO, IIyCTh CKPOMHOTO 10 00BbEMY, HO MPEICTaBUTEIHLHOr0 Habopa CeMaHTHYECKUX
30H, MPUYEM IS KaXIOW — XOTA Obl Ha KAaKOM-TO HEOOJIBIIOM, NMHIOTHOM
MOAMHOXECTBE SI3BIKOB, TO MOSIBHJIACh OBl BO3MOXXHOCTH CIEJaTh IIPOEKT
MYJIBTHS3BIYHOTO CJIOBapsi Kak 0a3bl JaHHBIX, BXOJOM B KOTOPYIO CIIY>KWJIH OBl
TUTIOBBIE KOHTEKCTBHI. «OTBETOM» Ha KaKIBIH KOHTEKCT CTal OBl €ro IepeBoj
(>keyaTeNnbHO — ¢ €CTECTBEHHBIM NTPUMEPOM U3 KOPITyca TEKCTOB JaHHOTO SI3bIKA).
Co0OcTBenHo, npeiaraemas rpynmnoit MLexT npusnakoBast 6a3a JaHHBIX SIBIISIETCS
CBOETO POJIa MOJICJIBIO TAKOTO CIIOBAps, TOJIBKO JUIsl OUYCHDb y3KOH 001acTH U COBCEM
MaJIEHBKOTO TEPEYHsI SI3bIKOB.

3aMeTHM, YTO NEePEHOCHBIE 3HAYEHUS], KOTOPbIE B OOBIYHBIX CIIOBAPSIX BBIHOCATCS
B OTJICJIbHBIE CTPOKH MJIH «32 poMO», B 0a3e JOJIDKHBI OBITH NMPEACTABICHBI HHAYE.
[IpsiMble KOHTEKCTHI, B IPUHIIMIIE, B JIOCTATOYHON CTENICHN YHUBEPCAIBbHBL, TIOATOMY
COOTBETCTBYIOIIHE CTPOKH JIETKO MOTYT OBITH NMEPEBEACHBI U 3aIIOJIHEHBI (MOXKHO
Jake 00CyX/1aTh CO3/1aHHE CHEIHAIbHBIX KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHH, KOTOpBIE OBl
TIO3BOJIMIIN A8MOMAmMu4eckKy BbIPE3aTh U3 KOPITyCOB MPEIIOKECHHUS, COAEpIKaIIne
MIOJXOASIINE K JaHHOMY KOHTEKCTY coueTaeMocTHbIe (pparmentsr). OcobeHHOCTH
MIEPEHOCHBIX KOHTEKCTOB B TOM, YTO MHOTHE M3 HUX B IPUHIIUIIEC HE IIEPEBOAATCS
Ha JIPyTOH SI3BIK C ITOMOIIBIO JIEKCEM JJAHHOTO TI0JIS (2 HEKOTOPBIE — HE IIePEBOISATCSA
BOBCE). 3HAUYWT, IS 3TOH YacTH MYIBTHUA3BIYHOTO CJIOBAapsi O OyKBallbHOW
COIIOCTaBUMOCTH HMH(OpPMAIMU TOBOPUTH HE INPHUXOIUTCA: OH MOXKET TOJIBKO
($uKcupoBaTh Bce Takue ynorpeOsieHust (HaMm IMpeiCTaBIsieTcs, YTO W 3Ta 4acTh
paboTEI MOXeET OBITH B HeJlaJIekoM OyylieM aBToMaTu3uposaHa). OnHako (py4Has)
pa3MeTKa IOJYYEHHBIX CTPOK II0 PE3yJIbTUPYIOIIEMY 3HAUYEHHUIO (OIBIT KOTOPOH
€CTh B pycckod mpm3HakoBoi 0a3ze MLexT) maer BO3MOXKHOCTBH CYIICCTBEHHBIX
000011IeHNnIt 1 TS TIEPEeHOCHBIX 3HAYEHHUH — C TeM, YTOOBI BBIACIUTH TUIIOJOTHIECKN
pelieBaHTHBIE C/IBUTH 3HAYCHMS (CTaHAApTHBIE METOHUMHUHH, 0a30BbIe MeTadOPHI U
Ip.), @ 3HAYUT — JJIS CIIeTYIOMIETo MIara K ONTUMH3AIMH CJIOBapsl KaK MCTOYHHKA
JIMHTBUCTHYECKONH MH(OPMAIUH.

Pe3ynbTarhl IEeKCHKO-THIIOIOTMYECKUX MCCIEJOBAHMH MPEKPACHO MTPUMEHUMEBI 1
B 00J7aCTH HOBBIX NEAATOIMYECKUX TEXHOJIOTHH, KOTOpas MOKa TOJbKO HAuMHAET
pa3BUBATHCA: KaK U COBPEMEHHas JIEKCHKOTrpagusi, MeAaroruka ToXe IMOCTETIEHHO
HaYMHAET MCIIOIb30BaTh KOPIYCHBIE TEXHOJIOTHH. B mepBylo odepeas 3Ta
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TEHACHINS KOCHYJach CaMOi mepenoBod obimacTu — OOy4YeHHs] WHOCTPAHHBIM
S3BIKAM: METOAMCTBI M TEXHOJIOTH CTAJIM CO3[aBaTh Kopryca omuoOok. OnHu u3
CaMBbIX MHTEPECHBIX B JIMHIBUCTUYECKOM OTHOIIEHHH OIINOKH — 3TO OMIMOKM Ha
CMEIICHHE JICKCEM M KOHCTPYKIMH Pa3HbIX SI3BIKOB: POIHOTrO U m3ydaemoro. IToka
HESICHO, KaKMM CTpaTeTusiM cJelyeT TOBOPSALINM, Koraa ommubaeTcss B BeIOOpe
MOAOOHBIX S3BIKOBBIX €AMHUI], HO SICHO, YTO OLIMOKM BO3ZHUKAIOT JaJEeKO HE B
moboM Mecte TekcTa. ONUcaHus, BEIIIOJIHEHHbBIE B AyXe JIEKCHYECKOH THIIOJIOTHH,
CpaBHHUBAIOIINE 00BEM YaCTO CMEIINBAEMBIX CIOB UM OOHApy>KMBAIOIIUE, B YEM
COCTOWT Ta pa3HUIlA, KOTOPOH MpeHeOper yJaluiicsi, MOIIH ObI TIOMOYb OTBETHUTh
Ha 3TOT BONPOC. JTOW JIIOOOMBITHOW TeMe OBLI MOCBSIIEH OAWH M3 IUIEHAPHBIX
JIOKJIQJIOB KOJUIOKBHUYMa.

Eme ogHo mpuioxeHue JEKCUYECKOW THIIOJIOTUM MOXKHO ObLIO OBl Ha3BaTh
KYJIbTYypPOJOTHYECKUM; JXKUBas M IUIOJOTBOPHAS JUCKYCCHUS HOCBSIIECHHAS
KyJIbTYpPHBIM KOHIIETITaM, TOJKE CTaja 4acThio KOJUIoKkBHyMa. Ha Helt oOcyxnanack
npobiemMa cCUCTeMaTH3alluy HallUX MPEJICTABICHUI O TOM, YTO CErO/IHs MPUHSITO
Ha3bIBaTh «KAPTHHOW MHpa» M YTO M3y4aeTcs B paMKax yd4eOHBIX KypCOB IOJ
MHOT000€IIAI0NINM Ha3BaHNEM «MeXKyJIbTypHas KOMMyHuKarus». Kak npasuio,
CaMbIMHM OCTPBIMH CIOKETAMHU JUISI HUX OKa3bIBAIOTCS Jake HE AHEKIOTHl W3
JKU3HH MHOCTPAHIEB B YYXXOWH CTpaHe, a cyry0O JIMHIBUCTHYECKHE BOIPOCHI
— TpEeXJe BCEero, O pasHHIle KOHIIENTOB, KOTOPBIE CTOST 3a YHNOTpeOIeHHEM
NIEPEBOIHBIX HKBUBAJICHTOB B COINOCTABISIEMBIX A3bIKaxX. AKIECHT JelaeTcsl Ha
pasnuye — W 4acTO 3Ta PA3HMIA CBOAMUTCS K KOHCTATallMM TOTO, YTO TOT WJIH
WHON KOMIIOHEHT CMbICJa (MJIM LEJIbIH KOHIJIOMEPAT CMBICIOB), JEKCHYECKH
BBIPQXCHHBIN B OJTHOM SI3BIKE, B IPYTOM MOJIHOCTBIO MJIM YACTHYHO OTCYTCTBYET;
B KJIACCHYECKHX paboTax I0 3TOI TeMaTnke 0OBIYHO TOBOPAT O PYCCKUX CyOboe,
yiome, agocv W MOA. (Cp. Mpexae Bcero 3anu3Hsk, JleBontuna, [lImenes 2005,
2012 u gp.).

Mexy TeM, METO/IMKA TaKHX COMOCTABUTEIbHBIX NCCIICOBAHHUI BCET/Ia I0CTATOYHO
¢parmeHTapHa (BIIpoYeM, €CTh M OJECTSIINe, Ha HALl B3IV, MCKIIOUCHHS, CM.
crarpio 3anmu3ssk, llImeneB 1997): Bo Bcex ciydyasix OHa ONMpAeTCs HA POJHOMN
A3bIK. bonee moOpocoBecTHBIE aBTOPHI (MX MBI 37I€Ch Y)K€ YIOMSHYIIH) JEIaroT
aHaJIN3 POJHOTO S3bIKA JOCTATOYHO TIIATEIbHO, HO OOJBIIMHCTBO (2 KOJINYECTBO
COIOCTaBHUTEINILHBIX HCCIICIOBAHHUHN SI3BIKOBBIX KapTHH MHUpa B Poccnu ctpemuTensHO
pacTeT, Kak BUIHO U3 MoapoOHoi 6ubmuorpaduun u 0630pa B be3ponnsrii, [TaBnosa
2010, 2011, IMaBmoBa 2011 m mpyrmx paboTax ATHX aBTOPOB) IOBOJIBCTBYETCS
(hparMeHTapHBIMH WLTIOCTPALMSMA. MEXIy TeM, METOIMYECKN 1 TEOPETHUECKH He
npopaboTaH IIaBHBIN BOIIPOC: Ha Kakoi 0a3ze MOJDKHBI BOSHHWKATh 3TH Pa3IUuus,
MHBIMH CIIOBAMH, CEMaHTHYECKOE CXO/ICTBO KAKOHW CTEIIEHH MbI B IPHHITUIIE OXKHaEM
OT JIEKCEM Pa3HbIX SA3bIKOB? BepHO 1M, 4TO 3TO HUMEHHO M TOJIBKO yiom, cyobba n
agocb 1 JIp. NOAOOHBIE UM KYJIBTYpPHO ClleHU(pUYECKHE, KaK CUYUTACTCS, JIEKCEMBI,
CO3Jal0T AUCOaaHC B SI3BIKOBBIX KapTHHAX UCCIICyEMBIX S3BIKOB HIIH JIEKCHYeCcKast
CEMaHTHKA B IPUHIIUIIE HUKOTJIA HE MOXET OBITh aOCOJIOTHO TOXKJIECTBEHHA — HU
JUIS IBYX TIOXOXKHMX CIIOB, B3SITBIX M3 Pa3HbBIX S3BIKOB B TOH K€ CTENEHH, HU IS
KBa3UCHHOHMMOB BHYTPH OJHOTO sI3bIKa?
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EcTh u eme HEKOTOpbIE BONPOCHI, IOJHOIICHHBIM OTBET HAa KOTOpHIE, HA
Hall B3TJISZ, MOKET J1aTh HMCKIIOUUTEIBHO JEKCHYEeCKasl THIIOJIOTHS, a MMEHHO:
00s13aTeNIbHO JTM KOHIENTYaJIbHbIE Pa3IU4Ms MEXAY OTAEIbHBIMU JIEKCEMaMH
BBICTpauBarOTCs B eAuHy0 U nenbHyto KAPTUHY MUPA — kak 5To HaBs3bIBaeT
HaM YK€ NPUHSTBHIA TEPMUH?

JeticTBuTensHO, MUp aTpedakToB y pa3HBIX HAPOJIOB, B 0COOCHHOCTH CTOSIIINX
Ha Pa3HBIX CTYNEHSAX LUBWIM3ALNU WM KUBYIIMX B PasHBIX HIMPOTAX, KOHEUHO,
CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCs ApPYr OT apyra. Jlaxke miobamuzanust u eBporelckoe
COO0OIIECTBO HE CTEPJIN 3/1€Ch MTOKA BCEX 3HAYMMBIX PA3IHUMNA: «HEHYKHAsD) JIEKCHKA
(KaK 1 «HEHY>KHBIE» BEIIM) BCerna 3auMcTByeTcs. Ho B Kakoli cTerneHu conocraBuMa
JICKCHKA TAaKTWJIBHBIX OIIYIIEHUH, OLEHOYHBIX CIIOB, XK€ PYraTelbCTB M IIO.,
Kacalomascsl 6HYymMpenHe20 MApa YeJIOBEKa, KaKHe 3/1eCh MOT'YT OBITh CHCTEMBI U
kakue JakyHbl? Iloka oTBeTa Ha TOT BOIPOC HET XOTSA OBl AJIST KAaKOH-TO OIHOM,
CKPOMHOH CEMaHTHUYECKOH 30HBI, — CTPOTO TOBOPS, HEBO3MOXKHO JIeNIaTh HUKaKHX
HAyYHBIX YTBEP)KICHUH Ha 3Ty TEMY.

OnTuMu3M BHYIIAET JIGKCHYECKAsT TUIIOJIOTHS: €CIIM MOYKHO OIUCATh MeTa(opbl
BpaleHus, 00 WM 3ByKa M 9KCIIEPHEHINAIIbLHbBIE IPU3HAKN 00BEKTOB, TO OYEMY
HE OLIEHOYHBIE cioBa?
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LA TIPOLOGIA LEXICA Y LA SEMANTICA
DE LOS VERBOS QUE EXPRESAN “ROTACION”

RAFAEL GUZMAN TIRADO

El presente trabajo es el resultado de un proyecto que ha estado dedicado al
analisis tipologico de la semantica del grupo de verbos que expresan “rotacion”
en una seleccion de lenguas genética y tipologicamente diferentes. En particular,
se ha utilizado material del espafiol, de varias lenguas caucasicas (el abjazo-
abazo como representante del grupo occidental), el georgiano, el ruso, el chino
y el udmurto.

Se ha elegido este grupo de verbos porque constituyen un objeto muy apropiado
para este tipo de investigaciones, dado que son concretos y describen fenéme-
nos fisicos bastante sencillos, presentes en lenguas de diferentes sistemas y no
dependen de las particularidades de un determinado pueblo.

En el marco del proyecto se han resuelto las siguientes tareas especificas:

1. Se ha elaborado una relacion total de los verbos que describen una situacion
de rotacion en las lenguas investigadas.

2. Se han distinguido los “marcos” cognitivamente relevantes, sobre cuya
base se produce la lexicalizacion del significado de rotacion en las lenguas
indicadas. Se ha analizado la posibilidad de su combinacién en un solo
lexema, y de establecer las normas que la rigen y los limites existentes.

3. Se ha valorado la universalidad o especificidad lingiiistica de los marcos
indicados y la relacion de los que forman parte de un conjunto universal.

4. Se han descubierto los parametros semanticos que influyen en la lexicalizacion
de los significados de rotacidon, y analizando como se relacionan entre si,
de qué forma se estructuran en los marcos de rotacion y qué lugar ocupan
en la semantica de lexemas concretos.

5. Se ha descrito la organizacion de los sistemas de los verbos de rotacion
en las lenguas investigadas y analizado las semejanzas y diferencias en la
estructuracion del campo semantico de dichas lenguas.
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El presente proyecto se ha llevado a cabo en el marco de la tipologia 1éxica
de las lenguas, una de las direcciones de investigacion lingiiistica que se estan
desarrollando de forma mas dinamica en las ultimas décadas y que, en nuestra
opinion, cuenta con mayores perspectivas.

El estudio tipolégico de las lenguas tiene ya una larga tradicion, siendo los
campos mas desarrollados hasta ahora la tipologia gramatical y la sintactica. En
las ultimas décadas se han publicado numerosos trabajos dedicados a estas ramas
de la lingiiistica.

Como es sabido, la tipologia, en general, se ocupa del establecimiento de
los universales, es decir, de los fendmenos relevantes para todos los sistemas
lingiiisticos. Hasta no hace mucho tiempo se consideraba que los componentes
semanticos universales eran propios del sistema gramatical de las lenguas; en
ellas se descubrieron oposiciones gramaticales idénticas, categorias nominales y
verbales parecidas, servidas por indicadores gramaticales especiales y organizados
en sistemas. Tanto las categorias por separado como los sistemas de significados
gramaticales en las diferentes lenguas se pueden comparar con facilidad, forman-
do una especie de conjunto gramatical universal. Al mismo tiempo, la tarea de
la tipologia gramatical se puede formular como la descripcion de ese conjunto
universal presente en cada lengua.

Hasta no hace mucho tiempo se consideraba que, a diferencia de la gramati-
ca, el 1éxico era extremadamente irregular e individual, y que, por ese motivo,
no debia entrar en los proyectos dedicados a la comparacion tipologica de las
lenguas. Nuevas investigaciones tedrico-experimentales de los ultimos anos han
cuestionado esa hipodtesis. Se ha descubierto que, pese a su diversidad, el 1éxico,
al igual que la gramatica, esta constituido por sistemas. Consecuentemente y para
este nivel de la lengua se pueden extraer ideas comunes, describir principios
de organizacion de los campos semanticos y construir un conjunto universal de
significados léxicos.

Ademas, es esencial el hecho de que, precisamente, los significados 1éxicos
son los que mas se corresponden plenamente con la clasificacion de la realidad
reflejada en las diferentes lenguas. El mundo que nos rodea se organiza en la
conciencia del ser humano con ayuda de unidades léxicas, de esta forma, la
presencia o ausencia de lexemas con un determinado significado indica en qué
nivel y en qué fragmentos del mundo fisico son cognitivamente relevantes y
universales. Los significados 1éxicos, en cada lengua, en gran medida estan de-
terminados por la realidad extralingiiistica, sin embargo las relaciones logicas, las
oposiciones y el sistema de organizacion de estos significados esta determinado
exclusivamente por la lengua.

La tipologia léxica se dedica también al estudio de este tipo de fenomenos,
y entre sus tareas incluye el analisis de los fendmenos del nivel 1éxico que se
repiten en las diferentes lenguas con el fin de explicar de qué forma se expresan
determinados elementos por medio de las palabras de cada lengua. Para esto, es
imprescindible dar respuesta a las siguientes preguntas: ;qué significados pue-
den ser expresados por una palabra en las diferentes lenguas?, ;qué significados
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universales y lingiiisticos especificos son expresados de forma regular por un
determinado lexema? ;existen limitaciones en la lexicalizacion de los significa-
dos? ;qué significados y con qué reglas pueden combinarse en el marco de un
unico lexema?

Pero, ademas, la tipologia 1éxica se ocupa de la busqueda del conjunto uni-
versal de parametros semanticos, cuyos elementos estan representados en cada
lengua concreta.

A diferencia de lo que ocurre con las investigaciones fonéticas, gramaticales
y sintacticas, cuyo objeto de investigacion es posible contemplarlo directamente,
la complejidad de las investigaciones semanticas reside en que su objeto son, en
primer lugar, los componentes del significado.

En segundo lugar, la frecuencia de las unidades léxicas es inferior a las mor-
foldgicas e, incluso, a las sintacticas, lo que limita enormemente las posibilidades
del investigador en el proceso de seleccion del material.

En tercer lugar, el nivel de estudio del nivel 1éxico de las lenguas es notable-
mente inferior al de la fonologia y la gramatica, lo que se debe a que el 1éxico
es un sistema menos estructurado y formalizado pero mas complejo.

Los verbos que expresan rotacidon constituyen uno de los subgrupos que indican
una determinada forma de movimiento. Estos verbos son objeto de investigacion
tipoldgica ya que son concretos, describen fendémenos fisicos bastante sencillos,
estan presentes en lenguas de diferentes areales y carecen de componentes cul-
turales especificos. Desde el punto de vista lingiiistico presentan especial interés
puesto que en su semantica no entran otros componentes esenciales en los verbos
de movimiento como el punto inicial y final del movimiento, el medio o la direc-
cion. El primer elemento imprescindible en los verbos de rotacién es el propio
sujeto, y el segundo, el punto de referencia, alrededor del cual tiene lugar la
rotacion. Sin embargo, las situaciones de la rotacion pueden diferenciarse segiin
toda una serie de parametros, que hasta la actualidad no han sido descritos en
la lexicologia tipoldgica ni en el plano tedrico ni en el practico.

Desde el punto de vista tedrico nuestro proyecto se ha apoyado sobre todo en
las ideas de la “Gramatica de las construcciones”, teoria semantica propuesta a
principios de los noventa por el lingiiista americano Charles Fillmor y desarro-
llada activamente en la actualidad por tipologos de los EE. UU y Europa como
Adele Goldberg, William Croft, Hans Boas y Miriam Fried. De acuerdo con esta
teoria, la percepcion de la realidad por el ser humano se estructura por medio de
“marcos” (frames) lingiiisticos o “construcciones”, en las que de forma inequivoca
se distinguen los papeles y las funciones de los participantes en la situacion»'.
Consecuentemente, para investigar los verbos de rotacion en una etapa inicial se
analizaron todas las situaciones de rotacion que pueden distinguirse 1éxicamente

1. Fillmore, Ch., J. & Kay, P. Construction Grammar Course Book, Berkeley: Univ. of California,
1992.
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en las lenguas con ayuda de diferentes verbos. Para esto fue imprescindible
dividir la situaciéon en diversas partes componente y establecer las relaciones
entre ellas, los diferentes elementos combinatorios representados en las lenguas
y si coincidian o no con los frames establecidos. Asi, normalmente el marco de
la rotacién incluye el objeto que rota, el eje de rotacion, la orientacion, el plano
en el que tiene lugar la rotacion, etc. Cada uno de estos elementos posee sus
propias caracteristicas, que pueden combinarse entre si de diferente forma. Por
ejemplo, el objeto que rota puede ser animado o inanimado, puede ser redondo o
no, puede rotar verticalmente o de forma horizontal, alrededor de un eje interno
o de otro objeto que realiza el papel de punto de orientacion, puede hacerlo ra-
pida o lentamente, etc.; como resultado de este analisis se descubrieron una serie
de marcos cognitivamente relevantes, cada uno de los cuales no solo refleja la
particularidad especifica de una lengua concreta o de un grupo de lenguas, sino
también describe las particularidades universales de la percepcion de la situacion
de rotacion por el ser humano.

Nuestro proyecto se ha llevado a cabo sobre lenguas de estructuras diferentes
y de sistemas distintos de Europa, el Caucaso y Asia. Las lenguas selecciona-
das representan un material genético y areal suficientemente variado, lo que ha
permitido establecer una gran cantidad de marcos tipolégicamente relevantes
en una situacion de rotacidn, asi como los parametros semanticos aislados que
influyen en la lexicalizacion de las situaciones de rotacion en las diferentes
lenguas. Los resultados obtenidos permitiran crear una clasificacion bastante
completa de los sistemas de los verbos de rotacion existentes en dichas lenguas,
que ademas tendrd un caracter de prediccion. Con ayuda de esa clasificacion se
podra emprender el estudio y descripcion de otras lenguas, partiendo ya de unos
esquemas concreto y de unas lineas de investigacion establecidas. Este trabajo
tendra gran importancia tanto para el desarrollo de la teoria como de la practica
de la tipologia lexicoldgica.

No es la primera vez que la semantica de los verbos de rotacién es objeto
de investigacion. Existe un articulo de E.V. Rachilina y de I. A. Prokofieva
«Las lenguas emparentadas como objeto de la tipologia 1éxica: los verbos de
rotacion rusos y polacos»?, dedicado a la semantica de los verbos de rotacion
en ruso y en polaco. En estas lenguas emparentadas, el campo semantico de la
rotacion lo forman verbos cuya mayoria son palabras etimolégicamente cerca-
nas, que conservan una semejanza fonética. El resultado de esa investigacion
demostrd otra vez que lenguas cercanas pueden diferenciarse sustancialmente por
sus parametros semanticos y por el modo de la estructura de un mimo campo
semantico; se establecieron también una serie de situaciones espaciales de la
rotacion y los parametros abstractos sobre cuya base se lexicaliza un determi-
nado tipo de rotacion.

2. Voprosy yazykoznania, 2004, Ne 1
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Sin embargo, es preciso sefialar que los verbos de rotacion aun no han sido
objeto de investigacion al mas alto nivel.

Investigadores del proyecto:

1) Rafael Guzman Tirado, investigador responsable y fundador del grupo de
investigacion: Eslavistica, caucasologia y tipologia de las lenguas. (Codigo:
HUM: 827) de la Universidad de Granada.

2) Validimir A. Plungyan, Director de la Seccion de Tipologia Lingiiistica del
Instituto de Lingitiistica de la Academia de Ciencias de Rusia.

2) Ekaterina V. Rachilina, Investigadora del Instituto de Lengua Rusa de la
Academia de Ciencias de Rusia (Moscu).

3) Zinaida Gabunia, Miembro de la Academia Internacional de Ciencias de
Adygea (Céucaso), Miembro de la Academia Estatal de la Republica de
Abjasia, Miembro de la Academia de Ciencias, Universidad Kabardino-
Balkaria de Nalchik (Caucaso, Federacién Rusa).

3) Irina Votyakova, Profesora del Departamento de Lengua Rusa, y Lingiiis-
tica Teodrica y Aplicada, Universidad de Udmurtia, en Izhevsk (Federacion
Rusa).

4) Kruglyakova Victoria A., Centro de Lingiiistica Tipologia, Universidad
Estatal de Humanidades de Moscu, profesora de espaiiol del Departamento
de Lenguas Europeas RGGU.

5) Lilya Khokhola, profesora de espaiiol del Departamento de Lenguas Uni-
versidad Estatal de Humanidades de Moscu.

6) Ketevan Svanidze, profesora del Departamento de Lengua Rusa de la Uni-
versidad “Shota Rustaveli” de Batumi (Georgia).

La metodologia del presente proyecto se ha basado en el uso del método de
analisis de la conducta lingiiistica, es decir, del analisis de la combinatoria de las
unidades lingiiisticas y que es utilizado ampliamente por la Escuela Lingiiistica
de Mosct. Con este fin se ha empleado un cuestionario realizado para pasar
a los informantes, hablantes nativos de las lenguas estudiadas. Ademas de los
trabajos de campo y de dicho cuestionario en el trabajo se utilizaran los datos
de los corpus de textos existentes para las lenguas que ya cuentan con ellos.
Con su ayuda se ha logrado establecer las variantes combinatorias de los verbos
estudiados asi como los datos estadisticos cuantitativos.

La investigacion llevada a cabo en el presente proyecto no solo favorecera
las investigaciones léxicotipoldgicas y permitird realizar una contribuciéon a la
tipologia cognitiva y a la teoria semantica sino que también tendra un signifi-
cado practico directo para la enseflanza de las diferentes lenguas pues permitira
imaginarse mejor los rasgos comunes y especificos de la organizacion de los
sistemas 1éxicos de estas lenguas, incluidas las diferencias en el sistema espaiiol.
Los resultados de la investigacion seran también e utilidad para la elaboracion
de manuales lexicograficos teodricos y practicos.






MECTO XUHAW B TUTIOJJOT'MYECKOM JIMXOTOMUU
«IJIATOJIBHBIE — CATEJIJIMTHBIE» A3bIKH

JI.B. XOXJIOBA

JI. TamMu IPEATIOKMI UCCIIEI0BATh THITOJIOTHIO TIIAr0IOB IBIKEHHSI HA OCHOBAHUN
TOTO, KaKOi M3 KOMIIOHEHTOB KOHCTPYKIMM COAEPKUT YKa3aHNE HA HalpaBlieHHE
JBIDKEHHS, WITH «AJEPHYIO CXeMy» JIBHXKeHus (core schema). Beinenstrores sa3b1kn
«rmaronpHOTO THma» (verb framed languages), B KOTOPBIX «sAIepHas cxema
oToOpaxkaeTcs B IJIaroiie, B TO BpeMs KakK CIOCO0 MEHCTBUS BBIpaKaeTCsl OOBITHO
00CTOATEIECTBAMH, U SI3BIKH «caTeJmTHTHOTOY» Trma (satellite-framed languages), roe
IJIaroOJIbHBINA KOPEHb 0TOOPaXKaeT Crocod ABMKEHHS, a «IAEPHAS CXEMa) BBIPAXKEHA B
«CaTeIUIUTaxX» - MIATOJIBHBIX MPe(HKcax, MOCTIO3UTHBHBIX aJBepOHaIbHBIX YaCTHIIAX
U Ap. TUNAX IIAaroJIbHBIX MOAN(DHUKATOPOB «IOMHUMO ()IEKCHH, BCIIOMOTATEIbHbBIX
IJIaTOJIOB WJIM MMEHHBIX apryMeHToB» [Talmy 1985: 102].

[pumenss auxotomuto JI. Tanmum x xwmaIu, bxyBana Hapacuvxan (Bhuvana
Narasimhan 2003) OTHOCHT MTOCJIETHHM K SI3bIKaM «TJIaroJLHOTO THITa», TaK KakK, 0
€e MHEHMIO, IJIarojIbHbIM KOPEHb B XMH/M YKa3bIBAaCT HA HAIIPABICHHUE JIBUKCHUS,
IIPU 3TOM CHOCOO IBMKEHHUS BBIPAKACTCS PA3IMUHBIMU OOCTOSTEIBCTBAMMU:

1. raamuu  langRaate hue kamre mE  aayaa /kamre se niklaa
Pamy Xpomast KOMHATy B Boluen-Pst/komHatel U3 BbILIEN-Pst
‘Pamy xpomas BomIen B KOMHATY/BBIIIET U3 KOMHATHI

Cp. mpaBwibHOEe B aHDIMiickoM (2) m HeBepHoe B xuHau (3), rae crmocod
JICUCTBHS BBIPAKCH IMIArOJbHBIM KOPHEM:

2. Sydney hobbled in/out (of the room)

3. * raamuu kamre mE langRaayaa
Pamy KOMHATy B npuxpomai- Pst
‘Pamy «mpuxpoman» B KOMHATy’
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OZ[HaKO KOHCTPYKIHHU C TAK HA3bIBAEMbIMU WHTCHCHUBHBIMU ITIarojiaMu CTABAT
o] COMHCHHEC OJHO3HAYHOC OTHCCCHHUEC XHMHJIM K A3BIKaM IJIAarOJIbHOI'O THIIA.
HMHTeHCHBHBIC INIArojiabl COCTOAT H3 IJIaBHOTO npeaukara B (bopMe OCHOBBI H
YaCTUIHO ACCCMAHTHU3UPOBAHHBIX ITIAr0JIOB U3 OI'PAHUYCHHOI'O CITMCKA, BhIPpAKAOIINX
BUJ, BpEM:A, MOAAJIbHOCTb, UMCIOIIINX TAKXKC HeﬁKTH‘IeCKOG 1 HCKOTOPLBIC ApYyruc
3HA4YCHHA, KaK, HAIIPUMCP, HCIKCIATCIbHOCTb WJIM BHE3AITHOCTH ,I[eﬁCTBPI;I.

4. tel ke dhabbe duusre kinaare bah  gaye
HepTr  Gen MsATHA TIpyTOit Oeper TJTBITH UATH-Pst
'Hed1siHBIC MsATHA MOILTBLIN/YIUIBLIA Ha Ipyroit OGeper'

B npuBeneHHOM mpuMepe OCHOBHOM CMBICIOBOM INIaros BEIpaXkaeT crocod
JeHCTBYSI, BCIIOMOTATENbHBI — HANpaBiIeHHE ABIMKEHUS. Takue KOHCTPYKIMH
OIM3KN K KOHCTPYKIMSM C CEpHAIbHBIMU TJIAroJIaMH, B KOTOPBIX OJHON (pMHUTHOMN
(hopmoii BeIpaxkaeTcs crrocod ABIKEHMS, a JPYroi HalpaBJIeHUEe, IPH 3TOM CII0C00
JBVDKEHUS HE SIBIISICTCSI CHHTAKCHUECKH MTOJYMHEHHBIM MapIIpyTy, KaK B sS3bIKaX
«rnaronabHOoro» tuna. J[. CiaoOuH BBLAENSET SI3BIKM C CEpHAIBHBIMU IJIaroJaMu
B OCOOBIH, TPETHH «IKBUIOJIEHTHBIN» THII, K KOTOPOMY OTHOCSTCS HEKOTOpBIE
si3pIkK 3armagHoit Adpuku u ap. (Slobin 2004a).

OnHaKO B OTIIMYHUE OT CEPUAIBHBIX IJIAr0J0B, COCTOSIINX U3 PABHBIX 110 CTATYCY
Mop(eM, B MHTCHCHBHBIX IJIarojlax BTOPOH KOMIIOHEHT HWIpaeT MOAYNHEHHYIO
ponb. JI. Tanmmu cumrtan ‘light verbs’, K KOTOPBIM OOBIYHO OTHOCAT OOpa3yromue
WHTEHCUBHBIX TJIarojoB, THIUYHEIME careiumtaMu (Talmy 1985). [Ipu cpaBHeHUN
HH/I0apUHCKUX SI3BIKOB C PYCCKMM MHOTHE HCCIIOBATENN COTIOCTABIIOT (DYHKIINH
00pa3yromux HHTEHCUBHBIX IIIaroyIoB ¢ (QYHKUUSIMH TAaKUX TUITMYHBIX CAaTEJTUTOB,
KaK pyccKue npucTaBku. VITak, ¢ TOYKM 3pEHHS BBIPAXKEHHS CIIOC00a M HAIIPaBICHUS
JBYDKEHUSI XUHJIM OTHOCHTCSI K SI3bIKAM «CMEIIAHHOTO» THIIA, B KOTOPOM YacTh
KOHCTPYKIHUH JAEMOHCTPHUPYET CBOWCTBA S3BIKOB «IJIATOJBHOTO», Ipyras 4acTb —
CBOWCTBA SI3BIKOB «CATEIUIMTHOTO» THIIA.

SI3BIKM «ITIarOJIEHOTO» U «CATEIIUTHOTOY» TUIIA PA3INYAl0TCs TAKXKe YIIOTpeOIeHHEM
IJ1aroJIoB Croco0a AeHCTBHS B KOHCTPYKIMSX, BBIPAXKAIOLINX MIPEAEIbHBIN IIpolece,
B 0COOCHHOCTH B KOHCTPYKIHMSX, OIMCHIBAIOIINX [IEpecedeHne TpaHniibl. Tak, 0ba
THUIIA S3BIKOB JIOITYCKAaIOT YKBUBAJICHTH! aHITIMICKUX Ipe/uIokeHnid tnna (He ran)
along the road/across the lawn/through the tunnel, onucsIBatoIINe HETPEIEIbHBINA
MIPOIIECC, HO TOJIBKO B «CATEJIUTHBIX» S3BIKAX BO3MOXHBI IIpeIOKeHus Tuia ‘He
ran into the house’ (Aske 1989), (Slobin 1999). I'maromsl cnocoba nelcTBUS B
XHMH/IX MOT'YT YHOTPEOIISATHCS B MIPEATIOKEHUSIX, ONMMCHIBAIOLINX TPECIbHBIIN Mporece
(5), B TOM umnciie U B KOHCTPYKIHUSX, ONKCBHIBAIONINX IlepecedeHne rpanuisl (6),
(7), 9To cOnmmKaeT XMHAM C SI3BIKAMHU «CaTEJUIMTHOTO» THIIA!

5. baccaa darvaaze  par kuud paRaa
pebeHOK  aBEph Ha mpeIraTh  nagarb-Pst
‘PebeHOK TIPBITHYN K ABEpU’
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6. bahut mehnat  karke pEc  takhte  mE ghuum gaya
MHOTO  TpYA nenarb +Abs BHHT JOCKa B noBopauuBaTrhcst  UATH+ Pst
‘Ilociie MHOTUX YCUIIMH BUHT «BBUHTHJICS» B JIOCKY’

7. vah ghar mE ghus gayaa
OH JI0M B MIPOHUKAaTh  WATH-Pst
‘OH NpPOHUK B OM’

CarejuiuTHBIE SI3BIKM OOHApy)XMBAIOT KakK INpaBuiao Ooipmiee 60OraTrcTsBo
CEMaHTHYECKOH 30HBI «CII0CO0 IBMXKEHHUS TI0 CPABHEHHUIO C TIIATOIBHBIMHU SI3bIKAMH.
CpaBHHMB CEMaHTHYECKOE I0JIE «CIIOCO0 JIBMKEHUS» B aHIIIMICKOM (3TaJOHHOM
caTeJUINTHOM s3bIKe) WM XMHIM, bxyBana HapacumxaH oTMmMeuaeT 3HAUMTEIbHOE
KOJIMYECTBO IJ1aroJioB, 0003HAYAIONINX CIIOCO0 JABIKEHUS B XMHIHU. Eciy BKIIIOUNTH
B CIIMCOK TaK>Ke IJ1aroiiel, He paccMoTpeHHble b. HapacumxaH, Hanpumep, 1i1aroisl,
0003HavaromMe pa3IMyHbIe BUJBI IIPBITAHbS» THIA uchalnaa ‘TOATIPBHITMBATS ,
kuudnaa ‘npeiraTh BHH3’, peXe 'TOACKaKWBaTh , phAAdnaa ‘nepenpeITHBAThH’,
phudaknaa ‘TonmpeiruBath (0 MTHUIAX)’, a TAKXKE COUYCTAHUS CYIICCTBUTEIBHBIX
¢ BepbOammzatopamu tuna chalAAg maarnaa, ‘penarb NPBIKOK’, TO OKaXeTcsd,
YTO TOBOPSIINE HA XMHIM BEChbMa HM300peTaTeNbHbI NPH OIMUCAHUM Pa3INIHBIX
CHOCO0OB JIBYKCHHUSL.

Crnenyet, ofHaKO, 3aMETHUTh, YTO METOJHKA OIpPEICIICHHUS JEKCHUECKOTO
OoraTcTBa TOW WM HHOW CEeMaHTHYECKOH 30HBI TpeOyeT nanpHeHmel
paspaborku. HesicHo, Hampumep, cieayeT JIM BKJIIOYATh B CIIMCOK IJIAroJIOB
croco0a JBMJKEHUS CyIIECTBHTEIbHBIE C BepOain3aropaMu, HalpUMep, aHrll.
'to take a run’ ‘paszbexarbcs’. OOBIYHO pacCMATPUBAIOTCS TOJIBKO «IIPOCTHIE)
IJIaroJIbl, OJJHAKO BO MHOTHX SI3BIKaxX, KaK, HapUMEp, B XWHJHU, 3HAYUTEIHHOE
MECTO 3aHMMAIOT COYETAHMs CYHIECTBUTEJBHBIX C «OIJIAroJIMBaTeNIsIMU», HE
MMEIOIME AHAJIOTOB CPEeIM «IPOCTBIX» IaroioB. Ecim He BKIOYaTh MX B
COOTBETCTBYIOLIYI0O CEMAaHTHUYECKYIO 30HY, MOCHEAHSS OyneT HpeICTaBIsATHCA
«OeyHEe)» aHAJIOTUYHOM 30HBI B TE€X SI3bIKaX, I7I€ CXO/IHbIC 3HAYCHHSI BHIPAYKAIOTCS
«TIPOCTBIMIY TJIarojamH.

J. Cnobun (Slobin 2004a) mokasalsl, 4TO HaJWU4He TJATOJIOB OIPEICICHHOTO
CEMaHTHYECKOTO Kjacca B CJIOBape He SIBISIETCS I0Ka3aTeabCTBOM OOraTcTBa WIIN
OeHOCTH TOM WM MHOW CEMaHTHUYECKOH 30HbI. Tak, HarpuMmep, Jaxxe MpH HAININU
B CJIOBape TOTO MJIM MHOTO IJIAroJIa, ONMCHIBAIOLIETO CIIOCO0 IBMKEHHS, COBEPILICHHO
He 00s13aTeNIbHO, YTO 3TOT IIAros OyzieT ynoTpediIeH B COOTBETCTBYIOIEM KOHTEKCTE.
B «rmaronbHBIX» SI3BIKAX - JaXe MPU HAIMYHWM CIIEHUATM3UPOBAHHBIX IJIarojoB
- OONBIIMHCTBO HOCHUTENEH BBIOMpaeT Oosiee HEWTpalbHBIN TJIArOJ, B TO BpEMs
KaK B «CaTEJITUTHBIX» SI3bIKAX, MCIIOJIb3YETCsl KaK IPABWIIO CHEIHAIN3UPOBAHHBINA
IJ1aroyn crnocoba AeWcTBUS. DKCIEPUMEHTHI, 1T000HbBIE TeM, KOTOPbIE MTPOBOIMII
C100uH — 3aImucH YCTHOTO U3JIOKEHUS COOBITHIA, M300payKEHHBIX B IETCKOH KHIKKE
¢ kaprunkamu «Ime 1bI, narymka?» (Slobin 2004a) eme mpeacTouT IpoBECTH
Ha Marepuaje XUH[IW, OJHAKO B IIEJIOM MOXHO CKa3aTb, YTO XMHIM pPAcIoyaraet
3HAUUTEIBHBIM KOJIMYECTBOM IVIaroJIOB, BRIPAYKAIONINX CIIOCO0 ACHCTBHS, TIPH ITOM,
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BEPOSITHO, YCTYMAET sI3bIKAM THIIA aHIIUHCKOTO, «CHUIIbHO OPHEHTUPOBAHHBIMY» HA
BBIpaKEHHUE Croco0a.

B sI3BIKaxX «CaTeIUIMTHOTO THIIa» CIOCOO ABIKEHHUS OTHOcHUTCA K pony (back-
ground) BbICKa3bIBaHUsI, TTOCKOJIBKY OH BBIPAXKAETCsl aBTOMATUYECKH, HE3aBUCHMO
0T HEOOXOJUMOCTH COOOIIUTH CIIYHIATEII0 COOTBETCTBYIOIIYIO HH(OPMAIHIO.
Tak, mo-pyccku ciienyer cka3arh «Kakoi-To CTpaHHBIN 3Beph MPUILIBLI HA HAIIl
OCTpPOBY», HECMOTPsI HA TO, YTO TOBOPSAIIUN OOpalaeT BHUMAHUE CIYIIAIOIIEro
TOJIBKO Ha PEe3yJIbTaT, U HU FOBOPSIIEro, HU CIYUIAIONIEr0 He HHTEPECYeT Croco0
HepeBIKCHUS JAHHOTO 3Bepsi. B XMH/IM, KaK B A3bIKAX INIAr0JLHOTO THIIA, TJIArOl,
ONHUCHIBAIONIUN CIIOCO0O JBYMIKEHUS, BBOJAMTCA B BBLICKA3LIBAHME TOJIHLKO B TOM
ciIy4ae, €CIM CIoco0 ABWKEHUS BakeH s roBopsmero (foregrounded) [Slobin
2004b, Slobin 2005]:

8. koii ajiib Jjaanvar hamaare dviip par
KaKoOH-TO  CTpaHHBIN 3BEPh HaI OCTpOB Ha
tair aayaa /aa gayaa
IJIBITH uaru-Pst /mpuxonuTh UATH-Pst

‘Kakoii-To cTpaHHBIH 3Beph (MPHUILIBLI/IIPUIIET) HA HAII OCTPOB’

OCOOEHHOCTBIO SI3BIKOB CATEIMTHOTO THIIA SBJISETCS TaKKe BO3MOKHOCTH
BBIPAXKCHUA CJIOXKHBIX MapIIpyTOB IIPU OAHOM [IaroJjie ABMXKCHUSL, YTO HEXAPAKTCPHO
JUIA A3BIKOB «IJ1aroJIbHOI'O» THIIA. B XUHJAU — KaK B f3bIKaXx IJIaroJIbHOI'O TUIIA - IPpH
KaXJ0M HOBOM OPHCHTUPEC yHOTpC6J’Iﬂ6TC§I OTHGHLHLIﬁ rjaroja ABUKCHUS:

9. tiinO  aadmii Jjel se nikalkar saRakO se guzarte hue
TpH YeloBeKa TIOpbMa M3 BBIHIS  YJIHLBI 4epe3 HPOXOIs
jangal  kii taraf cale gaye
nec Gen HampaBJIeHHEe  JIBUHYIHCH-Pst

‘Tpu yenoBeKa, BBIISL U3 TIOPbMBI, IPOMS Yepe3 YIHIbl, JBUHYIHUCH K Jiecy’
(Cp. ¢ pyccKUM — SI3BIKOM «CATEJUINTHOTO» THUIA, IJIe MOXKHO CKa3aTh «...NTOILIIN
yepes ropojICKHe YIHIBI K JECy»

I/ITaK, C TOYKH 3pCHHUA MOI[GHGﬁ JICKCUKAJIN3allU XUHAU 3aHUMACT ITPOMEIKYTOYHOC
MOJIOXKCHHUEC MCIKAY «CATCIUIMTHBIMW») U «IJ1ArOJbHBIMU» SA3BIKAMU. On 06naz[aeT
SHAYUTCIIbHBIM KOJIMYCCTBOM ITIAI'0JIOB, BbIPAXKAIOIINUX crocoo ,E[CﬁCTBI/I?[. I[OHYCKaeTCﬂ
yHOTpe6J’I€HI/I€ [IarojioB crocooa HeﬁCTBHﬂ B KOHCTPYKIMHAX, OIHMCBIBAOIINX
Hpe,[le.]'[bHLIfI nmpounecc, B TOM 4YHUCIIC IEPCCCUYCHUC TI'paHUIIbI. HCpe‘II/ICHeHHHG
BBIIIIE CBOMCTBA COJIMMKAIOT XUHAU C A3bIKaMH «CATCIUIMTHOTIO» THUIIA, B TO BpEMA
KaK JaHHBIC HUKE CBOMCTBA XUHAU XapaKTCPHbI JJI1 A3BIKOB «IJIArOJIbHOIO» THUIIA:
rjiaroi, OHI/ICBIBaIOH.[I/Iﬁ croco0 JABUXKCHUS, BBOJAUTCA B BBICKA3bIBAHHWEC TOJIBKO B
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TOM ciy4ae, eclid 3Ta WHpopMaius BaxkHa s ropopsmero (foregrounded). Ilpu
OIHCAHUU CIOXHBIX MapIIPyTOB NPH Ka)XJOM HOBOM OPHUEHTHPE YHOTpeOiseTcs
OTJACJBHBIN TJIAroj JBHKCHHS.
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IJIATOJIBI BPAIIEHUA B NCITAHCKOM A3BIKE:
JMAXPOHNYECKOE PA3ZBUTHE

B.A. KPYTIJISIKOBA

1. ICTOPUYECKHE M3MEHEHUWA JIEKCUYECKNX CUCTEM

CeMaHTHKa OTHCNBHBIX TPYII JICKCHYSCKUX CIUHUI], OOBEIMHECHHBIX CXOXKHM
3HauCHUEM (HampuMep, BpalleHNe) Yalle n3y4aeTcsi Ha CHHXPOHHOM ypoBHe [Maricak
2007], myTteM ONHUCaHUs YCTOSIBIIMXCS OTHOLUEHHH MEXIYy BCEMHU DIIEMEHTaMHu
rpynnbl. EcTh U paboThI, B KOTOPBIX NMPUMEHSETCS TUAXPOHUYCCKHU IMOIXOMI K
nekcuke [Koch 2001, JIpibo 1996], omHako B OOJNBIIUHCTBE CIy4YacB pa3BHTHE
3HAUEHUS KaXKJ10M €AMHUIIBI pacCMaTPUBACTCS JOCTATOYHO U30JMpoBaHHO. BmecTe
C TeM, CUCTEMY JIEKCEM MOXKHO aHaJIM3UPOBATH HE TOJBKO C TOYKH 3PEHHUS TOTO,
KaKue CYLECTBEHHbIE U3MEHEHHUs MPOUCXOAMIN B CEMAHTUKE KaKIOW €IMHUIIBI B
TEYEHNE UCTOPUUYECKOTO PA3BUTHS SI3bIKA, HO M KAK OHU BJIMSUIM Ha OpraHU3aIuIo
CHCTEMBI B LIEJIOM M KaKHE 3Tallbl OHA MPOILIA MPEeKIe 4eM cHOopMHpPOBATHECS B
TOM BUJIE, B KOTOPOM OHa MpejcTaeT B HacTosee BpeMs [AnHa 3anu3nak 2009].

JlanHoe uccieloBaHUE pacCMaTpUBAET KJIIOUEBbIE dTalbl CTAHOBJIEHUS
CEeMAHTUYECKOr0 TOJIsI TJIarojoB BpalleHUs] B UCMAHCKOM s3bike. OThpaBHOU
TOYKOW SIBJISIETCS aHAJIOTMYHAsi CHCTEMa IJIaroJioB B JIATUHCKOM SI3bIKE, 3aTeM
[PEACTABISIOTCS BAXKHEHILINE UBMEHEHHUS B CEMAHTHUKE KaXKJ10H SI3bIKOBOM €IMHUILIBI
JAHHOTO TIOJII WCIIAHCKOTO sI3bIKa (HA4uWHAs C HawmOoJee PaHHUX JOCTYITHBIX
MMMCHMEHHBIX UCTOYHUKOB) U MX BIMSHUC KaK Ha 3HAYCHUE COCCAHMX CIMHMII, TaK
U Ha pacupelesieHue 3HaYeHUH B paMKax BCEro CEMaHTHYECKOTO MOJIS.

2. NICITAHCKAS CHUCTEMA TJIAT'OJIOB BPAIIEHUA U EE JIATUHCKUE
KOPHUA

B #craHCKOM sI3bIKE B CEMAHTUYECKOM I0JIE TJIAroJIOB BPAIICHHUsS BBIIEISICTCS
[IECTh OCHOBHBIX JIEKCEM, KOTOpPbIE C JOCTATOYHON MOAPOOHOCTHIO HEISAT BCE
mone: girar, dar vueltas, rondar, revolotear, arremolinarse, rodar.
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Bpamenue Bokpyr BHEIIHEH OCH ONMCHIBAIOT ABa IJ1aroia, revolotear v rondar,
MPOTHBOIIOCTABIICHHBIE T10 TTAPAMETPY BEPTHKAILHON AUCTAHIINN MEXITY CyObEKTOM 1
OpHEHTHPOM: revolotear NCTIONB3YETCS C TAKUMH CYObEKTaMH Kak SACTped, KpyKalnui
Ha/a J0OBIYCH, WIM MOTBUIBKHM, BBIOIIMECS HajJ OTHEM, B TO BpeMs Kak rondar
ITOAXOMMUT TOJIBKO JUISI KPYTrOBOTO JIBM)KEHHS Ha IOBEPXHOCTH, HAIIPUMED, JIOAKH,
IIaBalolled BOKPYr OCTpoBa. BpallleHue BOKpYT BHYTPEHHEH OCH ONHCHIBAETCS
rarojxaMu girar WM dar vueltas B 3aBUCHMOCTH OT CKOPOCTH M PaBHOMEPHOCTH:
HEPBBII TATOTEET K PABHOMEPHOMY JUIMTEIBHOMY BPALEHHIO HAa BEICOKON CKOPOCTH
(Bce MEXaHU3MBI), @ BTOPOH — K MEIUICHHOMY, MEHEE yIOPSJ0YCHHOMY KPyTOBOMY
JBIDKCHUIO (YeOBEK B TaHIeE). Inaron rodar o603HauaeT BpalleHHWE B KOHTAKTE
C MJIOCKOCTHIO, KaueHue. Arremolinarse Konupyer BpallleHne ¢ BOPOHKOOOpa3HON
TpaekTopuel, HampuMep, ABM)KEHUE BHXPSI WIM BOJAOBOPOTA.

Bce »TH rarossl, Tak MM MHa4e, BOCXOAST K JIATUHCKUM KOpHSAM. Tpu U3 HUX
HMEIOT TIpsIMBIC aHAIOTH: girar < gyrare, rodar < rotare, rondar < rotare. Emie
onuH, revolotear revolare ‘neretb Hazax’. [lyis cocraBHoOro rnarona dar vueltas
HaXOJIUM COOTBETCTBYIOIEE CYNIECTBUTENbHOE Vuelta < volita, n mocieqHui
IJarosl TOXKe 0o0pa3oBaH OT CYIIECTBUTENBHOTO arremolinarse < remolino <
molinum ‘MenpHANA’.

O4eBUHO, YTO HE TOJIHKO (HOPMAIBLHO, HO U COJIEPKATEIBHO HCIIAHCKAsl CHCTEMa
BO MHOT'OM IIPOJOJDKAET Ty, KOTOpas CyIIeCTBOBaJia B JIATHHCKOM S3BIKE, OIHAKO
HEIb3sl yTBEp:KJIaTh, YTO OHA MOBTOPSET €€ MOIHOCTbIO. IIOMHMO yKa3aHHBIX
BBIIIC JIEKCEM B JIATHHCKOM SI3bIKE (PYHKIIMOHHPOBAIM OCHOBBI vert-, volv- M uX
MPOU3BOAHEIE, CYIIECTBEHHO YTPATUBIINE CBOIO 3HAYMMOCTH B MCIIAHCKOM SI3BIKE
U y’)K€ HE BXOAAIUE B CUCTEMY IJAarojioB BpamieHHus. McUe3HOBEHUE KIIIOYEBBIX
DJIEMEHTOB HE MOIJIO HE OTPA3UTHCSA Ha IOJIOKEHHUHM OCTABIIUXCS €AWHUIl U
X (PyHKIIMOHMPOBAHWM B pPaMKax IOJIA, KOTOPOE JODKHO OBLIO M3MEHHUTHCS
B 3HAUMUTEIBHOH CTENEHHM B CHIIy HEOOXOIMMOCTH BBIPAXKECHHS OCTaBIIMXCS
HEMOKPBITBIMH 3HAUEHUM.

Jlis Toro 4TOOBI MPOCIENNTH PAa3BUTHE MCIAHCKOW CHUCTEMBI, NMPEKIE BCETO
KpPaTKO OXapaKTEpU3yeM JIaTHHCKHE IT1arojbl, CTaBIINE AJIS HEE OTIPABHOM TOUKOM.

3. JJATUHCKUE IJIAT'OJIbI BPAIIIEHUA

B oTnnune oT MCMAHCKOTO girar, 3aHWMAIOIIEro TJIABEHCTBYIOIIEE TTOJIOKCHHE
CpeaM BCEX INIaroJIOB CO 3HAYEHHUEM BpALICHUS, €ro JIATUHCKUN aHallor gyrare
JeXKUT cKopee Ha mepudepuu cucteMbl. OO 3TOM TOBOPHUT, NMPEXKAE BCETO,
HEPa3BUTOCTh CTPYKTYPBI 3HAYEHUH — B CIIOBapsX 3a()MKCHPOBAHO JIUIIL OJHO
3Ha4YeHUE ‘00XOIUTH’, NOIOJIHAEMOE 3HAYCHHWEM BO3BpAaTHOW (OPMEI se gyrdre
‘XoauTh 1o Kpyry’. Kak kaxkercsi, 13Ha4aIbHO 3TOT IJIaroi paboTai Ha 10CTaTOYHO
y3KOH 30HE CEMaHTHYECKOTO II0JIsI, KOTOPOH COOTBETCTBYET KPYrOBOE JBMIKCHHE
Ha MOBEPXHOCTH BOKPYT OPHEHTHpa (YEJOBEK HECKOIBKO pa3 OOXOIJHUT JIOM).

Cxorkast KapTuHa HaOJIIOASTCs ¥ C TIIAroJIOM 7ofdre, Al KOTOPOTO BBIACISETCS
JMIIb OJHO HEKay3aTMBHOE 3HaueHne. Kak KaeTcsl, HICXOHO ATOT IJIaroil 0003Haval
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BpallleHHe BOKPYT BHYTPEHHEH OCH, MPEUMYIIECTBEHHO apTe(aKkToB U MX dacTel
MEXaHU3MOB, HAPUMEp, KEPHOBOB, U COOCTBEHHO KOJIEC.

lTopasmo Ooraue oxaspiBaeTcs Tiraroll versdre. OH HUCIIOJIB30BAJICS, MPEKIL
BCEro, JUIs BpallleHHuss BOKPYT BHYTpeHHEW ocu (versdre circum axem), HO yxKe
HeOoO0sI3aTeIbHO MEXaHU3MOB, MU KPOME TOTO, JUIsi KPYTOBOTO JBH)KEHHSI BOKpPYT
BHeEIIHEH ocH (00513aTeNIbHO HA MIOBEPXHOCTH, B OJJHON TIOCKOCTH C OPHEHTUPOM),
JUIsL KOTOPOTO TOXe OoJiee XapaKTEepPeH OJyIICBICHHBIH CyObeKkT. B jmomonHeHue,
9TOT IJIAr0JI OIKMCHIBAET U OJIMHAPHBIC HEMOJIHBIE 000POTHI BOKPYT BHYTPEHHEH OCH.

Eite onHa 3HAYMTENbHAS YaCTh CHCTEMBbI — OCHOBA VO/v- U €e TPOU3BOJHBIC,
mIaroisl volutare, involvere, obvolvere u convolvere. 9To# Tpymmoi 0003HAYAIHC,
MpeX/ie BCEro, pas3liMuHbIe THUIIbI KaueHUs. BTopoe 3HaueHue, METOHUMHUYECKU C
HUM CBSI3aHHOE — 00OpavYMBaHUE.

Takum 00pa30M, HACKOJIBKO MOXKHO CYIUTh UCXOSI U3 CIOBAPHBIX M KOPITYCHBIX
JAHHBIX, JATHHCKAs CHCTeMa CTPOMJIAch Ha OCHOBEe 0Aa30BbIX Ui BpallCHHUS
MPOTHBONOCTABICHUN: OCh, CKOPOCTh HIIK BO3MOKHOCTH PA3JIMUCHUS OTACIbHBIX
000pOTOB, ONYIIEBICHHOCTh CyObeKkTa, 000COOJICHHE BpPAIICHHS B KOHTAKTE C
IUIOCKOCTBI0 OTHOCHTEIBHO BCEX JIPYTUX THIIOB.

4. ROTARE — RONDAR — RODAR —~ REVOLOTEAR

B ncmanckom si3bike OT rotdre oOpa3oBaiich ABe GOPMBI — rondar ‘coBepuIaTh
KpPYTOBBIE JIBH)KEHHUS BOKPYT OPHUEHTHpA HA MOBEPXHOCTH W rodar ‘KaTUTHCS .

B mepBeix crmoBapsx KopomeBckoit Axamemuun Hawana XVIII nns rondar
3adukcupoBaHo mATH 3HaueHWH. [Ipexae Bcero M B OCHOBHOM, 3TO ABMIKCHHE
BOKPYT OpHEHTHpa, HApUMep, JIOJKH BOKPYT ocTpoBa. IIpumepoB ¢ BpameHHEM
BOKPYT BHYTPEHHEH OCH JJIsl 3TOTO TIepHoja He OOHAPYKEHO, YTO MOATBEPKIACTCS U
KOpPIIYCHBIMU JAHHBIMU. DTO UHTEPECHAS CUTyalMsl, T.K. I JATHHCKOIO HCXOJHOTO
r1arosia OblIa XapakTepHa HMEHHO CEMaHTHKa BPAIIEHUS! BOKPYT COOCTBEHHOM OCH,
U OH, HAIIPOTUB, HE JOMYCKaJ BHEIIHEH OCU. DTO 3HAUUT, YTO IVIAroj, COXPaHUB
00IIyI0 MJCI0 KPYroBOTO IBIIKCHHSI, IOMEHSUI €r0 XapaKTePHCTUKH, TOJITHUII Ha
MIPSIMO TIPOTHBOIIOJIOXKHBIE, OCTaBWJI MCKOHHYIO 30HY IOJS (BpallleHHE BOKPYT
BHYTPEHHEH OCH), TOJTHOCTHIO EPEMECTUBIIICH HA YETKO €if IPOTHBONOCTABIISIEMYIO
30HY (BpalleHHe BOKPYT BHELIHEH OCH).

(1) Y como a los apriscos cerca y ronda / el lobo, del ganado mal seguro. ‘U
KaK BOJIK OKpYXaeT HEBEPHOE CTaJ0 U KPY:KHUT BOKpyr Hero’. [Carvajal y Robles,
Rodrigo. Poema del asalto y conquista de Antequera. 1627]

Kpome Toro, rondar Ha 3TOM 3Tame He pasinyal U IJIOCKOCTEH, B KOTOPBIX
HaXoIATCsS CYOBEKT U OPUEHTHP, U MOT OINHUCHIBATH HE TOJBKO CUTYaLlUH, KOrJa
CyOBEKT IBHIKETCSl Ha MOBEPXHOCTH B OJHOM IUIOCKOCTH C OpPHUEHTUPOM (OBIK,
KpY)Kallluii BOKPYr TOpeajgopa), HO M KPyroBble JBHIKCHHS B BO3AyXe BOKPYT
OopHeHTHpa (MOTBUIBKH BOKPYT JIAMIIOYKH) M HaJ HUM (MyXH HaJ Tapeikoun).
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(2) Vuela, vuela, mariposa, ... / ronda, ronda la llama, / anhela, anhela al fue-
go. ‘Tlopxaet, MopxaeT MOTHUIEK. .. BbeTCsl, BbETCSI BOKPYT TUIAMEHH, / BOXKJIEIIEET,
Boxkaeneer orous’. [Vela, Eusebio. Comedia nueva de .... p 1713]

[MocnenHue CUTYalMU MOTYT OMUCHIBATLCS €IIE U TIIAroJoM revolotear, KOTOPbIiA
B COOTBETCTBHM C HMCXOJHBEIM 3HAa4eHHEM OIMCHIBAET TAaKHE M TOJNBKO TaKue
CUTYyallud KPYroBOTO JIBUXEHHUs B Bo3ayxe. [Ipu 3TOM JBMIKEHUE OCMBICIISIETCS
KakK CIIe/IOBAHUE [0 TPSMOU [0 HEKOTOPOW TOYKH W BO3BpAICHHE [0 HEH Ke
00paTHO B UCXOAHYIO TOUKY, T.€. 3aMBIKaHHE, 3aKOJIBIIOBEIBAHNE TpaeKkTopuu. O4YeHb
XOPOIIIO C ITHM COTIIACYeTCs Uesl MOSIBICHHsSI B LIEHTPE OpUeHTUPA. J[BrKeHHE ke
B BO3/yXe (JleTaHue) coXpaHseTcs moaHocThio. [locrenenno revolotear Oynet Bce
GoJiblIe 3aKPEIUIATh CBOU MO3UIMH B 3TOW 30HE, U B COBPEMEHHOM HCITAHCKOM
KOHKYPEHIMIO €My HE COCTABJISET y)KE€ HE OJIMH IJIaroll.

(3) Halcones, cuando baten las alas y revuelan en las riberas, significa tormentas.
‘Eciin coxosbl ManryT KpbUIbSIMU U KpYy:KaT — K Oype’. [Chaves, Alonso de Quatri
partitu en cosmografia practica, y por otro nombre espejo de navegantes ¢ 1527]

Kak MBI MOMHHM, K JIATHHCKOMY 7ofdre BOCXOAWT €Ie OJWH TIaroi, rodar.
OnHako ero cdepa BIUSHHS M3MEHHIACH CTOJb KapAWHAIBHBIM 00pa3oM, 4TO
CIMHCTBEHHBIM OOINIMM BJIEMEHTOM OCTAJICs KOMIOHEHT COOCTBEHHO KPYTOBOTO
JBWKCHHSI — TIaronl rodar B CaMbIX PaHHHUX CJIOBapsx 3a(UKCHPOBAH yXe C
CIMHCTBEHHBIM 3HAYCHUEM KauCHHS.

(4) ... algunas guindas que rodaban por la messa. ‘HeCKOIBKO BUIICH, KOTOPHIC
KaTajuck 1o crory’ . [Villalon, Cristobal de. El Croétalon de Cristéforo Gnofoso.
c 1553 — 1556]

TakuMm 00pa3zoM, MOXKHO CKa3aTh, YTO CEMaHTHKA UCXOJHOT'O JJATHHCKOTO IJ1aroJia
rotdre HE COXpaHUJIACh HU B OJHOM M3 00Pa30BAHHBIX OT HETO MCMAHCKHX JIEKCEM,
00bEIMHSAET MX TOJBKO 0a30BBI KOMIIOHEHT 3HAYCHHs — HJEsl BPAIIaTeNIbHOTO,
KPYTOBOTO JIBHIKEHHS.

5. GYRARE — GIRAR

ITo cpaBHEHHIO ¢ KpaliHEe OTPaHUYCHHBIM B (PYHKIIMOHATHHOM TIAHE TATHHCKUM
AHAJIOTOM HCITAHCKHHN girar NPeNCTaBIACTCS BIIOTHE HETbHBIM I1arojIoM, YBEPEHHO
3aHMMAIOIIMM CBOIO 30Hy CEMaHTHUEeCKOro nossi. [lepBoe n BaskHelIIee H3MEHEHHE,
KOTOPOE U MO3BOJMIIO €My CTOJb YCIICIIHOE PACHINPEHUE — HEUYyBCTBUTEILHOCTD
K IapaMeTpy ocd. EcCiIM HMCXOTHO JIaTHHCKOMY IVIaroiy OBLIO JOCTYIHO JIHIIb
JBIDKCHHE BOKPYT OPHEHTHpA, TO B CAMOM PaHHEM CJOBape MCITAHCKOTO SI3BIKA
yxke (UKCHpyeTCs, 9TO IVIarojOM Hapsiay ¢ 9TUM 0003HAYAeTCsl elie M BpAICHUE
BOKPYT COOCTBEHHO# OCH, MPHYEM HUKAKOTO MPEANOYTCHUS B CTOPOHY OIHOTO
WK IPYTOTO 3HAYCHUSI HE OTMEYACTCSI.

(5) Et depues el se trobo dentro en una escuela la cubierta de la qual se
gira sobre vna colona. ‘W1 3ateM OH OKa3aJici BHYTPHU IIKOJBI, KPBIIIa KOTOPOIt
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Bpamaercs Ha konoHHe . [Fernandez de Heredia, Juan. Traducccion de Vidas
paralelas de Plutarco, III. 1379 — 1384]

(6) ... la materia ethérea o sutil, que rapidissimamente gira en torno de la
tierra. ‘... >puUpHas WIN TOHKas MaTepus, KOTOpas KpaiiHe OBICTpO Bpalmaercs
Bokpyr 3emun’. [Feijoo, Benito Jeronimo. Theatro critico universal, o discursos
varios en todo género de materias, para desengafio de errores. 1728]

B cnosape 1884 roga otmeuaercs elie 0AMH KOMIOHEHT 3HAYEHHS] — MEXaHUYHOCTb
BpallleHHsI, KOTOPBI B HACTOAIIEE BpPEeMs TAaKKe aKTyalleH W J1aeT OTpaHWYCHUs
Ha yNoTpeOJIeHNs C OAYIIEBICHHBIM CyObEKTOM, YEIIOBEKOM M dacTsimu Tena. Kak
MBI IOMHHUM, OH CYIIECTBOBAJI CIIl¢ B JIATHHCKON CHCTEME, HO PEaM30BHIBAJICS B
MIPOTHBOIIOCTABJICHNY TJIaroyia rotdre BCEM OCTaJbHBIM. TakuM 00pa3oM, MOKHO
cKa3aTb, YTO MMEHHO gyrar TPHIIEN Ha CMEHY 3TOMY JATHHCKOMY IJIaroiy,
MIOJTHOCTBIO BITUTAB €r0 CEMaHTHKY.

6. VERSARE - DAR VUELTAS

KitroueBoii 1151 JIATHHCKOTO SI3bIKA [J1ar0J BPAILCHUSI Versdre B CBOEM OCHOBHOM
(GyHKIIMOHATE B HMCHAHCKYIO CHUCTEMY HE BOIIEN, OYEBHAHO, YTO OT ITOTO BCE
3HAYEHUsI, KOTOPbIE HA HEr0 MPUXOJUIUCH, HE MOIJIM HCYE3HYTh BMECTE C HHM.
OmycTeBIINEe y9aCTKA CEMAaHTHYECCKOTO ITOJS MOCTCICHHO CTalld 3aHUMAThCs
COCTaBHBIM [IIATOJIOM dar vueltas.

W3HauaabHO 3TOT UCTIAHCKUIN TIIAroJl OrPaHUYHUBAJICS HEOOIBIITHM KOJITHYECTBOM
OHOPOJIHBIX 3HAYCHUH, 0OOOMICHHBIX KOMIIOHEHTOM JIBUXKECHHUSI BOKPYT BHEIIHEH
ocu. I[IpOTOTHIIUYECKH UM OMHCHIBAIUCH HEOBICTPHIC PABHOMEPHBIC JBUKCHUS
MPAKTUYECKH M0 UACATBHONH KPYrOBOW TPACKTOPHUHU:

(7) Y es tan suelto el tiburon, que da alrededor de la nao las vueltas que él
quiere, e pasa adelante e torna atras tan facilmente. ‘U axyna HaCTOJBKO CMeIIa,
YTO KPYKHUT BOKPYI KOpaOisi, Kak eil B3AyMaercsi, ¢ JIETKOCTBhIO MPOILIBIBACT
BIIepea U Bo3Bpamaercs Ha3axa . [Fernandez de Oviedo, Gonzalo. Historia general
y natural de las Indias. 1535 — 1557]

WHTepecHo, 4To BO BCeil BBIOOPKE CaMbIX PAHHUX MPUMEPOB TAKOTO YIOTPEOICH s
MBI BCETJIa HAaXOIUM OKCIUIMIUTHOE YKa3aHHE Ha ONPEACIICHHOC KOJIHYECTBO
COBEpLIAEMBIX O0OPOTOB, YTO JJsl COBPEMEHHOIO HCIAHCKOTO JOMYyCTUMO, HO
HEeXapaKTePHO.

(8) ... que dando siete vueltas con oracion al rededor de la ¢erca, * , KOTOpBIH
mecTb pa3 o0OWIM ¢ MOJNTBOW okoiumy... . [Andnimo. Crénica incompleta de
los Reyes Catolicos. 1469 — 1476]

30Ha BpalleHUs] BOKPYT BHYTPEHHEH OCH CTaHOBMTCS AOCTYITHOW ISl TJIaroiia
ropaszo moszaHee. Vicxons U3 KOPIyCHBIX JaHHBIX, BUAHO, YTO B TeKCTax XV Beka
00HAPYKUBAKOTCS TUIIb SANHUYHBIC TPUMEPBI, B KOTOPBIX 3TOT IJIaroJjl OMKCHIBACT
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BpallleHHe Kojieca. B cioBapsx jke 3Ta BTOpas 3HAUYMMAas COCTABIISIFOIIAS YacTh
CEMaHTHUKH TJIaroJia MosBIseTcs Tolbko B 1783 romy, mocie 1800 roma B BEIOOpKE
TaKUX MPUMEPOB CTAHOBUTCS BCE OOJBIIE.

(9) ...segun el agua que da en la rueda del aceiia viene mas veloz é se mueve
mas veces la acenia, asi cuanto mas veloze corre la nao, mas vueltas dard la
rueda. ‘Ilo Mepe TOro, KaKk BoJa, KOTOpas MMagaeT Ha KOJIECO BOASHON MEJbHHLBL,
HayMHaeT Oexarh ObIcTpee, ObICTpee ABMKETCS MENbHHIA, TIOITOMY YeM ObICTpee
IUTBIBET KOpabib, TeM ObicTpee Bpamaercsi koneco’. [Colon, Hernando. Parecer
que dio D. Hernando Colén en la junta de Badajoz sobre la pertenencia de los
Malucos. 1524]

7. UTOI'

[TocnenoBarenbHOE PACCMOTPEHUE CTAHOBICHHS HCIIAHCKOM CHCTEMBI IJIaroJioB
BpAIICHUS T10KA3aJ0 PsI XapaKTepHBIX OCOOEHHOCTEH 3TOr0 MCTOPHYECKOIO
npoiecca.

[Tpex /e Bcero, CTOUT CKa3aTh, YTO HECMOTPS Ha HAJIMYHUE MIPSIMBIX COOTBETCTBUI
MEX/y IJIaroJlaMi HCHAaHCKOW M JIATHHCKOM CHCTEMBI, HACJIEAHUIICH KOTOpOH OHa
ABISIETCS, @ TaKKe 0a30BBIX MMapaMeTpOB, B COOTBETCTBHM C KOTOPHIMH TJIATrOJIBI
MIPOTHBOIIOCTABICHBI JPYT JAPYTY, B IIEJIOM OPraHMU3ALHUIO JIBYX CHUCTEM HENb3s
CUNTATh WJCHTUYHOM.

CeMaHTHKa MCKOHHBIX, COXPAHUBIINXCS €AMHUI], HE OCTaBaJlaCh HEM3MEHHOM.
[IpakTHdeckn Bce 3TH IIIAaroiibl AEMOHCTPUPOBAIHN JOCTATOYHYIO CTEIIEHb THOKOCTH
U CyXXalll WJIM PacIMpsuin c(epy CBOEro BIMSHHUS B paMKax noms. Tak, ecin
JATUHCKOMY IJIaroily gyrdre WCXOAHO OBIIO JOCTYIHO JIMIIB JBM)KCHHE BOKPYT
opueHTupa (akyia Kkpyscum 8okpye 100Ku), B CHIy 4ero oH (JyHKIMOHMPOBAJI Ha
JIOCTAaTOYHO OTPAaHUYEHHOM 00JIACTH TIOJISI, TO €r0 UCTIAHCKOMY IOTOMKY girar crajia
JIOCTYTIHA W 30Ha BpAIIEHUS BOKPYT BHYTPEHHEW OocH (pyremka eépawjaemcs), 3a
CUET YEro ero IOJIOKEHHE B CHCTEME 3HAYMTEIbHO YKPEIHIOCH.

Ecnu ke paccmarpuBaTh CHCTEMY MCXOIS HE W3 TOTO, KAKUMH 3HAYCHUSIMHU
oOnagarorT GopMuUpyOIMe €e eANHUIBI, a C TOH TOYKH 3pPEHHUs, KaKHe 3HAYCHUs
U TPOTUBOIIOCTABICHHS B NPUHIMIIE B HEH BBIPAXKAIOTCS, OKA3bIBACTCS, YTO HMX
Ha0Op AOCTAaTOYHO CTAOMIICH, OT JJATHHCKOW 10 COBPEMEHHON MCIIAaHCKOH CHCTEMBbI
HE TOSBUJIOCH HMKAKWX IMPUHIHUIIMAIGHO HOBBIX 3HAYCHHMH WJIM NAapaMeTpoB,
MPOMCXOJUIIO JIMIIb WX IepepacipeieicHne, NeperpyninipoBka 1 H3MEHEHHE
CHOCO0O0B BBIPa)KEHHUS.

TakuM 00pa3oM, MOXKHO CKa3aTh, YTO JIGKCHYECKHMM CHCTEMaM CBOHCTBEHHA
TUOKOCTh W TOJBMXHOCTb, HAa HPOTSIKEHUH HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHUS SI3BIKA
CEMaHTHKA OJHOTO WMJIM HECKOJbKHUX WX COCTABJIIOUINX MEHSETCs, BIMSS KaK Ha
OCTaJIbHBIC AJIEMEHTHI, TAaK W Ha CUCTEMY B IICJIOM.
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O HEKOTOPBIX ITAPAMETPAX I'JIAT'OJIOB BPAIIIEHN S B
I'PY3MHCKOM S3BIKE

K.A. CBAHUJI3E

OOwien3BecTHAa UCTUHA, YTO B TPY3MHCKOM SI3bIKE MMsI HAMHOTO TIPOLIE, INIaroJ
— B BBICHICH CTENEHU CIIOKEH. IMEHHO 3Ta CI0XKHOCTh 3acTaBuia ckaszarb B XIX
Beke Ilnatona Mocenuanu, 4To KaXkAblid IPY3MHCKUI IV1aroyl HEpEryJsipHbIi, 4To
KaX/Ibli U3 HUX 00J1a/1aeT CIOCOOHOCTRIO, IIyTEM MPUCOSANHEHHS UIIH YOAaBICHUN
a(duxcos, c10ros, 00pa3oBaTh Apyrue raroisl. Mcxox u3 3Toro, 10BOIBHO CIOXKHO
U, MPaKTHYECKH HEBO3MOXKHO IMOJBECTH UX IO/ KaKOe-JIMOO OJIHO, OINpeesIeHHOE
npaBuno (Mocennanu 1840, 49).

B 1929 rony Apuonsa UukobaBa ckasaj, 4To C Te€X MOpP MpoIyao 88 JeT u 10
CUX IOp HEBO3MOXKHO YTBEP)KAATh, YTO 3Ta CIOKHOCTH IPEOAOJIEHA, YTO CBET
HAy4YHOTO aHaju3a BCE elle He MPOHUK B JAOMPUHT TIPY3WHCKOTrO IJIarojia M,
BEPOSITHO, MPOWJET elle MHOTO BPEMEHHU 0 TeX MOp, MokKa «OyayT OOHa)KeHbBI
NEPBUYHbBIE PbIUard €ro HeBHUAMMOIro MexaHu3may...(Unkobasa 1998, 13).

Taxkast orieHKa JIMHIBUCTOB NPEONPE/IEIIsIach CIIOKHOCTBIO IIPUPOJIBI IPY3HHCKOTO
IJ1aroyia, Bejb I'PY3MHCKHI IJIaroyl BO BCEX BpPEMEHax, JIMIAx, YucliaX, a TaKxke
HaKJIOHCHUSX, psAdax, MoAapsigax U T.Oa. obmamaetr ot 66 mgo 80/81 dhopmamu.
HecoMHEeHHO, MHOTOE YK€ IMPOSICHEHO, C/IEJIaH0, MOXKHO JaXKe yTBEpPXKIarh, YTO
B OCHOBE M3MEHHJIOCHh OTHOLICHHE K I'Py3MHCKOMY rarony. M Bce ke, mpeacTout
clenarh eue MHOTO€, Be[b I'PYy3MHCKUW IJIaroja — HeucyepriaeMblid MCTOYHMUK,
KJaJe3b, MHOTOE M3 4ero elle IPeJCTOUT HCCIeqoBaTh U U3yunTh. Kacasck Bompoca
IPY3MHCKHX IJIaroj0B C CEMAaHTUKOM BpallieHHs, OTMETHM, 4To B « TosikoBOM ciioBape
IPY3MHCKOTO f3bIKa» Ui OCHOBHBIX IVIarojioB, 00O3HAYaIOIMX KPyrooOpasHoe
JIBIYKEHHE KOHKPETHOTO MaTepUaIbHOTO CYObEKTa, ACTCs CICAYIOLIHUE TOJIKOBAHUSL: 1.
t'riali — BH®0serO — BEpPTETh, BPAIIaTh, KDYTHTh, BEPTETHCS, BPAIIATHCS, KPYTUTHCS,
KPYXKHUTBCA: a) t'riala - G&HO0Oss - BEPTAMIUNCS TpeaMeT, TO, 9TO BEPTUTCS; 0)
t'riali — HGosero; brunva - d6xb3s — eepuenue; gorva - 335 - KAMUMBCL,
didi mozraoba - o0 8cd®5ds - bonvutoe ogudicenue; 2. bruneba — 66~9b9ds

— KPYTUTb, IIEPEIBUTaTh KPYTOBBIMU [BUIKCHUSIMHU.



40 K.A. CBAHU/I3E

Ha ocHoBe ananmmu3za s3pIk0BOTO Marepuaia, B.KpyriskoBoil Obuin BBIIENCHBI
U KJIacCU(PUIMPOBaHBI mapameTphl Bpamenus [Kpyriskosa, 2007]. Hexotopsie
13 KOTOPBIX OKa3alIUCh XapaKTEpPHBI M JJISl I'PY3MHCKHX IJIarojoB C CEMaHTHKOW
Bpamenus. OIHAKO B JAHHON CTaTbe MBI KOCHEMCS IapaMeTpOB, OTIMYAIOIIMX
TPY3UHCKHI IJIaroj ¢ CeMaHTHKOM BpaIleHUs:

(1) CxopocTh ABYIKEHUS

['py3uHCKHE T1arojbl, HECOMHEHHO, HE JIMIICHBl CIHOCOOHOCTH BBIPAXKaTh
TeMI 000poTa — OBICTPOE MM MEIUICHHOE BpallleHne. He JIMIIeHbl OHM Tarke
CIIOCOOHOCTH B HY)KHOM OKpPYXKCHUH Ha3bIBaTh KaK OBICTPOE, TaK M MEIUICHHOE
Bpamenue. OgHAaKo NpU aHaju3e, BCE-TAaKW, HAMETHJIACh TEHJCHIMS: IJIATrOJIBI,
Ha3bIBAIOIINE JEHCTBHS, 0003HAYAMONINE «IIOBOPAYMBATh, HAKPYYHBATh MPEAMET/
MPEAMETHl BOKPYI CBOCH OCH HMJIM JAPYr Ha Jpyra, Kak HpaBuiio, 0003HAYAIOT
MeJIUICHHOE BpallleHHE:

A Tnaroiipl, KOTOpbIe Ha3bIBAIOT ACHCTBUsA, 00O3HAaYaKINUe BpallleHHE,
CaMOCTOSITEIIbHO, HE3aBHCUMO OT KOro-IH00 OCYLIeCTBIIEMOE BpallleHHEe, Kak
IpaBuUiI0, 0003HaualT ObICTpOe BpaleHue: bzriali —6bDGH0serO — KPYyTUThCS
OBICTPO BOKpYT cBoeil ocu. OT maHHOTO Iyaroia o0pa3oBaHO CYNIECTBUTEIHHOE
bzriala —3B®M0os¢ems — 1011a, camo 110 cebe noJpasyMeBarollee ObICTPOE BpallieHUE.

MeieHHOE BpalieHne

BricTpoe Bpamenue

amoxveva —59mbg935 — 3aKaraTh 10 HaNpaB-

JICHUIO CHU3Y BBepX (Hamp.: OpIOKH, pykaBa)

cagoreba — Bsg 985 — CKaTUTh, CKATUTHCS BHU3

cagrexa — Bsg®gbs — BCTaBUTH YTO-THOO

KyZa-1100 KPyroBBIMU JBMKEHUSIMU

dat’rialeba — ©Qo®»®05¢985 — MOKPYTUTH, TI0-

KPYTHTBCS, KPYyTHTBCS

dabruneba — ©s86)bgds — NOBEPHYTH UTO-

1160 B KaKOM-JIHOO HampaBICHUU

gagoreba — 35300985 — (ropus.) NOKAaTUTh IO

HarpaBJIeHHUIO OT cebs

daxveva — ©sb3935 — 00OBOIUTH BOKPYT

4ero-1ndo

gadagoreba — 350s3M9ds — TEpeKaTUTh 10

HAINpaBIeHUIO OT ceds

dagragna — s3®s3bs — 3aBepHyTh Kak TpyOy
(Hamp.: Oymary)

gadagoreb—gadmogoreba — 3so3m©9d—
35000369ds — TepeKaTHTh MO HATPABICHUIO

oT cebst , a4 IIOTOM IIO HAITPaBJICHUIO K cebe

dagrexa — ©s3Mgbs — 3aKpyTHTb, HAMOTATh

JBE WK HECKOJIBKO HUTOK U T.II. APYyT Ha Apyra

gadakot rialeba — 353303 M05¢09d5 — BaNATHCS

1 JIEKa TNEPEBEPHYTHCA OT MEPBOIO JIMIIA

dapirkvaveba —© 53069353905 — TIepeBepHYTh

COCyl THOM BHH3

dat’rialeba — QQ5®H®05¢985 — MOKPYTUTH, TI0-

KPYTHTBCS, KPYyTHTBCS

gadagrexa — 3os3Mgbs — nepemMoTarh JBe

HJIM HECKOJIKO HUTOK M T.II. APYT Ha Apyra

gadakot rialeba — 3503005 YdS — BANATHCS

U JIeKa NePeBEPHYTHCS OT MEPBOro JIUIA

gadaxlartva — 35@sbers®03s — nepenyTaThb-
Csl, TIEPEIJIECTH, MEPEemIeCTUCh KPYTOBBIMH

JBHKCHUSAMHA

t’riali — H®05¢r0O — BEPTETH, BpaIlaTh, KPYTUTD,

BEpPTEThCS, BPALIATCS, KPYTHTHCA, KPYKUTHCS

grexa — 3(M9gbs — KpyTuTH

brunva - 86635 — eepuenue, gorva - 3ea3s -

Kamumbscs A 1p.
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(2) Bo3BpaTHOCTH BpalleHUS

Anann3 mokasall, 4TO I'Dy3MHCKHE IJaroisl B cede HECYT CEeMaHTHKY,
0003HaYAIONTYI0 HE TOJIBKO KOIMYECTBO 000POTOB, KOJIEOMIONIYIOCs OT HOIyo00opoTa
(memorHOTO 000pPOTA) O MHOTOPA30BBIX OOOPOTOB M 0OJIAAIOT CIOCOOHOCTHIO
BEIpA)KaTh TaHHYIO CEMAHTHUKY CHHTETHYECKH, HO M MOTYT yKa3bIBaTh Ha
BO3BPATHOCTh BpamlleHus. Takue raronsl Kak gadat rialeba — 35o®dM0s¢n9ds 1
gadmot rialeba — 350080@H05¢09ds; NOAPA3yMEBAIOT OJMHAPHOE JISHCTBUE B PA3HBIX
HanpasJleHusIX: gadat rialeba — 35s@@oH®05¢09d5 — MOBEPHYTHCS, IEPEBEPHYTHCS
10 HaNpaBJIeHHIO OT NEpBOro nuua u gadmot’rialeba - 3s@IMGHGOsSYds —
HOBEPHYTHCS, TIEPEBEPHYTHCA 110 HAIPABICHUIO K IIEPBOMY JIHILY, OJHAKO IJIAroN
gadat’rial-gadmot rialeba — 35Q5®HM05—3500MAHG05¢r9ds — NoApasyMeBaeT
meifictBue B 000OMX HampaBieHMAX (OT HEpBOro JMIAa M 0OpaTHO), Jenas, TeM
CaMbIM, IVIaros 0003HaYaIOmMMUM OOJIbIIE YeM OAMH 00OpOT.

gaaogrebs —3o53m®98lb — nokamum no nanpaenenuro om cebds
gamoagorebs — 35053 m®9db — nokamum no nanpasnenuio k cebe, Ha ceos
gaagor-gamoagorebs — 355300m—359053m090b — cnauanra noxamum no
HanpagieHuio om cebs, nomom — Ha ceos.

migrexa — 8ogMgbs — 3akpymums no Hanpasienuio om ceos

mogrexa — 0mg®gbs — sakpymums no nanpasnenuio nHa cebs
migrix-mogrixva — 80gmgb—0mamgbs — kpymums no nanpasnenuio mo om
cebs, mo Ha cebst N T.J.

Touno Tax e, Kak ¥ QyHKIHUA BBIPaKEHHS OHOKPATHOTO BPAIIEHHS, OAUHAPHOTO
MOBOPOTa M MHOTOKPAaTHOTO BpANIEHHsA, Tak M aKIEHTHPOBAaHHE BHHMAaHHA Ha
BO3BPATHOCTh BPAIIEHMS B T'PY3MHCKOM S3BIKE BO3JIaraeTcsl Ha NMPUCTABKH H
TIIarOJIbI-KOMITO3HTHI, TPHAAIOMINX CEMAaHTHKE TJIarojoB JAByHANpaBieHHoe (cromna/
Tyza) 3HadeHue: gadat’rial-gadmot rialeba — 3503 ®05¢m90—350IGH®0mHds
— TIOBEpHYTH ¢ OOKYy Ha OOK KPYTOBBIMH JIBIDKEHUSMH IO HAIPABICHHUIO OT cebs,
[IOTOM 110 HalpaBjleHUI0 K cebe; abruneb-cabruneba —s66+9698—B58696985
(ropH30HT.) CHayajda MOBEPHYThCS JIMIIOM BBEPX, IIOTOM - BHHU3; IIEPEBEPHYThH
OZle’Ky ¢ M3HAHKM Ha JIMIO M C JIMIA Ha U3HAHKY U Jp.

(3) OnyuieBIEeHHOCTH/HEOMYIIEBICHHOCTh CYOBEKTa

WHTepecHO mpOCHenuTh, PAacIpOCTPAHSIOTCS JIM OTPAaHMYCHUS Ha CYOBEKT U
00BEKT BpAICHHH, WHBIMU CJIIOBAMH, KTO MMEHHO MOXET SBIATHCS CyOBEKTOM
BpAILCHUs], BEIPAXKEHHOTO KOHKPETHBIM IJIAr0JIOB, YEJIOBEK, APYTHE KUBBIE CYIIECTBA
WIN HEXHUBBIC NMPEAMETHl U SBICHUS.

AHanu3 moKasal, 94TO CyOBEKT BPAIlCHHs B OOJBITMHCTBE CIydaeB - OOIIHH.
Bpamenue, BeIpa)keHHOE OOJNBIIMHCTBOM IJ1arojioB, MOXKET OCYIIECTBIATHCS Kak
YeI0BEKOM, KaK U IPYTUMH XKHUBBIMH CYIIECTBAMH, a TAK)Ke HEONyIICBICHHBIMH
npeameramu. OHAKO B IEPBUYHOM CBOEM 3HAYEHUH 3TH JACHCTBHS OCYLIECTBIIINCH
1100 UCKITIOUUTEIBHO YEJIOBEKOM U B JaJIbHEHIIIEM JIeHicTBHE 3TO MeTa(opuieckn
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MPUIHCHIBAJIOCH IPYTHM >KUBBIM CYIIECTBAM WJIM HEKUBBIM IIPEIMETAM U SIBICHHSIM,
WJIN 5K€ Ha000pOT, IEPBUYHOE UX 3HAUYCHHUE MOPa3yMeBaI0 00s3aTelIbHOE yJacTrue
HEOJYIIEBJIEHHOTO CyObEeKTa U JIUIIb B IEPEHOCHOM, MeTa()OpPHIECKOM 3HAYCHUN
CyOBEKTOM MOT SIBHUTHCS YEJIOBEK.

OnHako, MOPOH TIArojbl OMMCHIBAIOT BpallaTeJbHOE JBUXKEHHE JIHOO
UCKJTIOYUTEIBHO YEJIOBEKa, JTMOO0 KUBOTHBIX M JIPYTHX JKHUBBIX CYLIECTB, MIIH K€
BpalaTelbHOE JABMKCHHUE JPYTUX HEOTYUICBICHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX.

Takum o0pa3oM, KiIaccH(PUKAMIO MOXKHO TIPEICTABUTH B CIEAYIOIIEM BHJIE:

CyObeKT BpameHus:

a) TIIaroyibl, ONMCHIBAMOLINE BpallaTeIbHOE JBHKCHHE HCKIIOYHTEIHHO Ye-
noBeka: aburt’avebs, agoravebs, grexa - dagrexs/grexs, grexs, dagragnis,
gadapirk’vaveba — apirk’vavebs, amoxraxna/Caxraxna — xraxnis, gagoreba,
gagoreb-gamogoreba u T.11.

0) mIarosiel, ONKMCHIBAIOLIME BpAINATEIbHOEC JBIKCHHE >KUBOTHBIX H APYTHX
JKHBBIX CYIECTB:

B) IJIATOJIbI, ONKMCBIBAIOLIME BPAIATEIbHOE ABHIKCHHE IPYTHX HEOXyIICBICHHBIX
CYWIECTBUTENBHBIX: gadmopirk 'vaveba, amopirk vaveba, gamoreva, moreva,
areva, gadapirk’vaveba u T1.11.

II. OOmmit (ogyIICBICHHBIA ¥ HEOMYIICBICHHEIH ):

— OJyILLCBJICHHBIN (B IEPBUYHOM 3HAYCHHUH) M HEOMYLICBICHHBIH (BO BTOPHYHOM,
MePeHOCHOM, MeTadOpUIeCKOM 3HAUCHUM) - amoq iraveba, gadaqiraveba,
gadmogq’iraveba, daabrunebs, dabruneba , agoreba (agorebs), abruneba
(abrunebs) u T.n.

— HEOJyLICBIICHHBI (B IEPBUYHOM 3HAYCHUH) U OJYIICBICHHBIH (BO BTOPHYHOM
3HaYeHUN) - gadagoreba, gadmogoreba, gagoreba, gamogoreba, gamobru-
neba, grexa, dagrexa u T.nI.

B 310l CBSA3M CIIEAYeT OTMETHTb, YTO PEallbHOW BOSMOXXHOCTBIO OCYLIECTBICHUS
TOTO WJIM WHOTO BPAILATEIBHOTO ICHCTBHS OONAIalOT TOJNBKO JKHBBIC CYILECTBA,
WIN Ke, HA00OpOT, TOJNBKO HEOIYIICBICHHBIC MPEAMETHI, OIHAKO 10 IPHU3HAKY
CXOXKECTH ITU JACHCTBUS MOTYT NPUIIMCHIBATHCS M HEOAYIICBICHHBIM IpeaMeTam
(uu KMBBIM cylecTBaM). [IpakTHYeCKH KaXIbIi [1aroil BpaleHus (Kak u Jro0oit
IPY3HHCKHI Iiaroi) obliagaeT MoTeHUHeld ynorpebiieHuss B MeTadopHuecKOM
3HAYCHUH.

JanHast kiaccupUKalus MOKET PacHpOCTPAHUTBCS U Ha OOBEKT BpPAILCHHS:

Obvexm epawenus:

a) MckimrounTenbHO OMYWIEBICHHBIN — gadakot 'rialeba — kot 'rialebs n T.71. -
OJIyIIEBIICHHBIN (B TIEPBUYHOM 3HAYEHHHU ) U HEOAYIICBICHHbII (BO BTOPUYIHOM,
MIEPEHOCHOM 3Ha4YeHHH) — gadaxveva (gadaxveuli), gadabruneba, axveva —
axvevs (xveuli), amobruneba (amobrunebuli, amosabrunebeli) u T1.1.
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6) UckirountenbHO HEOMYLIEBICHHBIN — dagragnis (gragnili), dagrexs/grexs
(grexili), gadapirg’vaveba (gadapirk vavebuli), amoxraxna (amoxraxnili),
Caxraxna (Caxraxnili, xraxnili), gagoreba (gagorebuli), gamogoreba (gamogo-
rebuli), areva (asarevi), axveva (axveuli, asaxvevi) ¥ T.1. - HCOAYIICBICHHBIH
(B mepBUYHOM 3HAYCHWH) M OMYIICBICHHBIHA (BO BTOPUYHOM 3HAYCHHUH) —
gadaxlartva (gadaxlartuli), c¢’irexva, dac’irexva (dacirexuli), areva (areuli),
amoreva (amoreuli, amosarevi) u T.1.

Tyt ke ciemyer oroBOpUThCS, YTO MH(GUHUTHB IJ1aroia MOXET M0Jpa3yMeBaTh
B ce0e Kak OAyLICBICHHBIH, TAaK W HEOJYIIEBICHHBIH CyOBEKT HMIN OOBEKT,
OJTHAKO Pa3HbIe crpsiraeMble (HOpMBbI Iarona (B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa WIIN
CaMOCTOSATENBHO) MOTYT MCKIIIOUaTh ICHCTBUE OYIICBICHHOTO MIIH HEOTYIIEBICHHOTO
CyObeKTa, TaK M HaJIM4YUE OMYLICBICHHOTO MJIM HEOAYIIEBICHHOTO OOBEKTa Kak
pesynbrara.

B cBoeil mHTepecHelmelh MOHOTpadwu, MOCBSIIEHHONH mpobieMaM (opMo-
oOpa3oBaHMs T'py3HHCKOTO riaroja, npodeccop I.loromammnu numer, 410 B
3aKJIIOYNTENIBHONW cTaguu padoThl Haa TONKOBBIM CIOBapeM I'pPy3MHCKOTO SI3BIKA,
penakrop cioBaps 1.HabamBuian nOmpoCcuiI IPOUINTh CPOK pabOT HaJ ClIOBapeM,
000CHOBBIBas ITPOCHOY TE€M, UTO KOE-YTO CIIEITYET CBEPUTh, KOS-UTO CIEAYET Iepe-
MpoBepuTh. [MaBHEI penakTop ApHonba YukoOaBa oTBeTHI, 4TO pabora Hax
CJIOBapeM HHKOT/Aa HE 3aKaHYMBAETCS, HY)KHO YMEThb CTaBUTbh TOUKY...

Taxke HemcueprnaeM TIpy3WHCKHI IJaroi, B €ro HeApax TasTCsi MHOXECTBO
HEU3y4YCHHBIX, BCE €Ile¢ HE MPOaHAIU3NPOBAHHBIX SIBICHUH, OJHUM M3 KOTOPBIX
SIBIISTIOTCSL TJ1arojibl BpalleHUsl, clenn(uka MX CEMaHTHKH, (OpMOOOpazoBaHMS
n QyHKnnoHupoBaHus. VM B 3TOi oOsacTH emje MHOTOE IPEJCTOUT BBISBUTD,
MIPOAHAIN3UPOBATh U MOJBITOXKHTE.
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TJIATOJIBI BPAIIEHU A KAK OJHA M3 BAXHbBIX ITOAI'PYIIIT
ITTATOJIOB ABMXKEHNMA ITPU U3VUYEHNN PYCCKOI'O A3bIKA KAK
NHOCTPAHHOTI' O

N.A. BOTAKOBA

B maHHOM HCCIEIOBaHIH PAaCCMaTPHBAIOTCS OCOOCHHOCTH 00yYIEHHS YIOTPEOICHUIO
[JIarojoB BpallleHUs B MpakTuke npenopaBaHus PKU.

W3yueHne ocoOeHHOCTEH ymOTpeOJIeHHs! TIaroioB JIBMXXEHHUS B PYCCKOM
SI3pIKE HAUMHACTCSI Ha JJIEMEHTAPHOM YpPOBHE M, KaK MPaBUIIO, 3aKaHUYMBAETCA
mpu 0OydYeHHH IO MPOrpaMMaM IIEPBOTO YPOBHS BIIAJCHHUS PYCCKHM SI3BIKOM
KaKk MHOCTPAaHHBIM. DJTa TpyIIa IJarojoB TPAAWLINOHHO BBI3BIBACT TPYAHOCTH Y
WHOCTPAHHBIX CTYJACHTOB.

I'marosns! BpameHust SIBISIOTCS] OJHON M3 HOATPYII COCOO0B JBMKEHHS B PyCCKOM
SI3BIKE, KOTOPasi, aKTYaIH3HPYsI AOCTPAKTHYIO CEMAaHTHUECKYIO KaTETOPUIO «XapakTep
JBIDKEHHS)» B CEMaHTHYECKOM IIPU3HAKE «BPAIIasich», 3aHUMAET 0C000e MECTO
110 OTHOIIEHHIO K TJIArojiaM IOCTYHAaTeIbHOTO U KOJIe0aTeIbHOTO JIBUKEHUS, UTO
00yCII0BIIEHO XapaKTepoM 0003Ha4aeMOro UM BHJa NepeMenieHns. BpamarensHoe
JBIDKEHHE — 3TO TaKOe JBHMXKEHHE, IPH KOTOPOM BCE TOYKM BPAIIAIONIETOCS Tela
OTIMCHIBAIOT OKPYKHOCTH BOKPYT LEHTPA, JIS)KAIIETO HAa OCH BpamieHus. [Ipu 3tom
OCh BpAIICHUS MOXET MPOXOANUTh BHYTPH CAMOTO Tela, HO MOXET HaXOIUTHCS
U BHE ero.

JUis TI1aronioB BpalieHHUsl 3HAYMMBIMH MapaMeTpaMH SBISIOTCS: HaIpaBICHUS
BpAIIEHNS: BHYTPEHHEE WM BHEIIHEE; XapaKTep BPALIECHUS: KPyroBasi WJIM BUXpEBast
TPAEKTOPHUs; IMOCTOSHHOE MECTOIOJIOKEHNE WIIM MOCTYNATENbHOCTD JBHKCHHUS;
MHOTOKPAaTHOE MJIM OJHOKPATHOE JIBU)KEHHE; MECTO BPAIICHNS: B OAHOM IIOCKOCTH
C OpPHEHTHPOM WM HaJ OPUEHTHPOM; CyOBEKT, (PM3NUECKHE XapaKTEPUCTHKH U
CBOMCTBA KOTOPOTO BO MHOTOM 33af0T THII BPALICHNSA, K 0OBEKT, BOKPYT KOTOPOTO
MIPOMCXOUT BPAIIEHHE M KOTOPBIN MOXKET NPUCYTCTBOBATH KCIUIUIIMTHO (BpalleHNe
MIPOUCXOIUT BOKPYT cedst) [Paxmmmaa, Kprymskosal].
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B pycckom s3bIKe ISl ONMMCAHMSI CUTYyalMid BpalleHHUs HCCIEN0BaTEIIMU
BBIJICJISIETCS CIIEAYIONINE 3HAYUMBIE IJIaroJIbl BPAILICHUS: KPYMUMbCS, 6epMemuvcs,
BPAWATNBCS, KPYACUIND, KPYIHCUMBCAL, BUMbCS, KAMUMbCA, KAMAMbCsl, YUPKYIUPOBAMb.

Bce BblenepednciieHHbIe I1aroibl SBISIOTCS IIPOU3BOAHBIMU M, KaK MPaBUIIO,
BXOZIAAT B COCTAB MOIIHBIX CJIOBOOOpa30BaTeIbHBIX THE3/L. B CTpyKType OoNMbIIMHCTBA
IJIAr0JIOB BBIAENSETCS MOCTPUKC —ca (Kpymumuvces, eepmembsbes, 8paujamuvcs,
KPYUCUMBCA, UMbCA, KAMUMbCA, KAmamscs), 4TO0 OOBSICHAETCS crenn(ruKoi
CEMaHTHKH TIarojoB BpamieHns. OHaKo, KOHEYHO, HanOosIee TUITMIHBIM SBISETCS
npedukcanbHoe cioBooOpaszoBaHue. [lo Hamemy MHeEHHIO, pU OOy4YeHHH
pYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY Ha IEepBOHA4YaJIbHOM 3Talle mejecooOpasHee
MIPOAaHAIN3UPOBATh OECHOCTHHUKCATIBHBIE TIPOU3BOIHBIE, OTIPEIEIIsis TAKMM 00pa3oM
TPy KaK KpYMume, 6epmembp, 8paujamy, KpyiCumby, GUmb, KAmumvb-Kamanb,
yupkyaupogams. 11aronsl kamumo-kamams 3aHAMAIOT TIPOMEXYTOYHOE MOJIOKEHHE,
T.K. KaK NPaBWIO, KIACCHYECKH OTHOCATCS K TpPYIIE MaJoylnoTpeOUTeIbHbBIX
IJ1aroJIOB JBYDKEHUS HAPSILY C Mawyums — mackamos, 2HaAmb-20HAMb, 1e3Mb-1d3UMb,
NOA3MU-NON3AMb U M.O.

B npakruke npenonaBanuss PKU npu u3ydyeHuM MaronoB ABHXKEHUS, Kak
IpaBUIIo, OOpalaeTcs BAUMaHNE HA OJHOHANPABICHHOCTh U PA3HOHAINPABICHHOCTh
JIBIDKCHMS, HA CEMAHTHUECKHE 0COOCHHOCTH IVIarojIoB JABHKEHUS HECOBEPILICHHOTO
M COBEPIICHHOTO BHJA C IPUCTaBKaMM, a TaKXe Ha YNOTpeOJICHHE INaroyioB B
MEePEHOCHOM 3Ha4eHNU. PaccMOTpuM, Kak JaHHbIE 0COOCHHOCTH MPOSBISIOTCS B
Hallleil TpyIe IJIarojios:

1. Bce Ha3BaHHBIE IVIaroIbl SIBJISIOTCS IVIaroJlaMy HECOBEPIICHHOTO BHUJA.

2. IIpu conocTaBieHNN 3TUX TAPAMETPOB MOXKHO OTMETHTh, YTO TOJIBKO IJIATOJIbI
Kamumu-Kkamamay, Ha HAIl B3DJISAJA, B CHJIy BBIIIE HAa3BAHHOE NPUYHHBI,
BBIPAXKAIOT 3HAUEHUE OJHOHAINPABICHHOCTH M PAa3HOHANPAJICHHOCTH.

3. I'maron yupxynuposams 3aHUMAET 0COO0E MECTO, T.K. HE 00pa3yeT NPONU3BOIHBIX
U SIBIISICTCSI €AMHCTBEHHBIM HETIEPEXOIHBIM TJIAroJIOM, TOTJIa KaK OCTAJbHbIC
SIBIISIIOTCSL TIEPEXOAHBIMH. MBI cUMTaeM BO3MOXKHBIM HCKJIIOYUTH JTaHHBIA
I71aroji B CHJIy €ro OCOOCHHOCTEH IpH O0yueHHH.

4. Ilpu ananm3e oOpa30BaHUs MPUCTABOYHBIX MIPOU3BOAHBIX OT IIAr0JIOB MOXKHO
OTMETHUTh, YTO IOYTH BCS CIIOBOOOpA30BaTeNbHas apaJAurMa IMpecTaBlIeHa y
IJ1aroJIOB KpYymumay, gepmems, UMb, Kamums-kamams (CM. TaOJINIly HHUXKE).
VY mrarona xpyoicums, 1O JAHHBIM CIIOBapsi, OOHapyXHBAaeTCsl TOJBKO 4
TIPOU3BOAHBIX: HOKPYICUMD, NPOKPYICUIND, 3AKPYICUMb, 0OKpYIcUums. Inaron
épawamb NPAKTUYECKH HE UMEET IPOM3BOJAHBIX CO 3HAUCHHEM BpAIICHUS,
YTO, MO-BUJNMOMY, OOYCIIOBIEHO BBICOKOW YacCTOTHOCTBIO 00Opa3oBaHUs
MIPOU3BOJHBIX C MEPEHOCHBIMH 3HAYCHMSAMU: U3BpAWaAmb, npespaujams 1
T.0.



IJIAT'OJIbI BPAIIIEHU ST KAK OJTHA U3 BAXHBIX ITOAT'PVIIII TJIATOJIOB... 47

KPYTUTb | BepTeTh | Bpawarb | Kpyxurs BUTH KaTUThb Kararh

1o - + + + + + +
npu- + + + +

y- + + + +
B- + + +

BbI- + + + +
101~ + + + + +
oT- + + + + + +
nepe- + + + + +
Jo- + + + + +
po- + + + + +
3a- + + + + + +
00- + + + + + +

OO6pamraer Ha cebs BHUMaHWE pa3uyue CIOBOOOpPA30BATEIbHBIX 3HAYCHUH, 32
HCKIJIIOYEHUEM TJIAr0JI0B KaAMumb-Kamans, KOTOpble IPAaKTUYECKN BCera 00pa3yroT
MIPOU3BOIHBIC TJIArOJBI CO CIIOBOOOPA30BATCIIBHBIM 3HAUYCHHUEM B paMKax HOPM
[JIar0JIOB MOCTYIATCIILHOTO JABUKCHUS.

CpaBHUM 00pa3oBaHWE TPHUCTABOUYHBIX TIArojiOB MOCTYMAaTEIbHOTO WU
BpamareIbHOTrO0 ABUKCHUA:

Bce mpou3BOAHBIC MOKHO Pa3ACiIUTh Ha CIICAYIOIIUE TPYIIIBL:

A) ciioBo0OpazoBarenbHOE 3HAYCHUE MPOU3BOAHBIX COBMAIACT.

CroB0o0Opa3oBarebHOE 3HAYEHUE MTPOU3BOJHBIX IJIATOJIOB C MPEPHUKCOM MpPH-,
Ha Hall B3MJIAJ, MOKHO CYHTATh B I[€JIOM COBHAJAIOIINM: «IOCTHKCHHUE KOHETHON
LeTH IBWKeHU». Hanpumep: npuxpymums «3axpyduBasi, 3aBA3bIBasi, IPUKPEIIUTH
K 4eMy-JI», npugepmems «BEpTsS, Bpamias, 3aKpemuTh, 3aBUHTUTHY, NPUBUMb
«CBHBAs C YeM-JI., 0OBUBAS YEM-JI., IPUKPETIUTE». MBI MOXEM TOBOPUTH O 00IIIEM
3HAYCHUH 3aKPEIUICHUS WIIM NMPUKPEIUICHUS Yero-inobo.

I'maroms! mocTymareabHOTO JIBMKEHUS 00pa3yIoT MPOU3BOJHBIC C IPUCTaBKaMHU
B-, BbI-, UMCIOIINMH, COOTBETCTBEHHO, 3HAYCHUS «IBIDKCHUE BHYTPbY, «IBHKCHIE
M3HYTpH». IIpOM3BOAHBIC TJIATONBI BpAILICHHUS TaKKe OTPaKaroT 3TO JABIKECHHE
BHYTPb U M3HYTpH. Hanpumep: sxpymums «KpyTs, BCTABUTH; BBEPHYTh, BBUHTUTHY,
66epmems «Bpallas, 3aCTaBUTh BOWTH BHYTPH UEro-y. (LETHKOM, MOTHOCTHIO);
BBHUHTHTb.», 86UMb «BIIECTH YTO-JI. TOCPEIICTBOM BUTBS», 8bIKPYMUMb «BBIBEPHYTH;
BBEIBUHTHUTBY, 8blgepmens «BEPTs, MOBOpadMBas MO BHUHTOBOHM pe3b0e, BHIHYTH,
W3BJIEYb OTKYJA-JI.; BBIBUHTUTHY.

CoBnajieHre 3HaUCHUHN C TIPUCTABKOMN JI0- «JJOBE/ICHHE ACHCTBHUSA 10 OTIPEICICHHON
uenm». Hanmpumep: dokpymums «OKOHUNTH KPYUSHHUE YETo-JI.; CKPYTUTh JI0 KOHIIA,
JI0 KaKoTO-JI. TIpeesiay, dogepmenmsb «IOBECTH BEpPUCHHUE JI0 KAKOTO-JI. Tpeferna,
JI0 KOHIIA», 008UMb «OKOHYUTH BUTH, JJOBECTH JO KOHIIA BUTHE.».

CoBnajieHue 3HaY€HUH MTPOU3BOTHBIX TIIATOJIOB C TIPUCTABKOM 00-, 000- «IBIKEHUE
BOKpYT TpenMeTa». Hanpumep: oo6kpymums «0OMOTaTh BOKPYT YeT0-11.», 066epments
«00MOTaTh», 066uUMb «OOEPHYTH UTO-JI. BOKPYT YETO-ITH00%.
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b) wactnunoe coBmaseHne cioBOOOPa30BATEIBLHOTO 3HAUCHHUS.

B Oo6pasosarensHoii nporpamme no PKU mepeuncnens! npucTaBKu U yKa3aHbl
CJI0BOOOpa30BaTEbHBIC 3HAUCHNUS IPOU3BOIHBIX IJIAr0JIOB IBMDKEHUS. Tak, Harpumep,
IJ1aroJbl ¢ IPe(UKCOM 710- XapaKTePHU3YIOTCS KaK IVIarojbl ¢ CEMAaHTUKON «HA4aJIo
JIBIKCHHS WJIM BPEMCHHOE [BHXXCHHE»: noumu noxooums W T.J0. B rmaromax
BpAIllEHUs MBI BUJIUM YaCTHYHOE COBHAJEHHE, T.K. oTMedaeM. COIacHO JaHHBIM
TOJIKOBOTO CJIOBapsi, TOJBKO 3HAaUCHHE «BPEMEHHOE ABIXKeHHe». Hampumep:
NOKpYMums «KPyTHTh HEKOTOPOE BPEMsI», nogepmenb «BEPTETh HEKOTOPOE BPEMS»
u T.A. Vckimouenue: nogums «00OBUTH, YBUTh COOOW MIIM 4eM-THOO».

['maronsl MOCTYNATENFHOTO ABMKEHHS € NpeHUKcaMu MOA-, OT- OTMEYEHBI B
3HAUEHUM «IPUONMIKEHUN K OINPECIIEHHOMY MECTY», «yIaJeHHe Ha HEKOTOpoe
paccrostHue». [arossl BpameHns: 00pa3yloT POU3BOJHbBIC C OJM3KUM 3HAYEHUEM
«HEIOJHOE JBM)KEHHE BIEPEA» W HE COBIAJAIOT B 3HAYEHUH C IIPUCTABKOW OT-.
Hanpumep: nookpymums «3aKpyTHTh IOIMOJHUTEIBHO WJIM CJIETKa, HEMHOTO»,
noosepmems «3aBUHTUTD, 3aBEPHYTH MOTYKE; MOABUHTHTE, TOJKPYTUTb.», N00GUMb
«3aBUTH CIJIETKA, CIEJIaTh KyAPSBBIM (BOJIOCHI, MPUYECKY W T.IL.)», OMKPYMUMb
«KpYT, OTAEINTH, OTBUHTUTH, OTOPBATHY», OMEUNb OTIEIUTh OT Yero-Jl., Pa3BUBas.

YacTuuHOE coBIaeHUE MMPON3BOIHBIX C MPUCTABKOH 3~ IIOIYTHOE JBIKCHHE
KyJa-HuOyab HEHAJOJIT0; HAayalo AeHCTBUE; AeicTBUE BHYTPH». Mbl ukcupyem
MIPOM3BO/IHBIE CO PE3YJIbTATUBHBIM 3HAUCHUEM: 3aKPYMumb «KPYyTs, CBEPHYTD,
3aBUTH YTO-J.», 3a6epmems «3aXBaTHTh BCEILEJIO», 3aBUTh «CAENaTh BUTHIM,
BBIOIIMMCS WUIN KYZIPSIBBIM; 3aKPYTHUTB» - @ TAKXKE CO 3HAUCHHEM Havajia JeHCcTBHUS:
3aKpymums «Ha4aTh KPyTHTb, BEPTETH», 3AKPYIHCUMb «HAYATH KPY)KUTh, BEPTCTHY.

B) CJ'IOBOO6paSOBaTGJ'ILHO€ 3HAQYCHNC NPOU3BOAHBIX HE COBIIAJAACT.

CJ'IOBOO6paBOBaT6J'ILHOC 3HAQYCHUEC IT1aroJioB € Hpeq)I/IKCOM Y- HC COBIIAAAIOT, T.K.
JUTA TJIAroJIoB MOCTYIATCIbHOIO JABUKEHHS OTMEYIACTCA «YAAJICHNUE U3 OIIPEACIICHHBIX
MecT». B Hamem Martepualic Mbl OTMEYAacM CKOPEC 3HAYCHUC 3aKPbITh, IIOKPBITh
YTO-TO Bpalad: yKkpymumbs <«THIATCJIbHO 06B$[3HBEITL, TYro 3ardaruBas», yeumniob
«O0OBUTH CIUIOIb, I'YCTO, CO BCCX CTOPOH (0 paCTI/ITeJ'IBHOCTI/I)».

KpOMe OTOr0, Pa3jindaroTCsa 3HAYCHHUA y MPOU3BOAHBIX C HpHCTaBKOﬁ nepe-:
TJ1arojibl IMOCTYIMATCJIIbHOTO ABWIKCHHUSA «ABHUIKCHUC, CBA3AHHOC C IMPECCUCHUCM
MIPOCTPAHCTBA U NIEPEMCIUICHUEC C OAHOI'O MECTa Ha APYTroC», II1arojibl BpalaTreJibHOTO
JABHKCHHNSA «MHTCHCHBHOC HWJIKM HOBOC Z[eﬁCTBPIC)). HaanMep: nepekpymunio
«CJIMIIKOM CHJIBHO WJIW HNPOAOJLKHUTCIBHO KPYT:A, Bpallasd, yXyAIIHUTb Ka4€CTBO,
JOBECTHU 10 Hepa60qer0 COCTOSAAHUS», nepesepmentb «Pa3BCpHYB, 3aBEPHYTH 3aHOBO,
eme pa3 uin B APYIroM MECTC», nepesuntv «OOBUTH 4YCM-J1., BILICCTHU YTO-JI. BO
4qTO-JI., OOBHTH YTO-II. BOKPYT' 4YCTroO-JI.».

HGCOBHaHGHHe 3HAYCHUA C HpHCTaBKOﬁ npo- «IBUKCHUE MHUMO KOI'0- U Y€ro-
.]'II/I60, JABUIKCHUC CKBO3b, BHYTPb, BICPEA, MPCOAOJICHUEC PACCTOAHUI. I'maromns:
BPAIAaTCJIbHOTO ABUKCHUSA yHOTpC6JI$[IOTC$I CO 3HAYCHHUCM «IIPOU3BCCTU BpalllaTCIIbLHOC
,IleﬁCTBPIC»Z npokpymums «IMPOU3BECTHU BPALIATCIIbHOC ABUIXCHUCY, npoeepmentb
«IpoAaejaaTrb CBEPIOM, 6ypaBOM " T.II. OTBEPCTHUC B ‘IéM-J’II/I60», - a TaKiK€ BpEMCHHOC
,I[€I>'ICTBPI6 - BPOKpYIHCUmMsb «KPYKHUTb B TCUCHHUC KAKOI'O-JI. BPECMCHW.
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Takum o6pa3zoM, MBI (QuUKCHpyeM OONbIIe COBMAJCHUNW B 00Opa3oBaHUH
MIPOU3BOIHBIX. J[JIsI TI1aroyioB BpamaTreabHOro ABIKECHHSI HE TUITMYHO BBIPaKCHHE
JIBIDKEHUSI y/laJIeHne Ha Kakoe-JIMOO pacCTOosHUE.

Kak MBI y’xe oTMeuanu paHee, Bce TJIAroiibl, 3a HCKIIOYCHHEM IUPKYJINPOBATh,
WMEIOT TPOW3BONHEIE ¢ mocTdukcoM -cs. Ilpm obOyuenmnm PKU, kax mpaBmito
oOpamaercss BHUMaHHe, Ha CIEAyIONIME ACMEeKThl: COOCTBEHHO-BO3BpPATHBIE
IJ1aronbl (yMel6amucs, 00e6amuvcs), TIaroilbl COBMECTHOTO JeHcTBUs (6udemubcs,
noCo8emosamucs), HENPONU3BOIbHOE NEHCTBUE (0MKpbIGAMbCS, USMEHAMbBCA),
TacCUBHBIE TIArosel (Jom cmpoumcs), TIaroyibl, KOTOpbIE HE YIOTPEOISIOTCS
6e3 —ca (eopoumvecs, dopomuvces). IIpucoeqUHSAACH K TJIATrONy, -C1 MEHSET ero
CHHTAaKCHYECKHE M CeMaHTHYeCKHe cBoiicTBa. KOHKpeTHbIE 3HAUCHHsI MOCT(HKCA
-csi MHOTOOOpA3HbI M CBSI3aHBl C CHHTAaKCHMYECKOH JepuBaIMeil: OH BbIpa)kaet
IIMPOKHUH CIEKTP 3HAYCHHUH, B OOJIBIINHCTBE U3 KOTOPBIX JENIaeT NCXOAHBIN TI1aros
HenepexoaHbIM. Ha Hanr B3misin, 37ech, Ba)KHO OOpaTUTh BHUMAaHHUE CTY/ICHTOB Ha
BO3MOXXHOCTb YHOTPEOJICHHsSI HEKOTOPBIX IJIarojoB B ITACCHBHBIX KOHCTPYKIHSIX
(kpymumobcs, éepmembcs), a TaKKe B HEIPOW3BOJIBHOM 3HAYCHUHU.

PaccMOTpUM NpPUCTAaBOYHBIE NMPOM3BOIHBIE OT NMOCT(HUKCAIBHBIX IJIAr0OJIOB.
C yuerom Marepuanos CioBooOpa3oBaTelIbHOrO cioBaps THXOHOBA, a TakKke
MarepuaioB HanmoHaabHOTO KOpITyca pycCKOTO sI3bIKa MBI OTMEYAEM CIIEAYIOIINe
npeduKcagbHble TPOU3BOAHBIC

BC- /B3- | BBI- | 3a- | JO- | mepe- | mo- | mpo- | c¢- | u3- | Ha- |pac-/pa3-| OpH-
BpAIaThCsI - - + - - + - - - - - R
BEPTETHCS + - + + + + + + + + + -
BUTBCS + - + + + + - + + - + +
Kararbest - + + + + + + + - + + +
KaTHTHCS + + + + + + + + - + + +
KPYTHUTbCS + + + + + + + + + + + +
KPYXKUTbCS + - + + + + + + R 4 I B

OGpamaer Ha ce0s BHUMaHUE TO, YTO MJIATOJN 8pawuyams TOYTH HE HMEET
NMPOMU3BOAHBIX, T.K., Ha Hall B3IJIA4, UMCIOT IPOU3BOJAHBLIC TIJIAroJIbI-OMOHWMBIL:
Pazepauiamoscs, NPespaAamsbCsl, U3pPauiamoscs u T.1., - ¢ IPYTHM 3HAYCHUECM.

AHanu3 ci1oBOOOPa30BATEILHOTO 3HAUYEHUSI BO3MOXHBIX MPOM3BOJAHBIX OT
TJ1arojioB Bpall€HUA IMOKAa3bIBACT Ba*XKHOCTH HECKOJIBKUX q)aKTOpOB:

A) dakTOop MHTEHCHMBHOCTH COBEPLICHHUS JCHCTBUS:

—00-: TJArojibl CO 3HAYCHMEM «JIOBECTH [0 HEXKEJIATEIbHOTO COCTOSHUS C
MIOMOIIBIO IeHCTBHSA, HA3BAHHOTO MOTHBUPYIOIIUM Tiiarojom». Hampumep: «...
Ecny 0HO MOAIIMHHO TaKOBO, TO TIOHEBOJIE, KaK TOBOPHUIIIb THI, PU3ayMacIIbCs,
MOHEBOJIC TPUMEIILCS TOTOM IUISICaTh, MHUTh, BECEIUTHCS, M HET, YTOOBI
Kak-HUOYIIb OOKPYJCUmMbCsi 10 3TOTO CHa OecrpoOyaHOro, CTOIb CIaJKOro,
KaK MTHOBEHHOE IOCJIeZIHEE COOBITHE, U CTOJIb N1€4aIbHOT0, KaK I€Jb LeI0H
nonroBpeMeHHON )u3HN (JKykoBckuit B.A.);

—u3-: TJIarojbl CO 3HAYCHHEM «MHTEHCHBHO COBEPIINTH JACHCTBHE, HA3BAHHOE
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MOTHUBHUPYIOIINM riaroiom». Hampumep: «Ojer MHpHO Xpamesl Ha CBOEH
IIOJIOBUHE KPOBATH, 51 )K€ BCS useepmenach, 0e3 KOHIA IepeBOpavyuBas
moxymky» (Hdapest [JoHIoBa);

Ha-: TIIaroJibl CO 3HAYEHNEM «MHTEHCHBHO COBEPIIUTH JIeHCTBUE, HA3BAaHHOE
MOTUBHUpYIOIUM Tiaroigom». Hampumep: «OH Obl U pan nakpymumbcs Ha
Ourynu, HO JBICMHA ONMCTAaeT, Kak HadMIIeHHbIH camoBapy» (Llaxmmkansan
B.);

nepe-: TIAroJIbl CO 3HAYCHNEM «MHTEHCHBHO COBEPIINTH EHCTBUE, HA3BAHHOE
MOTHBHpYIOIMM Di1arojom». Hanpumep: «Ilocie HeCKONBKUX KPYToB KOTO-TO
3aMyTHJIO: KaK B JIETCTBE, Koraa nepexkamaincs Ha xapycenn» (Conosbes B.),
«3a TO Bpems, nmoka Bpl Momuanu, B MOEW TroyoBe nepesepmenuch IOUTH
TBICSYH CaMBIX Xymamux Mbicieit!» (Beprurckas JI.);

npu-: TIaroJbl CO 3HAYCHUEM «JIeHCTBHE, HA3BAaHHOE MOTHBUPYIOIIUM IJIarojoM,
COBEpIINTH C HE3HAYNTEIHLHON HHTEHCUBHOCTBIO, HE MTOJTHOCTHIO». Harpumep:
«IIpyunHa B TOM, YTO MacTepa MEHSUIM PEAYKTOp W HE BBIYUCTHIHU T'PSI3b
CO BCeX pe3bd Ha pemyKTope, U B MTOTE OH HE JI0 KOHIA IPUKPYTHICH...»
(urepHET-POpyM).

npo-. TIarojibl Co 3HAYEHHEM «MHTEHCHBHO, TIATEIIFHO COBEPIINTD JEHCTBHE,
Ha3BaHHOE MOTHUBHUpPYIOIUM Iiaroiom». Hampumep: «OO0bruno JluHa
3achllaja paHbllle, YeM yCIeBajla HaKPHIThCS OESJIOM, — B 3Ty HOYb OHA
npogepmenacy 10 caMoro yTpa; aaxe bapcuk He BbIIEpXasl: CHPBITHYI C
KpOBaTH M ycTpouicsi Ha koBpe» (beznannosa I1.).

paz-(pac-): TIAroibl CO 3HAUEHUEM «JICHCTBHE, HA3BAaHHOE MOTHBHPYIOLINM
IJ1arojioM, COBEPHIMTh C OOJBIION MHTEHCHBHOCTHIO». Hampumep: «S1
OTJICKUBAJIACH JIBA JHS, COOpasach C MBICISIMHU, ITOTOM IPHUIILIA HA TPEHUPOBKY,
packamanace, packamanace u Bce — moexana» (becrembsnoBa H.), «A
MIOTOM-TO, KOTJla MAaXOBHUK PACKPYMUJICS, CTAIO «IO3IHO MUTH OOPIKOM»
(Mopozoz B.).

b) Bpemennoi#t ¢aktop. B 3TOM ciiydae BO3MOXHOCTBH Ipe(HUKCAIbLHOIO

CJIOBOIIPOM3BOJICTBA CIIOCOOCTBYeT BepOanu3alli CEMaHTHKH Hadala M KOHIIa
JIIEUCTBUSL:

—3a-: 1J1arojibl CO 3Ha4CHUECM «Ha4dyaTb Z[efICTBI/IG, Ha3BaHHOC MOTHUBUPYIOLIUM

marojaomy»: «BoT yke BUXpeM 3asuiuch HaJl HAIUM TOPOJOM 3UMHHE METEITH)
(I'pexos H.)

—no-. TJarojbl CO 3HAYCHHUEM ((HeﬁCTBﬂe, Ha3BaHHOC MOTUBHPYIOIIUM

IJ1aroJioM, COBEPIINTh B TEUEHHE HEKOTOPOTO BPEMEHH (Halle HEeJO0Jroro)y.
Hanpumep: «Temneps, ymyapeHHas ToJjaMH U MHOTUMH Pa304apOBaHUSIMHU, 5
CKJIOHHA YCMOTPETh B HamleM TpeOOBaHNHU MOKAsTHCS HE TOJIBKO IPOSIBICHNE
JIPY’)KECKOM YEeCTHOCTH, HO M H3BECTHYIO JIOJII0 Caju3Ma — OH TaK Hac
MIOJBEJI, TAK OTOPYMJI, TAaK IyCKal Terepb M OH NOMYYaeTcs, no8epmumcs,
KaK yrops Ha ckoBoponke!» (Boponens H.)

—npo-. 1jaarojibl CO 3HA4YCHHCM ((HGﬁCTBHG, Ha3BaAHHOC€ MOTHBHPYHOIIUM

J1arojoM, COBEpIINTh B TCHCHUEC KAKOTO-H. BDEMCHN. HaHpHMep: «Hpemz[e
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YeM MOJHSUIN Ha OOPT IUIOBLA, MUHOHOCEL NPOKPYICULCS OKOJIO HETO LEbIX
nomuacay (Hosuxos-IIpuboii A.C.).

B) ¢akrop HampaBieHUs IEHCTBUS
— @C-: TJIArojibl CO 3HAYCHHMEM «IOAHATH(CSI) BBEPX, HABEPX C ITOMOIIBIO
JIeHCTBHSA, HA3BAaHHOTO MOTHBHPYIOIIMM riaroiom». Hampumep: «M BoT Hax
Oeoit MIIMCTOM COMKOM 8ckpyocuncs depHbIt BopoH» (Lleprun B.B);

—6bl-. TIATOJIBI CO 3HAYCHUEM «YyHalUTh(Cs), BBLACTUTH(CS) U3 YETO-HUOYIb,
HarpaBUTh(Cs) HAPYXKY ITOCPEICTBOM ICHCTBUS, HA3BAHHOTO MOTHBHPYIOIINM
rnarosiom». Hanpumep: «Ilapro Conmomony He Bepumib? — cMmeercsa [opkuH.
— IBbipHK, mBBIpHA. CKOIBKO 6bikamanocs... 137» (Ulmenes U.C.);

—MH@-: TIIaroyibl CO 3HAYCHHEM «HANPaBUTh Ha IIOBEPXHOCTh UYEro-HUOYHb.
JieificTBre, Ha3BaHHOE MOTHBUPYIOIIMM IJIaroJIOM; IIOMECTHUTH(CS) Ha 4YeM-
HUOY/b, HATOIKHYTH(Cs1) Ha 4T0-HUOYb». Hanpuwmep: «Jlomanp nonsruiacs,
KOJIECO U HAKAMu10ch Ha TIEHbY;

—pac-: TIJaroJbl CO 3HAYEHUEM «HAIPaBUTh B Pa3HbIE CTOPOHBI, PACIIPOCTPAHUTH,
Pa3beIMHUTH C OMOIIBIO AEHCTBHSI, HA3BAHHOTO MOTHBHPYIOIUM IJIaroJIOM».
Hanpumep: «bbICTpo OTCTErMBaeTcs OT BEPEBKHU, HE AaB €U packpymumsCs»
(Cepadumos K.);

— nepe-: TJIaroJIbl CO 3HAUCHUEM «JICHCTBHE, HA3BaHHOE MOTHBHPYIOIINM IJIarojIoM,
HalpaBUTh U3 OJHOIO MECTa B JAPYroe 4epe3 MPEeAMET MM MPOCTPAHCTBON:
Hanpumep «OnHa nepexamunacy co CIIUHBI HAa KHUBOT, yIEPIACh JIOKTEM B
necox» (Ynuuxas JI.);

— npu-: TIAATOJBI CO 3HAYEHNEM « JISHCTBHE, HA3BAaHHOE MOTHBHPYIOLIUM [JIAroJIoM,
IIPY TIOMOIIM KOTOPOTO MOXHO JIOCTHTHYTh KaKOTO-H. MECTa, MPUOBITh MU
JIOCTaBUThH B KaKoe-HUOYIb MECTO, COSTMHNUTR(Cs) ¢ ueM-HuOynb». Hampumep:
«B Toii OouKe Mena, 4TO Kak-To cama co0oi npuxamunacs B ©X J0M OCEHBIO,
oIHA JOXKa AerTs Bce ke Obuta (bemosepoB A.)»;

—npo-: TIAroJibl CO 3HAYEHUEM «C TOMOIIBIO ACHCTBUS, HA3BAHHOTO MOTHBH-
PYIOLINM IJIaroJIOM, IIepeMecTUTh(Cs), TPOABUHYTH(CS) BIIEpe], IPEOI0IETh
Kakoe-HUOyab paccrosHue». Hanpumep: «ABTOOYC HETOPOIUIUBO HPOKPYMUILCA
o romanu [ToGenpl ¥ BnMcancs B IUIOTHBIM ITOTOK MAIIWH, 3aTPyAHEHHO
CryaThIBaeMbIi TopTaHbio MocKkoBckoro mpocnekray (Pridakos B.);

— - TJIAroJIbl CO 3HAYEHUEM «COEAMHUTH C IOMOINBIO JACHCTBUS, HA3BAHHOTO
MOTHBHUpYOIMM rtarosiom». Harmpumep: «Y Koctu npeiranu ry0sr; Bee 31ech
— 9T M3yMJICHHBIE, CBITHIE JIIOJM, KBapTHpa Ooraras — Bce MPEACTANO0 B €r0
CO3HAHUU KaK MUP HeloOPbIi, BpaXXIeOHBIH, OH BECh CTUCHYJICS, CKPYMUILCS
B 370, kpenkuii komok» (Illykmun B.).

Takum O6p2130M, BBIPA’KCHUEC 3HAUYCHUS «KMHTCHCUBHOCTb, BPEMS U HAIIPABJICHUC)
MOXHO CYUHTATh INOTCHIHAJIBHO 3aJI0KCHHOH B CEMaHTHUKE YKa3aHHBIX IJIaroJoOB.
2TOT BbIBOJI Ba’KCH B CBA3U C TEM, YTO AJId BpALICHUSA BBIACIUTH HUCTOYHUK H
OeJib MpeACTaBIIACTCA TPYAHBIM, T.K. 3a4aCTYHO B ITOH CUTyallul NPHUCYTCTBYCT
JABUIKCHUEC, HO HC IMEPEMCHICHUEC OTHOCHUTCJIBHO TOYKH OTCUCTA.
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JI10OOTIBITHBIM SIBIISIETCSI OOpa30BaHME CIIOXKHBIX CIIOB, TJ€ KpoOMe IJaroJsia
BpallleHHUs B JIEPUBALMM MOXET Y4acTBOBATh CYIECTBUTEIbHOE, 0003HaUaromee
HEUTO KPYIIOH GOPMBI — 201080KpYIcetue, Kamyuikooepoicamens. [1osBIeHne STHX
MIPOM3BOJHBIX O0YCIIOBICHO, Ha HAll B3IV, C OJHOW CTOPOHBI, OYE€Hb BBICOKOMH
YaCTOTHOCTBIO YHOTPEOJICHHs CIIOBOCOYETAHUS (HAIIPUMED, 8CKPYICUNMD 20108Y),
C ApPYroil — sIBHO NPOQ)eCCHOHAIBLHO BBIPAXXEHHOW HEOOXOAMMOCTHIO (Hampumep,
Kamywkooepaicamens), 4TO HAIIO OTPAKECHUH B MOSBICHUH TAKOTO ITPOU3BOIAHOTO.

Takum 00pa3om, aHaIM3 0COOSHHOCTEH IIIarojioB BPAIICHHUS MO3BOJISIET OTIPEICIIUTh
UX MecTO B mpaktuke npenogaBanus PKU u 1onoiaHUTE B 1IeOM IpeacTaBiIeHNe
0 KaTeropuy BPAILICHUS B PYCCKOM S3bBIKE.
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CEMAHTUYECKUE ITEPEHOCEI I'TTATOJIOB BPAIIIEHUA

B.A. KPYTJISIKOBA

1. TUTIOJIOTUYECKOE PACCMOTPEHUE CEMAHTHUYECKHNX
INEPEHOCOB

[Ipu mccreqoBaHUM OTPAHUYEHHOM TPYIIBI JEKCEM CO CXOKHM 3HaYeHUEM
HEOOXOIMMO paccMaTpHBaTh HE TOJBKO MpPsIMbIE 3HAYCHHS, HO H IEPECHOCHBIC
ynoTrpebnenus. IIpexae Bcero, 3To TapaHTHPYET HEOOXOAUMYIO MOJTHOTY
JIEKCUKOTpa(hUIeCcKOro OMUCAHUS U MTO3BOJISET BCECTOPOHHE OXBATUTh U OOBSICHUTH
(YHKIIMOHUPOBAaHUE BBIOPAHHBIX JIEKCEM BO BCEX KOHTEKCTaX HMX BO3MOXKHOI'O
ynorpebnenus (Lakoff 1987).

BwmecTe ¢ TeM, pacCMOTpEeHHE CEMaHTHYECKUX MEPEHOCOB MOXKET CTaBUTHCS U
KaK caMOCTOSITeNbHAs 3ajadya B paMKaX MacIITaOHBIX JIEKCHKO-THUITONIOTHYECKHUX
HCCIeI0OBaHUM, TaKWX KaK IPOEKT M0 CEMaHTHKE IJIarojioB BpalleHus. B stom
clydae OCHOBHOHM MHTepec Il HAac MPEACTaBIAIOT OOLIHEe MOICIH Pa3BUTHUSA
MEPEHOCHBIX 3HAUYCHUH B OOJACTH BpalleHHs, APYTHMHU CIIOBAaMH, HE IPOCTO
COCTaBJICHHE MHBEHTAPsI BCEX BBISBICHHBIX 110 0OCIIEI0BAHHBIM sI3bIKaM MeTadop, a
BBIICTICHHE A7pa, TEX U3 HUX, KOTOPHIE YCTOINUNBEI H PETYASIPHO BOCTIPOU3BOIIMEI.

Camo mo cebe wucciemnoBanue Meradop He SIBISIETCS MPOCTOi 3amadeir. Bo-
MIEPBBIX, ATA O0JIACTH A3BIKA HE OYEHb YCTOWYHBA B OTHOIICHHUH SI3BIKOBOI HOPMBI,
KOJIMYECTBO 3alPETOB B HEil CYIECTBEHHO MEHBIIIE, YeM B OCTAJIbHBIX 00JACTAX, U
OHH HE TaKHE KECTKHE — MIO3TOMY U CYKJIEHHUS HOCHTENEH O JOIMyCTUMOCTH TOTO
WM WHOTO 000pOTa HE BCEraa OJHO3HAYHBI. BO-BTOPHIX, METOJOIOTHS MU3ydeHUs
MeTadop, B 0OCOOEHHOCTH B THIIOJIOTMYECKOH TEepCHeKTHBE pa3paboTaHa OYeHb
cnabo (mompobuee cm. Paxwmimmua 2007, cp. A.A.3amususk 2009) Mertadops
IJI0XO TIPeICcKa3yeMbl, TO3TOMY Ha Ha4aJbHOM dTalle MCCICIOBAHUS HEBO3MOKHO
COCTaBUTH NEPEUEHb BCEX OKUIACMBIX BAPHAHTOB IEPEHOCOB.

B cBs3u ¢ 3THM, B JaHHOHM cTaTbe Mpeniaraercs OMBIT PACCMOTPEHHUS
CEMaHTHYECKHUX IEPEHOCOB HA MaTepualie HECKOJIBKHX S3bIKOB € 00raToil MICEMEHHON
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TpaJUIMeH, KOTOPOE MO3BOJIMIIO BBISIBUTH HaNOOIEe BayKHBIE TEPEHOCHI, OTPAKAIOIIIHE
3HAUYMMble KOTHUTHBHBIE MOJIEIIN SI3BIKOBOTO pacuInpeHus. Bee paccmarpruBaemble
HHKe MeTadopbl XapaKTePHU3YIOTCS BHICOKOM YacCTOTHOCTBIO W XOpOUICH
BOCIIPOM3BOINMOCTBIO B SI3bIKAaX, YTO TOBOPUT B MOJb3Y WX YHUBEPCAIHHOCTH.

2. CTPYKTYPA CEMAHTUYECKHX ITEPEHOCOB I'JIAI'OJIOB BPAIIIEHUA

Bce cemanTHUeckue IepeHOCHl, 00HAPYKUBACMEBIC TSI HCCIICTYEMOM JIGKCHYESCKOM
30HBI, TMPEICTABISAIOT COOOH HE NMPOCTO pa3pO3HEHHBIH HAOOp CIy4alHBIX
3HaueHUH. lIpexae Bcero, CymECTBYIOT yCTOWYWBEHIC CBSI3M MEXKIY IMPSIMBIMU
U TICPCHOCHBIMH 3HAYCHHSAMU, 3TO IMPOSBISETCS B TOM, YTO IS Ka)XXIOH 30HBI-
HUCTOYHHKA XapaKTePHBI H OXKUTAEMBI IEPEHOCHI BO BIIOJHE OIIPEACICHHBIC 30HBI-
nenn. [IpuueM THITONOTHYECKUil cpe3 MOKAa3bIBACT, YTO YHCIO TAKUX PETYISPHBIX
MEPEHOCOB ISl KAXKIOW OTACNBHOW 30HBI HEBEIMKO W HCUYHUCISACTCS CIUHUIIAMHU.
Hampumep, BpameHne BOKPYT BHYTPEHHEH ocH (KakK IBIDKETCS I0ja, KOJIECO,
JIOTIACTH MEJIBHHUIIBI) TAeT TOIBKO TPH UICH: HEBO3MOKHOCTD HAXOIUTHCS B MTOKOE,
COBEpIICHIEC MHOXKECTBA JEHCTBUH C ETBI0 YIYUYIICHUAS COCTOSHUS U TPABIIEHOE
(hyHKOIHOHUpOBAaHUE. 3aTO Kaxaas W3 HUX IOBTOPSICTCS C HE3HAYUTEIBHBIMHU
W3MCHCHHSIMH KaK MUHUMYM B TpeX S3bIKax BBIOOpKHU. M HA00OpOT, BO Bcex
S3BIKaX, B KOTOPBIX OOHAPYXIINCh YKa3aHHBIE TPU IIEPEHOCA, OHU PA3BHINCH
OT IJIaTOJIOB C HWCXOMHOW CEMaHTHUKOW BpalIeHUsS BOKPYT BHYTPECHHEH och (a
HE KpPYTrOBOTO IBWIKECHUS BOKPYI OpPHUEHTHpA, IBWIKEHUS C BOPOHKOOOpa3HOU
TpaeKTOpUEH U MPod.).

DTO TOBOPHUT O TOM, YTO BCE MHOYKECTBO CEMAHTUUECKUX [IEPEHOCOB BHICTPAUBAETCSI
B CTPYKTYPUPOBAaHHOE €AMHCTBO. OHO CeAyeT 3a CTPYKTYpPOH MPSMbIX 3HAYEHUH,
U BO MHOTOM OOBSICHSCTCS €H, MOITOMY JIOTUYHO YIOPSAJOYMBATH IIEPEHOCHI B
COOTBETCTBUHU C MPHUHATHIM JJISI HUX JICICHUCM.

C TOYKHM 3pEeHHSI CEMAaHTHYECKHUX MEpPEHOCOB MMOJHOCTHIO OMNpaBIaHHBIM
OKa3bIBACTCs [CIICHHE CEMAaHTHYECKOTO MOJS Ha TpH 0a30BbIC 30HBI: BHEIIHEH
OCH, BHYTpeHHEH ocu W KadeHUs. OT HUX 00pa3yroTCs COBEPIICHHO pa3HEIC, HE
MepeceKaronIiecss Ipyr ¢ APYroM THITEI MeTadop.

B manHO# cTarbe OyayT ImpeAcTaBlIeHBl HanboIee MHTEPECHBIC U TI0KA3aTeIbHBIC
MEePEHOCHl — TeX, KOTOPhIe BOZHHUKAIOT Yy TJIAar0JIOB, OMHCHIBAIOIINX KPYTOBOE
JBIDKCHIIC BOKPYT BHEIIHEH OCH.

YV m1aronos, OMUCHIBAIOILIMX KPYTOBOE IBUYKEHUE BOKPYT BHELLIHEH OCH Pa3BUBAIOTCS
CIEyIONINE TUIBI MeTadop, OCHOBAaHHBIC HAa COXPAHCHUH U TIEPEOCMBICICHUHU
KOMITOHCHTA CBS3M MEXAY CYOBEKTOM W OPHCHTHPOM: MOWCK, MPECICJOBAHUE U
HAXOXKICHHE OKOJIIO OPUCHTHPA. BTOPHIM 3HAYMMBIM TapaMeTpoM Uit MeTadop
B 30HE BHCIIHEW OCH OKa3ajach IICICHAIPABICHHOCTH IBIDKCHHUS Ha YpPOBHE
KOHIICTITyaJIN3alliA CUTYaIlMl B IEJIOM. YKa3aHHBIC BBIIIC MeTa(Opbl OCHOBAHBI
HA TOH WJIM WHOW CTENCHW IeJICHAIPaBICHHOCTH ACHCTBUI cyObekTa. Ecmu ke
JUIIATH CUTYAIMIO0 3TOTO TapaMeTpa, To MeTadopH3alus HIET 0 COBEPUICHHO
WHOMY IyTH — B HaIPaBICHUU HEYIIOPSIOYCHHOTO JBIKCHUSI.
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3. BPAIIEHUE KAK TIPECJIEJOBAHUE

B nporoTunuyueckoil cuTyanuy BpaeHus y4acTByeT HEOAyILEBICHbBIH OPUEHTHD,
HETIOJIBMKHASL OCh, BOKPYT KOTOPOH JIBHXKETCS CyOBEKT, COBEpIIasi MHOTOYHCIICHHbIC
000pOTHI 110 OHOW M TOI ke TpaekTopuu. TONOJIOTHYECKH HJleanbHasl CUTyalus
TaKOTO BPAIICHUS — 3TO JIBHKEHHUE MIaHeT BOKpyr ColHIA, B TOM BHJIE, B KOTOPOM
OHO MPEACTaBISIETCS HaM KaK HOCHTEISIM €CTECTBEHHOTO SI3bIKa.

[Ipn MeradoprueckoM MEPeHOCE MECTO HEOIYLIEBICHHOTO OPHEHTHPA MOXKET
3aHSATh YEJIOBEK, M TOTJa BCS CUTYyalus B IIEJIOM JIOJDKHA U3MEHNTH CBOM CBOMCTBA.
B s10if MeTadope MOXKET OBITH 3a/leHiCTBOBAH TOJBHKO YEJIOBEK B BEPTHKAJIHLHOM
MOJIOKEHUH, a OH, KaK IPaBHJIO, HE HAXOIUTCS B OJHOM MECTE B TEUCHHE
JIOJITOTO BPEMEHH M B CBSA3M C 3THM, IUIOXO COOTHOCHTCS C HETOJIBHHOI OCBIO,
LIEHTPOM, BOKPYT KOTOPOTO XOZST Apyrue atoau. bosee ecrecTBeHHa /Is 4eaoBeKa
CUTyallus IBW)KECHUS, U OH BBICTYNAeT KaK IOJBMXHBIH OPHEHTHP, KOTOPBIH cam
IIepeMeIaeTCst 10 HEOTpeIeIeHHONW TPaeKTOpUH. MOTHBOM ISl IPYTOTO YeI0BEKa
COBEpIIaTh BOKPYT HETO KPYTOBBIEC JABMXKCHHS CIYXXKHUT Ba)kKHAs LeJb: HE MOTEPATH
C HUM KOHTAaKT, HaXOIWTHCS ¢ HUM psimoM. Ho Torma oH BBIHYX/IEH ClIel0OBaTh
3a YeJIO0BEKOM-OPHUEHTHPOM, W €r0 COOCTBEHHOE [BM)KEHHE CTAHOBHTCS MEHEE
YHOPSIIOYCHHBIM M JIMIIb HNPUOIIKEHHBIM K KpyroBomy. [Ipw 3TOM KOMIIOHEHT
KPYT'OBOW TPAaeKTOPHH TEPs€T CBOIO 3HAUMMOCTh — 3aTO YCHJIMBAETCS KOMIIOHEHT
CBSI3M CyOBEKTa C OPUEHTHPOM, KoTopas meradopuiecku TpaHchopmupyercs B
UZCI0 HEOTCTYITHOTO CIIeIOBaHMA. B pe3ynbrare MosiBISIOTCS Takue yIoTpedIeHns
KaK, HalpuMep, y pycC. Kpymumbvbcs — ‘cobaku KpYMuiucb 60Kpye MeHs, HOKd
A eomoeun um edy’ WIN KUT. zhuan4 — ‘maneiut 6ce @pems Kpymumcs OKONO
Mamepu’, TaTapck:

(1) Anap monu iiep-u bauLna-eay VK MUH-eM
Onu Hora xoautb-CONV  Hauate-CONV ¢ 1-POSS
AH-0a oemepen-a-nap.
60k-LOC Bpamarbcsi-3PRAE-PL

‘Kak TOIbKO OHM HayaJld XOJIWUTb, OHH BCE BEPTATCH PSIJOM CO MHOM’.

4. BPAIIEHUE KAK TTOUCK

Korma 4emoBek JBWXKETCS BOKPYT Kakoro-nubo mpeaMeTra, OH 3HaeT
POCTPAHCTBEHHOE IOJOXEHHE 3TOr0 IMpeaMeTa, Yalle BCEro OH BHIUT, I
HaxomuTcs opueHTHp. [lo mMepe IBHKeHHUS B JHOOOH MOMEHT OH MOXET CBEPUTb
CBOE TOJIOKEHUE B IIPOCTPAHCTBE ¢ MECTOHAXOKICHUEM OPUEHTHPA C TEM, YTOOBI
HE MOTePSATh KOHTAKT ¢ HUM. brarogaps 3TOMy pacCTOSIHUE MEXIY YEIOBEKOM H
OPUEHTHPOM OCTAeTCs IPUMEPHO OJJMHAKOBBIM M COXPAHSETCS KPYTroBas TPaeKTOPHsi,
CP. “MON000IICEHbI MPUNCOBL 0OXOOSM BOKPY2 OOMA 80 8pEeMsl C8A0eOH020 pumyaid’ .

Ora cuTyanmusi MOXKET IEpPEOCMBICIATHECS TaKUM 00pa3oM, 4YTO YEJIOBEKY
U3BECTEH (DaKT CYIECTBOBAHUS OPUEHTUPA, HO HEHM3BECTHO €r0 MECTOIOJIOKECHUE
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B CHIIy TOTO, YTO OTCYTCTBYET BU3yaJbHBII KOHTAKT ¢ HUM. [Ipn 3TOM Harmie Bcero
OpPHEHTHDP HENOABIIKEH, €ro JIOKaau3anus (UKCUpoBaHAa W IocTosHHA. M ToTHma
JIBIDKEHHE YeJIOBEeKa MOTHBHPOBAHO JKEIAHHEM €ro OOHAapyXHTb, IepeMelieHHe
IpeBpalaeTcs B Mpolecce MoucKa, cp.: UCH. dar vueltas ‘s ne mozna nanimu smom
OymuK u coenana Heckoaibko Kpyeos no mopo8oMy YeHmpy’.

CyLecTBeHHBIM OTIIMYMEM 3TOTO IIepexoja OT HPEAbLAYINEro THIA SBISETCS
TO, YTO B JJAHHOM CJIy4ae ACHUCTBHUE SBISETCS IPECIbHBIM M 3aKaHUYUBAcTCS B
TOT MOMEHT, KOTJla OpUEHTHp OOHapyxeH. B ciywae mpecienoBaHus aelcTBHe,
HAIPOTHUB, MPOJOKACTCS, IT0Ka €CTh KOHTAKT C OPHEHTHPOM.

Ecnu B cutyanuu u3nyeckoro IBMKEHUS 110 KPYTY TPAeKTOPHUS COXPaHAETCs
PaBHOMEpPHOH M IOCTOSHHOW HMMEHHO Onaromaps BU3yaJdbHOMY KOHTaKTy C
OPHUEHTHPOM, TO KaK TOJBKO TAaKOW KOHTAKT TEPsSeTCs, TPACKTOPHs MepecTaer
OBITH KPYrOBOH, a JIBUKEHHE B IIE€JIOM CTaHOBUTCS MEHEE YIOPSAOYEHHBIM, CP.:
pyc. ‘kpyoicums no necy 8 nouckax jazeps’, KOMU:

(2) Muuii-xe KaHbM-bIC Kopc-e u
gyro-indef KoIKa.obl-poss3sg  mckaTh-prs.3sg u
oepz-an-.

KPYXHTh-iter-prs.3sg
‘UTOo-TO KOILKA MUIET U KPYAKHUT [0 1omy]’.

5. BPAIIIEHUE KAK HAXOXJEHUE OKOJIO OPUEHTHPA

JIJIst T7IarosioB BMDKEHUSI KITIOUEBBHIMH KOMIIOHEHTAMH 3HAYEHHS SIBIISIOTCS
HayaJIbHAsl M KOHEYHAs! TOYKA JIBMXKCHHUS, M IyTh, IPOJETAIOMNNA MEXAYy HHMHU.
Jpyrumu ciioBaMH OHH OIIMCBHIBAIOT CIIOCO0O, KOTOPBIM CYOBEKT MEpEeMEIaeTCs U3
OJTHOHM TOYKH B IpYyTyI0. I 1aroisl BpameHuss HHTEPIPETUPYIOT ABMKCHHUE JIPYTUM
crocoOoM: mjeanabHasl CUTyalUsl BpPAIICHHUS BOKPYI OpPHEHTHpa O3HAYaeT, YTO
YeJIOBEK IEPEIBUraeTCs MO OJHOW M TOW e KPYroBOM TPAeKTOpUU B TEUCHHE
JUINTEJIEHOTO BPEMEHH, MHOTOKPATHO ITOBTOPSS OJWH W TOT XK€ MyThb. B TO xke
BpEMsl, IIEPEMEIIECHHUS B IIPOCTPAHCTBE, CTPOTO TOBOPSI, HE IPOUCXO/ANT, BBIJICINTh
HayaJIbHYI0 MM KOHEYHYIO TOYKY HE IPEACTaBISETCS BO3MOXHBIM — CYOBEKT
MepeABUraeTCs OTHOCUTEIBHO OPUEHTHPA, HO HE HAOJIo1aTes.

B meradopnyecknx 3HaUCHUSAX PEIEBAHTHOCTh KOMIIOHEHTA IE€peMEIleHNUs
MOXET MMOHMXKATHCS ellle CHIIbHEE, M B 3TOM CIIydae MOJydaeTcs, 4To cyObeKT yxe
HE NepeMeIIaeTcsl 1 OTHOCUTEIBHO OPUEHTHpa. DTO 3HAUUT, YTO HJIES JBHIKCHUS
npuOIKaeTcst K HJiee CTAaTHYHOTO HAXOXKACHHS PSAJOM C OPUEHTHUPOM, IIpU
COXpAaHEHHHU BCEX JIEMEHTOB (peiiMa M OTHOWICHWH MEXAY HHUMH: NPOUCXOAUT
craruBu3anus (1o yObIBaIOIIEH: NepeMelleHne — IBHKEHHE — HaXOXKICHHeE).

Takoe mpucyTCTBHE BCeraa IOAYMHSAETCS OINpPEAENICHHOW IeNH, Tak, pyc.
KpYymumbsCsi OKOLO MdaeasuHd, TPEIoiaraeT, 4To 4elIOBeK MMEeT YETKYIO Lelb
— HarpuMep, BCTpeda CO 3HAKOMBIMH, KOTOPBIE YacTO Ty/Aa XOMST WIIM 3aHSATHE
Pa3HOTO pojia HEeJIETAIbHON AEATEIbHOCTHIO — U JIJISl €€ JOCTHIKECHHUS OH B TEUCHHE
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JUINTENIFHOTO BPEMEHHM HaXOAWTCS MOOIM30CTH OT MarasuHa. Bmecre ¢ Tem, OH
MOXET HE3HAYNTEJIFHO TIepEeMeNIaThCsl, COBEPIIATh KaKHe-TO JEHCTBUS, HO BCE JKE
C TOYKH 3PEHHUS PE3yJbTHPYIOIIEH CUTyallud B LEJIOM 3TO SBISETCS IMOOOYHOU
AKTHBHOCTBIO.

CymiecTBeHHO, 4TO Ul peaqu3alyy JaHHOH MeTadopbl HEOOXOAMMO, YTOOBI
CyOBEKT OBLI OJIYIIEBICHHBIM W BBINOJHSI Poib (GUTYpHl (KaK HPaBHIO, 3TO
YEJIOBEK), a OPUEHTHP — HAIPOTHUB, ObUI HEOJYNICBICHHBIM M CTATUYHBIM —
(doHOM, Hale 3TO 37AaHUE, XOTs OOHAPYKEHBI CIydaH, IPU KOTOPBIX, HAIPOTHB,
3ajaeTcs MeHee JpOOHOE NPEeACTABICHNE O JIOKAJIM3alluK, HalpuMep, arylbCKUN
aldarkas ‘kpymumuvca na nopoee’. Cp. ONHMCAaHHBIH BBIIIE, B KAKOM-TO CMBICIIE
MIPOTHBOIIOCTABICHHBIN IIEpexo/, MPU KOTOPOM OPHEHTHP OYyIIEBICHHBIH M
TIOJIBYDKHBINA, YTO HMPHUBOIUT K 00pa3zoBaHMI0 MeTadophl NpeciefoBaHus ‘Oemu
KPYMAMCs OKONO 8ocnumamens’, ¢p. TaTapek.:

(3) Kumannapor kubemma ozax ammoiti. Mapam kuwma auvinoa 6emepena.
Kuuru B mMarasune He 3ainexuBaroTcs. Mapar Bcerja KpyTHTCS BO3JIC ITOJIKA
[aTOOBI HE YIYCTHTHh HYXHYIO].

6. BPALIEHME KAK HEVYIIOPAJJOYEHHOE JIBVXXEHME

Hecmorpst Ha TO, YTO KIIFOYEBBIM KOMITOHEHTOM CEMaHTHKH IJIarojoB BpaleHHs
SIBIISIETCS. KPYToBas TPAeKTOPHSs, OKa3bIBae€TCsl, YTO OOJIBIIMHCTBO IJAroyios,
ONUCHIBAIOIINX JBHI)KEHUE BOKPYI BHEIIHEH OCH, MOTYT JIE'KO TEpSTh ATOT
KOMITOHEHT, ¥ TOTJIa JIBH)KEHHE CTAHOBHUTCSI MEHEE YIIOPSI0YEHHBIM, TPUOIHKEHHBIM
k xaotuyHomy. I[lpumep c xuraiickum huixudn ‘Cynepmen Kpysicun no Heoy
Huio-Hopka® ouenb 61M30K IpsAMbIM 3HaueHusM rnarona (Cp. ‘sacmpeb kpyoicum
6 HeOe’): cyObEeKTOM SIBIISIETCSI YEJIOBEK, OH COBEpIIAET (U3UUECKOE ABIIKCHHE,
MpeJIojaraeTcs, 4To B KaueCTBE OPHEHTHpa BBICTyNAeT ropopsmuii. Bmecrte
C TeM, COBEpIICHHO s5ICHO, 4To CylnepMeH He COBepIIaeT HiealbHble KPYyroBble
000pOTHI HAJ OJIHOI M TOH K€ TOYKOM, a CKopee B TeUSHHE JUINTEIILHOTO BPEMEHN
NepeBUTraeTcss HaJl BCEM T'OPOJIOM, CTapasCh OXBATUTh KaK MOXXHO OOJIBLIYIO
omazab. [Ipu 3ToM TpaeKTopusi ero JBHKEHUS yKe HE SIBISETCS KPyTrOBOH.

Bropoii sieMeHT caBUra — HCUE3HOBEHHE OPHUEHTHpA M €ro oos3areibHas
3aMeHa Ha JIOKAJIHM3alHMI0, B Ka4eCTBE KOTOPOH CIIy>)KUT OOIIMpHAs MOBEPXHOCTh
(HampuMep, Topoj) WM KoHTeitHep (Hebo kak B nmpumepe Bbilie). CyliecTBEHHO,
YTO pa3Mephl TOr0 MPOCTPAHCTBA JOJDKHBI TPEBOCXOAUTH Pa3Mephl JIBHKYIIET0Cs
cyObekTa: XUHIU ma'Drand ‘eynsme no 2opody’, ‘yuumens xooum no Kiaccy’,
KaJM. apex ‘pymboaucmer Kpysicam no nonuio’.

(4) sam ko mujhe Sahar me"
BeuepoM  Acc MHE ropoze B
ma"Drana pasa’d hai

KPY)KHTb  HPaBHUTCS
‘Beuepamu st 1100110 OPOAMTH 110 ropoxy’. (XUHAN)
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CeMaHTHYECKHH CIBUT MOXET Ha 3TOM HE OCTAHABJIMBATLCS W IIEPEXOAUTH
Ha CIEIYIOLIYI0 CTYNEHb 3a CUET CMEHBI TAKCOHOMHYECKOIo Kiacca cyObekTa u
nepexoja B chepy HemMaTepualbHbIX 00bekTOB. Hanbonee 4acTOTHBIM CyOBEKTOM B
SI3BIKAX JJIsl TJIArojoB, Pa3BHUBAIOIINMX TO 3HAYCHUE, SIBISIOTCS HHPOPMALMOHHbIC
00BEKTBI, HAIPHUMEp, CIyXH, HOBOCTH, HPEANOIOKECHHS, HCTOPHH, KOTOPHIC
a0CTPaKTHO IBIDKYTCS IO TOPOANY: Typ. donmek ‘cayxu xooam’ m dolanmak
‘HogoCmb 0bNemena Oepesio’.

Ewe onna Bapuanus naHHOW MeTadopbl — HEYHNOPSAIOYCHHOE JBH)KCHUE
MEHTaJBbHBIX O0BEKTOB (MBICIH, CJIOBAa, BOCIOMHHAHHS, CTpaxu) B ronose. Kurt.
yingrao ‘npobnema eepmumcs 8 20706e’, BANINNCK.:

(5) engreiftiau sy'n chwyrlio ar  hap yn Y
npuMmepsl  KOTopeli=P  kpyxutbcs:VN Ha  caywail B Mo
mhen wrth i mi  sgrifennu  hwn
rojoBa yepes K o nucate: VN 3T0

‘...IpUMEPBHI, KOTOPBIE CIIy4ailHO KPYy:KaTcs B MOEH rOJI0Be, KOra sl MUILY 3TO .

7. UTOI'

B pesynbrare nociaenoBaTeabHOTO U CHCTEMHOTO THITOJIOIMYECKOTO PACCMOTPEHUS
MeTapOpPUUECKUX CABUTOB B KOMIAKTHON CEMAaHTHYECKOW 30HE — 30HE IVIaroJioB
BpaleHNs — ObUIO 0OHAPY)KEHO CPABHUTEIHLHO HEOOJIBIIOE KOJIMUECTBO PETYISIPHO
MOBTOPSIIOIIMXCS THITOB IepeHocoB. OHM ObUIM 00BEIMHEHBI B 8 KPYITHBIX I'PYTII B
COOTBETCTBHUH C UCXOHBIM 3HaYE€HHEM, OT KOTOPOTO OHU pa3BUBAIOTCs. Bakneinme
U3 HUX — T€, YTO 00pa3yloTCsl OT 3HAYEHUS BPALICHHWS BOKPYI BHEIIHEH OCH.

Hanbonee BaXHBIM, ¢ THIOJOTHYECKOH TOYKHM 3PEHHS, BBIBOJOM SIBHJIOCH
MOATBEP)KJICHNUE TUIIOTE3bI, YTO B A3BIKAX MeTa(opsl 00pa3yroTcss HE CIIOHTAHHO,
a ciexys OOIIMM NPUHIMIIAM KOTHUTHUBHOW JESATENBHOCTH. B wacTHOCTH, BCce
€IMHCTBO MeTadop HEKOTOPOH JIEKCHYECKOW 30HBI 00pa3yeT CTPOTYIO CHCTEMY,
KOTOpast SIBISETCS OTPa)KEHHEM NPUHIMIIOB OPTaHU3ALUK NPSMBIX 3HAUYCHUH B
9TOW obsacTh Nekcuku. Tak, i CeMaHTHYECKOTO MO IVIAaroJioB BpAILICHHS
ObUT0 OOHApY’KEHO, YTO ero Tpu 0a30BBIC 30HBI (BpalleHHE BOKPYI BHYTpPEHHEH
OCH, BOKPYI' OPHEHTHpa M KaueHHe) JAIOT COBEPIIEHHO pa3Hble THUIBI MeTadop,
KOTOpBIC HE MEPEeCceKaloTcs Apyr ¢ APYIOM HU B KaKOM-THOO KOHKPETHOM SI3BIKE,
HU B THUIOJIOTHYECKOI mepcrekTuBe. Tak, BCe pacCMOTPEHHBIC B JJAHHOH CTarbe
MepeHOCH! ObITH 3a(hpUKCHPOBAHBI HCKITIOUUTEIBHO Yy IT1arojioB, (GYHKIIMOHUPYIOIINX
B 30HE BHENIHEH OCH WJIM HE JENAIOUINX pasTpaHUYeHHue 10 IapamMeTpy OCH U
OJIMTHAKOBO PACIPOCTPAHSIONINXCSI HA 00€ 30HBI.
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CAPITULO 1I.
TIPOLOGIA LEXICA Y TRADUCCION






JIEKCUYECKAS TUITOJIOT'UA U TTPOBJIEMbBI BOCCO3JAHUA
OLEHOYHbLIX META®OP B ITEPEBOJIE

JL.IO. MUP30OEBA

B nccnenoBaHMAX, BBIMOJHEHHBIX B pyclie JIEKCHYECKOH THUIIOJIOTHH,
MOJUYEPKUBACTCS, YTO «PACCMOTPEHHE JIEKCHYECKMX KOHCTAHT M CEMaHTHYECKHX
YHHUBEpPCAIUN, KOTOPBIE MPEACTaBIEHBI CEMAaHTHYECKH, MOP(OIOTHUECKH H
(oHETHIECKN MOTHBHPOBAHHBIMHU SI3BIKOBBIMHM €IMHUIIAMH, JAaE€T OCHOBaHHUE
KJIaCCHU()UIIMPOBATh UX KAaK MEXBbS3BIKOBBIE COOTBETCTBHS C OOJBIION CTENEHBIO
BEPOSATHOCTH COBIAJICHHS CUTHU(DUKATUBHOTO 3HAYCHUS COOTBETCTBYIOIINX
€IIMHUI] OPUTHHAJIA U MEepeBoa». THIIONOTHYEeCKUi 1Moaxo] B cepe ceMaHTHKU
MOXET OBITh 0COOEHHO NMPOAYKTUBEH B TEX CIIydasX, KOTJa B MPOLEcce MepeBosa
OCYIIECTBISIETCS TIONCK META(OPUUECKUX COOTBETCTBHH B TIape SA3bIKOB (B YACTHOCTH,
B mape «pycckuil — aHrmuiickuii») (beraxosa 2008: 7). MeTtadopbl OIEHOYHOTO
XapakTepa, MO HAaIleMy MHEHHIO, TPEJCTaBISAIOT CO00M OIHY M3 CEpbE3HBIX
MIEPEBOTIECKUX MPOOIEM, B PEHICHNH KOTOPBIX MOXKET MOMOYb PACCMOTPEHHE MX
CEMAHTUYECKON CTPYKTYpPBI C MO3ULMI JIEKCUUECKON THUIIOJOTHH, HaXOsIIEeecs B
cepe ee mpobmematuku. Tax, B.A. Kpyrmakosa n E.B. Paxummaa (2010) B gucne
Pa3HOOOpa3HbIX 3a/1a4, CTOSIMINX MEPE JTEKCHUECKON THITOIO0THEeH, 0c000 BBIIEISIIOT
HEOOXOMMOCTh YCTAaHOBUTb, «KAaKHE 3HAUCHNUS BEIPAKAIOTCS JIGKCHUECKH; ... KaKHe
TUIBI 3HAYEHUH MOTYT COCEJCTBOBATh B OJHOH JIekceMe — ()eHOMEH MOIMCEMUH (a
3TO, KaK OyleT MOKa3aHO HMXKE, HAIPSAMYIO CBA3aHO C BOcco3laHueM MeTadop B
nepeBoge — JLM.); Kkakue THUIBI JIEGKCHUECKUX CHCTEM 00pasyroTcs B pe3ysbTare
coBmetenus 3HaueHui» (Kpymmakosa, Paxmnmmaa 2010).

CTpyKTypa OLIEHKH KaK SI3bIKOBOW KaTETOPUU YHUBEPCAIbHA, YTO TAKXKE SIBIISIETCS
OCHOBAHHEM ISl IPUMEHEHNST METO/I0B JIEKCHUECKON THITOIOTHH [Tl pACCMOTPEHHS
OLIEHOYHBIX CPEJCTB, PEMPE3CHTHPYIONINX €€ KaK B A3BIKE-MCTOYHHKE, TaK U B
S3BIKE-PEIeTITope. B 10THKe yCTaHOBIEHO, YTO «B aOCTPAKTHOM BHJIE OCHOBHBIMH
3JIEMEHTAMHU JIOTHYECKOW CTPYKTYPBI OLIEHKH SBISIOTCS: OOBEKT, HOABEPTaeMbIN
CPaBHEHHIO; 00BEKT, C KOTOPHIM IPOM3BOJUTCSI CPABHEHNE; HCXOHOE OCHOBAHHE, T. €.
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o01Iee CBOMCTBO, C TOYKH 3pEHHS KOTOPOTO MIPOM3BOAUTCS OIICHKA, CyObEKT OIICHKID
(UBun 1970: 21). [TomrMo 3TOTO, B €CTECTBEHHOM K€ SI3BIKE, KOTOPEIH, B OTIIHYUE
OT BHEBPEMCHHBIX a0CTPAKIMH JIOTHKH, SBISICTCS AMHAMHYHO DPa3BUBAIOIMICHCS
BO BPEMCHHU CHCTEMOM, OIEHKAa MOCTPOCHa OO0Jiee CIOXKHO W BKIIOYACT PsJI
JOTIOTHATEIBHBIX JIIEMEHTOB, TAKUX, KaK WMIUIHIIMTHO MPEICTABICHHAS INKAala
OIICHOK M CTEPEOTHUIIBI, Ha KOTOPHIC OPUEHTHUPOBAaHA OIICHKA. DTH KOMITOHCHTHI
CTPYKTYPHI OIICHKH KaK S3BIKOBOW KaTETOPHUU U CEMAaHTHKHU CPEACTB €€ BRIPAKCHUS
TaKKe HECYT Ha ce0e OTIEeYaTOK HAIMOHAIBHOW CIEHH(DHUKU BOCIPHUSATHS MHPA;
Oojiee TOTO, UX MOKHO CUHTATh YaCTHIO SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa, 4TO BJICUET 3a
c000i1 HCOOXOIUMOCTH THIIOJIOTHYECKOTO ITOIX0/1a K HUM U ydeTa 3TOTo (GakTopa B
nporecce nepeBoaa. [To maenuto S.U. Penkepa (1974), THHTBUCTHYECKOH OCHOBOI
mpolecca mepeBoa, OJHIM U3 KPUTEPHEB €r0 COOTBETCTBUS OPUTHHAIY SBISCTCS
«CpaBHHTEIHHOE W3YYCHHE SI3BIKOBBIX SIBICHUW W YCTAHOBJICHHE OIIPEHCIICHHBIX
COOTBETCTBUU MEXIY S3BIKOM IOJJIMHHHKA U SI3BIKOM mepeBoma» (Peukep 1974:
35). C npyroif CTOpPOHBI, OYEBMJIEH M YHUBEPCAJIbHBIH XapakTep OLCHOYHOMN
MeTadopsl, Tak Kak IMCHHO MeTadopa sSBISETCS ONHUM U3 HanOoJee THITHYHBIX
MEXaHH3MOB 0Opa30BaHUS YMOTHBHO-OIICHOYHBIX HOMHUHAIIUN, MEXaHH3MOM,
MMO3BOJISIONMUAM CYIHTh 00 «OMpPENeICHHOW YHUBEPCATBHOCTH BUICHUS MHUPA»
(Fap6oBckuii 2004: 321).

B coBpeMeHHOW JHHTBUCTHYCCKON ITUTEpaType HAa YPOBHE JIEKCUKH OOBIYHO
BBIJICIISTIOT TPU KJIACCA JIKCHUYCSCKHUX €AWHUIL, PA3INYAONINXCS TO3UIUEH OIIEHOYHOTO
3HAYCHHUSI B WX CEMAHTHYECKOH CTPYKType:

1.Jlexcnueckue CAWHHUIBI, 3HAYCHUC KOTOPBIX COACPIKUT OLCHKY, HO HC
YKa3bIBaACTCs, K UMY UMCHHO OTHOCHUTCA 3Td OLICHKA! XOpOMHﬁ/HHOXOﬁ, [MO3UTUBHBIH/
HeraTuBHBIN. B Takmx Cyl"y60 OLCHOYHBIX JICKCHUYCCKUX €AMHUIIaX aKCHUOJIOI HYCCKHUMI
KOMITIOHCHT SBJIACTCA 4aCThbIO JCHOTATUBHOI'O 3HAYCHUS B CeMaHTHYECKOI CTPYKTYpC
CJIOBA. HpeﬂMCTHaH COOTHECCHHOCTb HO,I[O6HBIX CANHUL] YCTAHABJIUBACTCA TOJIBKO
B KOHTCKCTC, U B JAHHOM CJiy4ac pe€yb HUJACT O (I)yHKHHOHaHLHOﬁ OII€CHOYHOCTH.

Z.HeﬁTpaHBHBIe JICKCUYCCKHUEC CIHUHUIIBI, 0H€HO‘IHLII>1 MOTEHIHAJI KOTOPBIX
AKTYaJIM3UPYCTCs TOJILKO B OIIPECACIICHHOM KOHTCKCTC. HeKCCMa, HeﬁTpaJ’ILHaH BHC
KOHTCKCTA, B PA3JINYHOM S3BIKOBOM OKPYXCHHUU HpI/IO6p€Ta€T IMPOTHUBOIIOJIOXHYIO
OLICHOYHOCTh. Takum 06pa30M, KOHHOTATUBHAA OLCHOYHOCTH SKCIIMIUPYETCA
IIpy MOMOIIHMU KOHTCKCTA, KOTOpBIfI MOJKET OBITh KaK MU POKUM (BHJ’IOTB J0 [OEJI0ro
TGKCTa), TaK U MaKCUMaJIbHO Y3KUM — BIUJIOTH JO CJIOBOCOYCTAHMA.

3.((HpeI[MCTHO-OHGHO‘{HBIG» JICKCUYCCKUC CAWHHUIBI, B 3HAYCHUHU KOTOPLIX
COBMCIICHBI NPCAMETHOCTL U OLUCHOYHOCTD. B nexcmke Takoro poaa OTYCTIMUBO
BBIPAXXaC€TCs OTHOLICHUEC TOBOPALICTO K 0603Ha‘IaGMOMy 9TUM CJIOBOM SBJICHHUIO,
YTO MO3BOJIACT TOBOPUTH 00 ux OLICHOYHOM IIOTCHIIMAJIC KaK B CCMAaHTHYCCKOM, TaK
" B IIPpArMaTuvdcCKoOM I1JIaHE. HpI/I paccMOTpCHUH HOZ[O6HLIX SA3BIKOBBIX CPEACTB C
nparMapuTOpu4ICCKUX HOSI/II_[I/II\/’I CTAHOBUTCA OUYCBUJAHO, UTO OHU PCIIPE3CHTHUPYIOT
nparMaTu4eCKyr0 OLCHOYHOCTD. «Pomp mnparMeM 3aKjIro4aeTcd B TOM, YTO OHH
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MIPECTABIIIOT COOOW CBEPHYTHIC (MMIUTHIUTHBIC) CYKICHHS, 00Iaqaronme 0coooi
cuioit yoexaenus. B mogoOHBIX MMIUIMIUTHBIX CYXKICHUSX €JIUHCTBO CyObeKTa
U [peauKara He OCTaBJsIeT MECTa Uil JIOBOJOB, MO3BOJSIOIIUX €r0 OCIHOPHTH,
nonpaBuTh. He0OX0MMO OTMETUTH, YTO B OLIEHOYHOH JIEKCUKE [IEPBOTO U BTOPOTO
KJIacca pean3yeTcs IMOIMOHAIbHASI OIIEHKA, a TPArMEMbl OTHOCSITCSL K COIIMAIBHO-
OIIEHOYHOM JIEKCHKE, «OLEHOUHBIH KOMIIOHEHT KOTOPOU OTPaXaeT UACOIOTHUCCKHE,
MOpaJIbHO-HPABCTBEHHbBIE, COIUAJIbHbBIC, KYJIbTYPHBIC U T. M. OTHOLICHHS MEXIY
moppMm» (Yepreitko 1990: 74).

B mpouecce paccMOTpeHHST OLIEHOUHBIX CPEICTB, COOTHOCUMBIX KaK C yPOBHEM
OTJENBHOTO CJIOBA, TaK U C YPOBHEM IIE€JIOTO TEKCTa, MBI CTOJIKHYJIHCH C IICIIBIM
PSIOM OLIEHOYHBIX MeTadop, BOCCO3JaHHE KOTOPHIX B IIEPEBOAE MOPOXKIAET MHO-
KECTBO IPOOJIEM, T.K. «IIEPEBOAYMK — ITO HE IPOCTO HOCHUTENb UYKUX HIEH, a
npodeccroHal, nepefamnuil coolIIeHne, 3aK0JUPOBAHHOE HA OJHOM SI3BIKE, C
momotnibio apyroro» (Munssp-bemopydes 1999: 18). IlosTomy ciemyeT Taxxke
paccMOTpeTh BOIPOC 00 OIeHOYHOH MeTadope, KOTOPBIH JOCTATOYHO YacTo CTa-
BUTCSl B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUYECKOM uTeparype. Tak, no yreepxkaenuto B.H.
Tenuu, «B oneHouHOW Meradope JOMHUHHPYET MOAYC (PMKTUBHOCTH B TaKoi ke
penyurpoBaHHOH (opMe, KaKk B KOTHUTUBHOW M oOpa3HoW. OjHAaKoO TO, YTO cama
OIIEHKa «HAaCTPaWBaETCs» HaJ ACCKPUNTHBHBIM OTOOpa)keHHeM oObekTa (mpea-
METHOTO MJIM HEIPEAMETHOr0), MPUIaeT MOAYCY (UKTHBHOCTH OCOOBIH OTTEHOK:
MOTHUB OLICHKH IPHCOEIUHSIETCS K JIECKPUITHBHOMY OTOOPa)KeHHIO, BBOJS TaKUM
o0Opa3om 00BEKT B chepy NecTBUS OLEHOUHON mIKanbl. MHBIME ciioBaMH, ecii B
WHAWKAaTUBHON MeTadope MOTHB yMHPAET, B KOTHUTUBHONH OH MMEET TEHICHIUIO
K CTHPAHHIO, B 0OPa3HOM OH CIIy’KHUT CPEJICTBOM BOCCO3JaHHMS )KMBOTO MPEACTAB-
JneHus 00 0003HaYaeMOM KakK ero WHOOBITHH, TO B OIEHOYHOW MeTadope MOTHB,
WIA BHYTPEHHsSI (OpMa, BBIIOJHSET POJb KaTajau3aropa OLEHOYHOW peakIuim»
(Temmst 1988: 179).

OcHOBHBIE IPHUHIUIIBI ¥ TPaBWJIa BOCCO3JaHMs MeTadop B MEpeBOJE IPeIo-
xensl T.A. Kazakosoii (Kazakosa 2002). Kak yreepxkmaer T.A.KazakoBa (Ka3akosa
2002: 141), «B HEKOTOPBIX CIy4asX MpH MepeBoie MeTadopbl CIeAyeT UMETh B
BUJY PacXOXJI€HHE B TPAJUIHMOHHBIX acCOIMALUAX, CBSI3aHHBIX C TEM WMJIHM WHBIM
npeacrasineHueM. Hanpumep, B OONBIIMHCTBE cay4yacB aHIIHCKHN amuTeT "black”,
ynorpeoisieMblii B MeTa)OpUIECKOM CMBICIE, MOXKET IMEePEBOIUTHLCS IOCIOBHO,
ITOCKOJIBKY COOTBETCTBYET pycckoil Tpamwmumu: black day — depHbIit nens, black
deed — uepnoe neno, n T. 1. OnHaKo B psje cutyanuii Meradopudeckue (QyHK-
UM SIHUTETA B PYCCKOM M aHIIIMICKOM S3BIKaX PacXomsTcsl, U Torna Tpedyercs
obpasnas 3amena: black sheep — napwusas osua, black frost — mpeckyuuii
MOpO3, U T. I.» B mutupyemoii padore T.A. Ka3zakoBoil mpeIcTaBICH PsIT IPABILI
npeoOpa3oBanus Meradop B mporecce nepesona. Tak, noausiil nepesod meradop
BO3MOXKEH U HEOOXO/IMM B TOM CIIydae, «ECJIM B UCXOJHOM M IEPEBOASIIEM SI3bIKE
COBIAJAIOT KaK IpaBWJIa COYETAEMOCTH, TaK M TPAAWLIUU BBIPAKEHHS SMOLNO-
HaJIbHO-OIIEHOYHOH nH(pOopMalmu, ynorpedieHnsle B 1anHoi Metadope» (Kasakosa
2002: 141). AkueHTHpyeM BHUMAaHUE HA TOM, YTO IPHOPHUTET OTAACTCS MMCHHO
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BBIPAKEHNIO 3MOTHUBHO-OLICHOYHOM HH(POpMAINN, KOTOPast MOXKET BOCIIPHHUMATHCS
KaK OCHOBOIIOJIAraloMni (akTop, IUKTYIOUIMH UCIIOIb30BaHNE UIMEHHO 3TOTO Ipa-
BIJIa Bocco3naHus Metadopsl B iepeBoie. Jlanee ncciiegoBareneM MpecTaBlIeHb
TaKWe IPUHIMIIEI BOocco3nanus Metadop, Kak dobasienue/onyujenue, NCIONb3ye-
MO€ «IPU HEOOXOJUMOCTH 3KCIUIMKALNHU TOPa3yMeBacMOT0 B MIIM MMILIMKALUU
CIIOBECHO BBIPQ)KEHHOTO B HMCXOJHOM TEKCTE, 3aMeHd B CIIydasX JIEKCHYECKOTO
WM acCOLMATUBHOTO HECOOTBETCTBHS MEXAY dJIeMEHTaMu MeTadopbl B HC-
XOJIHOM M TIEPEBOSAIIEM SI3BIKAX, CMPYKMypHOoe npeobpasosanue, TPUMEHSIEMOE
MIpU PA3JIMYMK TPAAMLIUN TpaMMaTHYecKoro odopmiieHHs MeTadopbl B HCXOA-
HOM M TIEpEBOASIIEM S3bIKaX, a TAKXKe mpaduyuonrnoe coomeemcmeue Metadop
(onbKIOpHOTO, OMOIEHCKOrO, aHTHYHOTO MPOUCXOXKJICHHS, KOIIa B UCXOJHOM M
TIEPEBOJISILEM S3BIKAX CIIOKHIUCH Pa3Hble CIIOCOOBI BEIPAXKEHHS METa(hOpuIecKoro
TIOJO0USI, ¥ napanieibHoe UMeHO8aHue Mema@opuieckoi 0CHOGbl UCTIONb3yeTCs
TIpH TIEPEBOJIE TEKCTOB, IIOCTPOEHHBIX HA paclpocTpaHeHHON MeTadope, Korja 1o
MEXBbSI3BIKOBBIM YCJIOBHUSM TpeOyeTcsl 3aMEHa MM CTPYKTYpPHOE IpeodpazoBaHHe
HUCXOAHON MeTadopsl, a IO XapakTepy IepeaaBaeMoi MHPOPMAIUU HCXOTHBIN
o0pa3 HeoOxonmuMo coxpaHuTh» (Kazakoma 2002: 143).

B TO xe Bpems, 1o HamieMy MHEHHIO, BO3MOXXHO PacCMOTPEHHE IepeBOja
MeTadop He TOIBKO C MO3UINH MEePEBOIOBEICHHUS; IIPAaBOMEPHBIM Oy/IeT U aHalu3
MeTa(OPUIECKUX COOTBETCTBHH B PYCCKOM M AHIIMHCKOM SI3BIKAX C ITO3UIMH
TEOPUH OIICHKH, YTO, B CBOIO OYepe/ab, CTAHOBUTCS Ooiiee 0OOCHOBAHHBIM IPH
MIPUMEHEHUH I10/1X0/1a, OPHUEHTHPOBAHHOTO Ha JIEKCHYECKYIO0 THIOJOTrHi0. Benpb
oHa W3 (QYHKIUH MeTadopbl 3aKII04aeTcss B TOM, YTOObI HMACHTU(HUIMPOBATH
«cBOE» Uepe3 «uyxoey, HHIUBUAyaJIbHOE Yepe3 olliee, aHOMAIHNIO Yepe3 HOpMY.
Uepes OTCBHUIKY K HOPMAaTHBHBIM IIPH3HAKaM IIyTeM MeTadopbl AaeTcsl OICHKa
nuna, coobThs, (Gakra, co3mpaeTcs: onpeneIeHHbIH 00pa3, KOTOPBIN BIIOCIEICTBUA
MOXET CTaTh cTepeoTurioM. CTepeoTHIM3aNus BBICTYIAET KaK «CII0C00 3KOHOMUN
MBIIIUICHUS U CBEIEHUS OOJIBIIOro o0beMa HH(POPMAIUH, TTOJIyYeHHOH YeI0BEKOM
B IIPOIIECCE OCBOCHMS JICHCTBUTEIBHOCTH, B HEKOTOpbIe EMKHE Gopmyias». Cre-
peoTHUnu3anys MpU3HAKOB B CEMaHTHKE MeTa(opbl MPHUBOIUT K CYIIECTBOBAHHIO
«TIPELEeACHTHBIX» MeTa(op KaK CTaHAApPTHBIX THUIOBBIX CPEACTB UL OLCHKH
o0men3BecTHBIX (PAKTOB, COOBITHII, OTHOIIEHHUH, KOTOPHIE BKIIIOYEHBI B (HOHI
00s13aTeIbHBIX 3HAHUH Ka)<aoro Hocutess s3bika (I'mbarosa 1996: 32).

OOpaleHne K IPUHIMIAM JIEKCHYECKOH THUIOJIOTHH B NPOLECCE BOCCO3MAHMUS
MeTadop 3TOro THIA B IepeBoje 0OyCIOBICHO M TEM, YTO OLlEHOYHas MmeTadopa
OCHOBaHa Ha JECKPHUIITHBHOM IPU3HAKE, SBISIOMIEMCS COCTABHOW YacCThIO ce-
MaHTHYECKOM CTpykTyphl cioBa. [To B.H. Tenuu, 3TOT npusHak U CTaHOBUTCS
CMBICIIOBOW BEPUIMHON OICHOYHOTO 3Ha4YeHUsS Hapsay ¢ orneHkod (Temms 1988).

OOparnmcsi K pacCMOTPEHHIO SKBHBAJICHTOB HEKOTOPHIX OLIEHOYHBIX MeTadop,
BOCHPUHMMAEMBIX HOCHTEISIMH PYCCKOTO SI3bIKA KaK OOIIEs3bIKOBBIE MeTa(opHl,
KOTOpbIE COXpaHHWJIM OOpa3HOCTh MMEHHO Oaromapsi OIEHOYHOH peaknuu (He
CIIy4aifHO B COBPEMEHHBIX IE€PEBOJIOBEIUECKUX HMCCIEAOBAHNUAX BCTPEUAIOTCS
TEPMUHBI «IKCIIPECCHBHO-OLIEHOYHAs! HKBHUBAJIECHTHOCTBH» M «aCCOLMATHBHO-
oOpa3Hasi SKBUBAJICHTHOCTB).
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B paMKax noaxonaa, OIMMCaHHOI'O BbIIIC, CTAHOBUTCSA BO3MOXKHBIM YTBCPIKIAATh,
4YTO IPU BOCCO3JAaHUH OLCHOYHBIX MeTa(l)op B MCPEBOAC C PYCCKOI'O fA3bIKA Ha
AHNIMHACKUN ¥ C aHINIMHCKOTO S3bIKA Ha pYCCKI/Iﬁ BO3MOJKHBI CJICAYIOIINEC BAPUAHTBI:

— BykBasnpHOE BOCcO3IaHHE OIEHOYHONH MeTadophl; BHYTpEHHsS (dopMma H
MOAYC (PMKTHBHOCTH B OPUTHMHAJIC U B IIEPEBOJIC NPAKTUYECKH COBHAAIOT;

—OrcyTcTBre METaQOPUUECKUX COOTBETCTBHH (T.€. BOCCO3JaHHE CEMaHTHKH
B IIEPEBOJIC NP OTCYTCTBHU AHAJIOTHYHOTO MOjayca (UKTHBHOCTH);

—CxonHOe, HO HE TOXJECTBEHHOE IPOSBICHHE MOJayca (UKTHBHOCTH (T.e.
CpaBHEHHeE, JIe)Kalllee B OCHOBE OLIEHKU B SI3bIKE-UCTOYHHKE, COIPEIEIHHO,
HO HE TOXJIECTBEHHO TOMY, YTO MMEET MECTO B SI3BIKE-pPEIEeNTOpE).

Becbma yOenuTeNbHBIM CllydaeM, HIUTIOCTPUPYIOIIMM IPAKTHYECKH IMOJTHOE
COBIIa/ICHUE BHYTPEHHEH GOpPMBI 1 MOAyca GUKTUBHOCTH B OPUTHHAJIC U B IIEPEBOJIC,
COYETAeMOCTH U YMOTHBHOMU OLICHKH, SIBIsICTCS MeTadopudeckoe abyss — b6e3ona,
nponacms, nyuuna, bottomless abyss — Oe30onnas nponacmo, gaping, yawning
abyss — susowas nponacms, abyss of hopelessness — 6e30na omuaanus He
felt he was on the edge of an abyss. — Oun uyscmeosan ceba na kparo 6e30Hbi.
How big is the abyss between what you think you are and what you actually
are? — Hackonbko enyboko pasiuuue mexcoy sauum npeocmasienuem o cebe u
mem, 4mo 6vl ecmv Ha camom Oene? Cp. TakKe HCIIOIb30BaHNE ITOM MeTadopsl
B 3amtaBuu KHuTH odepkoB M. Jlommona «The people of the abyss» ( B pycckom
nepeBoze — «Jlromu Oe3mHB)).

[TpakTHYeCKH IOJIHOCTBIO COBHANAIOT C MPHUBEACHHBIMH BBILNIC JCHUHULIHAN
U WUIIOCTpaTUBHAs WHPOpMaLus, oTpakeHHas B TOJKOBOM cioBape KHBOTO
BeJIMKOpyccKoro sizbika B.U. Jlais, a Taxke B psiie COBPEMEHHBIX CIIOBapeii: Oe30Ha
HCTOJIKOBBIBACTCS KaK HeuzMepumas 2youna, 6e300HHas Rponacmy, Kpymou, 2ny6oKuil
0bpuis, sama, kpymv. Hukmo ne usmepun 6e30mnsi oxeama. B eopax Ypanvckux
ecmb nponacmu u 0e30Hbl, 8 KOmMopvle y4 COIHYa He npouuxaem. * bBezona
be30Hy npusvieaem, o coonasHe. * B nem 6e30na yma, 3mo 6e30Ha npemyopocmu.
Ilponacms, mema, Heusmepumoe uiu HeusBeCMHoOe MHOJCECMB0, obunue. Y Hac
HbIHE poounacs 6e3o0Ha s010K.| A0, npeucnoouss, kpomewnas. Ipexu nwobesHbvl
006005m 00 0e30ubl. Bezdounvlil, y ueeco mem OHa;| eecoma enyboKuil,| Huuem
HEHANOMHUMbILLL | HEHACLIMHbBLIL MOM, pACmouumens, becnamamubli uenosex. Kax 6
6e300HHYI0 KaoKy. bezdonnotl kaoku 600010 He nanornums. Hepazymunozo yuumo, 6
6e300HHYI0 KaOKy 600y umb. * Be30onnas kaoka unu ama, pacmouumens. bezoonuas
bouka, y Komopot 00HO uau 0b6a OHa sevicadiceHvl. bezoonve cp. 6e300HHUK MYdic.
unu 6e300HHUYa dHceH. Oe30Hd, NPonacmov, NPosas, OOnbULAs 2AYOUHA, APXAH.
Henpoxooumbvle, 0e300HHble 00I0MA, 3AMAHYMblE C8epX) 3blOYHOM, MPACUHOU.
B TO xe BpeMs clienyeT OTMETHTh M KOHLENTYaJbHOE OTIMYUE: JUIS HOCHUTENS
PYCCKOTO s3bIKa BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO (XOTs B HACTOSILEE BPEMsl IPEICTABISIETCS
apXaumyHBIM) MCIIOJIb30BAHNE JAHHOW MeTa(opbl B 3HAUCHUH Kocmoc: OmKpuLiace
6e30na, 36e30 noana. 3eezoam uucaa nem, b6ezone ona (M.B. JlomoHOCOB). DTO
UMEHHO TOT Clly4aid, KOTJa «3aKpeIUICHHbIC B S3bIKe MeTaopbl OTPaXKAT HE
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(MM HE TOJIBKO) CHMHXPOHHBIC MPOIECCHl M CHHXPOHHBIE aCCOLMATHBHBIC CBSI3U
TOBOPSIMX — OHM (DUKCUPYIOT HpEAbIAYIIee COCTOSHUE s3blKa. B wacTHOCTH,
MeTadopbl MOTYT OBITH, BOOOIIE TOBOpsi, 00pPa30BaHBl M OT TeX 3HAYECHHUIl CIIOB,
KOTOpBIC B COBPEMEHHOM sI3bIKe yke yTpadeHbl» (Paxmnmna, [lmynrsa 2007).

OtcyTrcTBHE MeTaOPHUUECKUX COOTBETCTBHI TaKXKe SIBISETCS JOCTATOYHO
YacTBIM SIBJICHHEM; T.€. OIICHKAa IPHUCYTCTBYET, HO BBIpak€HAa OHA HMHade, HE
MeTa(opru30BaHHO, CP., HAIIPUMED, PYCCKOE Ha KPblibax n06e0bl, MeTahOPHICCKUX
COOTBETCTBHH KOTOPOMY B AHIJIIMHCKOM SI3bIKE HaMH HE BBISBICHO, Cp. TaKXke
orcenesnasn noeuxka — compelling / rigorous logic (Heymonumas/6e3xanocTHas/
cTporas/y0enuTenbHas JIOTHKA), a TaKXKe okceresHoe 300posve — hardy health,
rJe B LIEHTPE OKa3bIBACTCS CeMa «CTOMKOCTHY», HE MMEIOUIas B JaHHOM CiIydae
MeTa(popHIECKOT0, 00pa3HOTO XapakTepa.

B psine cirydaeB BO3MOXKHO HaJM4YMe HECKOJIBKHX BapHaHTOB; HanOoOJee 4acTo
BCTpEYaeTCs COCyNIeCTBOBaHNE OyKBaJIbHOTO BOCCO3/IaHMSI KAK CEMAHTHKH (B T.4. U
OIICHOYHBIX CMBICJIOB), TaK U (POPMEBI BRIpAXKCHUS, Cp.: He's out there hustling all the
time — OH Bce BpeMsi KPyTHTCSL Kak Oenka 6 konece (0 cyeTe, Mpeanonararomeii B
TO € BpeMs ITOTOHIO 3a 3apab0TKOM); B 3TOM JKe Kirrode — You gotta hustle if you
wanna survive (amep.) — aHaJIOT pyccKoro Xouews scumo, ymet gepmemocs. Our
quartet was out hustling and we knew we stood good to take in a lot of change
before the night was over — Haw xeapmem He Opeseosan Hukaxou pabomou (, u
MblL 3HANU, YO Y HAC eCMb WANC 3apadomams NPUIUYHYIO CyMMmy 0eHnee 00 Ympa.
Kak ykaseiBaetr T.A. KazakoBa, «HEOOXOIMMOCTh Pa3IMYHOTO poja Mpeodpa3oBaHU
HCXOAHON MeTadopbl MOKET JUKTOBAaThCS HE TOJBKO TPEOOBAHUSIMH SI3BIKOBBIX
pa3NuYMiA, HO ¥ Pa3InYMIMHU B COIIMAIBHO-KYJIBTYPHBIX YCTAHOBKAaX OTHOCHTEIIEHO
TOW WM WHOH cepbl yIoTpedieHus MeTapopudeckux 060potoB peun» (Kazakosa
2002: 142); Tak, B pyCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUH HE 3a(hUKCHPOBAaHA BO3MOKHOCTH
aKTyaJIM3allud HETaTHBHOW KOHHOTAIMM, MMEIOUIecs y aHMIUICKOTO aHalora:
hustling 1) "sapabomxu" (v Hapkomanog, 60po8cmeo, CneKyIsAyus HAPKOMUKAMU
¢ yenvlo 0006bimb denbeu Ha NOKYHKY Hapkomukos) 2) npocmumyyus. Cp. Taxke
They hustled them for drinks — Onu packpymuau ux na ewinusxy; A waiter has
to learn that he must not hustle the customers — Oguyuanm Oondcen yacHumo
cebe, Mo OH He O0ICEH BbIMO2AMb Ydaesble Y KAUCHMOS.

B 1o ke Bpems cioBapu (B 9yacTHOcTH, Lingvo-12) QUKCHpPYIOT W TOYHBIH
aHaior pycckoit meradopsl: run round like a squirrel in a cage, 9TO SBISETCS
XapaKTepUCTUKONW HANPSIKCHHOM, CyeTIIMBOM M 3a4acTyio OECIIIONHOM e TebHO-
cTu: Bepmumcs (kpymumcs) kak 6enxa 6 konece (pase.; becnpecmaHnHo Xionovem,
Oenaem 6e3 nepedvliuuku MHO20 Oein). TakuM 00pa3oM, TIOUCK «IIapaMeTPOB BapH-
aTHBHOCTH SI3bIKOB B CaMbIX Pa3HBIX JEKcHdeckux 3oHax» (Paxmnuna, IlnyHrsn
2007) 1O3BOJIMT BBISIBUTH CEMAaHTHYECKYIO OCHOBY METa()OPUUECKUX COOTBETCTBUH
1 TEM CaMbIM ONTHMHM3HPOBATH MPOIECC MEPEBO/a.

[IpuBeneHHBI BBIIIE MAaTepHa MTOATBEPKAACT, YTO «HA ITAIC IEPEKOANPOBAHUS
nHGOpPMALMU TIPH TEPEBOJIE C OIHOTO sI3bIKa HA JAPYroil 0COOCHHO aKTyajbHa
POJb JICKCHYECKON THIIOJOTHHM Ha 3Tale BHIOOpA ONTHMAIIBHBIX MEPEBOAYECKUX
Tpanchopmanuii ¢ mo3unuil nuddepeHImanun ¥ MHTETpaluu XapaKTePHBIX
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0COOCHHOCTEH W pa3iauduil B JICKCHYECKOM cocTaBe s3bIkoB» (brerakoBa 2007).
Paccmorpenue s3b1k0BOH MeTa(opbl ¢ MO3UIMH JIEKCHYECKOW THIIONOTHH, IO
HalleMy MHEHMIO, JIOJDKHO OyleT NPOU3BOAMTHCS KAaK B CHHXPOHHOM, TaK H
B JIMaXpOHUYECKOM acIeKTe, IOTOMY 4YTO MeTadopa JMHAMHYHA M HTPaAET
3HAYNTENIBHYIO POJIb B OCTOSTHHOM OOHOBIICHHH OIICHOYHOTO «MHBEHTAps» SI3bIKa
1I0J] BIMAHUEM Oosiee OOIIero M3MEHEHHsI KapTUHBI MUpA, XapaKTepHOW Ui €ero
HOCHTEJNEH Ha JIUTEILHOM JTalle €ro Pa3BHTHS, a 3HAYUT — U JJISI BOCCO3IAaHUS
MIPEJCTABICHHBIX B MeTadope AeTaneld KapTHHBI MUPA B IIEPEBOJE.
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[IAPOHOMA3US U I[IPOBJIEMBI EE ITEPEJJAUM B KHUTE
«[TECHBb TTIECHE»

E.Ill. HABPO3AIIBMJIN, H.I. TOH/DKWJIAIIBUIIN

M3BecTHO, YTO IpU CYX JEHUU O NEPEBOAE CaMblil IPUTOAHBIM MaTepuan
JIAf0T HECKOJIBKO IIEPEBOJIOB OJHOTO OpHUTHHana. B TakoMm ciryuae jerde BBIHECTH
00BEKTHBHOE 3aKIIOUEHHE O TOM, YTO MOXKHO OBIIO OBl B TOYHOCTH BOCCO3/1aTh
B TepeBoje, W 4ero Hexb3s Obuto Obl. ComocTaBieHHME pa3HBIX IEPEBOJOB
Ja€T BO3MOXXKHOCTH yCTaHOBHUTH T'PaHUIBI OOBEKTHBHO BO3MOXKHOH TOYHOCTH
(IMarmxuknaze 1988: 31). B namem cioyyae mis CpaBHEHHS MBI B3SIM OPUTHHAT
«Ilecan IlecHeit» u ee Tpy3WHCKHE IMepeBOAbl. J[aHHBIA BBHIOOpP 00yCIOBICH
JBYMsI IPUYUHAMM: [IE€PBasi - MBI MCCIIEYEM 3TOT TEKCT Ha NMPOTSHKEHHH MHOTHX
JIET ¥ BTOpas MPUYMHA — MOXKHO CKa3aTb, YTO HU OJHA M3 OMONEHCKUX KHUT HE
[IepEBOANIIACH HA TPY3UHCKHUI CTOJIBKO pa3, ckoiibko «IlecHb IlecHeit».

B Hacrosmee BpeMs MBI UMeeM 6 CTapbiX - 1. OpeBHEHIINN mepeBOx TeKCTa
BiimroueH B Omkckyto bubmmro 978 roma; 2. ABctpus, Benckas HammonampHas
o6ubmmoreka. [ py3nHckas pykormch Ne4, naruposannas 1160 romom; 3. COopHHK «targ-
manebai kebata kebisas» («IlepeBon «Ilecau IlecHei») B OTAETBHBIX JHKOMHYMAX;
4. «targmanebai kebai kebataisidan» («KommenTapwuii u3 [lecuu [lecueii») ['puropus
Hocens y T'eoprust Mranmungenn; 5. Mixerckas bubmms XVII- XVIII Bekos;
6. bubmus mapesuua bakapa 1743 roma, T.e. MockoBckas bubnus — u 8 HOBBIX
MIEPEBOIOB, JOTOIHEHHBIX JIByMs OTPEIAaKTHPOBAHHBIMU TeKcTaMHu. llepeBosl
BeImoNHEHB! ¢ 20-p1X o 90-pre Toma XX crometus. [lepeBomunkaMu SBISIFOTCS:
KUByIHA B [ py3un, a 3aTeM nepecenuBIniics B M3panias oO1ecTBEHHBIN e TelNb,
rpy3uHckuil eBpeit I'epriens baazos, Haran Dnuamsmmm, NMnxak Jasun, [amom
HaBun, ABpaam MaMucTBajIOB; MepeBOIIUKHI-TPpy3uHE — [ puron [lepanze u 3ypad
Kuxnanse; pemaxtopsl — Kura Abammaze n Jasun Llepennann.

B mpouecce mccnenoBaHnus HaMHU BBIJCIICHBI J]BA OCHOBHBIX HAIPABICHUS:
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—U3y4YeHHE CTPYKTYPHI U PYHKIHUU TAPOHOMA3UU — HUCIIOIB30BaHHOM B TEKCTE
CTHJIHCTHYECKOW (DUTYPBI;

— YCTaHOBJICHHE 0OCOOCHHOCTEH IepeHoca JAHHOTO CTIIIMCTHIECKOTO MMPU3HAKA
B nepeBonax «Ilecuu Ilecuei».

JlanHass 0COOCHHOCTH E€BPEHCKOTO s3bIKa COCTOMT B IEPEHOCE OJHOIO
BepOaIbHOTO IMOHITHS MOCPEACTBOM ABYX (hOpM (IIaroiabHBIM MHOUHUTHBOM H
¢unutnBoM), B Tekcre «Ilecnu IlecHei» BcTpedaercs TOJBKO pas, U B KOJIEHE
(8.7) mepenana KopHEBOW TapOHOMa3Hel. BripaskeHHOE mapoHOMasue neficTBre He
MoIpa3syMeBaeT ONPeIeICHHOE JINI0, He 0OpalieHa K KOHKPETHOMY JIHILY U SIBIISICTCS
oomum (Leperenu 1954: 462). BmecTe ¢ TeM, BO BTOPOH YacCTH KOJICHA TEpen
MAPOHUMHUYECKUM BBIPAKEHHEM BCTPEYAETCS] YAaCTHUIA XD - «ECIH» - MOKa3aTelslb
WTOTA BBINOJIHEHUS yCIIOBHS:

;WY9IT_PR 17710 AR -XD 22210 *19Y1 BR 7200 M mLy

O3 2 2ir--28720 ,2°0 Ai-59-RD ROV 20y -XD

«bonbuine BOABI HE MOTYT NOTYLINUTH J'I}06BI/I, " PEKH HE 3aJIBIOT €€. Ecnu 661 KTO
JaBajl BCC 6orarcTBo JoMa CBOCIo 3a J'IIO6OBI>, TO MpE3peIn OBl MPE3PEHUEM €I0».

«Ilmamst 1100BM, KOTOpOE CPOJHHM OTHIO PEBHOCTH, HE IOTACHTh JaxKe
MOJTHOBOJHBIM pekam». Ho B mocienyrommx IBYX CTPOKax 3aMETHO HEKOTOpOe
CHIDKCHHE TOHA: B HUX COJEP)KUTCS MOYy4YEHHE O TOM, YTO JIIOOOBH HE KyNHTh
HU 32 Kakoe 0OraTCTBO. DTOT JMCCOHAHC, BO3MOXKHO, OlepekaeT cTuxu 8 - 12, B
KOTOPBIX KaK pa3 U MOWIET pedb 0 moAapKax u o AeHprax. Ctuxu 6-if u 7-if BechbMa
OTINYAIOTCSA OT NPEABIAYIINX TPAarndecKuMHu Meradopamu JIOOBH M PEBHOCTH,
a TaKkKe HEKOTOPBIM JHMIAKTU3MOM, IO3TOMY WX HHOIZa PAacCMaTPHUBAIOT Kak
OTJENBHYIO TIECHIO, OOJee APYTUX OTBEUAIOIIYIO Hjee JTIOOBU oOmmHBI M3pamis
K BceBbimHeMy», - OTMEYaeT OTHOCHTEIBHO 3TOTr0 KojeHa nepeBonduk «llecHn
ITecueii» Ha coBpeMeHHBIN pycckuid si3bIk Jlax SkoB. (SIkoB, 3).

[TpencraBieHHas CTUIMCTHYECKAs OCOOEHHOCTh, BMECTE C MHOXKECTBOM JPYTHX
eBPEICKUX AJIIEMEHTOB, Iepelia B TpeuecKuil mepeBoq Berxoro 3aBera, a oTTyna
Opl1a 3adUKCHpOBaHa B APEBHEUIINX CIIHCKAaX TPY3HMHCKON bubnwm, B ToM ymcie,
B epeBonax «llecun IlecHeit». «8.7...Seuracxebit Seuracyon igi» («IIpe3pennem
mpe3pst eroy) (Omkn); «8.7 ...Seuracxebit Seuracxyos igi» («IIpe3pennem npesmupaer
ero») (baxkap); «...Seuracx-yon igi Seuracxebity («IIpe3psaT ero mpe3peHHEM»)
(Muxetckas bubmus). [IockonbKy Ha CETONHSANIHUI IeHb M3YYEHBI BCE NPEBHUE
rpy3uHckue pykonucu «Ilecau IlecHeit», HOCTONBKY B ATHX II€PEBOAAX TTAPOHOMA3HS
CJIeIyeT HeMOCPEACTBEHHO (hopMaM rpedeckux u ciaBsHCKkux (bubmms mapesnua
Bakapa Obuta BhITIpaBiieHa MO ClaBSHCKOW bubmmm) geTwii.

UYro KacaeTcs COBPEMEHHBIX I'PY3HHCKHX N1€PEBOJIOB KHUTH, B HUX NTAPOHOMA3HS
MPEACTaBICHA YETHIPHMS CTPYKTYPHBIMU MOJEIISIMHU:

1. KopHeBoil KOHCTPYKIIUEH, B KOTOPOW COXpaHEHa CTPYKTypa OpUTHHAjA!
«mraval c'q'als ar éeuylia Aaakros siq'varuli da mdinareebic ver c'alek'aven
mas: k'acma rom misces mteli koneba siq'varulistvis, éercxvenit éearcxvenen mas»
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(«bonpme BoAbI HE MOTYT HMOTYLIMTH JIIOOBH, W PEKH HE 3anbioT ee. Eciau Obl
KTO JlaBaj Bce OOTaTcTBO JOMa CBOETO 3a JII00OOBB, CTHIJIOM YCTBIIMIHN OBl €ro»)
(. baasoB).

«ver daéret's siq'varuls c'q'ali mravali da/ mdinare ver c'arg'vnis mas./ k'idec
rom gasces k'acma q'oveli koneba tvisi / siq'varulis c'in,/ mainc myulvarebit
uk'uagdeben» («bompiire BOABI HE MOTYT MOTYIIUTH JTIOOBU, U PEKH HE 3aJBIOT
ee. Ecim Obl kTO maBan Bce OOrarcTBO JoMa CBOErO 3a JIIOOOBB, YCTBIIAT €ro,
OTBETST TIpe3peHneM») (AB. MaMHCTBaIIOB).

«c’qlebs uricxvt ar yaluyt Aakroba siq'varulisa, / mdinareebic ver c’alek’aven
mas, /k’idec rom misces k’acma mteli koneba tvisi, siq'varulis ¢’in, gac’bilebit
gaac’bileben mas!» («bonpiue BOIbI HE MOTYT IMOTYIIUTH JIFOOBH, W PEKU HE
3aibioT ee. Eciu ObI KTO 1aBai Bce 60raTcTBO JJOMa CBOETO 3a JI000Bb, OecuecTHeM
obecuecTaT ero!») (Muxak JaBum).

«siq'varuls ver daéret's c'q'ali mravali da/ mdinareni ver c’alek’aven mas./
tundac rom misces k'acma tavisi saxlis mteli koneba siq'varulistvis, / gac’bilebit
gac’bildeba igi» («bonpmnme BoABI HE MOTYT IMOTYIIHUTH JIFOOBH, H PEKH HE 3aIBIOT
ee. Ecnmm OBl KTO JaBanm Bce OOrarcTBO JIoMa CBOEro 3a JII0OOBB, OecuecTrem
obecuecturcs ony) (lamom daBum).

Xots, mpeamnoyiaraeMblii B €BpeHCKOM OpHUIMHale 2111 ,2i7 , 4TO O3HayaeT
HeHasucmy, npe3penue, Coymenue HUUmoNCeCmeom Ko20-mo, HaCMewKa — y pa3HbIX
MIEPEBOTYMKOB TIPUHUMAET PA3IMYHOE COJEpXKAHHUE, OJHAKO, HECMOTpPS Ha 3TO, B
IepeBoiax JAHHBII CTPYKTYpHBIH 00pa3 OpurHHaia repeaaH BEpPHO, COOIIOCHA
TOYHOCTH, COXPAHEHBI PUTM W WHTOHAIIHS.

B kuure «Ilecup Ilecneii», BkmoueHHoH B Omkckyto bubnuio, koropyio
orpenaktupoBan Kurta Abammpase, naHHOE KOJEHO IepenaeTcst 0e3 M3MEHEHHH:
«c'q'alni mravalni ver éeyleben arian daéret’ad siq'varulisa da mdinareta ver
c'arg’vnan igi; uk’etu misces k’acman y’ovelive cxovreba tvisi siy’varulisa,
&euracxvebit éeuarcxon igi» («bombre BOABI HE MOTYT MOTYIIUTH JIOOBH, U
peku He 3anbloT ee. Ecam OBl KTO 1aBaji Bce OOraTrcTBO JOMa CBOETO 3a JII00O0Bb,
IIPE3PAT MPE3PEHUEM ETO»).

2. IlapoHomasueil, B KOTOPO HECMOTPS HAa UCIOJIb30BAHUE CIIOB C Pa3IMYHOMI
OCHOBOH, coxpaHeHa (opmyna: HadanbHas (Gopma + JMYHBIN TIIAroi:

«ver daéret's siq'varuls c'q'ali mravali da/ mdinare ver c'arg'vnis mas./ k'idec
rom gasces k'acma q'oveli koneba tvisi siq'varulis c'in,/ mainc myulvarebit
uk'uagdeben» («bomnpire BOABI HE MOTYT MOTYIIUTH JIOOBU, U PEKH HE 3aIBIOT
ee. Eciim Ob KTO nmaBanm Bce OOrarcTBO jJoMa CBOEro 3a JI0OOBb, BCE PAaBHO
npespenreM orBeprHyT ero») (3. Kuknanze). 3. KuknHangsze aBaxkibel mepeselt
«ITecHusb [1ecHeit». [IpencraBineHHbIN BapuaHT TeKCTa OBLT OITyOIIMKOBAaH B COOpPHUKE
00pa31oB NucbMeHHOCTH BocToka — «Apmaranmy.

B nepeBone 3. KuknHangse neperaHo OCHOBHOE 3HAUEHHE CJIOBa-3a4MHA, YTO
KacaeTcs JUYHOTO IJIaroja, OH JAeTCs CEeMaHTHYECKH CMEXHBIM YJICHOM —
IIPOITYCKOM.
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3. TpexwieHHOW KOHCTPYKLHMEH, B KOTOPOH JIMUHBIM IJIaroyl COMpPOBOXKIAETCSA
JIBYMSI HHUHATHBAMH:

«uxv c'q'lebs ar yaluyt/ daneleba siq'varulisa,/ da mdinareni ver c'aleak'aven,/
rom misces k'acma siq'varuléi/ mteli tavisi saxlis koneba, -/ miageben mas sircx-
vils, siyulvils («bonpmme BoAsl HE MOTYT HOTYIIUTH JTIOOBH, U PEKHA HE 3aJBIOT
ee. Ecim Ob1 kTO maBanm Bce OOrarcTBO JoMa CBOEro 3a JIIOOOBb, YCTBIISAT €ro,
OTBETAT mpe3peHuem») (AB. MaMuCTBaJOB).

Y AB. MamucTBasioBa 3aMeHeH (MUHHUTHBHBIA 4YJeH NapOHOMAa3MHM — miage-
ben (orBetsr). C mEnbl0 yCHICHHS XyJOXKECTBEHHOTo >(QexTa, B BepOaIbHOM
CJIOBOCOUYETAaHUN J00aBJIEHO BTOPOE HAYaJI0 — CTHIJ, CPaM, BTOPOIl UJICH SIBIISETCS
OoJsiee BBIPA3UTEIBLHBIM, Y€M IEPBBIi.\

4. Jlmunoii popMoi#i TIarosia, KOormua IMapoOHUMHUYECKOE BEIPAXKEHHE B I'PY3HHCKOM

MIepeBOJIe COOTHECEHO ¢ ONHOW (hopMoOH Imarosna:

«c'qalta g'vars ar yaluyt daéret'a siq'varulis da mdinareni ver daaxrAoben mas,
tu k'acma mteli simdidre tavis saxlis misca siq'varulistvis, igi mxolod éesabralisia»
(«bospme BoJBI HE MOTYT HOTYLIMTH JIIOOBH, U PEKH HE 3aibioT ee. Eciu ObI KTO
JaBaj Bce OOTaTCTBO JOMa CBOETO 3a JIFOOOBB, OH TOIBKO kanok») (I'p. [lepan3e).

Ipennoxennsrit ['p. [lepanze Bapuant — éesabralisia (3kanok) — B 3HAYUTEIBHON
Mepe OTIIMYaeTcs OT OCHOBHOTO 3HAYEHUSI OPUTHHAIBLHOTO CJIOBA, TEPSIETCS 3apsijl,
XapaKkTepHbIH MapOHUMHYECKOMY BBICKa3bIBAHHIO B OpUruHaie. VizmeHenue nenaer
mepeBoy OermHee, oOpa3 OnemHeeT.

«c'q'alsta mravalta ar éeuyliat / Aaakron [ctexli] siq'varulisa / da mdinaretac
ver c'alek'on is, / k'acma rom misces tvisi opaxis / mteli koneba siq'varuléia /
amistvis mxolod dascineben mas» («bonpine Bogsl HE MOTYT MOTYIINTH JTHOOBH,
1 peKH He 3aibioT ee. Ecim Obl KTO 1aBai Bce 0OrarcTBo J0Ma CBOETO 3a JII0OOBb,
3a 9TO Jumb ocMedar ero») (H. Dnumamsum).

Y H. DnnamBuim 3TO KOJIEHO M, CJIEI0BaTEIbHO, CaMO IapOHUMHYECKOE
BBIpa)KeHUE, CTAHOBATCS OoJiee KOHKPETHBIMHU — BBIpayKeHNE MTPpUHAUISKNT CylnaMuT
1 OTHOCHTCS K €€ BO3JIIOOJCHHOMY, IacTyXy.

«ver daéret's siq'varuls c'q'ali mravali da/ mdinare ver c'arg'vnis mas./ k'idec
rom gasces k'acma q'oveli koneba tvisi siq'varulis c'in,/ mainc myulvarebit
uk'uagdebeny («bonpmire BOAB HE MOTYT IOTYIIUTH JTIOOBU, U PEKHA HE 3aJBIOT
ee. Eciim Obl kTO nmaBanm Bce OOraTcTBO JoMa CBOEro 3a JII0OOBb, BCE PABHO
IIPE3PEHNEM OTBEPIrHYT ero»). HecMoTps Ha TO, 4TO MApOHMMUYECKas 1apa yTepsiHa
B nepeBone «llecuu Ilecueit», npunagnexamero 3. Kuknazasze, B BbIIPaBISCHHOM
nepeBoie (BKIIOYeHHOM B n3fanHou [larpuapmectBom ['py3un bubmun), ocHoBHOE
3HAYCHHE CIIOBAa MEpeAaHo TOYHO. YacTHIpl mainc / ar (XoTs / He) yCHIUBAIOT
3HAYEHUE TIIETHOCTH «OTAa4u OOrarcTsa 3a JIIOOOBBY.

Takum 00pa3oM, H3ydeHHE COBPEMEHHBIX TPY3HHCKHX IIEPEBOIOB HHTEPECYIOIIETO
Hac koseHa «llecum IlecHeit» mokaszanmo, 4TO HEKOTOPBIE M3 HUX BBIOJHEHBI
Ha BBICOKOM YypPOBHE, NEPEBOJUYMKH CMOIIN COXPAHUTH IMPUCYLIYIO TEKCTY
9KCIPECCUBHOCTD. JIpyras yacTh NepeBOJUYNKOB Oosiee-MEeHee YCIENIHO Iepeana
MBICIIb OpUTHHAJIA.
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ITAPAJUIEJIBHBIE KOPITYCA B COCTABE HAITMOHAJIBHOI'O
KOPITYCA PYCCKOT'O A3bIKA KAK UHCTPYMEHT
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKOI TUIIOJIOTUN!

J.B. CHUMHABA

BBEJIEHHME. MOJIEJIN N1 CTUMYVIJIbI IIEPEBOJJA

Hanunonaneseiii kopmyc pycckoro s3eika (HKPA, http://ruscorpora.ru) mmeer
00JBpIIOE YMCIO MPAKTHUYECKUX NPUMEHEHHUH B 0OJACTH COIOCTaBUTEIBbHON
rpaMMaTUYECKON M JIEKCHUYECKONW CeMaHTUKH. ba3ol s MeXBbA3BIKOBBIX
(TMIONOTMYECKUX M KOHTPACTHBHEIX ) uccienoBannii B HKPA sBmisiercs mpex e Bcero
TapajuleNbHBIH KOPIYC — KOPIYC, COCTOSIIINN M3 OPUTHHAIBHBIX U HEPEBOIHBIX
TEKCTOB, BBIPOBHEHHBIX 110 MpeniokeHus M. B cocraBe HanmonanapHOTO KOpItyca
PYCCKOTO sI3bIKa TO COCTOSHUIO Ha sHBaph 2013 T. comepkutTcs § ABYSI3BIYHBIX
MapaJuIeIbHBIX KOPITYCOB: aHIIIO-PYCCKHUIT (M, COOTBETCTBEHHO, PyCCKO-aHTIINHACKHUH;
Jlaliee HaJIN4HMe TEKCTOB, MEPEBEACHHBIX B 0OPaTHOM HaNpaBJICHUH, ISl KaKJOH
SI3BIKOBOM Taphl HE OTOBAapUBAETCS), HEMELKO-PYCCKHH, (hpaHITy3CKO-PYCCKHM,
HCIIaHCKO-PYCCKUH, UTANIBSHCKO-PYCCKUH, OIBCKO-PYCCKUNA, YKPAUHCKO-PYCCKUN U
6emopyccko-pycckuii (cm. myonukanuu: (Jooposonbckuii, Kpetos, Lllapos 2005),
(JdobpoBonsckuit 2009), (Sitchinava 2012) i ap.). CoBOKYITHBII 005EM STHX KOPITyCOB
MIPEBOCXOANT 37 MUJUTMOHOB CIIOBOYIIOTPEOIEHUH, 1 Pa3BUTHE UX MPOAOIIKACTCS.
Ha craann npoekra HaxoguTcs €mié psit ABYS3bIYHBIX MapauIeNbHBIX KOPIYCOB C
Y9acTHEM PYCCKOTO (apMSHCKHH, JIaTHIIICKNH, BEHTCPCKH, TATAPCKUAN U IPYTHE).
Jis KaxJoro s3bIKa, BKIIOUEHHOTO B Mapel ¢ pycckuM, Kopmyc pacmonaraer
MOpP(]OITOTHIECKON pa3METKOH, IMO3BOJSIONICH OCYMIECTBIATh TOYHBIN IOUCK II0

1. Crarps moarorosieHa Hpu mopaepxkke nporpammsl [Ipesuamyma PAH Ne 36-I1 «Kopmychas
JIMHTBUCTHKa» U rpanTa POOU Ne 12-06-33038 "KoHTpacTHBHbBIE KOPIYCHBIE UCCIEJOBAHUS PYCCKUX
1 (ppaHIy3CKHX DIIAroJIbHBIX KaTErOpPHil B IOJMBAPUAHTHBIX MapajlIeIbHBIX TeKCTax"
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cioBoopme, MOMCK MO JIeKceMe W/ Habopy rpaMMeM, a TakKe pa3IudHbIM
COYETAaHMSIM 3THUX mNapaMeTpoB. Kpome TOro, mMeeTcsi MHOTOS3BIYHBIN KOpITyC
Ha 0a3e 25 53BIKOB, B OCHOBHOM CIJIaBSHCKHX, COAEpXKAIIMH 9 mapasuienbHbIX
TEKCTOB (HO 31€Ch I'paMMaTH4ecKkas pa3MeTKa MMEETCs YXKe He IS KaxJI0To
A3BIKA); €ro 00bEM — 5 MIJITMOHOB CIIOBOynoTpedieHnit. [Inannupyercs co3nanue
MOJIMBAPHAHTHBIX KOPITYCOB, B KOTOPBIE BXOJUT HECKOJIBKO PA3HBIX IIEPEBOIOB TEKCTA
Ha OAIMH W TOT JK€ S3bIK; B HacTosllee Bpems BeAETcsl paboTa Haj CO3MaHHEM
pyccko-(paHIly3CKOTO ITOJIMBAPUAHTHOTO ITapaJlIeNIbHOTO KOpITyca.

TekcThl BHIPABHUBAIOTCS O NPEUIOKEHUSIM. B OCHOBY BBIACIICHHS OTPE3KOB,
ME>K/Ty KOTOPBIMH yCTaHaBINBAETCS COOTBETCTBHE, OEPETCsI AeNICHNE Ha TIPEATIOKECHHS
B opurnHaie (pa3OueHue B IepeBojie HEpeako OblBaeT ApyruMm). B wactHocTH,
MIPEJIOKEHUSI B TIEPEBOAE MOTYT MEHSTHCS MECTaMH, BKIWHHUBATHCS JPYr B
JIpyra ¥ T. II.; B TAaKOM Cllydyae HECKOJIBKO INPEJUIOKEHUH OpHUTHHAJIA M IIepeBOAa
00BEIMHAIOTCS. B APy MHUHHMAJIBbHBIX COOTBETCTBYIOIIUX APYT IPYTY OTPE3KOB.
BaXHO OTMETHTbH, YTO XyHOKECTBEHHBIM IE€PEBOJI OTMEUEH BBICOKOW CTEIEHBIO
BOJIFHOCTH Ha pa3HBIX YPOBHSAX, M IPU COCTABICHUM M aHAJIHM3€ MapajIeJbHOTO
KOpILyCa 3TO MOCTOSHHO NPUXOJUTCS YUUTHIBATh. [IpHUMHBI 3TOrO pa3HOOOpA3HBI
— o0mas ycraHOBKa psija NEpPEeBOJYMUKOB, POJIb aBTOPA, YYacCTBYIOLIErO B
TBOPYECKOM IEPECO3/1aHNH aBTOPU30BAHHOTO NepeBoja (B YaCTHOCTH, OH MOXKET
1 caM BBICTYHATh NEPEBOIUMKOM), & HEPEIKO U LEH3ypHbIC MPUUYHHBI. BO3MOXHBI
TaK)Ke IPOCTO OMIMOKM MepeBoja, BhI3BAHHBIC, B YACTHOCTH, HHTEP(EpPEHIINEH.

Jis ykazaHUsl HAJINYMS TOM WJIM WHOW BOJIBHOCTH B IIEPEBOAE, — MPOIYCKOB,
J00aBIICHUH, 3aMEHBI TEKCTa ¢ U3MEHEHHWEM CMBICIIA, — B KOPILYCE HCIIOJIB3yeTCs
CHennaIbHbI YPOBEHb pa3MeTKu — atpudyT loose. Hanpumep, ogHo n3 3HaYeHHUH
9TOro arpubyTta, Ter omit, UCIONB3yeTCs sl 3HAYMMOTO IPOITyCKa B IIEPEBOJIE
(mpumep u3 «Cmeptu MBana Nnsnua» JI. H. Toncroro Bo ¢paHIiry3ckoM mepeBojie
M. Oddmana; BbIIeNIEH ONYIIEHHBIH B mepeBojie (HparMeHT)

<se lang="ru">bv110 nyumee obwecmso, u lsan Niipud TaHIEBAI ¢ KHATHHEIO
TpydoHoBO#, cecTporo TOH, KOTOpas U3BECTHA YUpEeXJeHHEM olmiecTBa « YHeCH
THI MO€ Tope».</se>

<se lang="fr" loose="omit">Ivan Illitch dansa avec la princesse Troufonova,
la propre sceur de l'illustre fondatrice de la société « Foin de peines ! ».</se>

Vcnonp30BaHue mapaiielbHbIX KOPITyCOB Ul CPaBHHUTENBHBIX MCCIIEAOBaHUN
— TIpeIMeT yXe OOIIMPHOM HCCIe0BATeNIbCKON JTUTEpaTypsl, Ha30BEM, MPEKIC
Bcero, cnenuanbHbli HoMep kypHana STUF nox pemakumeit M. Cucoysa u
b. Benpxuim (Cysouw, Wilchli (eds.) 2007). Ilpu mepeBone JI€KCHKH, KaK H
rpaMMaTH4YeCKUX KOHCTPYKIHUH (YETKYIO0 TPaHUIly MEXAYy HUMH HE BCET/a MOXKHO
IIPOBECTH), CYILIECTBEHHYIO POJIb UTPAIOT MO MePeBo/ia 1 CTUMYJIBI IIepeBo/a.
OObI9HO Il KOHCTPYKIMM A B si3bIke B mMeercs (peasbHO MPECTaBICHO B
TEKCTaX) HECKOJBKO HECIy4aiHO ITOBTOPSIOIIMXCS COOTBETCTBUH — MoJeieH
nepeBona (translation patterns; cp. coopuuk (Hasselgard, Oksefjell (eds.) 1999).
[IpakTHyeckn MOXKHO YTBEP)KAATh, YTO, UMES JEJO C MEPEBOAHBIMU TEKCTAMHU U
pacrmosnarasi CKOJIbKO-TH00 OOJIBIIMM KOPITyCOM, Mbl HABEPHSIKA MOXKEM BBIICIUTD
HECKOJIBKO MOJIeJIeH mepeBojia KOHCTPYKIUH S3bIka A B si3bIke B.
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CrumynoM nepeBoja Ha30BeM KOHCTPYKIHMH B SI3bIKE OPUTMHAJIBHBIX TEKCTOB,
COOTBETCTBYIOIINE ONPEACIEHHON KOHCTPYKIIUH B SI3BIKE NIEPEBOAA («UTO CTUMYIIUPYET
MOSIBJICHHE KOHCTPYKIMK X B HEpPEeBOJie Ha SI3BIK B?7»)

COOTBETCTBMSA IT'PAMMATHUYECKHX KOHCTPYKIUI

B pabore (Cuunmnasa 2011) mpexacTaBieHBl pe3ylbTaThl CTATUCTHYECKOTO
HCCJEeI0BAaHUsl CTUMYJIOB II€PEBOJa B AHMIMHCKUX W HEMEIKHX TeKcTax s
KOHCTPYKIMH C YacTULEH Oblr0o, THNA nowén Ovlio, 0a eepuyics. BwiaBninchk
JMOOOMBITHBIE YCTOWYMBBIE COOTBETCTBHS, NMPUYEM HE TOJBKO M HE CTOJBKO
rpaMMaTH4ecKHe, CKOJIBKO JIeKCHueckue. Hampumep, B HEMEIKOM — YacTHI[BI
eben u gleich ‘poBHO’, B aHIIINHCKOM — Hapeuusi HENPOAOJDKUTEIBHOTO JeHCTBUS
tuna for a while ‘Hexoropoe Bpemsi’. DTH COOTBETCTBHUS HEMAJIO TOBOPAT O
CEeMaHTUKE PYCCKON KOHCTPYKUMH (HE HMeEIOIledl TOYHOTO COOTBETCTBUS B
AQHIJIMHACKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaxX M B OOJBIIMHCTBE CIIydaeB JMIIEHHON KaKoro-
00 JIEKCHYECKOTo CTUMYIa IpH repeBose). To ke BepHO M JUIsl COOTBETCTBHH
MHOSI3BIYHBIX TPAMMATHYECKHUX KaTeropuil B pycckoM. Tak, mepekT nmporpeccusa
B aHDUICKOM si3bike (I have been doing) mepenaércst pycCKUM HECOBEPIICHHBIM
BHJIOM (HAcTOAMIEro JINOO MPOMIEANIEro BPEMEHH) B AKTyaJbHO-JINTEILHOM
3HauYeHUH. BMmecTe ¢ TeM oTMeYeHO Takoe JIEKCHYECKOE CPEICTBO ISl Iepenadn
nepdekra nporpeccuBa, Kak IIarojibl TUIA HAYAmy, peuums, yKa3blBaIONINE HA
AKTYaJIbHOCTH JUUISI TEKYIIET0 MOMEHTa HAa4aJbHOTO Ipeiesa CHTyalluu:

Perhaps people have been celebrating Bonfire Night early — it's not until next
week, folks! [Joanne Kathleen Rowling. Harry Potter and the Sorcerer's Stone
(1997)] [omoHMMUS He cHsTA]

Kasxercsi, HApo[| yiKe Hauan npazoHosams aeHb [I0poXo0BOro 3aroBopa — paHoOBaro,

rocroja, oH Oyaer Toapko Ha cieayromieit Heaene! [[Ix. K. Poynunr. Fappu [Tottep
n BonmeOnsiit kamens / M. CnnBak].

Well, it's a new thing the boss has been trying. [Stephen King. The Lawnmower
Man (1975)] DTo HOBas METOAMKA, KOTOPYIO pewiun ucnpodosams Ham Oocc.
[Cruen Kunr. I'a30HOKOCHIBLIMK / TIEp. HE yKa3aH]

Jnst cooTBeTCTBHUII ()paHI[y3CKOTO BpEMEHHM passé antérieur B PyCCKHX TEKCTax
XapaKTepHbI TaKHe JAOTOTHUTEIBHBIC JISKCHUECKHE CPEICTBA, KaK 1UUlb, HeMeOleHHO,
cpa3y (Kak B 3aBHCHMOM, TaK U B IIABHOM IPEJIOKCHUN).

Quand Passepartout eut fini, il se trouva calme et comme soulagé. [Jules Verne.
Le tour du monde en quatre-vingt jours (1872)]

Omeeos dyuiy, IlacniapTy cpa3y yCTIOKOWIICA U TIOYYBCTBOBAJ OOJBIIOE O0EryeHHe.
[’Kronme BepH. Bokpyr cBeta 3a Bocembaecsat nueit / H. Tabunckuii, 5. Jleciok]



80 J.B. CHUMHABA

[TmrockBaMIiepdeKT B NCIAHCKOM SI3BIKE MMEET B PsAJie YIOTpeOIeH!H 3HaUeHNE
AQHHYJIUPOBAHHOTO pe3yibrara. [Ipy ero moMomu MOoKeT IepeBOIUTHCS HE TOIBKO
pycckoe Obl10, HO M IPOIIEINIee BpeMsl OT PyCCKOTO IJIaroja ¢ IpOTHBOIIOIOKHBIM
3HAUCHHEM:

Hamnpsixenue cpasy Bapyr paspsauiock. Bee ecnomnunu o naBuanax. [A. H.
Crpyrauknii, b. H. Crpyrankuii. I'pax obpeuénnsiii (1972)]

La tension desaparecié al momento. Habian olvidado ('3a6sun’) a los babuinos
<..> [Arkady Strugatsky, Boris Strugatsky. Ciudad maldita / Justo E. Vasco]

JIJEKCUYECKHUE COOTBETCTBUA

HccnenoBanne Mozeneil 1 CTUMYIIOB IIEPEBOJIA B PEATBHOM KOPITyCe SIBIISETCS,
B YaCTHOCTH, MHCTPYMEHTOM BEpPUPUKALNU YTBEPXKACHHUH O «I3BIKOBOU
CHEIU(UYHOCTH» TEX HWIM HHBIX JICKCEM, MX «IEpeBOAMMOCTH» M T. M. Ilo-
BUAMMOMY, HanOojee «Crenn(uIHo» ¢ CEMaHTHYECKON TOYKH 3PEHUS JIEKCHKE
KaXI0T0 sI3bIKa Oy/IeT OTBe4aTh HauOOJNBIIMHA pa3dpoc Mopenell M CTUMYIOB
nepeBojja — NOCKOJIbKY KaKoe-TH00 «IJIaBHOE», MOAXOJIIee KO BCEM WM HOYTH
BCEM KOHTEKCTaM COOTBETCTBHE B JPYroM SI3bIKE OTCYTCTBYET. Tak, JIEKCEMBI,
OTHOCHUMBIE HEKOTOPBIMH HCCJIEJIOBATEISIMU K «KOHIENTaM» TaK Ha3bIBaeMOW
«PYCCKOH SI3BIKOBOM KapTHHBI Mupa» (4To OBl 3TO HH 3HAYWIO), Takue, Kak
mocka, dywa WIH y0aib, AEMOHCTPHPYIOT BeChMa IIMPOKHI pazdpoc moperei
IIPY [IEPEBOJIC Ha aHIIMHCKUH S3BIK (M, COOTBETCTBEHHO, CTUMYJIOB IIPH IIEPEBOJIE
C QHIVIMICKOTO SI3BIKA).

Hanpumep, kaxaplii U3 NMEPEUHUCICHHBIX aHNINHCKUX TEPEBOAOB CIOBA yOdib
B TapaJuIeIbHOM KOPITyCe II0Ka BCTPETHJICA IO OJHOMY pasy: abandonment,
assurance, violence, effrontery, jockeying, bravado, daring, fearless confidence.
[Ipu 3TOM XapakTepHO, UTO B MEPEBOAX C AaHIIIMHCKOTO Ha PYCCKHIl CIOBO yoanb
U €ro IpOM3BOJHBIC BCTPEYAIOTCS MCYE3alolle peiKo. AHIIHICKOE CIOBO soul
MEePEeBOJUTCS MPAKTUYECKH OJHO3HAYHO KaK pycckoe dyuia (Kpome (pa3eosiorns-
MOB THHIA poor soul), B TO BpeMs Kak pycckas dywa NEepeaaercsi 3HaYUTeIbHO
pasHooOpa3Hee: Tak, B KOHTEKCTax THIA g 2nyOuHe dywiu Ha MECTE TOTO CIIOBA
BBICTYIIAeT aHIIMickoe mind. VInTepeceH npumep ¢ oOpaTHBIM pacupeneIeHHeM
(soul B aHTIIMIICKOM TEKCTE U CO3HAHUE B PYCCKOM):

And, all through that silent drive back to Green Street, the souls of both of
them revolved a single thought: “Why, oh! why should I have to expose my
misfortune to the public like this? [John Galsworthy. In Chancery (1920)]

W Bce Bpems, IOKa OHM MOJ4Ya €xald Ha [pUH-CTpUT, y 000ouX 6 enydune
CO3HaHUsl HEOTCTYITHO BEpTENach O/HA M Ta ke MbIcib:"[louemy, ax, mouyemy MHE
OPUXOAUTCS BOT TaK BBICTABIATH Hamoka3 Mo Hew3roasl? ko Ioncyopcu. B
netie / M. borocioBckasi|

Pa3zHooOpazue nmepeBoHBIX MO/IENEH U CTUMYJIOB JIISI CJIOBA MOCKA YPE3BBIYaiHO
BEJIHMKO (IepedncisieM He TOJBKO IEPEBOABI C IOMOIIbIO CYIIECTBUTEIBHOTO):
gloom, dismay, grief, agony, excruciating feelings, distracted moods, anguish,
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ache, despair, woe, loneliness, distress, frustration, desperation, blue, misery,
nuisance, sadness, nostalgia, yearning, longing, lust, missing, glumly, sulkily,
wistfully. B To ke Bpemsi mapajulefbHbIi «CIEKTP» aHIUHCKOTO CIIOBa yearning,
npejiaraeMoro, Hanpumep, A. BexOuikoil B kauyecTBe Hanbosee MpUeMIIeMOro,
XOTsl BCE ke U MPHUOIU3UTEILHOTO, COOTBETCTBUSI PYCCKOM mocKe, HA MOBEPKY
CYLIECTBEHHO CMEUIEH B CTOPOHY CJIOB C MHOH CEMAHTHUKOW, CKOpPEe CTPaCTHOTO
JKENAHUsSI KaK TaKOBOTO (dicenanue, aacancod, HCAOHOCHb, MSIHYMb, MOMIEHUe,
MOMHbLU, MOMULO JHCENAHUE).

IIpu nepeBoje ¢ pycckoro Ha (PaHIy3CKHUil SI3bIK CIIOBO MOCKA, TIOMUMO psijia
YCTOMYMBBIX CYOCTAHTUBHBIX COOTBETCTBHI (IIPEXKJIE BCErO (ristesse W angoisse,
a takxke ennui, désespoir, mélancolie, chagrin, tourment, nostalgie) HedacTo,
HO CHCTEMAaTHYeCKH TepenaéTcsl TaKKe MepecTPOUKONd KOHCTPYKIUH (8 mocke u
crezax — en larmes de douleur, yscac u mocka — terreur mortelle, mynas mocka —
stupeur obtuse et chagrine) Wi COYCTAHUSIMI CHHOHUMOB (om mocku — d'ennui,
de tristesse, mocka be3 Kounya — tristesse et nostalgie sans fin).

Kopmyc siBnsiercst Taroke 3QeKTHBHBIM CPEACTBOM UCCIIEAOBAHUS PACTIPEICTCHHS
OMM3KUX CHHOHUMOB. Hanpumep, pyccKue 61adicHblil U MOKPbLI W UX aHTIIUHACKUE
00BEKTHI, MO JAHHBIM KOpIyca, PAacHpelesioTCs CIeAYIIUM 00pa3oM B
COOTBETCTBHH C THUIIOM OOBEKTA:

(Jlamonm, pyxu) damp, wet, moist (OT 1OTa) => GIANCHYLU
(Tpasa, 3emus, necok) damp, humid, wet, soaking => 61adicHblil, MOKPUYII
(Onexna) damp, humid, soaking => mokpuvlii.

EnyHIYHBIC OTKIIOHEHUS OT 3TOI CXeMBbI CBS3aHbI C aBTOPCKUM CTHIIEM I1ePEBOTUNKA!
Trees, forced by the damp heat, found too little soil for full growth, fell early and
decayed: creepers cradled them, and new saplings searched away up. [William
Golding. Lord of the Flies (1954)]

Mokpoii sicapoii 1epeBbsl TOJKAlIO B POCT, HO Ha XMJIOM CJIO€ ITIOYBBI OHH
HE 3a)KMBaJHNCh, PAHO BAWINCH M THWJIM; WX OOHMMAIM JIMAHBI, CKBO3b HHX
poOuBaIch HOBbIE POCTKU. [YuibsaMm lonaunr. ITosenmurens myx / E. Cypun]

B pycckom si3bIKEe MOKpas dicapa — COYETaHWE Ha TPaHU NPUEMIIEMOCTH; B
230-mMusinonHoM ofHosi3biyHOM Kopryce HKPS oHo BeTpeTminoch TONBKO OJuH
pa3 B KOHTEKCTE HblO-UOPKCKASL (MOKPAsL Jcapay, TAE OHO 0(OPMIICHO KaK SJIEMEHT
«IYXOH pedn» M, OUYEBUAHO, TAKXKE SIBJISCTCS JOCIOBHOM mepemadell Takoro ke
WA CXOXKETO aHTIIMHCKOTO BBIPa)KCHHUS.

Takum 00pa3om, mapauIeabHBIN KOPITyC MO3BOJSET OBICTPO MOIYyYaTh O0JIbIIOE
YHCIIO TIPUMEPOB PEATBHBIX MEPEBOAUYCCKUX PELICHHUH, MPHHSATHIX HOCHTEISIMHA
SI3bIKAa TIPU CO3JaHWU IIEPEBOA, M aHAIM3MPOBATH BBISBICHHBIC COOTBETCTBHSA
B JICKCHKE M TpaMMaTHKe. 3ajada X WHTepHpeTanuy (OIeHKa HEeCIy4alHOCTH
COOTBETCTBUH, MHTEP(EPEHINH 1 OLINOOK, aHAIIN3 KOHTEKCTA, BBIJIETICHHE PA3THIHBIX
3HAYEHUH W T. 1.), pasyMeeTcsi, ocTaéTcs JEJIOM HCCIEAO0BATENs; TEM HE MEHee
00bEM IpeBapUTEIBHON YepHOBOM pabOThI MPU MOMOIIX NapaIeIbHOTO KopIyca
MOXET OBITh CYIIECTBEHHO COKpAaIIEH.
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K BOITPOCY O CTUJIIMCTUYECKUX NED®EKTAX ITEPEBOJA
HAYYHO-TEXHUYECKOI'O TEKCTA

10.I'. CMHMPHOBA

Hacrosiimass craTes — 3TO MONBITKA aHalmW3a M Kiaccupukanuu Hauboiee
pacmpocTpaHEHHBIX OMIMOOK IMepeBoga C AaHTIHHCKOTO Ha PYCCKHUH SI3BIK,
BCTPEYAIOIINXCS B HAyYHO-TEXHNIECKNUX TeKcTax. [lo MHEHHUIO aBTOpa, 3TH OMINOKH
Yale BCETO MOPOXKIAIT PA3IHMYHOTO POja CTHIMCTUYECKUE Ie(OpMaALNU TEKCTa
nepeBoa.

IIpu nepeBoie TEXHUIECKOTO TEKCTA 3HAYEHNE TOYHOCTH M CTHIISL BAPBHPYETCS B
3aBHCUMOCTH OT THIIA TOKYMEHTAllUHd W KOHKPETHOW TeXxHU4IecKor cdeprl. Kpome
Toro, Kak nmumyT B.M. Jleitunk u C./. lllenoB, «BeIOOp TOTO WM WHOTO BapHaHTa
IepeBoa TEPMHUHA OTIPEEIIAETCS, B YACTHOCTH, CTHIJIEM U JKaHPOM IEPEBOINMOTO
TekcTa. B cOOCTBEHHO TEPMUHOIOTHUECKUX ITPOU3BEACHUAX (TEPMUHOIOTHIECKHE
CTaHJAPTHl, PEKOMEHAAINH, CIOBApH W Ap.) NMPEANOYTECHHE OTHACTCS TaKUM
crocobaM mepeBona, Kak BHIOOp IKBHBAJIECHTA, CEMaHTHUYECKAash KOHBEPTCHIHS.
IIpn mepeBose HaydHBIX M TEXHHYECKHX HPOM3BENEHHH (MOHOTpa(uH, CTaTbH,
y4eOHbIC MaTepHabl, JeI0OBbIC, IPOCKTHBIE, KOHCTPYKTOPCKUE JOKYMEHTHI U JIP.)
IIMPOKO TPUMEHSIOTCSI IONCK SKBHBAJICHTA, KaJIbKUPOBAHNE — CEMAaHTHUECKOE U
CTPYKTypHOE. B Hay4HO-MOMYyNApHBIX MPOM3BENEHUIX, PEKIAMHBIX MaTepHaiax,
MIPOU3BOJCTBEHHO-MACCOBBIX TEKCTAX HCIIOJIB3YyeTCs KaJbKUPOBAHHE, TIOCTPOCHNE
OTUCATENBHBIX KOHCTPYKIMHA. CHCTEMHBIN TEPMUH HAYyIHON CTaThbH MM MOHOTpadun
HEOOXOANMO TIEPEBOANTH CHCTEMHBIM )K€ TEPMHHOM sI3bIKa mepesona. [Ipu nepesoze
CTaTbU M3 HAYYHO-IIOMYJISIPHOTO XKypHajla CTHINCTHYECKUH CHHOHUM T€PMHUHA, HE
BXOJSIINN B TEPMUHOCHUCTEMY S3bIKa OPUIHHAJIA, MOKET OBITh MEPEBEACH TAKOH
K€ HECUCTEMHOMN JEKCUYECKON eIMHULIEN, HO MOKET U TEPMHHOM, B 3aBUCHMOCTHU
OT 1eneBoii ycraHoBkH nepeBomunkay (Jleitumk, Ilemos 1990: 58-59).

Ko Bcemy mpouemy no6aBuM, 4TO 37€Ch BaXKHBIM MOMEHTOM SIBISIETCS
000CHOBAaHHBIH BBHIOOP TEPMUHOIOTHYECKOTO IMEPEBOIHOTO CIOBaps. DTO
CBSI3aHO C TEM, YTO B PA3HBIX OTPACISAX PYCCKHH TepMHH OyneT MEepeBOAMTHCS
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MO-pa3sHOMY: HanpsoiceHue — voltage (tex.), stress (mcuxon.). Kpome Ttoro, B
o0nacTH ompeeNéHHON CIEeIHalbHOCTH BO3MOXHBI BaPHAHTHI TIEPEBO/IA: «CIIOBO
pattern TOIBKO B CIIOBape aBHAIIMOHHO-KOCMHUYECKUX CHCTEM HMEET CIICIYIOIIHC
3HAYCHHSI: cXeMd, CMpPYKmypda, CHeKmp, Oudzpammd, Mapuipym, euo, KapmuHd.
KoHKpeTHBII MepeBOIHON SKBUBAICHT MOXKET 3aBHUCETh KaK OT ONMKAfIIero, Tak
U OT JIOCTAaTOYHO OTHaiIEHHOTO KoHTekcTtay (Mapuyk 2010: 526).
AICKBaTHOCTh M CTHUIMCTHYCCKAS BBIJICPKAHHOCTH IEPEBOJa BO MHOTOM
3aBHUCAT OT MPO(ECCHOHAIBHBIX Ka4eCTB IMEPEBOJYMKA — TO 3HAHUE HCXOIHOTO
SI3BIKA W SI3BIKA TIEPEBOJIA, 3HAHUE TEXHUICCKON 00IacTH, K KOTOPOH MPHHAICKUT
TEKCT, Ha YTO PEe30HHO oOpaliaeT BHUMaHUE B cTaThe «Bompockl criennanu3anuu
JUHTBACTOB B O0JACTH TEXHUYECCKOTO TepeBoga» mpodeccop Ilomor (ITomos
2011: 251). [TomuMoO 3TOTO MMEET 3HAYCHUE BIAJCHHEC BCEMHU BHJIAMHU IIEPEBOIA
(YCTHBIH, TUCPMEHHBIN M MX THITBI), @ TAKKE YMEHHUE MOJ30BaThCS HCTOYHUKAMU
HHpOpMANUH (HE TOIBKO CIOBAPSIMH, HO U OHJIAWH-KOH(PEPEHITUSIMHE [IEPSBOIIHKOB,
HATIpUMeED ), TTOJIE30BaThCS TIIOCCAPISIME H TE3aypyCaMH, MPHIaracMbIMA MHOTUMHU
3amaJlHPIMA KOMITAHUSIMH K CBOCHW TEXHWYECKOH mokyMeHTamwmu. CymecTByeT
MH(} 0 B3aMMO03aMEHSIEMOCTH IEPEBOIINKOB, HO MIEPCUNCIICHHBIC BBIIIEC (PaKTOPHI
ITOJTHOCTBIO Pa3BEHUYMBAIOT €r0: OYCBHUIIHO, YTO OKYJIFICTA 3aTPYIHHUT MPOCKOa caenars
OTICpAIIMI0 Ha CEepAIle POBHO HACTOIBKO JK€, HACKOJBKO ITHCATEISA-TICPEBOIINKA
XyHOKECTBCHHOH JTUTEPaTyPhl 3aTPYIHIIIO OBl IEPEBECTH MOHOTPA(HIO IO CIICHU(IKE
HCIIOJIP30BAaHUS HAHOTEXHOJOTHH B TEKCTHIBHOHM MPOMEBINIICHHOCTH. B TO ke
BpEeMs CHEIHAINCT IT0 HAHOTEXHOJIOTHSIM HAaBEPHSKA HE CIIPABUTCS C MEPEBOIOM
«amnera» Ha pycckuit uin «IlpecTymienust 1 HaKa3aHUs» HA AHIJIMACKUH SI3bIK.
Jlanee mpeacTaBUM THITOJIOTHIO OIMHOOK HAYYHO-TEXHHYCCKOTO ITEepeBOla W3
MPaKTUKA TPEMOJaBaHUsl MaTepraja pasjeiia, MOCBIIMIEHHOTO MEPEeBOAY HaydHO-
TEXHHYCCKOH JIUTEepaTyphl B paMKax Kypca PyCCKOTO TEXHHYECKOTO SI3bIKA.

1. Camas pacupocTpaHéHHas omuOKa — 3TO, KOHEYHO ke, OYKBaJIM3M IIepeBO/a.
Cran adopucTuuHbIM HEeBEepHBIH TepeBon (pasel A bare conductor ran on the
wall — Ilo cmene bOezan eonviii KOHOYKmMop eémecmo eeproeo Ilo cmene Ovln
NPOMSAHYM 020NEHHBIU NPOBOO.

2. C «JI0KHBIMH JPY3bsIMU MIEPEBOAUHNKA» B Chepe HayTHO-TEXHUUECKOTO TIepeBoyia
Yaiie BCero BCTpeyaeMcst pU IepeBoie MHTEPHAMOHAIM3MOB: TakK, revolutionary
changes in tube design crnemyeT TEPeBOIUTHh KaK 3HAuYUmMenbHble (PAOUKATbHbIE)
UBMEHEeHUs. 8 KOHCIPYKYuu mpyovl, HO HE PeGONIOYUOHHbLE USMEHEHUS 8 OU3ALIHe
mpyoul; massive tube failures — cunvhvle nogpedicoenuss mpyowi, HO HE MACCUBHbLE
noepesicoerusi mpyooi.

3. Jlornueckoe yaapeHue B MPEIOKEHHUAX TEXHUYESCKUX TEKCTOB OOBIYHO MagaeT
Ha koHell ¢paspl. Takum oOpazoM, Haubojee 3HAYMMYIO HH(DOPMALMIO CIEIyeT
pasMemiate B KOHIE mpemiokeHus. [Ipennmoxenue Regulating valves, preferably
with pressure test points should be used at strategic points including all coils to
enable balancing of water flow rates cnenyeT epeBOAUTh KaK /[ 6AIAHCUPOBKU
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pacxooa 600bl HEOOXOOUMO 8 KPUMUYECKUX MOYKAX KOHMYPd, 8 MOM YUCIe OKOJLO
6cex Menno0OMeHHUKO8, YCMAHOBUINb Pe2yIUPOBOUHble KIAANAHbL (HCENAMENbHO,
OCHaujeHHble Klananamu omoéopa oOaeneHust), a He [is 6anaHcuposku pacxood
600bl pecyrupyrowue Kianamvl (JHCelameibHO OCHAUeHHble KIANaHaMiu omoéopa
Oasnenus) crneoyem yCmMaasnueamsv 6 KPUMUUECKUX MouKax KOHmypd, 6 Mmom
yucie 8o3ne Kaxico02o0 menio0OMeHHUKA.

4. JIByCMBICICHHOCTh TOJIKOBaHHs B TekcTe nepesoxa. Tak, dpasa Omu pene
makoice cayscam Ons 3awumel cucmemsl Hec€T B cebe ABOSKMEM cMmbIci: 1) Dtn
pelie, Hapsily ¢ APYTHUMHM, CIYKaT Ul 3alIMTHL; 2) DTH pese MOMHUMO IPOYEro
CITy’)KaT M JUIsl 3aIUTHI.

5. PeueBas n30bITOYHOCTH (IJICOHA3M) B CIOBOCOYETAHUAX IEpPEBOJA:
aAMOPMUZAYUOHHBITL UBHOC 000PYOOBANHUSL — AMOPMU3AYUS, BPeMs NPOCMOs —
npocmoti. 31€Ch HAINLNO AOCIOBHBIA MEPEBOJ, OTCYTCTBUE MpPHEMA OMYILEHUs,
KOTOpBIH 3a4acTyi0 HEOOXOIWM IIpH TEPEBOJC HAayYHO-TEXHHYECKHX TEKCTOB C
aHIIIMICKOTO Ha pycckni. OT4acTh 3TO BHI3BAHO (AaKTOPOM, O KOTOPOM ITHIIYT
B.M. Jleitunk u C.J[. IllenoB: «... B mocJIeAHHE TOJIbI B Cyry0O Hay4YHBIX H
TEXHUYECKUX TEKCTaX HA AHITIMHCKOM... JIOIyCKaeTcs IMIMPOKOE HCIIOIb30BaHHE
cuHOHUMHH TepMuHOBY» (Jleiunk, [llenoB 1990: 59). Do siBIeHHE O0TYACTH MOXKET
WHTEPIPETHPOBATHCS KaK CIydad, KOT/AA «JICKCHKA OJHOTO S3BIKA... SBISETCS
Gosiee aOCTPaKTHOM, MM, YTO TO K€ caMoe, MEHEE «KIACCH(PUIHMPYIOLIEH», YeM
nekcuka Jpyroro...» (Paxumuna, [Tynrsa 2007: 13)

6. TaBToyNOrMsi B TEKCTE MEpPEBONA, KOTOpas, KCTAaTH, B HEKOTOPBIX CIydasx
npuodpena «CTéPThlil» XapakTtep: [JanHoe séneHue NOTHOCMbI) NPOAGIACMC 8
onpedenennvix ycuosusx, Ceadcumecs co cayicOOU MexHUUecko2o 00CaYHCUBANHUA.
Wnu Gonee sipkmii pumep: Any electrical malfunctions must be rectified immedi-
ately mepeBeny Kax Jl0b6as HeucnpasHocms 31eKmpoodopy008aHus O0NNHCHA Oblmb
ucnpasnena nemedneHHo BMecTo Jlobas HeucnpasHocms 31eKmpoooopyO008aHs.
0012CHA OblMb YCMPAHEHA HeMeOIeHHO.

7. UpesmepHast eTann3anus olucanus: caoBocoueranue Aircooled condensing
unit with axial fans nepeBenu kak KomnpeccopHo-KOHOEHCamopHwill azpecam ¢
B030VUIHBIM OXJACOCHUEM U C OCEBbIMU eHMUIAMOpamu BMecTo Komnpeccopho-
KOHOEHCamOopHblil azpezam ¢ 0CeGblMU GeHMUNAMOPAMU, TAaK Kak 1o0aBIeHHE
«C BO3IYHIHBIM OXJaKIACHHUEM» SIBIISICTCS M3JIMIIHUM, MOCKOJBKY €CIIM arperar
OCHANIEH BEHTWJIATOPAMH, TO 3TO arperar ¢ BO3AYIIHBIM OXJIAXKJICHHEM.

8. HapymieHue JeKCHYEeCKOi COUueTaeMOCTH B CIIOBOCOYETAHUSIX TEKCTA IIEPEBO/Ia,
MOPOXKAAIOIIEE CTUIIUCTHYCCKUE e(OPMALUU: CMEHUMb NPe)OXPaHunelb BMECTO
3aMeHumb npedoxpanumeis, nponadanue Gazvl BMECTO 00pblg (aswl, YCMAHOBKA
Kabensi BMECTO NpOKIAOKa Kabeis.
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9. Hapyuienune JIoruku u3noxenus: Koncmpykyus 0aHHOU MAWUHbL AHATOSUYHA
cmapomy obpasyy mawunvl BMECTo Koncmpykyus 0anHou Mawunbl aHaio2uyHa
KOHCMPYKYUU MAWUHbL CIMAPO20 00pasya.

10. Hapymenue doHeTrnueckoro 6naro3Byqust Gppasbl: TexHonoaus KOHCmpyuposanus
€ npUMeHeHUueM KOMRbIOMEPHO20 MOOCIUPOBAHLUSL NO360UIA Q0OUMbCS IPHEKMUBHO20
pacnonodicerust y3no6 azpeeama BMeCTo Mcnonb3oeanue KoMnbiomepHot mexHonocuu
MPEXMEPHO20 MOOETUPOBAHUS NO3BOTUNO IPDEKMUBHO PACNOTONCUMD V3TbL depeamd.

11. Micrionb30BaHne KOHCTPYKIMH-KAJIEK, HETHITHYHBIX JJIs PYCCKOTO TEXHHYECKOTO
S3BIKA: B cayuae snexkmpoosueameneti ¢ NPUHYOUMENbHOU 6eHMuUAyuel
HeoOX00UMO NpoGepums, umo ... BMECTO Eciu npumeHsemcs 21eKkmpoogueament
C NPUHYOUMENbHOU 8eHmMuUAAYUel, Mo ybeoumecs 8 mom, 4mo ...

12. HeonpasganHoe yrmoTpeOieHHE 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB: pedyyupyrowuil
@axmop BMeCTO nouudicarowuti Kodgpuyuenm, cencop BMecto oamuux. Ceronus
B CHJIY CTPEMHTEIBHOTO HAyYHO-TEXHHYECKOTO MIPOrpecca COBpEeMEHHas pycckas
TEPMUHOJIOTHSI B T€OMETPUYECKON MPOTPECCHN TOIMOJIHSICTCS TEPMUHAMHU-HOBO-
nenamu. Tak, uzmenenue macumada uz00padicenus CTAHOBUTCS 3YMUHSOM, NO-
CMAGWUK Yyciye — nposanioepom, nepedaia padbomvl GHEUIHEMY UCHOTHUMENIO
— aymcopcunzom, B TIOBCEJHEBHOM pPEYEBOM 00OpOTE MOSBHMIOCH MHOKECTBO
0GECCMBICIICHHBIX KaJeK.

13. HenipaBUITbHBIH ITEPEBOJT TAPOHIMOB HIIH «MOP(OBAPHAHTOBY» B TCPMUHOIOTHH
B.M. Jlettunka (JleWuuk): axmusayus — akmueuzayus, 3andcHoOl — 3aNACHbLL,
YBEeMHOU — YBEMmoBoll.

14. «DouoBapuaHTe» (B TepmuHonoruu B.M. Jleituuka): xommponép u
Koumpoaiep ¥ T.II.

Koneuno >xe, mpuBeEHHBII CIMCOK OMMOOK OTHIOAb HE UCUEPIIBIBACTCS ATHMHA
MMyHKTaMH, HO B Hamlel paboTe MBI IpeacTaBuiIN Hanbojiee pacnpocTpaHEHHBIE
13 HuX. Bo u3bexanne ommbok padoTe Hal IEPEBOJOM JOJKHBI IIPEALICCTBOBATh
YHPaXXHEHUS 10 Pa3BUTHIO KYJIBTYPBI PyCCKOM peUy CTYyACHTOB, S3BIKOBOTO UyThs,
(hopMHUPOBaHHMIO aBTOMAaTHYECKUX HABBIKOB CBOOOJHOTO TOBOPEHHSI MO-PYCCKH B
npoheccnoHATBbHO-TEXHNYECKOH cdepe n 3HaHuH B 00nacTi GyHKIHOHUPOBAHUS
crnenu(pUUECKUX KIHUIIE B HAYYHO-TEXHHYECKHX TEKCTaX Ha aHTIIMHCKOM S3BIKE.
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JIEKCUMYECKUE EJIMHULIBI C HALIMOHAJIbHO-KVJIBTYPHOM
CEMAHTHKOM (B OBYUYEHUU YTEHNUIO BUOTPAOUYECKUX TEKCTOB)

K.B. IPOKOHMHA

AxcuoMmHBIM siBIIsieTcst yTBepxkaeHne E.M Bepemaruna nu B.I.Kocromaposa o
TOM, YTO «COZIepIKaTeIbHAas IEHHOCTh TEKCTa OMPENEAETCS €T0 CTPAHOBEIIECKUM
HamomHeHHeM. YeMm Oojbllle TEKCT CONEP)KUT CTPAHOBETUECKHUX CBEIACHHM, ueM
CyNIECTBEHHEE OHH AJ Halled KylIbTyphl, YeM JieTde OHM BOCIPHHUMAIOTCSA U
3allOMUHAIOTCS, TEM BBIIIIE €r0 COJepKareIbHas IIEHHOCThY, KaK ObLJIO OTMEYEHO
(Bepemarun, Koctomapos 1990: 116).

3anada pa3padOTKH TEOPETUUECKH M MPAKTHIECKH 000CHOBAHHOTO PYKOBOACTBA
U TperojaBaTeNeil pycCcKOTO sI3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO IO TOJATOTOBKE,
MPE3CHTAINH, 3aKPEIJICHHI0O M aKTUBM3AIUU KyJIbTYPOBEAUECKH HACBHIIEHHBIX
Y4eOHBIX TEKCTOB, a TAK)Ke IO KOHTPOJIIO 32 YCBOGHHEM S3bIKOBBIX EIWHHUIl —
HOCHUTEJIEH KyJIbTypOBEIUECKOM HH(pOpMaIuu, Oblia MOCTaBicHa B KoHIE 80-X
TO/IOB IPOIIJIOTO BeKa. B paMKkax JTMHTBOCTPaHOBEACHHS BOIIPOCH HHTEPIPETALUN
(haKTOB KyJNBTYpbI, COACPIKAIIMXCSI B TEKCTaX (MParMaTU4HbIX U MPOCKTUBHBIX), a
TaKke BOIMPOCHI, CBS3aHHBIE C JIMHI'BOCTPAHOBEAUECKOHN OTAadeil comepKaTeIbHO
LIEHHBIX Y4eOHBIX TEKCTOB, ObUIN MpezcTaBieHbl U 000cHOBaHbI E.M. Bepemaruasim
u B.I. KocromapoBsiM. Cpean 9TUX BOTIPOCOB cleAyromue: «UTo IpoucxXoauT co
CTpaHOBeMUECKON MHPOPMAIIMEH B CO3ZHAHUH ydaIerocss? YMeeM JIu Mbl CIIeInaibHO
MpUBIeYh BHUMAHHE CTyAEHTa K 00sA3aTeldbHBIM cBeneHUsAM? Kak xpaHutcs
BBeAeHHass mHpopmarus B mamatu? Ckoiabko BpemeHu? Kak oHa ydacTByeT B
xoMMmyHuKanuu? Korga Hy)KHO BEpHYTBCS K HEH, 4TOOBI BOCIIPEMSATCTBOBATH €€
MOJTHOMY M3TJIaKHBaHUIO?», Kak Obuto oTMedeHo (Bepemarun, Koctomapos 1990:
119). OOpamaeTcs BHUMaHWE Ha TPU TCUXHYECKHX MPOIECCa, MPOUCXOISIINE
MpU YTEHHH TEKCTa, COAEPIKAIIero KyJIbTypoBeadeckyio HHpopmanuio: 1)
CTPYKTYpPUpPOBaHUE TEKCTa; 2) KOMIIpPECCHsl TEKCTa; 3) MPOBENIUBAHHE TEKCTA.
E.M.Bepemarun u B.I'KocToMapoB roBopsIT 0 TIOMBITKE Y4€OHOTO CTPYKTYPHPOBAHUS
U TPOBENIMBAHUA MparMaTHYHOro TekcTa. Cremars MpO3padHOd M OYEBUIHOU
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JUIS YNTAIOIIEr0 BHYTPEHHIOI KOMIIO3HMIIMIO TEKCTa MO3BOJISIET osMrpadudeckas
OpraHu3aIys TEKCTOBOIO MaccHBa. BO3MOXKHO M BHEIIHEE CTPYKTYPHPOBAHHE, TIPH
KOTOPOM TpaHMIBI ab3ama SBISIOTCS IPAaHUIAMU TEM.

Jli1s1 yCBOGHUS KyJIBTypOBEAUECKOI HH(pOPMAINH, cozieprKamieiics B onorpadusix
IpeACTaBUTENICH HALMOHAIBHON M MHPOBOW KYJIBTYPBHI, HEKOTOPHIE METOIUCTHI
MPeUIATaIOT BBIACIATH TEMATHIECKHUE TPYIIIBI JICKCHYECKUX €ANHHI] C HAMOHAIBHO-
KynbTypHOI cemManTHKOH. Tak, B.A.baszrokuna (bastokuna 2003: 114-115) npemraraer
CIIEIYIOUIYIO UX KJIACCHU(HUKALNIO:

1. Jlekcuka, oTpaskarommas KyJbTypHYIO CHUTYalllIo, B KOTOPYIO BIMCaHa cyabp0a
1 TBOPYECTBO nucareist (HauMeHOBaHUS apTe(akToB, UMEHAa COOCTBEHHBIC
JesiTelIel pyCCKOM KyJNBTYpbl, T€POEB XyHOXKECTBEHHBIX IPOM3BEICHUH,
JICKCHKa, CBSA3aHHAS ¢ (OJIBKIOPOM M HAPOAHOH KYIBTYpOil).

2. Ucropruyeckue U OBITOBBIC OOCTOSATEIHCTBA KU3HH I'epost Onorpaduu (ciosa,
0003HaYaIOINE PEATMH PA3HBIX HCTOPUYECKNX MEPHOIOB, UMEHA KYJIBTYPHBIX
U TOJUTHYECKUX JesiTerei).

3. CBeseHuUsl M3 MCTOPHM CTPAHBI, IPEICTABUTEIIEM KOTOPOW SIBISAETCS TEpOi
ouorpadum.

4. Tomorpaduyeckuii MaTepual.

5. I'eorpaduueckue M NpUPOIHBIE peaslnyl.

B nanHOM citydae mpenmojaraeTcs, 4To ¢ IOMOIIBIO YCBOCHHS JEKCHYECKUX
€/IMHUII C HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHONH CEMaHTUKON, IPUHAUICKAIIUX K PA3THIHBIM
TEMaTU4YeCKUM TpYyIaM, MOXKET OBITh 00ECIIe4eHO B CBOIO OUYepelb yCBOCHHE
IIMPOKOTO CIEKTPA KyJIbTypOBEIUYECKHX 3HAHHH.

[ToHnMaHMe KyJIbTypOBEIIECKH HACBIIIEHHBIX YIEOHbBIX TEKCTOB 00€CIIeUnBaETCS
HE TOJHKO 3HAHHEM JISKCHYECKHX €IMHHI] C HAIIHOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CEMaHTHKOM,
HO ¥ «(OHOBBIMH 3HAaHHUSIMH, CIIEU(UKON JIEKCHKO-(DpazeoornaecKkoi coueTaeMocTn
cioB», kak Obuto ormedeHo (Tep-Muuacoma 2000: 82). Jlng axTyamruzanuu
JIEKCUYECKHUX €AMHUII C HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHON CEMAaHTHKON M (DOHOBBIX 3HAHUN
MOJKET OBITh MCIIOIB30BAHO MIPEJBAPUTEILHOE KOMMEHTHpOoBaHNe. CeMaHTH3aHs
JIEKCUYECKHX MOHATHH U ()OHOBBIX CBEICHUI MOICINPYETCS B MapaTekcTax (0T rped.
para —OKOJIO ¥ TEKCT), HeOONBIINX 10 00beMy C OYeHBb KpaTKoi nH(opManuei 0o
3M0Xe, B KOTOPOH KHJI ACATENb KYJIBTYpPbl, O €T0 TBOPYECTBE, UACHHBIX TTO3HUIUIX.
Tak, nHanpumep, B Tekcte «Hukonait I'ycoBckuil — KpynHEHIIUNA MpeacTaBUTENb
0enopyCcCKOil KyJabTyphl 310XH BO3pOXKACHUS»» MBI KOMMEHTHPYEM CIIEAYIOIINe
noustusi. [lpunémanve — ceBepo-3anaanblil pernoH bemnapycu, paiioH npoTeKaHus
pexu Heman. Benukuii kHA3b — BEPXOBHBIM NpaBUTENb (PEOJAIBHOTO OEI0PYCCKOTO
rocynapctBa. BKJI — Benukoe kusbkectBo JlutoBckoe, Pycckoe u Xamoiirckoe —
Ha3BaHHe (QeomanbHOTO Oenopycckoro rocymapersa (XIII — XVI Beka). Maenam,
benopycckue maznamul — KPYIHBIA 3eMIIeBIIa IeNel, TIPHHAIeKAINN K GeonaapHON
3HaTU. Mar"aTel IMel OTPOMHOE BIIMSIHUE Ha BHYTPEHHIOIO U BHEIIHIOIO MTOJIUTHKY
roCy/apcTBa, BJIAAEIN TOPOaMH, UMEIH CBOM BOOPY)KEHHBIC OTPS/BI, CTOSTH BO
I7aBe TOJIMTHYECKUX MapTHH U I'PyNITHPOBOK.
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3naxkoMsch ¢ Ouorpadueii @pannucka CKOPHHBI — BEJIHMKOTO OEI0PYCCKOTO
MIPOCBETHUTENS 3TMOXU Bo03poxkeHus, MBI KOMMEHTHPYEM CIIEAYIOIINE TTOHSTHS.
Ilpoceemumenv — nesTenb KyJAbTypbl, YUEHBbIH, CTaBAUIUN CBOEU LEJbIO
pacrpocTpaHeHne 3HAaHUH CpeH JIIo/IeH, HECYIUil CBET 3HAHUS, IPOCBEIIAIONIIH.
Kyney — denoBek, 3aHUMaroIIMiicss Toprosieid. [lonoyk — OJUH U3 JPEBHEUIINX
0eIopyCCKUX TOPOJIOB, SIBJISIICS KPYHMHBIM IOJIMTHYECKHM, YKOHOMHYECKHM H
pemurunos3HeM neHTpoM 6enopyco (IX — XIII Beka), croimIiei mepBoro 6eIopyccKoro
rocynapctsa — [lomonkoro KHspKecTBa. JlamuiHb (JTATUHCKUI S3BIK) — S3BIK HAYKH
U KyIbTyphl B cpeqHeBekoBoi EBpone. bubnusa — rinaBHas XpUCTHAHCKash KHUTA.
Penucuosnvie mexcmsi — TEKCTBI, MOCBSIIEHHBIC BOIPOCAM PEIIUTHHU, ACATEISIM
xpuctuanctBa. Ceemckiue mekcmvl — TEKCThI, IOCBSIIEHHBIE BOINpOCAaM, He
KacalomMMCsl IEPKBU M Bephl B Oora.

buorpaduu, nmpuHaexamue K HAMOHAIBHOW KyJIbTYpHOH mapagurme,
SIBJISTIOTCST OOTaTeHIITMM NCTOYHUKOM SI3BIKOBBIX €IMHUII C HAIIMOHAJIBHO-KYJIETY PHBIM
KOMIIOHEHTOM CEMaHTHKH. B meHTpe TekcTa-Omorpaduu CTOUT KpeaTHBHas
JUYHOCTh, KOTOpas NPHUHAUIC)KUT MCTOPUHM M KYJIbTYype 3THOCA, IIO3TOMY Ha
TEKCTOBOM YPOBHE HAaXOJIWT CBOE OTPa)KEHHE OOJIBIION 00beM peanneBe 4ecKon
nadopmanuu. KynbpTypHO MapKHpOBaHHBIE JIEKCHUECKHE IMOHATHS U (OHBI,
MIPUCYTCTBYIONINE B OMOrpaueckoM TEKCTE, OTPa)katoT MHOTHE HaIlMOHAJIbHbIC
U UCTOPHUYECKHE 0COOESHHOCTH.

Tak, Hanpumep, yuTas OHOrpaduIo BEIHKOTO OEJIOPYCCKOTO INEepBONEYaTHUKA
O®pannucka CKOpPUHBI, ydaluecs 3HAKOMSTCA C TaKUMHM HOHSITHSMH, Kak
npoceemumens, 60cmounble ciaeane, Benukoe kusoicecmseo Jlumoeckoe, Pycckoe
u XKamotimckoe, Ilonoyx, 3anaonas [euna, Buirero, Kpaxosckuii ynugepcumem,
Haoyanckuii ynusepcumem, Bamukan, bBubnus, «llcanmoipvy, «Manas nooopocnas
Knudcuyay, opoern Ppanyucxka CkopuHubl.

Brorpaduyeckne TekcThl O0raThl HCTOPU3MAMU, HAIPUMED: dnoxa Bospooicoenus,
BenUKUU KHA3b, JAMbIHL, APUCOKPAMUS, MazHam, Oeiopycckue MdcHambl,
cmapobenopycckull A3blK, KOPONEGCKUU YUeHblil-00MaHUK, EeNUKOKHANCECKUU
064U, pblyapcKue 3auamus, heooaibHoe 20CcyoapCcmeo.

Burorpadudeckne TeKCThI cofepsKaT HallMOHAIBHBIE PEANINH, HAPUMED: JicaleliKd,
2ycnap, Kypea, Hugd, myxcuk, Houo Ha Heana Kynany (Kynanve), 6enok, nechsp.

B mpomecce pa®oTel Haj TEKCTAMM ydYallMecs 3HAKOMSTCS HE TOJIBKO C
KHU3HBIO M TBOPYECTBOM IHCATEJIEH, MOITOB M MPOCBETHTEICH, HO M MOIYydaroT
IIpe/cTaBIeHHE 00 ONPEIEICHHBIX NCTOPUYECKHX AII0XaX, OTPaKAIOMINX MHOTHE
0COOCHHOCTH HAalMOHANBHOW KyNbTYypbl. Tak, mpu ureHun Ouorpadum Hukomas
I'ycoBckoro yuamyecs 3HaKOMSTCSI HE TOJIBKO C BETMKOKHSDKECKOH 0X0ToH Ha 3yOpa,
€O 3Ha4YeHHEeM 00pa3a 3TOro )KMBOTHOTO B OEJIOPYCCKOH JUTEeparype, HO U MOTYT
IIPOCIIEUTH KYJIBTYPHBIE CBS3H MEXKAY OEIOpPYCCKHMM rocynapcTBoM u EBporoid,
B yacTHOCTH, Batukanom B XV - XVI Bekax. Ilpu 3nakomcTBe ¢ Ouorpaduei
Opannucka CKOPUHBI ydalluecs IOJIydYaloT IMPEACTaBICHUE O OeIopyCcCKOM
roCyJapcTBe Kak HeoTheMiIeMol yacT EBpOIIbI, €ro SKOHOMHUYECKOM U KYJIbTYPHOM
pacuBere, a TaKke O TOM 3HAaYMTEIHHOM BIMSHUH, KOTOpOe okaszana bemapycek Ha
UCTOPHIO U KYJIBTYpY BOCTOYHBIX CIIaBSH.
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[To HamemMy MHEHUIO, BBIICTUTH (0003HAYHUTH) B CTPYKType Omorpadmdaeckoro
TEKCTa KYJIBTYPOBEIYECKOE COCPIKaHUE B TOMOYb YUaleMyCsl YCBOUTh €r0 MOXKHO,
MOJEIHUPYSL CTPYKTYPHYIO OpPTaHU3AIMI0 TEKCTa C IMOMOIIFI0 HHHOBAIIMOHHOU
00pa3HO#l HATJISITHOCTH.

[pomuecc popmupoBaHNS TEKCUIECKUX HABBIKOB IIPH YTCHUH TEKCTOB — OHOTpaduid
BBIJAIOIINXCS JCsATENIel MUPOBOW KYIBTYPHl MOXKET OBITh OpPraHM30BaH Kak
WHHOBAIlMOHHO-TEXHOJIOTHYCCKUI 1 OCHOBAH Ha HJIee YKPYITHECHUS TUIAKTHICCKAX
equant (YIAE), mpencraBisiomeld <«JIOKaIbHYI CHUCTEMY IOHSATHH, ONepanui,
00BEIMHEHHBIX HAa OCHOBE MX CMBICIOBBIX JIOTHYECKHX CBA3CH W 00pa3yrommx
[EJIOCTHO YCBaUBACMYIO SAMHUIYY HH(POPMALIUNY, KaK OBUIO OTMEUYCHO (3ampynckuit
2006: 52). Peamuzanus unen Y/IE 3akimodaeTcs B CICHYIOMIUX AUIAKTHYCCKHX
moaxonax: 1) coOBMECTHOE W OJHOBPEMEHHOE H3YUYCHHE B3aMMOCBSI3aHHBIX WU
oOnanarnmx onpeneacHHon HHPOPMAHOHHONW OOIIHOCTRIO NEHCTBUMN, TOHATHH;
2) CpaBHCHHE W COIOCTABJICHHE IOHATHUN; 3) COMOCTABICHUE HTAIIOB PaOOTHI.

[TpumeHnTenHHO K OHOrpaduecKoMy TeKCTy peanu3anus uaen Y/IE 3axmodaercs
B MOJICTHPOBAHUH y4€OHOTO TeKCTa. MBI MOJEIHPYEM CMBICIOBOE IIPOCTPAHCTBO
Omorpaduueckoro TEKCTa, BBIACISICM B HEM pa3iUYHBIC YPOBHH, YCTaHABIMBACM
JIOTUYECKHE CBS3HM MEXIy HUMHU. B miporiecce paboThI Hal CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIM
coziep>kaHreM OMOrpaprUSCKOTO TEKCTa MBI MCTIONIb3yeM HHHOBAITMOHHYIO 00pa3HyIo
HATJISTHOCTB — CXEMY-0Iopy (PHCYHOK-OIMOPY — «IOM» IIJIsl OnoTpaduul mucaTes),
KOTOpasi BBIITOJIHAET POJb aJIrOpUTMa TEKCTa. B mporecce melcTBUi ¢ 0Opa3HOMH
HATJISTHOCTBIO TIPUCYTCTBYIOT CICIYIOIINE CTaAnu (POPMUPOBAHUS (POHETHICCKUX,
JIEKCUYECKUX, TPAMMATHYSCKUX HABHIKOB:

—IOCTaHOBKAa NPOU3HOMEHHUs (BOCHPHITHE, MMUTALMSA, OCO3HAHHOC
BocHpousBeneHue, auddepeHunanus, 3BYKOBOC/MHTOHALMOHHOEC
KOMOWHHUPOBaHUE);

—BOCHpPHUATHE CIOBa M OCO3HAHUE €ro 3HAYCHHS «3HadYceHUe-popmay,
KOMOMHHPOBaHHOE yNOTpEOJICHHUE CIIOBA B PA3IMYHBIX COYCTAHUSAX,
yIoTpeOlieHHEe CIIOBa B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTAX;

— [IPaBUIIBHOE YNOTpPEOIeHHEe rpaMMaTuieckoil GopMbl B pedn, OCO3HAHHE e
3HAYCHUS «3HaueHue-hopma.

Onupasich Ha TEOPHUIO MOITAIMHOTO (OPMUPOBAHUS YMCTBCHHBIX JCHCTBHHA H
nousituii I1.51.TanbreprHa 1 MHHOBAIIMOHHYIO TEXHOJIOTHIO, KOTOpAsi MPECTABIISIET
co00# OJIHO M3 COBPEMEHHBIX HAMPaBICHHUH, PEATU3YIONIMX HJIEH PAa3BUBAIOIIETO
oOyueHus, kak 0pu10 oTMeueHo (becmanbko 1989; JIpicakoBa 2005), MBI monaraem,
YTO, MPOLECC BOCIPHUATHS M MOHUMAHUSI OMOTpaUUEeCKUX TEKCTOB MOXKET ObITh
MPEJCTaBICH KaK MOMCKOBO-TEXHOJOTHUECKUH, TPEANONaralouiui mpebsBiIcHIe
JMHIBUCTUYECKOTO M KYJIBTYPOBEIUECKOrO MaTeprasa B MeTahopuIeckoM KIIFoUe ¢
LIEJIbI0 00JIerYeH sl PoIecca MO3HaHUs, 38 CYeT ePECMOTPa YCIOBHIA, B KOTOPBIX
(YHKIMOHUPYET ONEPAI[HOHHBIA KOMIIOHEHT JESTEILHOCTH.
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COLIMOKYJIbTYPHBIN ACITEKT OIUCAHUS JJEKCUKH PYCCKOI'O
A3BIKA B METOAMYECKUX HEJIAX

I'B. BAPUYEHKO

OO0yueHne HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB B ycioBuAx bemapycu oOmamgaeT cennukoii,
KOTOpas HpeArnojaraeT oOydeHHE PYyCCKOMY SI3BIKy W OEIOpYCCKOH KyJbType.
HauanpHslit 3Tan 00yueHns, B HallleM TOHUMaHNH, TOPa3yMEBaCT NCIIOIb30BaHNE
0c000i1 SI3BIKOBOH Cpenbl, B KOTOPOH MEIMKATHO HAIIPABIIEMBIH IpenogaBaTeieM
oOyJaemblit OyZeT ycBauBaTh COLMOKYIJIBTYPHBIE €MHUIIBI JKHBOTO PYCCKOTO SI3bIKa,
(GyHKIIMOHUpYIOWETo Ha TeppuTopuu bemapycu. Pycckuii s3Ik B 3TOM ciydae
BBICTYIIAET CPEJICTBOM ITO3HAHHUSI MUPOBOW M HAIMOHATBHOM KYJIBTYPBI, HHCTPYMEHTOM
JOCTH)KEHUSI MEXKYJIbTyPHOTO B3aMMONOHUMaHus. [Ipn o0yd4eHUH WHOCTpaHIEB
pycckoMy s3bIKy B bemapycu rapMOHHYHO codeTaeTcsi mpoOiieMa IPUBHECCHHS
0€eJI0PyCCKOTO COIMOKYIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA B COACPKAHNE 00yUCHNST HA OCHOBE
PYCCKOTO s3bIKa, KOTOPBIH KaK «...S3bIK-TIOCPEAHUK HCIIOJIB3YETCS IPU 00yUeHHH
JIPYTHM BOCTOYHOCIABSHCKUM s3BIKam», kKak ormedana JI.H.Uymak (2008, 3).

B nmaHHOH cTaTbe OyZyT pacCMOTpPEHBI BOIPOCH OTOOpa W NMPE3EHTALHH
0ETOPYCCKUX COLMOKYJIBTYPHBIX €IWHHUII.

CommoxynerypHas enununa (CKE) — 3To eananna 361K, CoAepIKaIias B CBOEM
3HAYEHUH TOT KOMIIOHEHT OTOOpaKeHUs IEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIH SIBISAETCS
peanbHBIM (DAKTOM KyJIbTYpBI CTPAHBI M3y4aeMOTO S3bIKA.

CoumoxynpTypHas eIUHHNA MOKET ObITh oOjadeHa B (GopMy clioBa WIIH
CIIOBOCOYETaHMS. SI3BIKOBAsI, IMHTBUCTUYECKAS TPUHAUIEKHOCTD COLIMOKYIBTYPHOU
E€AVHULBI TOJATBEPKAAECTCA CBOMCTBAMH AAHHOTO S3BIKOBOTO SIBICHUS, IJIS
KOTOPOTO XapaKTEePHbI KOMMYHHKAaTHBHOCTb, YaCTOTHOCTb, BOCIIPOW3BOANMOCTB,
CTaHIapPTHU30BAHHOCTH, CTHJIMCTHYECKAs] OKPAMIEHHOCTh, I'paMMaTH4YecKas
0(OPMIICHHOCTh, CHHTAaKCH4YeCKass 0(hOPMIICHHOCTD.

[Ipo6memsr or6opa u opranm3anun CKE Ha 0CHOBE KOMMYHHUKAaTHBHOTO ITOIX0/1A
TpebytoT Ooee moapoOHOTO paccCMOTpeHHUs B acnekTe ucnonb3oBannia CKE B peun
P OBJIAJICHUH WHOSI3BIYHON KyIbTypoil. Ocoboe BHIMAaHHE K MPOIECCY pPEeueBOn
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JIEATENBHOCTH M aKTaM PEUeBOTO OOIIEHHUS SBISETCS BAKHEHIIMM JIEMEHTOM B
KOMMYHHUKAaTHBHOM IOAXO0/IE K PYCCKOMY SI3bIKY Kak HHOCTpaHHOMY. [1o yTBep:KaeHnIo
W.A.3umMHel, peueBoe OOIIEHHE SBISETCA CBOCOOpPA3HBIM BUIOM YeIOBEUECKOI
JIeSITENIbHOCTH, KOTOpasi MpeJCTaBisieT co0oil mporecc oOMeHa HH(OpMaIHei.
Ecnu paccmarpuBare pedeBoe O0IIeHHE Kak COLMajIbHOE B3aMMOJIEiiCTBHE, TO B
HEM BBIJICISIOTCS CIEAYIOINE AIEMEHTHI: «...KOMMYHHKAaHTBI, OOBEKT PEueBOTO
oOlIeHHs, S3BIKOBBIE M COLMOKYJIBTYpHBIE €IMHHUIBI, HeBepOalbHBIE CpEICTBa
OOIIeHHSI, OTACNIbHBIC ACHCTBUS, CIOCOOBI OCYINECTBICHUS ICHCTBUI, MOTHUBHI,
o0y Jarolue KOMMYHHKAHTOB K OOLICHUIO, CMBICI M YCIIOBHSI B3aUMOJICHCTBHS»
(1989, 43). C nmo3uruu KOMMYyHUKAaTHBHOTO TIOJIX0/1a, BKJIIOUEHHBIE B COJIEPKAHUE
oOyuenuss CKE HeoOXoauMo paccMmarpuBaTh B pPEYeBOM NpPOHM3BEICHUH, (pase,
BBICKA3bIBAaHUHU, TEKCTE (MOHOJIOTE WM auanore). ToNbKO TOTAA yUHUTHIBAIOTCS
MOTHBBI PEUEBOTO JEHCTBUS, YCIOBHUS KOMMYHUKALUN U CTaTyC KOMMYHHKAHTOB,
y4acTBYIOIUX B (OPMUPOBAHMM COJEpIKAHHS BBICKA3bIBAHUS W BHIOOpE €ro
oopmitenust. PazpaboTka COIMOKYIIBTYPHOTO MaTepuaia st 00y4eHUsI THOCTPaHIIEB
Ha OCHOBE KOMMYHHUKATHBHOI'O IOJXOAa TO3BOJSECT YTOUHUTH U I10-HOBOMY
MHTEPIpETHPOBaTh NpobiieMmy oTOopa enunui oOyuenus. [Ipexae Bcero, equHuna
00y4eHus1 I0JKHA BKIIIOYAThCsl B 00pa30BaTelIbHBIN Tpolece ¢ 00yJaromei nesbio
— Hay4YUTh yYalIUXCS HCIIOJIb30BaTh JaHHBIA BHJ €IUHUI] B PA3IUYHBIX BUIAX
peueBOil AEATEIbHOCTH, NPELYCMOTPEHHBIX IPOTPAMMOM.

ConuoKynbTypHas €IMHUIIA TaK XKe, KaK U JISKCUYecKas eMHHIla, BKIIOYAeT ee
CEMaHTHUECKHUE JIOIH, KOTOPbIE MPEACTABIISIOT COLMOKYIBTYPHBINA QOoH. «DOoH - 3TO
BUJ 3HaHUH (1o Bepemaruny n KoctomapoBy), MOTEHIIHAIBHO MPUCYTCTBYIOIINUX
B CO3HAHUHU YeJOBEKa W TOW OOIIHOCTH JIFOJCH, K KOTOPOW MaHHBIH WHIUBUI
npuHaanexut» (1990, 43). 3HaHus XpaHATCS B aMATH YeJIOBEKa U COOTBETCTBEHHO
KOJUIEKTHBA, HO WX aKTyaJU3allls 3aBUCUT OT NMOTPEOHOCTH B HUX U IMPOTEKaeT He
OJTHOBPEMEHHO, a IociieoBaTeNbHo. JlaHHBIH BUJ 3HAHHUH HpeEACTaBiIsieT cOO0M
SIBJICHHE MacCOBOTO, OOIIECTBEHHOIO SI3bIKOBOIO CO3HAHUSI.

Ot6op CKE B METOAMYECKHX IEJISIX IMPOU3BOAUIICS HAa OCHOBE CIICAYIOIIUX
KPUTEPUEB: TEMAaTHYECKOTO KPUTEPHs, COLIMOKYIBTYPHON IIEHHOCTHOCTH, THITUYHOCTH
YIOTPEOICHNUS, UHTETPAIMOHHOCTH (IPUHAIKHOCTH K pa3HbIM chepam OOIIeHH s ),
AKCHOJIOTHYHOCTH U BOCIIMTATEIBbHOU 1IeHHOCTH. [Ipon3Bost 0TOOp, Mbl YUUTHIBAIIN
oco0yto 3HaunMocTh CKE 11 HemocpencTBEeHHOTO )KMBOIO OOIICHUS B SI3bIKOBOM
cpene benapycu.

B coobmennn Oynet npeacrasied munuMmyM CKE, oroOpaHHbIi 111 Ha4aIbHOTO
sTana o0y4eHus, 00bearHeHHbIX B cienytomue rpynmsl: CKE reorpaduueckue, CKE
unpopmarmonnsie, CKE nuunoctusie, CKE npasnununsie, CKE ¢onbriopHsie,
CKE osrtoBbie, CKE-o0pamenus, CKE crunuctuueckue, CKE mocyroseie.

UToOBI MOBBICUTH YU4E€OHYIO MOTHBAIIMIO K H3YYEHHIO PYCCKOTO S3BIKA,
Ipe/IaraeTcss MEeTOANKA MOATAITHOTO U TO3UPOBAHHOTO 00yUeHUS PYCCKOMY SA3BIKY
Ha OCHOBE BKIJIIOYEHHs B yueOHble Marepuaisl omnpeneierHoro nabopa CKE,
AKTHBHO (DYHKIIMOHHPYIOILIMX B COBPEMEHHOMN pYCCKOH sI3bIKOBOII cpene benapycu.
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CORPUS-BASED DATA-DRIVEN EXERCISES FOR EXPLORING
GRAMMAR THROUGH AUTHENTIC TEXTS

N. GODINHO SOARES VIEIRA

Corpus (plural: corpora) is “a collection of written or spoken material in
machine-readable form, assembled for the purpose of linguistic research” (Oxford
Dictionaries, 2011: <http://oxforddictionaries.com/>). Online corpora are annotated
with different types of information (morphological, semantic, syntactic, etc.).
They enable the searching of huge numbers of lexical items and grammatical
forms. Corpora provide a wide range of authentic samples that help to explain
language use and make it possible to observe the link between pattern and mean-
ing. These are important aspects that make corpora useful in teaching grammar.
For instance, the corpus-based grammar Longman Student Grammar of Spoken
and Written English demonstrates why it is necessary to sustain the boundaries
between lexis, grammar and discourse in foreign language teaching. It states the
following: “Most grammars have focused on structure, describing the form and
(sometimes) meaning of grammatical constructions out of context... It is not
enough to study just the grammatical forms, structures, and classes. These tell
us what choices are available in the grammar, but we also need to understand
how these choices are used to create discourse in different situations” (Biber at
al, 2002: 2). Furthermore, in practice, most teachers familiar with the teaching
of a foreign language grammar may notice that their learners argue that: “Rather
then studying the rules; it’s better to study how to speak!” or “To study gram-
mar is boring, I’d rather talk”. Such comments raise questions about the practi-
cal application of a set of grammatical rules of a foreign language. Moreover,
memorized rules may affect full communication, limiting real discourse. In fact,
standardized didactic materials bring a problem: some identical and artificial
language samples may create a gap between formal foreign language education
and modern authentic international communication.
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Data-driven learning (DDL) “makes possible a new style of "grammatical
consciousness-raising” (Rutherford, 1987) by placing the learner’s own discovery
of grammar at the centre of language-learning...” (Johns, 1991: 3). DDL is a
corpus-based approach that provides a framework for exploring online corpora to
discover language patterns. DDL involves learners in discovery learning finding
out different facts about language use through concordances retrieved from online
corpora. With the implementation of DDL, the study of a foreign language gram-
mar may seem more attractive. However, the positive effect of DDL depends on
good management of the teaching process. Teachers have to be able to explain to
their learners some principles at work with online corpora and to know how to
organize DDL in/out of a classroom. So, teachers should be involved in discovery
teaching that provides observation of teaching contexts to prepare appropriate
corpus-based didactic materials (Vieira, 2012).

Corpus-based data-driven exercises are tools that implement DDL. A corpus-
based data-driven exercise is any exercise which is based upon data obtained
from online corpora.

Corpus-based data-driven exercises may consist of samples that are selected
by teachers for training of specific language skills — training corpus-based data-
driven exercises or provide the observation of concordances directly from online
corpora to discover certain facts in a foreign language — discovering corpus-based
data-driven exercises (Vieira, 2012). Corpus-based data-driven exercises are a good
way to motivate learners to discover of a variety of language patterns without
memorization of rules.

The following training corpus-based data-driven exercises are for teaching
concerned with identifying the functions of the form of words, phrases or clauses
(Tables 1, 2).

Table 1. Some selected samples of ‘good” from the British National Corpus.

1t does not do any good to try to run away from reality or to trivialise these issues.
‘It really is full of very good descriptions’.

He wrote a poem about his friend Francis Thompson, and in it there are many

echoes of his own sad youth in which he must have wondered often if his mind

would flower too late for good.

It is perhaps a reflection of the overall picture in academic libraries that their

rates of use were deemed to be quite good.

‘Good,’ said Bert.

Table 2. Some selected samples of "mobpo” from the Russian National Corpus
(search by exact form with an activated KWIC display).
.51 ewé paz eosopro Bam: «/Joopo noscarosamsv!»
... loBpo 6v1 camu umo-mo Oenanu 075 00€30071eHHBIX.

. U 8 HAWUX Cepuanax unoz2oa 6oavuie KposU, YeM 8 AMEPUKAHCKUX, 20e 000po
6cez0a nobesicoaem 310.
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Huuezo yousumenvnozo, 6edb nooobnoe 006po & Mockee nocie GOlUHbI MOIUCHO
ObLIO HAUMU HA KAACOOM YeTy.
Hy u naono, u 0oépo.

Tables 3 and 4 demonstrate some training corpus-based data-driven exercises
aimed at teaching of some prepositional phrases that express the concepts such
as location, time, direction, cause, etc.

Table 3. Some selected samples of “exars’ followed by a preposition from the
Russian National Corpus (search by exact form with an activated KWIC display).
...Haoo paccmamucs ¢ Hancu u exams ¢ Ilapuosic, mam euoume nu...

Omo oice nexopowo exams no nedy Ha Kamwe.

...9M0 YOOOHee: He HYJICHO 00N20 eXamb HA MAuluHe No Ympam,..

Beow oupexmop xomen exams na moi nedene!

He nonaearo, umoduvl npunuyue 003801410 examy 6 nepsviii paz obvedams..,
Braoumuprke, nado bpame 6 cmopony, examp uepes depesnu JKenyoéeso, I[langpunoso,
Hosocénoeso...

...KA4eCcmeeHH020 6AHKA OAHHBIX PAOOMHUKOS, 20MOBbIX €Xamb PAdU BblCOKO2O
sapabomxa Ha Cesep.

Table 4. Some selected samples of “go” followed by a preposition from the British
National Corpus.

After that we would go to Tahiti, and I saw the excitement grow in Ellen...

‘In fact I would rather go at once’

‘Which way do we go at the traffic lights?’

1 didn't go in June with being full of cold, I just knocked on door and that got
him out.

Universities are ready to go for the big time and exploit their earning capacity
in a way they haven't in the past.

...they would go for a walk before breakfast and let her sleep as long as she needed.

Corpus-based data-driven exercises are very suitable for training skills in verb
tense usage (Table 5, 6).

Table 5. Some selected samples with a verb "leave” from the British National Corpus.
Yes I'm fine, I'll just leave it here, that's right.

I have been leaving messages with Craig and others over the last four weeks
asking for you to call me back, but have had no response.

‘You have left a large void in my Heart,’ Coleridge wrote in November.
Considerable work has been done on arrangements, not only for accommodation
but for the resettlement of those who will be leaving the service in the course of
the rundown.



104 N. GODINHO SOARES VIEIRA

Table 6. Some selected samples with the verb “octaBnsats” from the Russian National
Corpus (lexico-grammatical search with an activated KWIC display).

" mebe coobwenue ocmaenana. Kax oena?’

...XOUemcsl pacckazams UCMopulo, KOmopasi He ocmaeasem mebs pasHOOYUIHbIM.
E2o ocmasasrom na onepayuto unu nem? Ymo crazan npogeccop?

Xoms mom u omayuancs uz 0oma, HO 808ce He OCMABNAN e20 6e3 npucmompa,.
Xoms eeuepnsis yuéba oelicmeumenvHo 6ulia mpyoHoll, HO 0CHIABIAMb 1AO0PAMOPUIO
oHa He cobupandace...

Training corpus-based data-driven exercises may be produced from this data
which look like familiar handouts for language learning practice containing activ-
ity types such as exercises to filling the gaps, matching/multi-choice exercises or
may be prepared with the help of extra ICT-based resources.

Discovering corpus-based data-driven exercises involve language learners in
carrying out research and data analysis. For example, it would be useful to ask
students (individually or in groups) to work with the data of the British National
Corpus, and, observe the differences in the use of the English modal verbs, or to
learn about Russian cases from the Russian National Corpus data.

Authentic text analysis extends beyond the teaching/learning of separate
modules of grammar from lexis and discourse. The examples given of some
corpus-based data-driven exercises illustrate that a corpus-based approach helps
to introduce grammar, lexis and discourse as “mutually influential and inter-
twined” levels of language (Anderson and Corbett, 2009: 67). Since corpora
provide a list of occurrences of a word or phrase but are not able to explain
the regularities of usage, the role of the teacher in DDL is to prepare both
training corpus-based data-driven exercises and discovering corpus-based data-
driven exercises.

Summing up, understanding of the principles of teaching and learning foreign
languages with online corpora can contribute to improving learner’s language
proficiency and enables us to experiment with new directions in modern educa-
tional practices.
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CAPITULO 1IV.
LA SEMANTICA DE LOS ADJETIVOS






RELATIVITY IN LEXICAL SEMANTICS

N. GRONSKAYA

Since the word systematizes all variety of the material world in the language
the interest to this phenomena has become especially noticeable and is apparently
connected with the search of regularities and tendencies in functioning of diffe-
rent ethnic languages’ systems. Linguistic specificity is most evidently reflected
in lexicon and especially in polysemy where the language shows its ability to
classify economically the world around. The fact of semantic discrepancy between
languages proves the efficiency of the idea of relativism.

Searching for common rules of the developing polysemantic structures the
linguists came to the conclusion that the main laws of human thinking influen-
ce words changes. The fact that there are similar tendencies in developing of
semantic structure in different languages makes differences in semantics even
more significant and weighty.

As the polysemy manifested the general logic of reality systematization nowadays
these investigations are very topical. The complexity of the phenomena lies in
the fact that a native speaker simultaneously has all meanings of the word with
rich semantic associations which could be lost in translation from one language
into another. Following the logic of inner structure of polysemantic word it is
reasonable to carry out ‘level by level’ comparison of correlative elements.

The applied method allows to analyze a polysemantic word deep enough (up
to the seme level) and simultaneously to observe the different-level distinctive
features of a lexeme of one language through the prism of its correlate.

The lexical meaning of the word is the material for this research. While wor-
king on structures of polysemantic words the term lexico-semantic variant (LSV)
is actively used, as it is defined by Morkovkin V.V. “LSV is a double-sided
unit of the lexico-semantic system, which has a form and a meaning, which are
bound together with a unique meaning correlation. LSV of a polysemantic word
corresponds to the “language” word in one of its meanings, sub meanings and
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shades of meaning” (Morkovkin, 1990). Consequently, the carried out contrastive
study allows us to consider the polysemantic words from the standpoint of pe-
culiarities of developing secondary meanings and of linguistic system influence
on the semantic structure in general.

The contrastive description sets the stage for the analysis of word definitions
which let us to detect and to describe semantic structure of each unit.

The degree of specificity characterizes the completeness of correspondence
between the objects of the analysis. In this regard the whole variety of words
or a limited group of studied vocabulary should be divided into three classes:
equivalent (which coincide in all the senses), specific (which do not coincide at
all) and similar (the units which have similar but not equivalent semantic struc-
tures). This principal of dividing the words into equivalent, specific and similar
can be applied to the semantic structure on the whole. In other words, LSV and
the semes can also be evaluated on this principle. It should be specified that on
the seme level we can only assume the presence of equivalent and specific semes
as being the minimal semantic component the seme cannot be similar.

The contrastive description of the vocabulary demands taking into consideration
the significance of the word in the language system and each component in the
semantic structure of the word. The relativity of the semantic structures is most
evident when polysemantic units are overlapped. The analysis necessarily requires
consideration of the depth and degree of specificity of the compared units. The
depth of the specificity depends on the level of its manifestation and it is vis-
ible on the level of words, on the level of LSV within a polysemantic word and
on the level of semes. The degree of specificity characterizes the completeness
of the correspondence between the objects of the analysis and differentiates the
equivalent, similar and specific lexis. The results of comparison of the correlative
Russian and English taste adjectives demonstrate the relativity of the semantic
structure of a polysemantic word. The taste adjectives relate to similar lexis, these
words name the same sensations which objectively coincide in different languages.

Since all analyzed lexical units belong to the group of similar words the com-
parison was made only at the level of LSV and level of semes. Verbal explica-
tions were prepared according to the criteria of completeness and consistency
described by A.N. Shramm (1979; 61).

The first Russian-English verbal “couple” is “cmankuii — sweet”. Below there
are two verbal explications (according to contemporary vocabularies):

“caaakuii”

LSV 1r' — “umeromuii npusTHbI BKyC caxapa, meaa” (4aif, MUpOT, BHHO);

LSV 2r — “npusTHbIil 111 000HSIHUS, IMEIOMINAN TYIIUCTHIN 3amax” (3amax, apomar,
BETEPOK);

1. Symbol “r” means ‘Russian’.
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LSV 3r — “npusarHslil Ha ciyx” (My3bIKa, 3BYKH, MEJIOIU);

LSV 4r — “nmpusarasiit gus obmero BocmpusaTHsS  (MTHOBEHHE, UyBCTBO, MEBICHD,
00Ib, TOCKA);

LSV 5r — “nputopHO-yMHUIBHBIN, HEXHBIH (pasr., Heoqo0p.), (Toioc, yusIoKa);

LSV 6r — “mpcTuBsIi, nueMepHsIii” (HeomoOp.), (pedr, cioBa).

“sweet”

LSV 1a? — “having the pleasant taste characteristic of sugar or honey” (honey, pie,

apple);

LSV 2a — “smelling pleasant like flowers or perfume; fragrant” (fragrance, grass,
park);

LSV 3a — “fresh, pure, and untainted” (milk, meet, water);

LSV 4a — “(of sound) melodious or harmonious” (sound, music, voice);

LSV 5a — “charming and endearing” (dress, house, view, face);

LSV 6a — “ pleasing in general; delightful” (power, freedom, life, spring, child-
hood);
LSV 7a — “dear, beloved” (you, mother, daugher).

The conducted level-by-level analysis shows that formation of secondary meanings
of these words depends on the same logic, follows the same idea. In both words
(“cmankuii” and “sweet”) seme ’pleasant’ is actively exploited. The differences
are determined by the positions of the adjectives in linguistic (lexico-semantic)
system of the language. Semantics of “cinankuii” is influenced by the adjective
“nputopHblii” (means ‘very sweet’ + ‘unpleasant’). There is also potential seme
‘unpleasant’ in the meanings of “cianknii”: ‘npuTOpHO-yMHIBHBIN (complaisant)
and ‘munemepnsiii’ (hypocritical). This fact creates negative background for the
whole Russian polisemant.

The English correlate “sweet” has one of the meaning ‘clean, fresh, pure’.
This meaning in the system is supported by the antonimic relationship with the
word “sour” (one of the meaning — ‘having taste of spoiled food’) prooving the
positive potential its semantics.

It is important to note that in general, in the case of similarity English LSVs
have more developed combinatory than Russian LSVs. One can assume that the
contradictory between positiveness of the primary gustatory meaning of Russian
“cmankuii” and negative background of its secondary meanings reduces the num-
ber of uses of similar LSV (at least in translations) due to negative associations.

Thus, the completed semantic description of the adjective “ciankunii” through
the prism of English correlate “sweet” is the result of the level-by-level compari-
son. Attention is drawn to the fact that many specific features of Russian word
could be revealed only by comparison.

2. Symbol “a” means ‘English’.
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CJIAIKAW
LSV 1r — umeromuil npusTHBIN BKyC caxapa, Meaa
LSV 2r — npusaTtHbIil 1151 000HSIHUS
Connotation: npumopnbwlil, Henpusmuslil
<Excluding> Y W* 3eMHasi IOBEPXHOCTh
LSV 3r — npusaTHBIN Ha ciyx
Connotation: Henpusimuwlil, 1bCMUsblll, Qarbliueslil
<Excluding> Y W npou3HOIIEHHE, 3BYKH, HHCTPYMEHTEI
Preferred translation — npusmuwiii, HeXCHbIU, METOOUUHDLL
LSV 4r — npusATHBINA 111 0OLIETO BOCTIPHUSITHS
< Excluding> Y W nucbMeHHas pedb, XapakTep, MaHepa MOBEICHHS
LSV 5r specific* — npuTOpHO-HEKHBINH, YMUIBHBIA (pasr., Heoxo0p.)
LSV 6r specific — nbcTHBBIN, JHUIIEMEPHBINA (HEOA00D.)
< Excluding>
LSV 3a specific — cBexuil HEHCIIOPYSHHBIN, YUCTHIH
LSV 5a specific — npustHbIil B30opy, 00JIMKOM Ha a3
LSV 7a specific — noporoii cepuiy, J1100uMBbIi

We would not give the detailed analysis of three remaining pairs of polyse-
mantic words (ropbkuii — bitter, kucnplii — sour, cosieHblii — salt) and focus on
the essential differences identified in the comparison.

The pair “ropekuii — bitter” have explicit similarities and differences. Semantic
consistency has been found in the development of secondary meanings based on
seme ‘unpleasant’. Differences in two semantic structures are vastly determined
by the etymology of Russian and English adjectives. The specific connotation
‘bitterness, bitterness’ appears under the influence of the inner form of Russian
adjective “ropbkuii” (‘full of sorrow’ and ‘wretched, miserable’). English adjec-
tive “bitter” with inner form ‘sharp, fierce, furious, implacable’ and ‘icy, cold’
demonstrates additional seme ‘activity, aggressiveness’.

It was found out that there is no equivalence of primary meanings of “kucibiii”
and “sour”. English correlative significance was less than “xucasiii”. In Eng-
lish, there are synonymous adjectives “acid” and “tart”. A large percentage of
equivalent or similar secondary meanings indicates general trend in developing
of polisemantic structures. Seme ‘unpleasant’ served as a basis for the secondary
meanings of both adjectives, developed into the meaning ‘nasty, unpleasant’ for
English “sour”.

The semantic center of Russian “conensiii” and English “salt” is formed
around a common seme ‘salt’. LSVs without seme ‘salt’ become peripheral and
lose connection with the common semantic core. This process can be seen in

3. >W — symbol used to denote ‘the set of words with the common meaning of...’
4. “specific” is a symbol to define a unique, specific LSV which exists in one language and do not
exist in another.
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Russian adjective (LSV ‘heavy’ and LSV ‘obscene’) and in English adjective
(LSV *‘witty’ and LSV ‘expensive, high’). The core of the semantic structure of
“conensrit” and “salt” is formed by three pairs of equivalent LSV (‘containing
salt’, ‘having a taste of salt’, ‘a stock for future use with salt’), which confirms
the general trends in the development of semantic structures.

The analyzed polysemantic words have well-developed semantic structure,
moreover the structures are comparable according to their quantitative relation
and in contents. The specificity of the semantic of the words is connected with
the strict structural organization of the components within the word and severe
paradigmatic connections in lexical systems of the compared languages. The
relativity of the structural scheme of the polysemantic word is evident. If we
compare a polysemantic word with the correlate from a different language system
(French, German or any other language) the results may be and apparently will
be different. This is what the relativity of the semantic system of the Russian
word consists in. The specificity of the lingual unit is always relative; it always
depends on the background against which the comparison is performed. Each of
the comparison is a sort of a projection of the described semantic structure on
a corresponding structure in a different language system. The more projections
are united at contrastive description the more extended the acquired description
is. By increasing the number of projections one can approach the description of
all the possible strategies of human thinking when forming secondary meanings
of a polysemantic word.
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[IPUJIATATEJIBHBIE, OITMCBIBAIOIIME CBOMCTBA TIOBEPXHOCTEIM:
K ITOCTPOEHUIO TUITOJIOTUN (HA MATEPUAIJIE ITPUJIATATEJIBHBIX
HAJIMYM S HEPOBHOCTEN B VPAJIbCKUX SI3bIKAX)!

E.B. KAIIKMH

1. BBEJAEHHME

Pabora BeIMOJIHEHAa B paMKax HampaBieHus «JIekcmdueckas THIOJOTHI»
(Paxwnmna, Ilmynrsa 2007; Kpyroskxosa 2010). 3agadeit 5TOTO HampaBICHHS
SIBIIIETCA THUIOJIOTMYECKOE WM3YUCHHE CEMaHTHYECKHX MOJeH, MpOoBOAMMOE Ha
OCHOBE aHAJIN3a COYETAEMOCTHOTO TTOBEACHHS JIEKCEM M IIPEJIIOJIAraromiee ONIcaHne
JAHHBIX KaXJIOTO A3bIKA C UCIIOJIb30BaHUEM (DPEHMOBBIX aHKET, 00CCIIEIMBAIOIINX
COMOCTaBUMOCTh TIOJy4aeMbIX PE3ylbTaToB. [IpenMeToM Hamiero MccieioBaHUs
SIBIISIIOTCSI TIpUIIaraTebHble, OMHCHIBAIONME (aKTypy HMOBEPXHOCTEH, a MMEHHO
OTCYTCTBHE HEPOBHOCTEH (Cp. PYC. CKONb3KUIL, 21A0KUll, PpOBHbIU) WIIA HAJIMINE
HEPOBHOCTEH (Cp. pyC. uiepulasblii, uiepoxo8amsiil, MOPUUHUCIBLU, Oyepucmolil 1
T.11.)%. VccrmemoBanue BBITOMHIETCS HAa MaTtephalie ypaabCKUX S3BIKOB ((pUHCKOTO,
3CTOHCKOTO, MAPHHCKOT0, 3P3STHCKOTO, KOMH-3BIPSHCKOTO, YAMYPTCKOTO, XaHTBIHCKOTO,

1. Hccnenopanue BbinoiaHeHo npu noajaepxkke PITH®, rpant Ne 12-04-18024e.

2. Crnenyer OTMETHTh HEKOTOPYIO YCIOBHOCTb YHOTPEOICHNUS B JIEKCHYECKOH TUIIOJIOTUH TePMHHA
«IIPHIAraTeIbHOE, HOCKOIbKY JaHHbIN JTEKCHKO-TPAMMaTHUECKHI KJIacc, BOOOIIE TOBOPSI, HE YHUBEPCANICH,
1 BO MHOTHX SI3bIKaX COOTBETCTBYIOIIAsl CEMAHTHKA MOXKET BBIPAXKAaThCs CIIOBAMHU JPYTUX Pa3ps/ioB,
HanpuMep CTaTUBHBIMH IilarosiamMu, cM. rnoapo6uee (Ilmynrsa 2011: 106 — 110). B paccmarpuBaeMbIx
HAMU A3bIKAX, OJHAKO, IPOTOTHIHYESCKUMH TIPU3HAKOBBIMH CIIOBAMH, B T.4. ONHUCHIBAIONIUME (BaKTypy
MOBEPXHOCTEH, SIBIAIOTCS MMEHHO NpHJaraTeibHbIe, T09TOMY MBI MCIIOIb3YyEeM 3TOT TEPMHH, CIIETys
TpPaJIMIUN OIMCAHUS JAaHHBIX SI3BIKOB. BMecTe ¢ TeM B OTIENBHBIX CIIydasX PEJICBAHTHBIC JUISI HAC
(peiliMBl MOTYT KaTeropu3oBaThCsi U C MOMOIIBIO IVIAroaoB (Cp. HEHEIKHW TIaroi Hacopmacs ‘ObITh
HIepIIaBbIM’° MM IVIarojbl ¢ CEMaHTHKOM ‘CKONB3UTh, BBICKAJIb3bIBATh , KOTOPbIE MPU PACCMOTPEHUH
MHOTHX SI3bIKOB Ba)KHO COIIOCTABIISTE C IIPHIIATaTeIbHBIME, O3HAYAIOIIIMH ‘CKOJIB3KHUIA’, C TOUKH 3PSHUS
HabOpa OMUCHIBAEMBIX (PEHMOB), U TaKHE JICKCHICCKHE ¢IHMHHIIBI MbI TOKE YIUTHIBAEM B HAIICM aHAJIHU3C.
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HEHEIKOT0; M3Y4YaIOTCsl TaK)Ke JaHHBIC BEHTePCKOTO M CEIBKYIICKOTO SI3BIKOB). B
KauecTBE TUIOJIOTHYECKOro (oHa npuBieKaercs marepuan pycckoro (HOCC 2004,
CrupunonoBa 2004) n ucmanckoro (CmecuBueBa 2012) si3pikoB. B Hacrosmei
CTaThe MBI PACCMOTPHM BTOPOH W3 YKa3aHHBIX BHIIIE MOJKIACCOB, 2 UMEHHO
MpuyIaratesibHbIC HaJIH4rs HEpOoBHOCTEH. ByneT npoananm3npoBaHa Kak OpraHU3amus
CHCTEM MPSIMBIX 3HAYCHUU (YTO IMPEAIONIaraeT BBIABICHUE THIIOJOTHYECKHU
peneBaHTHRIX (QpeliMOB — 0a30BBIX CHUTyallMid U3 COOTBETCTBYIOIICH OONACTH — U
CEMaHTHUYECKUX MMPOTHUBOIIOCTABICHUN MEXKIy HUMH), TaK U MOJCIH MOJIUCEMUH,
pa3BUBacMble JaHHBIMH JIEKCEMaMHU B MCCIIEAYEMBIX S3BIKAX.

ToBopst 00 HCXOTHBIX 3HAUCHHSAX MPHIIATATSIHHBIX HAIMIHS HEPOBHOCTEH, HYKHO
OTMETHUTH OOIbIIee OOTaTCTBO ATOW CEMAHTHYECKOW 30HBI IT0 CPABHEHHIO C 30HOM
OTCYTCTBHS HEPOBHOCTEH, YTO OOBSICHSACTCS MPUCYTCTBHEM IOIMOIHHUTEIHEHOTO
aneMeHTa (pefiMa — cCOOCTBEHHO HEPOBHOCTEH, CBOWCTBA KOTOPHIX OKA3BIBAIOTCS
BapUATHBHBIMH, M YACTO 32 JICKCEMOW 3aKperuisieTcss 0003HauYeHHEe y3KOro Kiacca
HEPOBHOCTEH Ha TIOBEPXHOCTH Y3KOTO Kilacca 00beKTOB. [IoATBEpKACHUEM CITYKUT
y)Ke Marepuaj PYCCKOTO s3bIka (Cp. Takue IpujarareibHbIe, KaK Oyepucmblii,
KOUKOBAMMbILL, CYYKOBAMbIU, OpAOIbLU, YXAOUCTbLL, XOIMUCTMbIL U TIP. ), aHAIOTUIHAS
CUTyanus HaOIroIaeTcs U B 00CICIOBAHHBIX YPAIbCKUX sI3bIKaX. TeM He MeHee, TIpH
BCEM OOWITHH JICKCEM CO 3HAUCHUEM HAIMYHSI HEPOBHOCTEH, CPEIH HUX BBIICISIOTCS
JIEKCEMBI C JIOCTAaTOYHO IMUPOKOI CEMAaHTUKOW M COYETaEMOCTEI0, MEKIY KOTOPBIMH,
B CBOIO OYepelb, O0HAPYKHBAIOTCS THIIOJIOTHYECKH PEIICBAHTHBIC CEMaHTUYCCKUE
MIPOTUBOIIOCTABICHUS. IMECHHO Ha TaKHX JIEKCEMaX, IPOTHBOITOCTABICHUSIX MEXKITY
HAMHU U UX CEMaHTHYCCKUX MEPEHOCaX MBI COCPEIOTOUYHMCS B CTaThe.

2. CUCTEMBI IIPSIMBIX VIIOTPEBJIEHUM

OO0cnenoBaHHbIC S3BIKH BBIIEISIOT /1BA Kiacca (GpedMoB, KaXIbIH M3 KOTOPBIX
KaTeropu3yercsi ¢ IOMOIIbIO OTACIBHOTO JEKCHYECKOro cpeicTBa (MM OTACIBHOTO
Habopa JIEKCHYECKUX CPElICTB). BO-MEepBBIX, THIUYHO 00OCOOISAIOTCS (GpeirMbl
MOBEPXHOCTEH C PEeryJIsipHbIMH TaKTHUIBHO BOCIPUHHMACMBIMH TBEPIBIMHU
HEPOBHOCTSMHU (Y4TO COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3BIKC 30HE YHOTpEOJICHHS
MIPUIIATaTeNIbHOTO Wepuiasblil), TAKUX, HAIPUMEp, KaK SI3bIK KOIIKH, IIepIiaBast
OT MOpO3a KOXa PyK, IUI0OX0 00paboTaHHas LIepllaBas AOCKa — Cp. 3aKpeIICHUe
32 3TOH 30HOHM NPHIIATATENBHOTO WAKbIpeC B YIMYPTCKOM S3BIKE, KA3AMO B
9P3SIHCKOM, kare B DCTOHCKOM, karay B XaHTBICKOM U Ip. Bo-BTOphIX, 0cO0OBIM
KJ1accoM (peiiMOB SIBJISIOTCS MOBEPXHOCTH CO CMOPLICHHBIMH / MOPLIMHUCTBIMH
HEPOBHOCTSIMH, KaK JIMIO MOXHJIOrO YeJOBeKa, CMOPIICHHbBIC JIUCThS PACTCHUM
WIN CcTapas 3ajJeXaBLIascs KapTollka — cp. crelu(UUecKue Ui 3TOro Kiacca
KOHTEKCTOB YAMYPTCKOE MPWJIATaTeIbHOE KUCHIPUE, XAHTBICKOE mormay, KOMHU-
W)KEMCKHE OTINIArojbHbIC aJbeKTUBHBIC 00pa3oBaHUs KOpcema W Kopracema.

Hapsiny ¢ yka3aHHBIME BBILIE KJIaccaMi (PpEHMOB, MO>KHO BBIICITHTH U PEJICBAHTHBIC
JUIs pasHbIX SI3BIKOB OoJiee JeTallbHble MPOTHUBONOCTABICHUS, 3aTParuBaroIle
CEeMaHTHYECKYI0 30HY LICPLIABBIX TOBEPXHOCTEH.
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Bo-1epBbIX, THIIOJOTHYECKU PEJICBAHTHBIM SIBJISETCS IPOTUBOMOCTABICHHE T10
pa3Mepy HepoBHoOcTeili. [IpuMepoM MOTYT CIY)XUTbh ICTOHCKHUE NpHIIararelibHbIe
kare u krobeline, uctonkoannasie B EKSS cnenyrommm oOpasom: kare — «mittes-
ile, kergelt krobeline; puudutamisel pisut torkiv (‘Hermagkmii, cierka miepIaBbIii;
HEMHOTO KOJIOUHMHA Ha omryns’)»; krobeline — «kergelt konarlik, kergelt kiih-
muline, vidikeste miigarikkudega || jimedalt kare (‘cmerka Oyropdwarerid, ciierka
IIUIIKOBATHIA, ¢ HEOONBIIMME Oyropkamu || oueHBb ImepuraBbiii’)» W3 maHHBIX
TOJIKOBAaHUIl BBIBOAMTCS pa3jddMe B pa3Mepe HepoBHOCTEH, 0003HauaeMbIX
STHMH JIEKCEMaMH, Cp. B YACTHOCTH TOJKOBaHHUE kare Kak «cierka krobeline», a
krobeline xak «odeHb kare». IlonTBepikmaercs 3TO pa3Iudue M B Xome paboTHI ¢
WHPOPMaHTAMH, TaK, 0OBEKTHl ¢ HEPOBHOCTSIMU 3aBEJIOMO HEOOIBILOrO pazmepa
(HarpuMep, S3bIK KOLIKH, KOPOTKO CTPHUIKEHHBIE BOJIOCHI, KOJIFOYHE HEOPUTHIC ILEKH)
XapaKTepU3yIOTCs TpUiIaraTelbHBIM kare, HO He krobeline, Torma kxak krobeline
OIUCHIBaeT OoJiee OIYTHUMbIE HEPOBHOCTH, HAIpUMeEp Ha KOpe JaepeBa WM Ha
KOpKe, KOTOPO# MMOKPBIBACTCS paHa, MoKa 3a)kuBaeT. JIFOOOMBITHBI TaKKe IpUMep
(1), B KOTOPOM HOCHUTENb ICTOHCKOTO S3bIKa CYEN HEYMECTHBIM YIOTpeOJIeHHE
mpuiIararensHoro krobeline, n pumep (2), MpUBEICHHBIA YTHM K€ HOCHTEIEM B
KaueCTBE WILTFOCTPALMK MOAXOISIIEro sl krobeline KOHTEKCTA.

(1) See paber on natuke Kkare / *krobeline.
9TOT Oymara OBITH.PRS.3 HEMHOrO MICpUIABBI  HICpIIABHII
DOma bymaza memuoco wepwasas (o 6ymaze 6 cmapvix mempaosx).

(2) Krokodillinaha imitatsiooni-ga vihikukaane-d on
KPOKOAMIIOBAS.KOXKA:GEN HMHTAIUA-COM  OOJIOXKKA.TEeTPagu-PL  OBITH.PRS.3
kergelt krobelise-d.

HEMHOTO  TpyOBIii-PL
Obnoxcku mempaou ¢ umumayuell KPOKOOULOB0U KONCU HEMHO20 epyoble.

Bo-BTOpBIX, cpenu (HpeiiMOB HIepIIaBbIX MOBEPXHOCTEH MOTYT 000COOISATHCS
MOBEPXHOCTH, OKAa3bIBAIOIIME BO3/eiiCTBHE Ha KOHTAaKTHBI 00bekT. Tak, B
YAMYPTCKOM $I3bIKE, HApSIIy ¢ HEHTpalIbHBIM NPUJIaraTeNIbHbIM UlaKbIpeC ‘TepLIaBbIi’,
CYLIECTBYET TAaKXKe INpuiaraTelbHOe Hoevlpec, ONMMCHIBAIOIICE MIEpIIaBble H
OJIHOBPEMEHHO Lapararoliie MOBEpXHOCTH, HAIPHMEp, IUIOXO MOOPUTHIE IIEKH
(3) unu 3aH03UCTYIO JOCKY (4)°.

(3) ImocmypT ypoxm MBIYHCBHK-EMBIH Ke, 0OaM-bI3 Horsipec.
YeJOBEK  IUIOXOOPHUTBCA-PRT ~ €CJIM  JIMIO-POSS3SG  LIEPIIABBIH
Ecnu uenogek nioxo nobpuncs, auyo e2o wepuiasoe.

3. Tumosiornyeckas peJIeBaHTHOCTh JAHHOrO (peliMa MOJATBEPKAACTCS U H3JIOKCHHBIMH B
(CnecuBreBa 2012) naHHBIMM MCIAHCKOTO $3bIKa, TAE MPHUIATaTelIbHOE rasposSO XapaKTEepPU3yeT
LIepIIaBble ¥ OJHOBPEMEHHO Ilapararoline MOBEPXHOCTH (IMpUMepbl aHaiorudusl (3) u (4) Beime),
IIPOTHBOIIOCTABIISSICE HEHTPAIBHOMY IIPUIIATAaTEIIBHOMY dspero ‘HIepIIaBblii .
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(4) Yorvipec myn-tit Gacma-eH OpPTUBIT-Ui- ke, ©OacMma-IdH
OICPIIABBI  JOCKa-PROL TKAHB-INSTR HPOBECTH-PST-2SG €CIIH  TKaHb-GEN

CHHBBICH-EC-BI3 KaHbXKaChK-0-3bI  ITYI Oopa-bI.

HHUTKa-PL-POSS3SG LeIIATHCA-FUT-3PL JOCKAa  Kpai-ILL

Ecau no wepwasoii docke mpankoil npogedeisb, HUMKYU MKAHU 3ayensimcs 3a 00CK).

B-TpeTbux, sA3bIK MOXET MO-pPa3HOMY OIHUCBIBATh MOBEPXHOCTH TBEPABIX VS.
THOKHX OOBEKTOB, ONMMCHIBAs I'pyOyl0 TKaHb HE TaK, KaK HEIVIAJKHUE PYKH HIIU
nocky. Hanpumep, ynmypTckoe waksipec ‘miepiaBblil’ He COYETAETCsl ¢ Ha3BaHUAMU
TKaHeH ¥ TMOJOOHBIX OOBEKTOB (B ITOM Cllyyae HCIIOJIB3YETCs IMpHIIaraTelbHOe
yypeim ‘TPyObIH, TBEP/BII’), aHAJOTMYHBIN 3aIPET HAJaraeTcst 1 Ha COYETaeMOCTb
MpUJIaraTeJbHbIX CO 3HAYCHUEM ‘IIEPIIaBbIA’ U B PAJE APYTUX S3BIKOB, CP. KOMHU-
MXKEMCKOE C030pICch WIN XaHTBIHCKOE karay.

3. CUCTEMBI ITIEPEHOCHBIX YIIOTPEBJIEHUIA

[IepeHocHBIE yHOTpEOIEHUS MTpHUIIaraTesIbHBIX HAJIMYUSI HEPOBHOCTEH BBIPAXKAaroT
CEMaHTHKY HaJIW4Ms KaKUX-IMOO HEIOCTAaTKOB WM 3aTPyAHEHHUU, JTOTHYHO
BBIBOIMMYIO M3 HCXOJHOTO 3HaYeHus1. bosee neranbHo GpeiiMbl, COOTBETCTBYIONIHE
NIEPEHOCHBIM YIOTPEOICHUSIM, MOKHO IOJIPA3AeJINTh Ha HECKOJIBKO I'DYTIIL.

Bo-nepBbIX, mpuiararesbHble HAJIHMYUS HEPOBHOCTEH MOTYT MeTadopHuecKd
OITMCHIBATh KaYeCTBA YeI0BeKa, KaK IP3IHCKOE Ka3sAMO ‘IIEepIIaBbIi, IEPOXOBaTHIi’,
NIEPEHOCHO XapaKTepu3ylollee rpyooro uesioBeKa, MM ICTOHCKOE kare ‘HIEPLIaBBIN’,
MIPUMEHUMOE K YEJIOBEKY CO CTPOTrHM, CYPOBBIM XapaKTEPOM.

Bo-BTOpBIX, psii NEPEHOCHBIX YHOTPEOJCHHUH XapaKTepu3yeT HeKauecTBeHHOoe
BBINOJIHEHHE JICHCTBHS — TO yAMYPTCKOE IPHIIAraTeIbHOE WaKbipec ‘IepIlaBblil’,
MeTaOpHUECKN ONMCHIBAIONIEE HEYBEPEHHYIO, 3alIMHAIONIYIOCS Pedb, 3CTOHCKOE
krobeline ‘mepmaBblii, rpyOblii’, pa3BuBatoumiee Mertadopy ‘mepoxoBaThlid,
HeopaOOTaHHBIN (HApUMep, O KaKOM-JI. TEKCTe) , MapUHCKOE Ko3bipa ‘IIepIlaBblii,
LIEpOXOBATHII’, UCIIOB3YIONIeecst B 000MX Ha3BaHHBIX KOHTEKCTAX, WM AP3STHCKOE
Kassmo ‘IIepIIaBbId, rpyOblii’, UMeoIee TakKe 3HaYeHHE ‘TPyO0O CKOJIOYEHHBIN
(manpumep, o mebenn)®’.

B-tperbux, 3apukcupoBaHO yrnoTpeOieHHEe JIEKCEM HaJINYUsi HEPOBHOCTEH
MPUMEHUTENBHO K (PU3HOJIOTHYeCKHM COCTOSTHUSIM U OLIYLICHHSAM YEJIOBEKa.
B wactHOCTH pa3BuBaroTCs MeTadopbl, ONMUCHIBAIONINE XPUILIBIA TOJIOC YEI0BEKa
(ap3stHCKOE Ka3sAMO, DCTOHCKOE kare). JIIOOONBITHBIM CEMaHTHYECKUI IMEpPEeHOC

4. B cimyuae HpuIarateIbHOTO Ka3AMO HE HCKIIOYEHO M KaJbKHPOBAHHME MOIUCEMUH PYCCKOTO
MPUJIATaTeIbHOTO 2py0blil, TTOCKONBKY JEKCEMa Ka3aMO B HPSMOM 3HAUCHHM OIHCBIBAET, MTOMHMO
npounx (ppeiiMOB HETIaJKUX IOBEPXHOCTEH, TpyOyIo TKaHb, a B IEPEHOCHOM, KaK OBLIO yKa3aHO, IPy0o
CKOJIOYEHHYI0 MeOelib.
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pa3BHBaeTCs B HEHEIKOM SI3bIKe, I7ie¢ ()OPMBI CTATUBHOTO IJIATOJIA HACOPMACD
‘OBITH IIEpIIaBbIM’ 0003HAYAIOT HENPUATHBIC (PU3NOIOTHUSCKUE OUIYIICHHUS INPH
TaKTHJIBHOM KOHTakTe ¢ oObeKkTamMm HeOOoJbIIOro pasmepa. Tak, 3Ta Jekcema
HCIOJB3YeTCs B CUTYalUsIX IONajaHusl COPUHKH B Tna3 (5), Kamelka B OOTHHOK,
BOJIOC 32 BOPOTHHUK B IPOLECCE CTPUKKH.

(5) CoB-mu’ / CcoB-XPHA-HH'  HACOPTA.
a3-PosS1SG  11a3-LOC-POSS1SG  OBITH.HIEPIIABBIM:3SG
Mnue 6 enas umo-mo nonano (6yxse.: Inaz moii wepwaswiii / B moem
2na3y uepuiago).

K sromy ke kiaccy MeTadop MOXKHO OTHECTH U yIIOTPeOICHUE PHIIaraTelbHbIX
[0 OTHOLICHHUIO K AYLIEBHOMY COCTOSIHMIO YeJI0BEKa, OTMEYACMOE Y IP3SIHCKOTO
Kazsamo, cp. mpeaiokeHue (6) W3 IIOKIIMHCKOTO JHAJICKTa IP3SHCKOTO S3BIKA,
OPUMEHUMOE B TEX CIydYasx, KOrja YelOBeK YEeM-TO CHJIbHO PacCTPOCH MHIIH
B3BOJTHOBaH (paccMarpHBacMoe MpUIIaraTeIbHOEC MPOM3HOCHUTCS B IIOKIIHHCKOM
JIMATICKTE KaK Ka3ama, He UMesl ITPU ITOM CEMaHTHUYECKUX OTIIHMYUI OT JIUTEPaTypHOTO
AP3SHCKOTO).

(6) Cenmit-Te HaHT-ca Ka3sMa.
CepAle-DF.GEN  BEpX-ESS  IIEpIIaBbIi
Ha cepoye msonceno.

B-4eTBepThIX, B HEKOTOPHIX fA3BIKAX IMpHJIAraTelbHbIC HAJINYHUS HEPOBHOCTEH
MIEPEHOCHO XapaKTEePHU3YIOT HeOJIaronpusiTHbIE MOTOAHbIE YCIAOBHUS (HAaIpuMep,
CYPOBYIO 3UMY WM TIEPUOJ TIOJIOBOABS ), KaK ICTOHCKOE kare u ap3stHCKOe Kazamo (7).

(7) Mmssipna TyHIOAa YaabIBelb-Te-CT KyAy-THE ail BaW-Th, CECTd MHHbB
KOTZla BECHOW TIOJOBOABE-DF-EL  JOM-PL.DF IPF TOHYTb-PL TOTJAa MBI
épra-rama, MmMTO TyHIA-Ch JieMOe W Ka3fAMa.

CKa3aTh-PRS.1PL  YTO BECHA-DF.NOM TEIUIBII M  IIeplIaBbIil
Koeoa eecroti 6 no10600ve doma moHym, mozoa Mbl CKANCEM, UMO BeCHA
mennas u Cypogas.

4. ®AKTYPA TTOBEPXHOCTEN U CEMAHTUYECKAS OBJIACTh
3BYYAHUA

WnTepec as AMHIBUCTUYECKON TEOPUU U THITOJIOTUH IPEACTABISIIOT JaHHbBIE O
CBSI3U CEMAHTHYECKHX o0nacTell (pakTypbl OBEPXHOCTEH U 3ByUaHHsI. JTO SIBICHHE
y’Ke YIOMHHAJOCh M B THIIOJOTHYECKOH nureparype (cp. coopuuk (Hinton et al.
(eds.) 1994), Bo BBOAHOI1 cTaThe KOTOpOTO Ha C. 10 B CHIMICKE CEMaHTUYECKUX TPYIIL,
TJie 9aCTOTHA 3BYKOM300pa3uTeNbHasl JIEKCHKa, YIOMHHACTCS U rpymnmna (hakTypsl
MIOBEPXHOCTEH), U B pabdoTax MO ypanbCKUM S3bIKaM, KakK, HallpuMep, B CTaTbe
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(KazakeBnu 1994: 211), rme mepeqrcIiieH Henblid P/ SHEIKUX 3BYKOM300pa3UTEIbHBIX
CJIOB, XapakTepu3yromux rnagakue (/idd ‘Tmagkuii (0 MOBEPXHOCTH 3€MJIH, BOIBI)’,
not’ ‘ObITH TMagkuM (O BOJNIOCAx); OBITh aKKypaTHBIM (00 omexne)’ W Ip.) WIIH,
HaNpoTHUB, Hernajkue (d 'er ‘HEpOBHAs MOBEPXHOCTH (HAPOCT Ha Jiepese, mipam)’,
naee’ ‘0 mEpIIaBOM, IIEPOXOBATOM’) MOBepXHOCTU. IIpumepsl Takoro pona
HaXoAATCS W B HalleM Marepuase. Tak, 0JHO M3 MapUCKUX NpUiIarareibHBIX,
OITMCHIBAOIINX IIEPIIABBIC TOBEPXHOCTH, — KOULMbIPA — OLIEHUBACTCS HHPOPMaHTaMU
Kak 3ByKoM300pasuTenbHOe (cp. Takxke npuBogumbie B «ClloBape MapHiiCKOTo
sa3pikay (1990-2005) cioBa kuiwumuip-kowmelp ‘TIOApPaKaHWE 3BYKY NIyPIIAHUS,
mopoxa’, Koumulp-Kowmolp ‘TIOAPAKAHUE CKPUITY, XPYCTY, PE3KOMY IIypIIAHUIO
4ero-i.’, Kowmvlpmamaut ‘CKPUIETh, XPYCTETh, M3/1aBaThb PE3KHH MIOpOX’) U
CBSI3BIBAETCSI B IIEPBYIO OUYEpeAb C HETNIAAKMMH MOBEPXHOCTSAMH, IPH KOHTAKTE C
KOTOPBIMH MOXET 00Pa30BBIBAThCS HIypHIANINN 3ByK (0OBETPEHHBIC PYKH, KOPOUKa
Ha ccaguHe, TpyOasi TKaHb).

Eme oxHoll wiuocTpanueil MOXET MOCIYXXHUTh MOJHCEMHS YAMYPTCKHX
CJIOB ¢ M300pa3UTEeNbHBIM KOpHeM Haow (Haowc, Haowc-taoc, Hadxcvlp, Gascvipec).
HcxoaHo cnoBo Haokc-fasic MCXOIHO ONMCHIBACT 3BYKH, HAIPUMEp, IIyM JIMBHSA,
HUIeHNe Macia npu xapke (8), 3Byk mpu pabore Muiloil, a Takke 3ByK TPEHHS
0 IIEPOXOBATYIO MOBEPXHOCTb.

(8) Mon Taba-eH KapTopka IKApUTh KAPBI-CHKO,
s CKOBOPOJA-INSTR ~ KapTOIIKAa JKapHThb  JelaTh-PRS
BOW-33 Haik  Kap-e.
Macio-POSS3SG  IIUIEHUE JIeNaTh-PRS.3SG
A na cxoeopode KapmowiKy sHcapio, Macio Wunum.

B ceBepHBIX TOBOpax yAMYPTCKOTO sI3bIKa CIIOBA Ha Hadic TIEPEHOCHO OMHCHIBAIOT
(baxkTypy TaKMX MOBEPXHOCTEH, IIPH TPESHUH O KOTOPbIC BO3HUKACT 0003HAYAEMBbIil
UMK 3ByK. Tak, 3TH cJI0Ba NPUMEHSIOTCS K HeOputoMy Jumy (9), JHCThSIM Bs3a
(10), moganke, HaXTaYHOW OyMare, TOUMIHLHOMY OpYCKY.

(9) bam-p13  Hamk-Haxk, #Ockagb OpUTH  KapbI-MT).
JIMI0-POSS3SG  IIEPOXOBATHIA ~ AKKYypaTHO OpHUTh  J1eJIaTh-PRT.NEG
Jluyo wepoxosamoe, akkypamuo He noopumo.

(10) Hromo-mdH Kyap-e3 HEOBIT HO Hampipec, 0aM-I3 HHPTHI-CHKO-II
BS3-GEN  JIHCT-POSS3SG ~ MSTKHIl W IIEPOXOBATHIM  IIeKa-ACC.POSS2SG
TepeTh-PRS-2SG
Ke COMH, Yax-iamk 0acbT-3, CKaJ-JI9H KbUI-bI3  Kajb.
€CIIM  OH.INSTR  IICPOXOBAThlii Oparh-PRS.3SG  KOPOBA-GEN
SI3BIK-POSS3SG  Kak
Jlucm 6s3a MACKU U WePOXO8AMblll, eciu WeKy Nnompeulb um, 4yecmeyemcs,
umo wepoxogamsiii (OyK8.: uepoxoeamo bepem), KAK A3bIK KOPOBH.
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CroBa Ha o pa3BUBAIOT U JAIBHEHIINI MeTaOPHUUSCKHUI ITEpeHOC, OIMCHIBAs
XOPOIIO YTONSIOINE KaXKIy HAIUTKU (KOTOpBIE KaK OBl «IEPYT ropio» — OTCIoIa
W BO3HHUKACT MMEPEHOC), HAITPUMEp, KBAC HIIM POJHHUKOBYIO Boay (Haowc-tasc oumec
8y ‘ocBexaromas (OyKB.: IIEpoXOoBaTasi) POAHHUKOBAs Boja’).

5. HEKOTOPBLIE UTOT'U

B crarbe mpoaHaaM3npoBaHbl MPOTHBOMIOCTABICHUS MEX/TY TIPSIMBIMH 3HAYCHUSMH
MpHJIaraTeNIbHbIX HaJIW4Yus HEPOBHOCTEH B YpaJbCKUX SI3BIKAX, KacCAIOLIHECH,
BO-TICPBBIX, BBIACICHUS KPYMHBIX KIAcCOB (peliMOB, 32 KOTOPHIMH THIHUYHO
3aKpEIUIAIOTCS OT/AEIbHBIE JIEKCEMBI (TIOBEPXHOCTH C PEryJSPHBIMH TaKTHIBHO
BOCIPHHUMAEMBIMH HEPOBHOCTSMH, TIOBEPXHOCTH C MOPIIMHUCTHIMA HEPOBHOCTSIMH),
BO-BTOPBIX, O0JIee TOHKUX ONITO3UINN MEX Iy (peiiMamMu MIepiIaBbIX ITOBEPXHOCTEH
(pasmep HEpOBHOCTEH, BO3/EHCTBHE HEPOBHOCTEH MpPH KOHTAKTE, pa3IWdHAas
KaTeropu3alus MOBEPXHOCTEN TBEPIBIX U THOKUX 00beKTOB). CHCTEeMaTH3UPOBAHBI
MOJICNIM CEMaHTHYECKUX CIIBUTOB, OOIIEH [UIS KOTOPBIX SIBISCTCS WAES HATUUNS
HEJIOCTAaTKOB MM 3aTpyrHeHUH. OTIeNbHBIN HHTEpEC MPEICTABISIET U OTMEUCHHBIH B
HEKOTOPBIX S3bIKaX 3BYKOM300pa3UTEIBHBIN XapaKTep JIEKCEM HAIMYHUSI HEPOBHOCTEH.
[TonmyueHHble pe3ynbTaThl MpEAToiaracTcs HCIOJIBb30BaTh Npu Oojiee MIMPOKOM
TUTIOJIOTMYECKOM HCCIIEIOBAHUN PACCMOTPEHHON JICKCHUECKON TPYIIIIHI.
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ATPUBYTUBbBI KAK UICTOUYHUK TPAMMATHUKAJIM3ALIAM: ‘IPAMOI’ 1
‘POBHBIN’ B PYCCKOM, HEMEILIKOM 1 ®MHCKOM SI3bIKAX

E.C. JIVUMHA, T.M. PEBHUKOBA, U.A. CTEHUH

B mocnenHue necATHIETHS HpoIlecC I'paMMaTHKalW3alMHd — Mepexoa
JIEKCUYECKUX EIMHUIl B T'PaMMaTHYECKHE — IPUBIEKAaeT K ceOe BHHUMaHME
3HAUUTENIFHOTO YHCIIa HecienoBareneil. OMHIM U3 OCHOBHBIX BOIIPOCOB, H3Y4aeMbIX
B PaMKax JaHHOTO HAIPABJIECHUS, ABISIETCSI COOTHOMIEHUE NCXOMHON (JIEKCHUECKOH)
U TIPOM3BOAHOM (IrpaMMAaTHYECKOW) CEMAaHTHKH: M3 KAKHX JIEKCHYECKHX EIMHMIL
MOJKET Pa3BUTHCS ONPEACIEHHOE IpaMMaTHUYECKOE 3HadeHue (cp., HampuMmep,
0o0cyXIIeHne MCTOYHUKOB ISl MIporpeccuBa WM Oynymero BpemeHn B (Bybee
et al. 1994)) u Ha00OPOT — KakMe TpaMMaTHYECKHE 3HAUYCHHUS MOXKET Pa3BHUThH
3aJjaHHast JEKCHUECKasi eANHHUIA (CM., HaIIpuMep, 00 3BOJIOINHY TJIAr0JI0B JIBIKCHUS
u no3unuu B (Maiicak 2005)).

CymiecTBeHHO TPH 3TOM, YTO CPEIN UCTOUHUKOB IPAMMATHKAIN3AINH 00bEKTOM
aHallu3a CTAaHOBMJIACH MO OONbIIEH YacTH NpeAWKaTHAas M CyOCTaHTHBHAsS
JIEKCUKa — aTpUOyTHBBI ITOYTH HE TONAJaid B MOJE 3PEHMS CIENHAINCTOB IO
rpaMMaTHYIEeCKON ANaxXpOHHUH (TT0KA3aTeIbHO, HAIIPHIMED, YTO B U3BECTHOM KaTasore
myTeit TpamMarukanmsanuu (Heine & Kuteva 2002) B kadecTBE MCTOYHUKOB
GurypupyioT JIMIIb ABa NPHIATATENBHBIX). MEXIy TeM, NMPHU3HAKOBAs JIEKCHKA
TaK)Ke HEPEIKO IOJBEPracTCs IpaMMATHKAIU3ALNA — HPHUHIUIbBI €€ 3BOIIOIUH
emé TONBKO MPEACTOUT U3YUHTh.

B HacTosimeMm wnccienoBaHMM OCOOEHHOCTH IHMAaXPOHWYECKHX IIPOLIECCOB B
aTpuOyTHBax aHAIM3UPYIOTCA Ha IMpPHMEpE JEKCEM CO 3HAUeHHEM ‘IpAMON’
‘poBHEII’. Kpome TOTO, MBI HE MOTJIM HE MPHBIEYh K PACCMOTPEHHUIO JIEKCEMBI
CO 3HAUYEHHEM ‘pPaBHBIN’, T.K. BO MHOTHX S3BIKaX 3HAUCHHUS ‘POBHBIN’ W ‘paBHBIN’
MOTYT BBIPAXKaTbhCsl OAHOM JIEKCEMOH (Cp. TaKyKe MPUMEp SI3bIKa MU, I7ie OobIias
4acTh 3HAYCHUH, XapaKTePHBIX IS ‘TIPSMOT0’, ‘pOBHOTO’ M ‘paBHOTO’ BBIPA’KACTCS
OIHUM cIIOBOM — glaykh). MaTepuanoMm ais Hamieil paboThI IOCTYKUIH JaHHBIE
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PYCCKOro, HEMEIIKOTO U (PHHCKOTO SI3bIKOB, ITOJYUYCHHBIC U3 KOPITYCOB!, HHTepHETa>
U OMyOJIMKOBAHHBIX HCTOYHHUKOB.

OOmiast TEHOCHIUS Pa3BUTHI WHTEPECYIOIHMX HAC JEKCEM CBs3aHa C UX
[peBpalleHreM B YaCTUIbl: KakK (POKYCHbIC, 3HAYCHHE KOTOPHIX B OOIIEM BHJIE
CBSI3aHO C BbIJIEJICHHEM dlieMeHTa X U3 acCOIMAaTUBHOIO MHOXECTBA (Cp. IMpUMEp
1), Tak ¥ MoJasibHbIE, BBOASIIUE PA3IUYHBIC BH/bl OLIEHKH — KOJIUYECTBEHHYIO,
[0 CTCTIICHH MHTCHCHBHOCTHU (2), smucTeMudecKyo (3).

(1) memeuxwuit: Eben das solltest du wissen! ‘Kax pas 310 Tebe cromino ObI
3HaTh!’

(2) memenxwii: Ich verdiene nicht gerade viel in diesem Beruf ‘5 3apabarsiBaro
He ocobenHO MHOTO C 3TOH mpodeccueii’.

(3) pycckuit: PosHo s Te0s1 BHIAN TAC-TO?

Kpowme Toro, psit ennHHIl pa3BUBACT AMCKYPCUBHBIC 3HAUCHHMSI, TOJIKOBAHNE
KOTOPBIX JIOJKHO BKJIIOUATh HE TOJIBKO (DUTYpYy TOBOPSIIETO, HO U (GUTYpPY
aapecara. K Takum OoTHOcATCS, HallpUMep, aBTOHOMHOE yIoTpeOiieHne
eben® u npsim(o) B KauecTBE JAUATOTMYSCKON PEIUIMKH.

(4) memeuxuii: ,,Trotzdem hat er sich geopfert. Wie Emile Cottin und viele
andere. Sind alle da unten gestorben.” ,, Eben“, sagte ich. ,,Anscheinend
nicht.“ ‘— HecmoTps Ha 5TO, OH MOXEPTBOBAJl CBOCH XU3HBIO. Kak
Owmuminp KorTeH, kak MHOTHE JIpyTrue, OH CIOXKHI TaM TOJIOBY. — B mom-
mo u deno, — ckazan s, — Bpoxae Ovl HeT.” (Mane Jleo. Hectop Bypma.
Kunomerpsr caBaHoB)

(5) pycckuit: — Mp1 Hanumem Te3ucsl B cpok. — (Hy) npam(o)!
[TonoOHbIe 3HAUEHUSI SIBJISIOTCSI PE3YJIBTATOM BTOPHYHON (WIIM Jake Tpe-
TUYHOM) TpaMMaTHKajIu3alud, YTO HAXOAMTCS B COOTBETCTBHUH C 0000-
menneM 3. TpayroT, cormacHo KOTOPOMY IIPOLECCHI I'PaMMaTHKAIN3aluu
B Pa3MYHBIX S3BIKAX OOHAPYKUBAIOT CHIBHYIO TEHACHLHUIO BKJIIOYATh
CEMaHTHKO-TIParMaTHYeCcKue M3MEHEHHS CIEAYIOIEro BUAA:

(6) Tpomo3uIHOHANIBHBIE (> TEKCTOBBIC) > SKCIpeccuBHBIC 3HaueHus (Traugott
1982: 256).

1. Ms! nons3oBanuck HanmoHalbHBIM KOpIycoM pycckoro ssbika (http://www.ruscorpora.ru/),
TlapamnensHbiM pyccko-HeMenkuM nogakopycom HKPSI (http://www.ruscorpora.ru/search-para-de.html/)
u ManreiiMckuMu koprycamu Hemerkoro sizeika (http:/www.ids-mannheim.de/kl/projekte/korpora/).

2. Ilpu noucke B MHTEpHETE HCIIONB30BANNCH MOUCKOBEIE cucTeMbl Google (https://www.google.
com/) u Yandex (http://www.yandex.ru/).

3. Cornacho ([loOpoonbckuii, Jleontuna 2012), 11t onucanus ceMaHTHKU eben (ynoTpeOIsiomerocs
KaK CaMOCTOSTENIBHO, TaK M HET) B IIEPBYIO OYEpPe/Ib BaKHA THMHOJIOIHYECKasl OLIEHKa (T.€. OLEHKa 10
3HAYUMOCTH), BBOJMMAsI 3TOH dacTHiell. «B citydae eben roBopsiIiuii yka3blBaeT Ha TO, YTO B PEILIHKE
cobecenHMKa ObUIa OTMEYEHA CaMasi CyILIECTBCHHAs COCTABJIAIONIAs CHUTYAlMH, pelIaiouias s eé
npaBUIbHOrO moHuMaHus» (ibid.: 141).
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XapakTepusysl pacCMOTPEHHBIE BBIIIE SIBJICHHS KaK IPHUMEPBI IpaMMaTHKAIN3alnH,
MBI OITUPAaEMCsl Ha MIMPOKOE IIOHUMAHUE 3TOTO TEPMHUHA, IPUHSITOE, B YACTHOCTH,
B paborax D.Tpayror, coriacHO KOTOPOH «IHCKYpPCHBHBIC MapKepbl HMPOXOAST
B CBOEM pa3BUTHU T€ K€ STalbl, YTO M I'paMMaTHYECKHE MOKa3aTeld B XOAE
“00BIYHOI” rpaMMaTHKAIN3AN», U «CUNTATh PA3BUTHE JTUCKYPCHUBHBIX MAapKEpPOB
IIPUMEPOM KaKOTO-TH00 JPYyTroro rnporecca, HesKeJld TpaMMaTHKAIN3aus, 3HAYNIO0
OBl 3aTEMHHUTH €TO CXOACTBO ¢ KaHOHHYeckmMH Imkamamm» (Traugott 2003: 643;
nut. o (Maiicak 2005: 52)). Kpome Toro, mis Hac BakHa HIes B3INIsIa Ha
rpaMMaTHKaJIN3aNMI0 KaK Ha IPOLECC Pa3BUTHs I'PaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIH;
Cp. CIIeAyIolIee ONpeesIeHUe: «IPOoIece, IPU KOTOPOM JICKCHUECKNE STUHHIBI 1
KOHCTPYKIIMHX B OIPE/IETIEHHBIX S3bIKOBBIX KOHTEKCTAX MPUOOPETAIOT IPaMMaTHIECKHIE
(GYHKIMU W 3aTeM HPOJOJDKAIOT PAa3BHBATh HOBBIC I'paMMaTHUECKHe (GyHKIMH»
(Hopper & Traugott 2003: xv).

Wrak, mponecc rpaMMaTHKaIu3alld SBISETCS MHOTOCTYIEHYATBIM, MOITOMY
IIPHU ONMMCAHUM Ka)KIOr0 HOBOTO 3HAYEHUS MPUXOAMTCS yUHUTHIBATH CBOMCTBA Kak
HCXOAHOM JIGKCEMBI, TAaK M BCEX MPOMEXYTOUHBIX 3HAUEHHUH, CTOSBIINX Ha ITyTH
ero oOpa3zoBaHUsI.

Mpbl Hecny4allHO CpaBHHBAaeM HyTH TI'paMMaTHKaJIW3alUM CIOB OIM3KHX
cemaHTH4ecKux mosieil. [Ipencrasisiercs CyliecTBEHHBIM, YTO pa3HbIe JIEKCEMBI C
OJHUM «aOCTPAaKTHBIM» 3HAYCHNEM MOTYT MMETh COBEPIIECHHO PAa3HbIHM MOTEHIHAI
CEMaHTHUYECKOTO PAa3BUTHS, U TIOAPOOHBIH yUET BCeX MCXOIHBIX 3HAYEHUH JIEKCEMBI
Mo3BOJIIET C OoiblIedl TOYHOCTHIO OOBSCHUTH MOTHBALMIO CEMAaHTHYECKHX
MIEPEX0/I0B IIPH rpaMMaTHKaNIn3anuu. [IponsutocTpupyeM 3To Ha IpUMEpe OHOTO
13 BBIACICHHBIX 3HAYEHUH, KOTOPOE SIBISIETCS PE3ylbTaToM IpaMMaTHKaIH3alnn
cMbICa ‘TpsIMOiL’.

Pycckoe cioBo npsamoti 1 GUHCKOE CIIOBO SUOra UMEIOT JBa OCHOBHBIX 3HAYEHHUS,
KOTOpBIE OTPAXKEHBI B COUCTAHMAX MPAMASA JUHUA W NPAMOU pelic, TOTHA KaK B
HEMEIIKOM SI3bIKE [[Ba STHUX 3HAUEHHs paclIpe/leIeHbl MEX]Iy CIOBaMH gerade n
direkt cOOTBETCTBEHHO.

3HaueHue «3M(paTHUCCKUH CUMWIATHUBY», NPEACTaBIeHHOe B npumepax (7-9),
cootBercTByeT Mommdukanuu «Muage He ckaxemb» no (bapanoB m ap. 1993:
163): «...BBe/IeHHE ONPENCIIEHHOTO IEMEHTa B KaUeCTBE HANMEHOBAHUS CUTYalluN
niu 00bEeKTa O03HAYAET MCKIIOYEHHE BO3MOXHOCTH OIMCATh 3Ty CUTYAlHIO WA
00BEKT ¢ MOMOIBI0 Oosee CinabbIX XapakTepUCTHK». CHMHISTHB COYETACTCS
C OIECHOYHBIMH BBIPOKEHUSAMH, cdepa IEHCTBHUS BKIIOYAET BCIO MPONO3HIHIO,
BBIpa)KaeTcs aTpuOyTHBaMH CO 3HAaueHHEM ‘UpsiMoi’. DyHKIMS CHMHISATHBA
COCTOMT B TOM, YTO TOBOPSIIHH, BO-TIEPBBIX, OTMEYAET CXOJICTBO peaJbHON
cutyaunu P, w Hexortopoi sranmomnoi P, (= Gmuzocts P x mpororummy), BO-
BTOPBIX, OH OIIEHWBAET CTAaTyC CHTYallMH MO OTHOIICHHIO K PEaJbHOMY MHpY, U
na€T 3Ty OLEHKY post factum, IO OTHONIEHUIO K CUTYallMl, HCTHHHOCTh KOTOPOH
€My JOCTOBEPHO HM3BECTHA.

(7) pycckuit: CamMu XUBOTHBIC, KaK HAapO4YHO, NPAMO CUSIN YHCTOTOW W
JIOBOJIECTBOM.
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(8) mnemeuxwii: Es war direkt ein Vergniigen, mit ihnen zu arbeiten ‘C Bamn
OBLIO npsmo c4acThe paboTath’.

(9) dunckuit: Poytd suorastaan notkui herkkuja ‘Cron npawmo mommicst or
SICTB .

Juist pa3BuUTHs MOJOOHOTO 3HAYEHHs, KaK IOKA3bIBAlOT HAIlW JaHHBIC,
HEOOX0AMMO, YTOOBI eIUHMIA BBIpaXKala TAKKe 3HAUYCHHE HEIOCPEACTBEHHOCTH
(mpencraBieHHOE, HAIIpUMeEp, B COUCTAHUU npsamoi petic). [loaToMy HeM. gerade
(3HaueHHWE ‘TpsAMOIL’, cBs3aHHOE ¢ (opMoil), B oTnuuue OT direkt (‘mpsMoin’,
CBSI3aHHOE C HAIIPABJICHHOCTHIO), HE BBIPaXKaeT 3HAYCHUS] HEIIOCPEICTBEHHOCTH U,
COOTBETCTBEHHO, HE Pa3BHBaeT 3HAYCHHMS IM(PATHUECCKOro CUMUIITHBA. [oka3arensHo,
OJZIHAKO, YTO B COYCTAHWH C HANPABUTEIBLHOW YACTULEU zu HEM. gerade MOXET
0003HaYaTh KaK HEMOCPEJCTBEHHOCTb, TaK M CUMHIISTHB.

(10) memeuxwuii: Bei Anbruch des Tags machte sich der Trommler auf, hing
seine Trommel um and ging ohne Furcht geradezu in den Wald hinein
‘Ha paccBeTe OapabaHIIUK MTOIHSIICS, TIOBECHII CBOI OapabaH uepes Iiedo
u OeccrpamHo ABUHYICS npsmvo B nec’. (bpares I'pumm. bapabanmuk)

(11) nemeuxwuii: Aber jetzt ist die Situation geradezu katastrophal ‘Ho ceituac
CUTYALHs npsAmMo-maxu KaracTpodudeckas’.

Ilytu rpaMMaTHKaIU3alUH ONMPEICISIIOTCS HE TOJHKO 3HAYCHHEM JIEKCEMBI-
WCTOYHUKA; BaXXKHBI, KAK OTMEYAJIOCh paHee, U IIPOMEKYTOUHbIe 3HaueHus. [Ipu
9TOM OJWHAKOBBIC 3HAUCHUS, BICKyIIHME 3a cOOOW OJHH M T XK€ MEePEXOJbI,
MOTYT OBITh 00pa30BaHBI W3 Pa3HBIX HCTOYHUKOB. [IpomnmrocTpupyem 3TO
CBOMCTBO.

Bbruzocte (12) sBusieTcss OAHUM W3 ICHTPATBHBIX (PEUMOB, MOCKOIBKY MAET
HanOOJbIIee KOIMYSCTBO MEPEXOI0B U IMOKPHIBACTCS OONBITUHCTBOM JICKCEM.

(12) nemeuxwii: Sie lebt direkt am Meer ‘Ona XUBET npsamo Ha Mope’.

Cpenn MCTOYHUKOB 3HAYEHMsI OJIM30CTH MOXKHO BBIACIHUTH: A) 3HAUCHHE
HEIMOCPEICTBEHHOCTH (= ‘OTCYTCTBHE NMPOMEKYTOUHBIX ITANlOB U MOCPETHUKOB’),
SIBIISFOIIEEeCs HanOoJiee THIMMYHBIM (cp. puMepbl 13—15); B) 3HaueHHe KpaTKOro
BPEMEHHOTO MHTEpBaja (TakOW SKCKIIO3MBHBIA ITyTh Pa3BUTHS JEMOHCTPUPYET
HEMeIKoe mpuiararenbHoe gleich, 16—17).

(13) ¢duncknii: Tee matkanteko helpoksi ja ldhde lomalle suoraan Oulusta
‘Crenail IIIaHUPOBaHUE ITyTEUIECTBHUS NPOCTBHIM U OTHPABIISIHCS B OTIYCK
npamo u3 Oyiy’.

(14) punckuit: Kayttijiat voivat istua suoraan kameran edessi tai jopa kolmen
metrin etdisyydelld ja ndkyd silti tarkasti ‘[lomp3oBarenu MOTYyT cecTh
npsAmMo TIepel KaMepol WM JaXe Ha PacCTOSHUM TPEX METPOB U OBITh
BUJHBIMH OTTyIa YETKO’.
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(15) punckmii: Nyt mietin, pitdisikd odottaa ja katsoa vai mennd suoraan
huomenna tydterveyteen... ‘Ceiliuac 00yMbIBal0, CTOUT JIM HOAOXKIATh U
MIOCMOTPETh WJIN HMOWUTH MpsAMO 3aBTpa B 3APABIYHKT .

(16) nemeuxwuii: Geheiratet haben wir gleich nach dem Krieg ‘Iloxenmiucs
MBI NpAMO TIOCJIE BOWUHBI.

(17) memenkuii: Die Bickerei ist gleich um die Ecke ‘Bynounas cpa3zy 3a yrimom’.
Kpome BpemeHHBIX 3HaueHHU (cp., Hampumep, 15) mpocTpaHCTBeHHas
OMM30CTh pa3BUBACT TaKXKE OLCHOUHBEIC yrmoTpeOneHus (18-19).

(18) ¢punckmit: Heindkuun lopulla avaamme verkkokaupan. Silloin voit tehdd
ja maksaa tilauksesi suoraan kotona ‘B KoHIle WIOHS MBI OTKpBIBaeM
MHTEpHET-MarasuH. Torna Bl CMOXKETE JeJaTh 3aKa3bl M OILIaYMBaTh MX
npamo aoma’.

(19) memeuxwmit: Die Hemden haben mir so gut gefallen, da habe ich gleich
fiinf davon gekauft ‘MHe Tak MOHpaBWIKUCH ATH PyOAIIKH, YTO S KYITHJ
aosic TATh’ .

Kpome Toro, B coorBerctBuu ¢ HaOmopeHusmu (Fleischman 1989), smaueHms
NPOCTPAHCTBEHHON M BPEMEHHON OJIM30CTH MOTYT HCIOJIB30BAaThCS B LIMPOKOM
Kpyre KOHTEKCTOB [Ulsi 0003HAYCHUs] KOTHUTUBHOI Onu3octu. Tak, B pse cirydacs
SOUHUIEI npsamo, gleich, direkt, suorastaan GUTYpHPYIOT B Ka4eCTBE CKaJSIPHBIX
OIepaTopoB HaJl MHO)KECTBOM aJIFTEPHATUB, BBICTPOCHHBIX M0 IIKaJIe BEPOSTHOCTH/
JKEJATeIbHOCTH U AP.

(20) pycckuit: Cpean HUX IIEpBOE MECTO 3aHMMAJIO JKMBIIEEe B HEW YyBCTBO K
Typrenesy, ecnu U He npAMO BpaxaeOHOE, TO BO BCSKOM CiIydae IOIHOE
KpaiHero HeloBepHs, CMELUIAHHOTO C KAaKOIO-TO CMYTHOIO OOSI3HBIO.

(21) memeuxwuii: Es muss nicht gleich Champagner sein, einfacher Sekt tut es
auch ‘OT0 HeoOs3aTeIBHO JOIDKHO OBITH pAMO HMIAMIAHCKOE, TOCTaTOYHO
0OBIYHOTO UTPUCTOTO BHHA’.

[ToMuMO HaJMMYMS TEX MM WHBIX CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB B TOJKOBaHWHHU
HCXOJTHBIX JIEKCEM, Ha KOHEUHBIX 3HAUCHUSIX MOTYT OTPaXaThCs MX COUYETAEMOCTHbIE
cBoiicTBa. [IpunararenpHble ‘pOBHBIN’/‘paBHBIN’ B IPOIECCE TPaMMATHKATU3AUN
CKJIOHHBI Pa3BUBAThCS HE TOJBKO B YACTHIBI, HO TAKXKE M B MPEIJIOTH U COIO3BI
(mst ‘IpsIMOTO’ Takoe pPa3BUTHE, HACKOJIBKO ITO3BOJSIOT CYIWUTh MMEIOMIHECS
JTaHHBIe, HeXapakTepHo). Cp., HanpuUMep, yHOTpeOIeHNs B KaYeCTBE CPAaBHUTEIILHOTO
coro3a (22-23), cpaBHUTEIBEHOTO TIpeIora (24), MPUCOSIMHUTEIHHOTO Coro3a (25),
JJIEMEHTa YCTYIUTEIbHONH KOHCTPYKIUH (26).

(22) pycckmit: — Yrto x y TeOs OONHUT-TO, MAICHBKHI MOH? — copammBaia
6a0ymka Wta, kak y B3pocioro, y ApKaiiu, ¥ OH TOXE, POGHO B3POCIBIH,
oTuuTHIBaJNICA mepen Her. (Bukrop Actadwes. IIponeTHBIN T'ych)

(23) pycckuii: DTOT JNMBEHb Iepexaarb ¢ TOOOW, rerepa, / s CONIaceH, HO
JaBaii-ka 0e3 ToproBiu: / OpaTh CECTEPIHii C MOKPBIBAIOILIETO Tela — 6Ce
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pasuo umo npaHKy TpedoBarh oT KpoBiu. (M. bpoxckwii. [Tincema puMckomy
npyry (u3 Mapiuana))

(24) memeuxwuii: Gleich seinem Vater ist auch er Arzt geworden ‘Ilogo6HO oty
OH CTaJl BpayoMm’.

(25) pycckwmii: OqHako ¢ HadaaoM npe3uaeHTcTBa [lyTrHa unes AeMuInTapu3anun
@IIC, pasno kax u MpoOYNX BEIOMCTB, OblIA MOJOXKEHA IO CYKHO.

(26) nemeuxwuii: Ob er gleich unschuldig war, nahm er doch die Strafe auf sich
‘XoTs OH M ObUI HEBMHOBEH, OH IPHHSJI Haka3aHHe’ .

ITo Bcelt BUANMOCTH, PAa3BUTHE 3TUX U JPYI'MX CHHTaKCHMYCCKUX (DYyHKIMH, 11O
KpaifHell Mepe, IS MPIIaraTeIbHOTO ‘paBHBIN’, OKa3bIBaeTCS OOJIEe JOCTYITHBIM
B CBSI3M C HAJIMYHEM Yy HEro OOJBIIETO YMCIIa CEMAaHTHUECKHUX BaJEHTHOCTEH (B
YaCTHOCTH, 3TaJOHA CPaBHECHUS M IapaMeTpa CPAaBHEHMs), OJHAKO 3TOT BOINPOC
TpeOyeT Oosee eTanbHOTO U3ydeHHs. BayKHO, 9TO BO BCEX PACCMOTPEHHBIX BBIIIE
CHHTAaKCHUYECKHX YHOTPEOJICHUSIX ‘pPaBHBINA’ COXPAHSIET OTUYETIIMBYIO CBSI3b C HCXOAHON
uaeei paBeHcTBa. ‘POBHBIN’ B pa3HBIX f3bIKaX B TOM WJIM MHOW CTENEHU TaKKe
COXpaHsIET CBsI3b C UJECH paBeHCTBA, U JUISI HETO CHHTAKCHYECKHE YIOTpeOIeHus]
TOXE BO3MOXHBI (cp. mpumep 22), XOTsI ¥ MEHEE XapaKTEepHBHI.

TakuMm 00pa3oM, THIIOJIOTUYECKUH M JUaXpPOHUUECKHH ITOIXOJ K H3YyYEHHUIO
YacTHUI[ U APYTUX CIYKEOHBIX CIOB OTKPHIBAET KaY€CTBEHHO HOBBIC BO3MOKHOCTH
uXx uccienoBanus. JlefcTBUTENbHO, OOBIYHO 3HAUEHUS YaCTHIl aHAIN3UPYIOTCS B
npezenax OIHOTO, peske — Maphl s3bIKoB. Hanbonee ynauHble BHYTPHS3BIKOBBIC
OTIMCAHUs BBIABISIIOT TOHKHE CEMAaHTHYCCKHE CBOWCTBA TOH WJIM WHOW YacTHUIHI,
OZIHAKO 3T PE3YJIBTATHI B CHITy CBOCH JETAIBHOCTH TPYJHO COMOCTABUMBI C JAHHBIMA
JIPYTUX SI3BIKOB. MEXbSA3BIKOBOM aHAIN3 HOCHT, KaK MPaBHJIO, KOHTPACTHBHBIH
XapakTep: ero 3ajgada — OOHApPYKUTh TaKHe KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX JOIYCTHMA
4acTHULA OJHOTO M HEBO3MOXKHA YaCTHUIA IPYroro si3bika. OJHAKO KOHTEKCThI TAKOTO
poZa He JaroT 00IIEero NPEACTaBICHUS O TUIIAX BO3MOXKHBIX POTHBOIIOCTABICHUH
B CEMaHTHKe 4YacTull. HampoTus, oOpalieHne K HMCTOYHHKY I'pPaMMaTH4YeCKOTO
3HAYEHUsSI MO3BOJIIET YETKO OUEPTHUTH MTPOCTPAHCTBO CEMAHTHIECKNX BO3ZMOKHOCTEH,
OTKPBITBIX JUIS €AMHUI 33JaHHOTO KJIacca, U TEM CaMbIM IOCTPOUTH CHCTEMHBIE,
COIIOCTaBUMBIE JIPYT C JIPyrOM OIMCAHUS YAaCTHUIl B KAXKJIOM KOHKPETHOM S3BIKE.
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JIBA TIPMJIATATEJIBHBIX CO 3HAYUEHUEM «OCTPBI»
B COBPEMEHHOM ATIOHCKOM A3bIKE

A.C. [TAHMHA

CemaHTHYECKas THUIOIOTHS HE BCETJA MOYKET MTOTyYHTh BCIO MOJIHOTY HEOOXOANMBIX
JAaHHBIX O KOHKPETHBIX fA3BIKaX M3 CYMIECTBYIOUIMX JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHUX
HCCIIEeI0OBAaHUH - KakK TPaBMIIO, AN THIOJIOTHYECKHX 3a1ad Tpedyercst Oosee
MOAPOOHOE M MHOTOACHEKTHOE OIMCAHHWE, YeM M 3a4a4, HE BBIXOASIIINX 32
TPaHUIbBl OJHOTO S3bIKa. TeM BepHee 00paTHOE: THUIOIOTHYECKas HMEepCHEeKTHBA
YPE3BbIYANHO TOJE3HA JUIsl JIEKCHYECKON CEMaHTHKHU.

B 1O BpeMs Kak TpaaWUIMOHHOE, B OCOOCHHOCTH CIOBapHOE, ONUCaHUE
4acTO OBIBAET COCPENOTOYEHO CKOPEE Ha MPOTOTHNHYECKUX YHOTPEOIECHHSIX
paccMaTpuBacMOl €IMHHIBI, HA IIEHTPE €€ 3HAUEHUs, BOIPOCH THIIOJIOTHIECKOH
AHKETHl CIOCOOCTBYIOT TOMY, YTOOBI OYEPTUTH TPAHUIBI €€ yHOTPeOMMOCTH
- T.€. yAEIUTHb OOJIbIIE BHUMAHUS TOMY, KaKM€ 3HAUCHHS y HEE OTCYTCTBYIOT.
Takast cMeHa HEpPCHEKTHBBI, BBISBIAA NMepu(epuro 3HAUCHUS CIOBA, MOXKET
MIPOJINTh CBET HAa MHBEHTApPh €T0 MEPEHOCHBIX 3HAYEHUH U CBA3M MEXIY HHUMHU.
JlaHHas CTaThsl, ONUCAHNE ABYX KBa3MCHHOHUMHUYHBIX STIOHCKUX MPUIaraTeIbHbBIX
CO 3HAYCHHEM 'OCTPBIN', CTajla Pe3yabTaTOM 3AIOJHEHUS] THIIOJOTHYECKUX aHKET
JUISL ATIOHCKOTO SI3bIKA B paMKax uccienosanus M. KroceBol, MOCBAIEHHOTO MO0
'TyTIO# - OCTpEI' (CM. ee CTaThi0 B TaHHOM COOpHHKE).

[ToHATHE «OCTpPBHIN» B COBPEMEHHOM SIOHCKOM S3bIKE OMHCHIBACTCS
MpHIaraTenbHbIMU surudoi u togatta. C TOYKM 3peHHS MOPQOIOTUU TOIBKO
IepBOE M3 HHUX OTHOCHUTCS K CIOBOM3MECHHUTEIBHOMY THITy NPEIUKATHBHBIX
MIpUJIaraTeIbHbIX, BTOPOE K€ IMPEICTABISET COOOH JIEKCHKAIN30BaHHYIO (opMy
MIPOIIEANIET0 BPEMEHH OT CTAaTWBHOTO INaroyia fogaru «OBITh OCTPBIM»; OIHAKO
110100HbIe (POPMBI TATOTEIOT K MO3UIMH ONpeeneHNus, (QYHKINOHUPYIOT aHAJIOTUIHO
MpHJIaraTeIbHBIM B MOTYT paccMaTpuBaThCs HapaBHe ¢ HUMH (Axmaros 2005).

[IpunararensHoe surudoi MTUAMPYeT 1O OOIIEH BCTpedaeMOCTH Oojee dem
B IIECTh pa3 (IPU MOMCKE B SIMOHCKOM CErMEHTE CETH HMHTEPHET C ITOMOIIBIO
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cucreMsl Google), oHO e Oorade M Ha CEMaHTHYECKHE MEPEHOCHI, OJIHAKO fogatta
TaK)Ke BIIOJIHE YIOTPEOUTENHHO. B SIMOHCKUX c0Bapsx 3HaYeHHE Surudoi 0OBIYHO
TOJIKYeTCSl KaK Hecnenn(UIUpOBaHHAS OCTPOTA, a togatta — Ooyiee KOHKPETHO,
KaK 3a0CTpeHHas Ha KoHIE (opma, cp. aHIl. sharp vs. pointed.

Hcxonst m3 cymecTBOBAaHMS NIPHJIATATENIBHOTO fogatta, MOKHO OBLIO OB
MIPENIIONOKUTh, YTO Surudoi OyneT OTINYAThCS OT HEro IO COYETaeMOCTH, a
MMEHHO TATOTETh K HAa3BaHMSAM PEXYIIUX HHCTPYMEHTOB C IUIOCKHM JIE3BHEM,
OCTaBHB KOJIIOIME WHCTPYMEHTHI NpHIIaraTelbHOMY fogattda, TMOCKOIbKY OHHU
ocTpokoHeuHble. OHAKO TTO/ICUET BXOXKACHUI B CETH MHTEPHET HE TOATBEPKAAET
TAKOH TEH/IEHINNU: TIpHIarareinbHoe surudoi 0ojee YaCTOTHO HE TOJBKO B IEJIOM, HO
1 C KOHKPETHBIMH OCTPBIMH HHCTPYMEHTAMH U KBa3UHHCTPYMEHTAMH, HE3aBUCHMO
0T UX (OPMBI - C OCTPBIM KpaeM, KaK TOIOp WJIN OpUTBa, U C OCTPBHIM KOHIIOM,
KaK uria win Koiouka. COOTBETCTBEHHO, OCHOBHBIM, (PM3MYECKHUM 3HAUCHHEM
MIpUJIAraTeIbHOTO Surudoi TPUAETCS BCe K€ NMPU3HATh HECTeHU(UIMPOBAHHYIO
CIIOCOOHOCTH XOPOIIO PEe3aTh WM KOJOTh.

OT OCHOBHOTO 3HA4Y€HUS HMMEETCS TAaK)Ke METOHHMHUYECKHH IepeHoc, He
OTpPaXEHHBIH B PACCMOTPEHHBIX CIIOBAPSX: «OCTPHI — HAHECEHHBIH OCTPBIM
npenmerom»: Maru de same ni kamareta yo:-ni, surudoi kizu ni narimashita
«ITomyumace pezanast (OyKB. OCTpasi) paHa, OyATO aKylla YKyCHIIay.

Yro kacaercss MeTaQOpHUYECKUX 3HAYCHUH, MX MOXKHO pa3JIeiIuTh Ha TpHU
OCHOBHBIE TPYIIIHI.

IlepBr1ii MeTaopHUECKHil MMEpeHOC OT OCHOBHOTO 3HAYEHHS IaeT TIPyIIy
3Ha4YEeHUI «OBICTPBI M MHTEHCUBHBINY, MeTadopa OCHOBaHA Ha TOM, YTO HMMEHHO
TakuM 00pa3oM, OBICTPO M HMHTEHCHBHO, BO3ACHCTBYET Ha OOBEKTHI OCTPBIN
nHCTpyMeHT. Eciin BoaBaThCsi B pa3iindust MEXIy KOHTEKCTAaMH, KOTOPbIE MHE OBl
XOTEJIOCH 3/1€Ch 00BbEAMHUTD, TIPUIETCSI BBIJICIUTD MOATPYIIIBI €/1Ba JIM HE 110 YHCITY
JeKCeM, C KOTOPBIMM codeTaercst surudoi, HO Oojee Leneco00pasHbIM KaXeTcs
OIHCATh WX BCE BMECTE, JAXE TAKNWE PA3HOPOIHBIC CUTYAlMM KaK IBIDKCHHE U
3ByK: Surudoi do:sa de furimuita hazumi ni «xorjga [oHa] oOepHynach pe3KUM
IBIDKCHUEM», kinniku mata wa jintai-no surudoi nejire «pe3koe CKpydYHWBaHUE
MBIIII YUIA CBSI30K», surudoi koe de takanaki suru yacho: mozu «0THIBI-TPO3IBL,
KpHYallle BBICOKHMH, IPOH3UTENBHBIMU (OyKB. OCTPBIMH) TOJIOCAMU» H T.II.

Brpouem, ocoOyto moarpyImmny B paMkax JaHHOTO 3HAYCHUS TIPUIETCS BBLACTUTH
JUISL COCTOSTHUM, XapaKTEePU3YEMBIX TOJIBKO 110 HHTEHCHBHOCTH, HO HE OTPaHMYCHHBIX
1o BpeMeHu: shu:hen no «gendai ongaku» to no surudoi kontorasuto «spkui
(OykB. OCTpBIi) KOHTPAcT C OKpYXarolleil COBpEeMEHHOW My3bIKOW», Senaka ni
mada surudoi itami ga atta «B crinHe Bce emie ObUIa 0CTpas 00b» (B MPHUHIIAIIE,
00JIb MOYKET OCMBICIISITECS. U KaK MMEIOIIAsk MPOAOJDKUTEIBHOCTh, HO KOHKPETHO B
JAHHOM IIPUMEpE ee HAJIWYHe ONHCHIBACTCS CTATUBHBIM IJIAr0JIOM aru «UMETHCS»).
CHMMETpPUYHOTO MOJ3HAYEHUSI, IJI€ CUTYalHsl XapaKTepu30Bajlach Obl TOJIBKO I10
CKOPOCTH, HO HE 110 MHTEHCHBHOCTH, HO-BUANMOMY, HET — BCE BCTPETHUBIINECS B
IpuMepax OBICTPBIE MPOLECCH OJHOBPEMEHHO OBIIM M CHIBHBIMH.

OT 3TOr0 K€ 3HAYCHHS «OBICTPOTHI U WHTCHCHBHOCTH» MOXHO ITPOM3BECTH
HEeOONbIIOE KOJMYECTBO YNOTPEONEHUH, OCIOKHEHHBIX IOMOIHUTEIbHBIM
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METOHUMHYECKHM IEPEHOCOM: B HUX BBIPaKCHHUE JIMIA MM B3IV, HE SBISSACH
«OCTPBIMI» CaMH 10 ce0e, BEIPAXKAIOT TOTOBHOCTh OTPEarupoBaTh TAKUM CIIOCOOOM,
T.¢. ObICTpO M nHTeHCUBHO: Cho:senteki-na surudoi metsuki de Nobunaga wa So:eki
o niramitsuketa «HoOynara yctaBuiicsi Ha CO3KH JI€P3KUM, OCTPBIM B3TIISIOM»
(B3IIs11 W [V1a3a, BOPOYEM, Yallle MOMaJaoT B JPYIYIO IPYIILY IPUMEPOB, CM. HUXKE).

Bropoii MeTadopuueckuii nepeHOC OT OCHOBHOTO (DPH3UYECKOTr0 3HAYCHUS surudoi
o0pasyeT IpyIly 3HaYCHUH «OTKIMKAFOIINICS Ha MAJIbIil CTUMYII, 9yBCTBUTEIIBHBIN;
MeTaopa OCHOBaHA Ha TOM, YTO K OCTPOMY HHCTPYMEHTY JTOCTATOYHO MPUIIOKHUTH
Maioe ycuine. B kadecTBe CIIyTHUKOB MPUIIAraTeNIbHOTO Surudoi 31eCh BBICTYIAIOT
CIOCOOHOCTH M AaTYHMKHU (KaK HHCTPYMEHTBI, TaK M KBAa3UMHCTPYMEHTHI, T.€. OPTaHbI
YyBCTB — B TOM YHCJIC [JIa3a, B IPOTHBOINOIOKHOCTh NMPUMEpPaM U3 HPeIbIAyIICH
rpynnsl): hoka no honyu:-do:butsu ga surudoi kyu:kaku to shikaku o shiji shite-
iru ni mo kakawarazu "HecMOTps Ha TO, YTO JAPYTHe MIICKOIHUTAIOIIUE 00Ialat0T
OCTpBIM O0OHSHHEM U 3peHueM", Kare no surudoi me wa hitotsu toshite ayamari
o minogasanakatta «Ero ocTpble T1a3a He MPOIYCKald HU SIUHOI OIIMOKM.

Tpetbto rpyny MeTaopuuecKkux 3HadYeHUH, «3)HEKTHBHBINY, BUIUMO, TAKKE
CJIEyeT CYUTATh NPOU3BOAHON HEIOCPEACTBEHHO OT OCHOBHOTO 3HAYCHHMS, a HE
OT TPYNIbl «OTKIUKAIOIMICA Ha Majblil CTHMYJI», XOTS 3TH CBOHCTBAa TECHO
CBSI3aHbI: YyBCTBHUTEIBHBIH JaTUYUK Kak pa3 U OyneT 3pdekTuBHbIM. B ocHOBHOM
K JJAaHHOM TpyIIIie OTHOCATCS NSHCTBHS M3 MEHTAIBHON chepbl: hihan «KpUTHKaY,
shitsumon «Boripoc» # T.I. DPPEKTUBHOCTD 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO 3TO BOIIPOCHI
W 3aMEYaHUs [0 CYLIECTBY, O BaKHBIX ACIEKTaX HPOOJIEMBI; YacTO OHU TaKKe
SIBJSIFOTCS] HENPUSTHBIMU JUIS aJpecara, T.e. «TPaBMAaTHYeCKH BO3JCHCTBYIOT» Ha
HEro, 4To CONMXKAeT JaHHOE 3HAuCHHE ¢ (U3MYCCKHM, OJHAKO 3TOT KOMIIOHEHT
He oOs3arencH. Tak, kangae «MHeHUe» WiH shiteki «HAOMIONCHUE» MOXKET OBITH
mpocto TOUHBIM: Dokugo no kanso: o kiite miru to, kiwamete tadashii sohsite
surudoi iken o nobeta «Ilociie mpoYTEHUS [51] CIPOCUII €ro O BIICUATICHUSX, U OH
BBICKA3aJl MCKJIFOYHUTEIBHO BEPHOE M MPOHHLATENBbHOE (OYKB. OCTPOE) MHECHHUEY.
[anee 3a cyeT METOHUMHUYECKOTO MIEPEHOCA OCTPOTY MOXKHO IIPHUITUCATH HE TOIBKO
3 deKTHBHOMY IEHCTBHIO, HO U €r0 CYOBbEKTY HIIM HHCTPYMEHTY: seiji to seijika-no
surudoi kansatsusha «poOHHLATENFHBII HAOIIOAATENh TOJUTHKUA U MOJTUTHKOBY,
surudoi zuno: «ocTpselii yM (OyKB. MO3T)» H T.II.

[MpunararensHoe togatta, XoTs U ycTynaet surudoi o BCTpe4aeMOCTH B LIETIOM U
C Ha3BaHHMSMHU KOIIOLIMX HHCTPYMEHTOB, BCE e JIMAUPYET B COYCTAHUAX C HMEHAMHU
HEKOTOPOTO CEMaHTHYECKOTo Kiacca. DTO IMPEeAMEThl 3a0CTPEHHOH (OpMBI, HE
SIBJSIFOLIMECS] MHCTPYMEHTaMH M BOOOLIE He IpeIHa3HauYeHHBIC ISl TOTO, YTOOBI
C UX MOMOLIBIO BO3ACHCTBOBATH HA YTO-NMOO — LUISINBL, KPBIIK, YIIM M T.IL:
Ano toritori no hiroi senaka mo togatta bo:shi mo miemasen deshita «He BumHO
OBLIO HY IIMPOKOW CIIMHBI ITULENIOBA, HA €r0 OCTPOBEPXOH LUIANbIY, [nu wa sasa
no aida kara kuroi togatta kao o mukete matte-iru «Cobaka *zeT, HOBEpHYB [K
HEMY] U3 KyCTOB YEPHYIO OCTPYIO MOPIy». DTO TATOTEHHE K He(DyHKIIMOHAIBLHON
OCTpPOTE MO3BOJISCT YTOUHUTH HAPaMeTp, 110 KOTOPOMY MPOTHBOIIOCTABICHBI Surudoi
U togatta, cienyromuM oOpa3oM: fogatta ONMHUCHIBACT HE IPOCTO ONPEICICHHYIO
dopmy, a UIMEHHO (OPMY B MPOTHUBOIIOJIOKHOCTh (PYyHKIHUH.
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[ToaTBepkaeHNEM 3TOMY CIIY>KUT U TOT (DAKT, YTO AaHTOHMMOM HPUIIAraTeJIbHOTO
togatta SIBISIETCSl HE NpWJIAraTellbHOE nibui «Tymoi» (T.e. IUI0XO KOJIIOUIMHA WK
pexymuii, (pyHKIMOHAIBHO IUIOXOH), KOTOPOMY IPOTHBOIOCTABICHO Surudoi, a
HpuIaraTeIbHOE Mmarui «OKPYTIIBI», OIMHICHIBAIOIIEE TAKXKE HCKIIOUUTEIEHO (GOpMY.

Togatta nMeeT Bcero J1Be rPyMIbl MeTahOPHUUSCKUX EPEHOCHBIX YITOTpeOIeHNH,
CBSI3aHHBIE MEXIYy COOONH METOHMMHYECKHM IepeHocoM. IlepBoe m3 3THX ABYX
MeTaOPHUIECKUX 3HAYEHUH — «IIPOBOKAIIMOHHBINY, T.€. IPU3BAHHBINA MM CIIOCOOHBIN
BBI3BaTh paszjpakeHue. IlepeHoc OCHOBAaH Ha TOM, YTO OKA3aBIIMHCS B KOHTAKTE
C «3a0CTPEHHBIMY» SIBIIGHHEM HaOmrofaresb MeTa(opudecKy TpaBMUpPYETCs, WU
MOXET TPAaBMHPOBATHCS, KaK P KOHTAKTE C OCTPBIM TpeamMeTom: Joyu: ni natta
koro, kosei o dashite to iwarete, aete togatta fuku o kite-ita toki ga arimashita
«Korna s crana akTpucoi W MHE BEJICNIN MPOSIBISATh WHIUBUAYAIBHOCTD, 51 OJHO
BpeMsI HOCHJIa BBI3BIBAIONIYI0 (OYKB. 3a0CTPEHHYIO) OACKAY», Mada wakakatta
tame da to omoimasu ga togatta hito-ga ookatta no desu «Cpeaum HHUX OBLIO
MHOTO KOH(IMKTHBIX (OyKB. 320CTPEHHBIX) JIOACH, TyMaro, 4TO IO MOJIOZOCTH
(oOcyxnatorcst GpepMepbl-9HTY3HACTHI; Jallbllie aBTOP MUIIET, YTO Iyrajcs HX
HCOJIOTHYECKHUX CIIOPOB). 3a0CTPEHHBIH MTPEAMET, HE SBISIFOLIMNCS HHCTPYMEHTOM,
n3-32 cBOCH (OpMBI HEyHOOEH M Jja’ke OIaceH.

CuMMeTpUYHOE MEPEeHOCHOE 3HAauyeHHWEe HMeeTCs y aHTOHUMa togatta,
MIPUIIAraTeIbHOTO marui «KpyDIblid», Hanp. maruku osameru «MupHO (OyKB. KPYIJIO)
yAaaguTh» KOHQUIMKT. IHTepecHo, 4To MeTadopa yriioBaToCTH KaK YMOIHOHAIBLHOTO
nuckoMdopTa (XOTS U He arpeCCUBHOCTH) €CTh TaKXKe Y TIaroioB kakubaru «OBITH
yraoBaTeiM» # shikakubaru «OBITH TPSIMOYTOIBHBEIM (B MPOTHBOIOJIOXHOCTH
KpymIIOMY)»: cp. (shi)kakubatta taido «u3mUIIHE IEPEMOHHOE, HEECTECTBCHHOE
(6yxB. yrimoBaToe / IPSIMOYTOJBHOE) MTOBEICHUE.

B pamkax JaHHOro 3HAYEHHWS] MOXKHO BBIICJINTH HOATPYIIY, TIZle TepseTcs
KOMITOHEHT OTPHLATEIbHON OLEHKH, M OT 3HAUCHHS «Pa3Ipakarolluil» ocTaercs
«HECTaHAAPTHBIA /10 SKCIEHTPUYHOCTH» - MO-IPEKHEMY HE TapMOHHUPYIOUIUH C
OKpY>KaloIlMM MHPOM, HO HE 0053aTEeIbHO arpecCHBHBIM WM MPOBOLUPYIOMINI
arpeccuto: Haipa:tekisuto toiu kotoba ga ichibu no togatta renchu: no aida
de wadai ni narihajimeta koro datta «310 OBUIO B TE BpeMeHa, KOTJa CJIOBO
"rUnepTekcT” TONBKO-TONBKO MOSBUIIOCH B Pa3roBOpax HEOONBIIONW MPOABUHYTOM
(OykB. 3a0CTpeHHOHN) TYyCOBKW», Indonesia-go toiu togatta sukiru «HEOOBIYHOE
(OyKB. 3a0CTpEeHHOE) YMEHHE — 3HAHHE WHIOHE3UHCKOTO SI3bIKa» U T.II.

Bropoe 3HaueHHMe NpUIAraTENBHOTO fogattd, «Pa3ApaKCHHBIH», CBSI3aHO CO
3HaYCHUEM «pa3Jpakalolluii» METOHMMHYECKHM IEPEHOCOM M CTPOHUTCS Ha
TOW sxe Mertadope TpaBMoonacHocTH: "Gomennasai". Sono hitokoto ga, aite no
togatta kimochi o osamemasu. «"V3BHHU". DTO CIOBO YKpOIIAeT pa3ApakeHHOE
(OyKB. 3a0CTpEHHOE) HACTPOCHUE COOECETHHKA», TAKXKE C JOMOJHUTEIHHBIM
METOHUMHYECKUM IIEPEHOCOM «Pa3Ipa’keHHbI — BBIPAKAIOIINI pa3apakeHHe»:
Michiru-no koe ga, togameru yo:-na, togatta hibiki-o obiru «B romoce Mutupy
TIOSIBIISIIOTCST OOBUHSIIONINE, cpenuThie (OYyKB. 3a0CTPEHHBIC) HOTKH.

CeMaHTHKY 000MX ITPUJIAraTeNIbHBIX MOXKHO PE3IOMHUPOBATH CIISIYIOIINM 00pa3oM.
OcTpelif MHCTPYMEHT NPOU3BOIUT B 00padaThIBaeMOM MarepHaje HeMeJICHHbIE
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U CUJIbHBIE M3MEHEHHMs, He TpeOys OOJBIIOTO NPHIOXKEHHS CHIIBI; 3TH TPH
LEHTPAIBHBIX KOMIIOHEHTa — «OBICTPO», «MHTCHCHBHO» W «B OTBET Ha Malbli
CTUMYJD» — B PA3HBIX COYETAHUSIX IPUCYTCTBYIOT BO BCEX NEPEHOCHBIX 3HAUYCHHIX
cioBa surudoi Kak Hacienne (yHKIUOHAIBHOM ocTpotThl. st surudoi octpora
MBICIIUTCS C TOYKH 3PEHHUS areHca, MCIOJB3YIOMIEro MHCTPyMEHT. I1ockoiabKy B
ofmieM ciydyae 3TO HawIydllee COCTOSIHME JUIsi MHCTPYMEHTA, HEYIWBUTEIBHO,
YTO Cpein 3HAUYCHWH surudoi ecTb MOJOKUTEIBHO OKpalleHHbIe (0CTpOe 3peHHe,
METKOE 3aMeuYaHHe W T.II.).

Harporus, npuiararensHoe togatta onuckiBaeT GopMy, KOTopast He(yHKIHOHAIbHA
1 cama 110 ce0Oe maccuBHA, HO MOXKET OKa3aThCsl TPABMOOIIACHON ISl OKPY KaIOIIUX.
[lepenocHble 3Ha4YeHUs fogatta He 0053aTEIBHO HECYT OTPHULATEIbHYIO OLEHKY,
Cp. togatta ningen «CUOPLUIMKN» W fogatta renchu: «IpOJBUHYTAas TYCOBKa» B
MIpUMeEpax BhINIE, 12 M HEyNOOHbIE, KOH(IMKTHBIEC JIIOAW HEPEIKO YHOMHHAIOTCS
B KOHTEKCTE MX IOJIb3bI /Ul KOJJIEKTHBA; TEM HE MEHEE BCET/a I10pa3syMeBaeTcs
BEPOSITHOCTh, YTO IPU B3aHMMOJCHCTBHM C HHUMH OKPY)KAIOIIHE MOTYT HCIBITaTh
HEIPUSITHBIE YyBCTBA.

Takum 00pa3om, MO’KHO HaOIIONATh, KaK IpsMoe, (PU3NIECKOe 3HaYCHHE 000X
MIpUJIaraTeIbHbIX ONPEAEIseT pa3BUTHE MX NEPEHOCHBIX 3HAUYCHHH.
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MARITIME TERMINOLOGY AND TYPOLOGICAL PARALLELS:
CLASSIFICATION OF LEXEMES ACCORDING TO ‘THE GEORGIAN
DICTIONARY’ BY SULKHAN-SABA ORBELIANI

IRINE CHACHANIDZE

In order to study the history and culture of Georgian people it is necessary
to consider navigation and navigation-related issues since a lot of historical top-
ics are closely connected to the problem of navigation: trade, urbanization of a
coastal area and settlement issues, fishing, water cult, piracy and etc. The study
of the history of navigation implies the research of the issues such as sea and
river roads, harbors, boat building, folk knowledge of the navigation and etc.

The Georgian maritime language like the languages of other nations has its
own characteristic features - conditionality and terminology.

General term for water transport is a boat. The ships of different displacement
and function have their own names as well.

The study of Georgian maritime terminology shows that according to the
origin it can be divided into three categories. In our country the terms that have
entered from Ancient Greece and Byzantium are used in navigation field from
the ancient times till about the 16th century. From the 17th century the increase
of Turkish influence can be observed. A lot of naval terms are borrowed from
this language. Only a small amount of these words are specifically Turkish. The
majority of them is of Italian, Greek origin or belongs to European or Eastern
nations.

An outstanding lexicographer Sulkhan-Saba Orbeliani should be considered to
be the first researcher of the Georgian naval terminology (1658-1725). The Dic-
tionary of Georgian Language (‘Sitkvis Kona’) provides the names of navigation
means and their brief descriptions. Moreover, the dictionary gives the explanations
of the names of separate parts of navigation tools and crew members. Saba pro-
vides the following names: ‘A boat - it is a general term for all types of boats.
A small boat is referred as ‘nusha’ (a small sailing boat) and a bigger one as
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a ship (varcli, k'op'ano, k’arap’a, k’ar¢'ap’a, xumaldi, k’arapita, o¢xomeli, olan
¢'k'anderi, k'at’arya,) (‘vartsli’ _ a small boat, ‘kopano’ _ a medium-sized river
boat, ‘karapa’ _ a longboat, ‘karchapa’ a barge, ‘khumaldi’ _ a ship, ‘ochk-
homeli’ _ a cargo boat, ‘olechkanderi’ _ a small launch, ‘katargha’ a warship).
They are arranged in order of increasing size; ‘khomaldi’ and ‘dromoni’ (a ship)
are the biggest military vessels’.

The Georgian maritime language like the language of other nations has its own
characteristic features - conditionality and terminology. However, borrowing and
assimilating foreign terms and technical advances is not new for the Georgian
language. It is a common phenomenon for any maritime nation. For example,
navigational achievements of ancient Egyptians were adopted and developed by
Phoenicians, the Egyptians learnt a lot from the latter, while the achievements
of Phoenicians were advanced by Greeks similar to the achievements of Vikings
that were improved by Englishmen and other European nations. It is known that
more than 90% of Russian maritime terminology is borrowed from English, Ger-
man and especially from Dutch. All the words connected to navigation and trade
activities entered Russian language from Dutch since Peter the Great studied the
art of construction and navigation in Holland and he established his first trade
links with this country.

As it is well known a sail is a part of the boat made of piece of canvas by
means of which the force of the wind is converted to propel the vessel which is
a huge step forward in the development of navigation. Sailing boats were widely
spread in Georgia. (e.g. in I-II B.C ‘The Colchian Royal Ship’ with a rectangular
sail was well-known.).

Concerning the sail Niko Mari states that this term was brought to Georgian
language from Abkhazian (Mapp 1938: 87.) However, he notes that the modern
life of Abkhaz people does not provide the proof for the above-mentioned.

As Saba notes ‘A sail is a windsock of boats and ships that is pushed by
the wind and moves vessels’. In the Armenian language a sail corresponds
to ‘Apragast’ that means a curtain, a sail of the boat and is borrowed from
the Georgian language. In Old Georgian an equivalent of the word curtain is
a yard (‘ezo’). It can also be found with the meaning of a sail. A boat with
sails was also referred as ‘Ezombuli’ in the Old Georgian language. The word
‘mapyc’ in Russian and in many other languages is derived from Greek ¢dpoc,
while in French, Dutch and German the Latin lexeme of a sail — velum can
be observed. It is obvious that, rich Georgian traditions of producing textiles
for sails comes from the ancient times and therefore, we can assume that
the term ‘Apra’ (a sail) must have been formed in the bosom of the local
Kartvelian languages.

Laz sailing boats - ‘felucca’ was the most common maritime transport in
Georgia: the boat was used for different purposes: transporting passengers and
cargo, fishing. Due to its light weight and high speed it was very convenient for
piracy. Laz were very skillful in any activity connected to the sea. Vakhushti
Batonishvili (prince) states: ‘They are men skilled in woodcraft and construction
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of big and small boats’. Laz boat is similar to Arabic boat with a triangular sail
_ Dkhau and Shebek (piratical) as well as to Patamar (India), Proa (Polynesia),
Drakar (Viking), Caraca (Spain), Kharaka (the Nile) which according to some
authors entered the Spanish language as ‘haloque’ and through the labialization of
the initial form of aspiration the name _ faluca was obtained (Italian _ Felucca,
Turkish _ Faluce, Russian _ ®emtora, Georgian _ Feluka). From the Turkish
language a new term ‘feluka’ entered the Laz language which denoted a ship
and any type of a boat of the European mark.

Laz people were densely populated in present Turkey. The main driving force
of the Laz language like of all languages is the processes arising in its bosom
- the internal laws of language development. This should not be perceived as if
the influence of other languages is excluded. In the civilized world languages do
not exist in isolation. Language contacts have always been and will be one of the
sources of the development and evolution of languages. However, the influence
of the Turkish language on the Laz language is mainly manifested in the form
of lexical units. (Kutelia 2005:8-9).

Arn. Chikobava believes that f spirant is well-based in Laz speech: ‘Chan
language is so strongly influenced by foreign languages that it borrowed a sound
... (Chikobava Arn., Grammatical Analysis of Chan, Tbilisi, 1936, 15). There
is a large number of lexical units involving the sound. Basically, they are bor-
rowed from the Greek and Turkish languages, but nowadays they have become
an integral part of Laz vocabulary, for example the lexeme ‘f’eluka _ ‘a boat’.

According to the dictionary by Sulkhan-Saba we can provide the classification
of the lexemes as follows:

Military or war ships (dromoni, k'at’arya, xomaldi).

Small boats ( k'arap'a, k'op'ano, peluk'a ' sandali, olan ¢'k'anderi).
Categories of the lexemes denoting boatmen (manave, navt’uri, mesali k'e)
Lexemes denoting attributes of a boat (anza, apra, ialkani).

Lexemes denoting aquatic animals ( alit’rioni, veSap’i, k’aridi’, lokora).

In his documented dictionary Sulkhan-Saba used almost all types of literature
existing by this time as the source for determining navigation terms - both fic-
tion and history. In addition to Georgian sources, Orbeliani frequently refers to
Armenian, Latin, Greek and Arabic dictionaries.
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BJINSIHUE AHIJVIOSI3BIYHOI TEPMUHOJIOTUM JIOTUCTUKU HA
HEMEIKOSI3BIUHYIO: 3AIMCTBOBAHUE CJIOBOOBPA3OBATEJILHBIX
MOJIEJIEN Y IEKCUYECKUX EJAVHULL

10.D. JOPOXOBA

Lenbto cTaThy SBISIETCS PACCMOTPEHNE TEPMUHOB JIOTUCTHKHA HEMEIKOTO S3bIKa,
3aMMCTBOBAaHHBIX M3 aHIJIUICKOTO SI3BIKA.

Jloructuka - oqHa U3 HaOOIee TMHAMIYHO Pa3BUBAIOIIUXCS C(ep COBPEMEHHOTO
MEHEKMEHTA. 32 TIOCJIeIHUE ACCATHICTHS IOTHCTHIECKast AEATEIbHOCTD BBIIIIA 32
IIPeAeNbl TPAJUINOHHBIX 334 TPAHCIIOPTa, IPy301epepaboTK, cKiIaauposanus. B
COBPEMEHHOM MHpPE JIOTHCTHKA OPTaHHU3YeT IIENH MOCTaBOK, KOTOPHIE B YCIOBHIX
r100aMu3aiy OXBAaThIBAIOT MHOMKECTBO CTpaH. JTO HAKJIAABIBAET OTHEYATOK Ha
pa3BUTHE TEPMHUHOJOTHYECKON JIEKCHKH JIOTMCTUKH. MHTepHanmoHanmu3anus -
BOT, MOXKaJIy#, ITTaBHAsA YepTa 3TOTO IUIACTa JIEKCUKH. Tak, OCHOBHBIM CIIOCOOOM
00pa30BaHUs HOBBIX TEPMHHOB B HEMELIKOM SI3bIKE CTAHOBHUTCS 3aMMCTBOBAaHHE,
npuyeM OOJBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAaHMH, Kak M B APyrux cdepax, MpOUCXOIUT
13 aHTIHMICKOTO sI3bIKa. JTO oOBscHsaeTcs TeMm, uTo CIA - ctpana ¢ mHamboiee
BBICOKHM YPOBHEM Pa3BUTHS JJOTUCTUIECKHX MIPOLECCOB U YCIIYT, 3/1€Ch MOSIBIISIETCS
0COOCHHO MHOTO MHHOBanuil B cdepe JOTHCTUKU. TepMHUHBI, OTHOCAIMIHECS K
TPaZMIMOHHBIM cepaM JIOTUCTUKH — TPAHCIIOPT, IIepeBajKa U rpy3onepepadboTka,
CKIIAAMPOBAHHE — SIBIITIOTCA CII0BaMU HeMeIKoro si3bika: Abladestelle, Absatzlager,
Annahmeverzug, Begleitschein, Bereitstellung, Anlieferung, Bestandsbewertung,
Bevorratung. B 10 *e BpeMs TepMUHBI, 0003HAYAOIIE HOBBIE Cephl ACATETBHOCTH,
METO[bI, SBICHUS, KOHIENIUU JIOTUCTUKH, B OOJBIIMHCTBE CBOEM SBISIOTCSA
3aMMCTBOBAaHUSAMH M3 QHIIUHCKOTO s3bIKa. [lo cBOeW CTPyKType OONBIIHHCTBO
TaKUX TEPMHHOB — UMEHA CYNICCTBUTEIbHBIE MJIM UMEHHBIE clioBocodeTanus. K
TpyIIe CYIECTBUTEIBHBIX OTHOCATCS TakWe TepMuHBI, kKak Benchmarking, Pro-
curement, Carrier, Coaching, Crossdocking, Controlling, Outsourcing, Outtasking,
Handling, Insourcing, Maintenance, Repair and Operations, Outlet, Postponement,
Recycling, Tracking and Tracing.
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CouveraHus puUIaraTeIbHOE + CyIIECTBUTEIHFHOE TAKXKE BECbMa MHOTOYNCIICHHBI:
Agile Manufacturing, Continuous Replenishment, Electronic Commerce, Efficient
Promotion, Efficient Replenishment, Global Sourcing, Multiple Sourcing, Single
Sourcing, Lean Production, Public Private Partnership, Quick Response.

K rpynme mpuyacthe + CyHmIECTBUTENbHOE M NPUYACTHBIH 000poT +
CYLIECTBUTEIBHOE OTHOCATCS ciefyromue TepMuHbl: Activity based Costing,
Computer Integrated Logistics, Computer Integrated Manufacturing, Computer
Integrated Merchandising, Value Added Services, Vendor Managed Inventory.

JU71s1 aHITTHICKOTO SI3bIKA XapaKTEPHBI COYETAHMS IBYX HITH OOJiee CYIeCTBUTEIBHBIX,
HepBOE M3 KOTOPBIX BBINONHACT QYHKIHIO ONpeneIeHus K cienyromemy: Air Way-
bill, Bulletin Board System, Supply Chain Dynamics, Cargo Community System,
Category Management, Content Management, Customer Relationship Management,
Cost Driver, Data Warehouse, Demand Management, Distribution Requirements
Planning, Enterprise Application Integration, Enterprise Resource Planning, Facility
Management, Hub-and-Spoke-System, Supply Chain, Supply Chain Management,
Target Costing, Transaction Processing System, Yield Management.

JlaHHBII THI CIIOBOCOYETAHUI MOXKET YCIOXKHATHCS 332 CYET HCIOJIb30BAHMS
NpWIAraTeJIbHOTO B POJIM ONpPEICICHUS K OJHOMY M3 CYIICCTBHTEJBHBIX: Bare
Boat Charter, Direct Store Delivery, Efficient Consumer Response, Electronic
Data Interchange, Electronic Funds Transfer, Intelligent Transportation System,
New Product Introduction, Total Customer Care, Total Quality Management.

Cpeny aHIIMHCKNX 3aMMCTBOBAaHHMN BCTPEUAIOTCS U NPEATIOKHBIE KOHCTPYKIIHH,
HepemIeamne B HeMEIKUH S3bIK KakK IeJI0CTHhIe oOpasoBanus: Make to Order,
Available to Promise, Make to Stock, Time to Market, Time to Serve, Point of
Sale, Bill of Lading, Cash on Delivery, Work in Process, Just-in-Time:

Die Umsetzung des Konzeptes Available to Promise bedingt Mengen- und
Durchlaufzeittransparenz sowie einen leistungsfahigen Reservierungs- und Zu-
teilungsalgorithmus. (Gabler, 2004)

Hakoner, BcTpedyaroTcs CJI0BA U CJIOBOCOYETAHUS, OJJMH U3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX
3aMMCTBOBAH M3 aHIVIMHCKOTO sI3bIKa, @ BTOPOi — HeMelkoe cioBo: Transhipment
Punkt, Eventlogistik, Pull-Prinzip, Push-Prinzip, Paybackzeit, Layoutplanung,
Make-or-buy-Analyse, Roll-on-Roll-off-Verfahren.

COOTBETCTBYIONINE AHIIMHCKHE TEPMHUHBI IIEPEXOJIAT B HEMELKHH S3BIK,
COXpaHsisl cCBOe HalMcaHue U 3By4anne. OHU JIMIIb YaCTUYHO NPHUCIIOCA0INBAIOTCS
K IpaBUJIaM HeMelKoil opdorpaduu, B 4aCTHOCTH, CYLICCTBUTEIBHBIC MHIIYTCS
¢ Oompmroit Oyksel: Activity based Costing, Break Bulk Point, Bill of Lading,
Bulletin Board System, Yield Management, Agile Manufacturing, Category Ma-
nagement, Clearing Center, Content Management, Crossdocking, Data Warehouse,
Time to Market, Tracking and Tracing u 1.1. XapakTepHOl 0COOCHHOCTBIO TaKHX
COYETaHMH SBISETCA TO, YTO BCE MX KOMIIOHEHTBI MUIIYTCS ¢ OOJBIION OYKBBI,
JlaKe eCJIHM B MCXOJHOM SI3bIKE OHU HE SIBIISIOTCS HMEHAMH CYLICCTBUTEIBHBIMU:
Computer Integrated Logistics, New Product Introduction, rme Integrated —
npuyactue, a New — npuiiararensHoe. Brpouem, 3To npaBuiio cobiogaercs He
BCerna, Kak MOXKHO BHJETh Ha Npumepe cioBocoderanus Activity based Cos-
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ting, B KOTOPOM TpuyacTHe based, B COOTBETCTBUH C JIOTHMKOH BeLICH MUILETCS
C MaJIeHbKOI OyKBBI:

Activity based Costing macht den Deckungsbeitrag aussagekraftiger, indem
die vollen Kosten verursachungsgerecht den Kostentragern zugerechnet werden.
(Integrated Logistics Systems)

Mopdosornyeckas acCUMWIALMS IPOUCXOIUT HEpaBHOMEpPHO. [IpakThuueckn
HOJTHOCTBIO MIPHCIIOCAOIMBAIOTCS K HEMELIKOW MOP(OJIOrHH HMEHA CYIeCTBUTEIbHBIE.
OHM UMEIOT TpaMMaTHYECKUI pol 1 u3MeHstoTes no manekam: der Point of Sale,
das Demand Management, das Electronic Commerce, das Enterprise Resourse
Planning, das Global Sourcing, das Outlet, die Efficient Promotion, die New
Product Introduction, die Supply Chain;

Das Internet bietet neue Moglichkeiten fur ein Controlling (Akkusativ) der
Distributionskosten. (Buchholz, Werner, 2001).

Y npusararenbHbIX IPOIEecC aCCUMUIISILIMN ITPOUCXOANT He Tak ObicTpo. Hekotopbie
KaJIbKHPOBAHHBIC COYETAHMsI TOBOPST O TOM, YTO IPUJIAraTelbHOE CKIOHSETCS
[0 TMpaBWJIaM CKJIOHEHHWs IIpUiIaraTelbHBIX B HeMelKoM s3bike: agile Fabrik —
npuiiararesibHoe agil iMeeT OKOHYaHUE —€, XapaKTEePHOE JUIsl CHIIBHOTO CKIOHCHHS,
MMEHUTEJIBHOIO MaJieka KEHCKOro poxa. B To xe BpeMsi B 3aMMCTBOBAaHHOM H3
aHIIMICKOTO si3bIKa clioBocoueTannn Agile Manufacturing, KoTopoe UCIoib3yeTcs B
HEMEILKOM SI3bIKE Hapsay C KaJbKOH, OTCYTCTBYET OKOHYaHHE —S, KOTOPOE JOJDKHO
YIOTPeONIAThCS y MPUIIaraTelbHbIX Iepel CYyLIeCTBUTEIBHBIMU CPEIHEr0 poja, B
TOM 4Hclie Tepel cioBoM Manufacturing.

K 3aMCTBOBaHHBIM JICKCHYECKUAM EAMHHUIAM MOXXHO OTHECTH U KaJlbKH. AHAIIU3
TEPMHHOJIOTMH JIOTHCTHKH MOKA3bIBACT, YTO KAIbKUPOBaHUE (00pa3oBaHHE HOBOTO
CJIOBa MyTeM OYKBaJbHOTO MEPEBO/ia HHOSM3BIYHON €IMHUILIBI) SBISETCS, MOXKAIYH,
HE MEHee NPONYKTHUBHBIM, YeM IpsAMOE 3auMCTBOBaHHe. [Ipu 3TOM mpsimoe
3aMMCTBOBaHHE 4acTO MPOJOIDKAeT (PyHKIMOHMPOBATH HAPSIY C KaJbKOM, 00pasys
CHHOHMMHYECKUI psm: Activity based Accounting — Aktivitatskostenrechnung,
Computer Integrated Manufacturing — rechnerintegrierte Produktion, Make to
Stock — Lagerfertigung, Material Requirements Planning — Materialbedarfsplanung,
Transaction Process System - Transaktionsverarbeitungssystem, Hub-and-Spoke-
System — Nabe-Speiche-System, Supply Chain — Versorgungskette;

Elektronischer Datenaustausch beinhaltet konsequente Nutzung elektronischer
Datenubertragungstechnologien fur die Abwicklung von Geschaftstransaktionen
zwischen den Partnern der Supply Chain. (Logistik Glossar)

Damit Electronic Data Interchange branchenubergreifend genutzt wird, wurde
der Standart EDIFACT entwickelt. (Wannennwetsch, 2002)

JaHHbIA (GakT 0OBSCHSAETCS TEM, YTO TEPMHHBI — ITO JEKCHUSCKHE CIUHHULIBI
C 4YeTKO Je(pUHUPOBAHHBIM, HOPMHPOBAHHBIM W BO MHOTHX CIIy4asx Jaxe
CTAaHAAPTU3UPOBAHHBIM 3HAYCHHEM, IOITOMY 00bEM 3HAYCHUS TCPMHHOB HE
HOJIBEPraeTcsi K3MEHEHHSM NP 3aMMCTBOBAHHH B IPYTOM SI3bIK, KAK 3TO IPOUCXOAUT
¢ 00IIepa3rOBOPHBIMH CIOBAPHBIMH €AWHHLIAMH.

CrnoBocodeTaHuss 4acTO IIOJBEPraloTcs COKpalleHHIO, WiIM abOpeBuanuu.
AOOpeBuamust kKak Ccroco0 ciI0BoOOpa3oBaHUS HAIMPABICHO Ha co3laHue Ooiee
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KOPOTKHX M YETKHX 10 CPABHEHHIO C MCXOAHBIMH CTPYKTYpaMi CHHOHUMHUYHBIX UM
HOMMHAIMK. 3HAUYUTENIbHAs YaCTh TEPMHHOIOTHIECKUX CIIOBOCOUCTAHUH JIOTUCTUKI
noaBepraercsi abOpeBHanny, MPUYEM 3TO HPOUCXOJUT KaK C 3aMMCTBOBAHHBIMHU
U3 aHDJINHCKOTO SI3bIKa COYETAHUSIMH, TaK M ¢ HeMeUKMMHU: Activity based Ac-
counting (ABC), Cargo Community System (CCS), Completely Knocked Down
(CKD), Enterprise Application Integration (EAI), Electronic Data Interchange
(EDI), Efficient Consumer Response (ECR), Just-in-Time (JIT), Intelligent Trans-
portation System (ITS), Maintenance, Repair and Operations (MRO), Supply
Chain Management (SCM); Absetzung fur Abnutzung (AfA), Bundesverband der
Kurier-Express-Postdienste (BdKEP).

CIM (Computer Integrated Manufacturing):

CIM umfasst das informationstechnologische Zusammenwirken zwischen der
rechnergestutzten Konstruktion, Arbeitsplanung, der rechnergesteuerten Fertigung
und der rechnergestutzten Qualitatssicherung. (Gabler, 2004)

B HexoTOphIX ciydasx Hapsay ¢ HOJTHON (opMoi 3aMMCTBYIOTCS MHOS3BIYHBIC
TEPMHHBI, y KOTOPBIX COKpAIIEHUE SBISIETCS] KOMITOHEHTOM citoBa — SWOT-Analyse
(SWOT - strength, weakness, opportunity, threat).

AHanu3 3HaYeHWH 3aMMCTBOBaHHBIX TEPMHHOB I1OKa3bIBAET, YTO TEPMUHBI
COXPAHSIOT B3aMMOCBSA3b C KOHIENIMEH W YCIOBUSMH, B KOTOPBIX OHH
BO3HUKJIN. TONKOBBIM CIIOBAph JIOTUCTHYECKUX TEPMUHOB CIEIYIOUIMM 00pa3oMm
nznaraer 3HadeHne tepMmuHa Efficient Consumer Response (ECR) — mannoe
3aMMCTBOBAHHME M3 aHIIMHCKOTO s3bIKa O3HA4YaeT «3(P(PEKTUBHBIH OTBET KIMEHTY»
(Gabler Lexikon Logistik, 2004:207-210). ECR — 3T0 cTparerniyeckasi KOHIETIUSI
MEHEDKMEHTAa, B PAMKaX KOTOPOM TOPTOBIIS M MPOU3BOAUTENN COTPYJHUUYAIOT KaK
MapTHEpPbl, 4TOObl panvoHaJbHO M 3((EKTHBHO OPraHW30BaTh LENb CO3MAHUS
CTOMMOCTH, OPHEHTHPOBaHHYI0 Ha norpedHoctn morpebutens. ECR Bxiouaer
JIBA OCHOBOITOJIATAIOIIMX aCIEeKTa: ¢ OJHOH CTOPOHBI, Oyiaromapsi KOOIepamuu
B JIOTUCTHYECKOW IIENHM MEXAY NPOU3BOAMTEISIMH M TOPTOBIEH OIDKEH OBITh
peann3oBaH 3penblii MeHeIKMeHT nernei mocraBok (Supply Chain Manage-
ment). C gpyroil cTopoHsl, Oiarogapsi KOOnepanuy B MapKETHHIE JOJDKEH OBITh
peayn30BaH COMTAcOBAHHBIN KaTeropuiiHblii MeHeKMeHT (Category Management).
1 IIPEPHUATHSIMHA TOPTOBIIH B €BPOIICHCKOM MUILEBOI MPOMBIIICHHOCTH. B ocHOBe
ECR-koHIENINN JIEKUT MBIIUICHUE U JeHCTBHE, OPUEHTHPOBAHHOE Ha MpOIIECC,
KOTOPOE CTABUT LEJIBIO LEJIOCTHYIO ONTHUMHU3ALMIO JESITEIBHOCTH B JIOTUCTUYECKOH
Leny. OTo MOHUMaHHUE ITPOLIecca MOKHO HAWTH BO MHOTHX aKTYaJIbHBIX KOHLICTIIIUIX
MeHekMeHTa (Hampumep, Lean Management, Total Quality Management, Bu-
siness Process Reengineering). Konmenmus Quick Response, mepBoHadambHO
HCIIOJIB30BABIIASICS B TEKCTHIBHOM MIPOMBIIINICHHOCTH, TAK e KaK KOHIenus Just-
in-Time aBTOMOOMIIEHOH MPOMBIIUIEHHOCTH TIpemecTBoBain KoHnenmuu ECR. Beem
9THM KOHIIENIMSMH TIPHUCYILE YIIPABICHHUE JIOTMCTUYECKON 1IEIbI0, OPUEHTHPOBAHHOE
Ha cripoc. B oTinrume oT GOJIBIIMHCTBA METO0B, C(OKYCHPOBAHHBIX Ha JOTHCTHKE,
ECR coctout n3 pa3in4HbIX KOMIIOHEHTOB M 3JIEMEHTOB, BOSHUKIINX B JIOTUCTHKE
n Mmapkerunre. DnemenTel ECR MoxkHO nenstcst Ha cnenyromue chepsi: ECR-
Moxynu joructuku, ECR-Momyan MapKeTHHTa M MOAAEP)KUBAIOIINE TEXHOJIOTHH
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n texHukd. 1. ECR-monynu noructuxu. A) D¢ dexrusnoe nononnenue (Efficient
Replenishment). CrponTcst Ha TOUHBIX JaHHBIX cKaHepa MecTa npogaxu (Point of
Sale) mnm ckiazma, Henblo SABISIETCS KOMIBIOTEPHBIH Tponecc o0paboTKHM 3akasza
JUIS OpTraHU3allMd HENPEPBIBHOTO CTaHJAPTH3UPOBAHHOTO aBTOMATH3MPOBAHHOTO
IIporiecca IMOIOIHEHHs, YTOOBI YIOBJIETBOPUTH aKTyaJbHBIN CIIPOC U HE CO3/aBaTh
N30BITOYHBIX 3aracoB u Aeduiuro. Takas cTparerus MOMOIHEHUS 3a11acoB TpedyeT
CMEIICHUs! yITPaBICHHS 3allacaMy ¢ TOCIJIeTyONIel CTYIeHH JIOTUCTHYECKOH et Ha
npenpiaymyto. b) Kpoce-ngokunr (Cross Docking). UToObI MUHUMH3HPOBATh BpeMs
W3TOTOBJICHUS U3ACIHS U CBA3BIBAHHSI KallMTANa B JIOTHCTUYECKO 1IN, CTABUTCS
1eb M30€KaTh N30BITOYHON MOTPY30UHO-Pa3TPy304HON AEATEIFHOCTH B CKIIAICKON
cepe. s yCKOpEHHUs TIPOLIECCOB TOBAPHI, IIPEIBAPUTEIHHO KOMHUCCHOHUPOBAHHBIE
IIPOM3BOIUTENIEM B 3aBUCMOCTH OT ITOTPEOUTEIS, HE XPAHSTCS Ha IIPOMEKYTOUHBIX
CKJIaJax, a COPTUPYIOTCS B IIYHKTaxX MEPEBAIKH Ha OTHPABIICHHS, IIpeTHa3HAYCHHbIC
JUIS OIPEAETICHHOTO (UiHaiia W TPy3sATCS HEMOCPEICTBEHHO Ha TPAaHCIIOPTHBIE
cpencrsa toprosoro npeanpustus. B) Cuaxponnoe npoussoactso (Synchroni-
zed Production). brmaromapst maHHBIM O 3aKa3aX CTaHOBUTCS BO3MOXKHBIM Oolee
3¢ PeKTUBHOE TNIAHMPOBAHNE POU3BOACTBA, @ CJIEJ0BATEIBHO, ONTUMAIbHBIE TI0
3arparaM ITIPOIECCHl W IPOM3BOJICTBEHHBbIE HMKIBL. [') MHTerpamms mocraBok.
bnarogapst cHHXpOHHOMY NTPOU3BOJICTBY, 0A3UPOBAHHOMY Ha CIIPOCE, TOCTABIIUKN
MOTYT OBITh BKJIFOYEHBI B IIPOLIECC, CJIET0BATEIBHO, OHH CMOTYT YIPABISATH CBOUM
IIPOM3BOJICTBOM C ONTHUMAJBHBIMM 3aTpaTaMH M H30eraTh HEHYXXHBIX 3alacoB.
2. ECR-monynu mapkeruHra. Co CTOPOHBI MapKeTHHIa Hadajla ONTHMH3aLUU
ACCOPTUMEHTA MOTYT OBITh O0BEIMHEHBI MO POJAOBBIM HOHSTHEM KaTETOPHHHBINA
menexkmeHT (Category Management). B kxauecTBe Mep, HEOOXOAMMBIX s
peanusanuy JKelaHuil moTpeduTesnel, MOTYT OBITh HACHTHU(GUINPOBAHBI TPH
MapKeTHHIOBBIX MHCTpyMeHTa. A) DddexruBHbiii BBox HOBOro nponykra - Effi-
cient Product Introduction (EPI) u appextuBHas pa3padorka nmpoxykra - Efficicent
Product Development (EPD). [Ipexae 4em HOBBIN MPOIYKT AOCTUTHET PHIHOYHOU
3pEIIOCTH, MTPOU3BOJUTEIHN U MPEIIPUATHS TOPTOBIM COBMECTHO pa3padaThIBaioT
KOHLEIIIMIO MPOIYKTa Ha OCHOBE HOY-Xay, HMEIOIIUXCS Y 000MX MpPEANpHUSITHH.
OTa KOHLENIH OPUEHTHPOBAHA Ha MOTPEOUTENSI M CIYXKHUT TOMY, YTOOBI, ¢ OJTHOH
CTOPOHBI, MAaKCHMHU3HPOBaTh (P(PEKTUBHOCTb, a C IPYroil CTOPOHBI, M30eXaTh
JIOPOTOCTOSIIIET0 IpoBajia MpU BBOJAE HOBOro npoxaykra. b) DddexruHas
opraHm3anusi accopTuMeHTa Ha ypoBHe ¢wmimanoB - Efficient Store Assortement
(ESA). Cnavaina ¢ rpynroi ToBapoB COOTHOCHUTCS OINpEIEICHHAs cTpaTernyeckas
poib B 001Ieil KapTHHE MapKETHHIOBOM CTPAaTEeTrHy, a C OTACIBbHBIMU apTHKYJIaMH
9TOH TPYIIBI — WX CTpaTeruyeckas poib B accopTuMeHte. [Ipw ontumuszanmn
ACCOPTHMEHTA CJIelyeT pa3jin4aTh MAacCOBBIC TOBAPHI, NMPUOBUILHBIE TOBAPHI U
cTpaTernvecKre ToBapbl. MaccoBbIe TOBAPHI JEISATCS 110 KPUTEPUIO 3HAYCHUE IS
cObITa, a MPUOBLIBHBIE TOBAPHI — IO KPUTEPHIO CyMMBI MOKpHITHS. CTparernieckue
TOBAapBl MOT'YT OBITh OCOOCHHBIMH M MHHOBATHBHBIMH, a TaK)Ke€ KOMIIETEHTHBIMH.
Llenpio sBiISETCS ONTHMU3ALUS MTPOLYKTUBHOCTH B cpepe HAIWYHBIX 3aIacoB U
IIomazaei B Touke mpoxaxu. B) DddexruBroe noompenue covita (Efficient Pro-
motion). brarogapst TecHoMy B3aMMOAEHCTBHIO TAPTHEPOB 10 JOTUCTHYECKON [eTIn
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U HEIIPEPBIBHOMY ITOTOKY MH(OPMAIMKM CTAHOBUTCSI BO3MOXHBIM CBOCBPEMEHHOE
COIJIacOBaHME C MOCTABIIUKAMK TPeOOBAaHUIl K ITpOjaxe, 9TO MOMOXKET M30eXkKaTh
HETaTHBHBIX MOCIIEACTBUH 3(PPeKToB packaunBanus (packaunsanue Poppecrepa) B
JIOTHCTUYECKOH LienH, B (hopMe N30BITOYHBIX 3aKyIOK 3a11acoB. TeM caMbIM MOXKET
OBITH JOCTUTHYTO COITIACOBAHME B JCSITEIBHOCTH IO ITOOLIPEHHIO MPOIAXK MEKIY
MPOU3BOJAUTEISIMA U TOPTOBBIMH IIPEANPHUATHSIMH, YTO OKAXKET ITOJIOKHTEIHHOE
BIMSIHNE Ha BCIO CHCTEMY M IIOMOXET CHHM3HThH 3arparbl. 3. ECR-texHonmornu u
texauku (Enabling Technologies). [Tonnepxky kmoueBsiM Moynsiv ECR okaspiator
2JIEMEHTHI COBPEMEHHBIX HH(POPMALMOHHBIX TexHosoruii B popme Electronic Data
Interchange (EDI), Electronic Fund Transfer (EFT) u nmpumeHeHUEe CKaHEpOB U
eBponeiickux HomepoB apTukyinoB (EAN-Code), a takkxe OeHuMapkuHTr, Activity
Based Costing (ABC) u Business Process Reengineering. ITone3Hslii moTeHnnan
ECR 3aBucut B OOJBIION CTENEHH OT JOCTIDKCHHMS KPUTHYECKHX Macc BO BCel
LeNHy co3/1aHust CTOMMOCTH. [TocpeIcTBOM 10JTOCPOUHBIX TAPTHEPCKUX OTHOIICHUH
MEXAy NpeanpuatusMu, ucnonssylomumu ECR, He opueHTHpylOmMMHCS Ha
KpPaTKOCPOYHYIO PAa3HMILy B IIEHAX Ha PhIHKE, CHIDKAIOTCS 3aTpaThl HAa MIPOBEACHUE
C/IETIOK.

Ha npumepe tepmuna ECR BHIHO, 4TO TOJKOBAaHHE TEPMUHA HEBO3MOXKHO
6e3 0OBSCHEHMs YCIIOBHH, B KOTOPHIX OH BO3HHK, M B3aWMOCBSI3€H C JIpyrnMu
TepMuHaMH. Takke MO)KHO OTMETHTb, YTO TEPMHHBI ATOH T'PYIIIBI 3aUMCTBYIOTCS
BMECTE C JIOTUCTHUECKUMHU KOHIEIIUSIMH, IPAKTUKAMH 1 TEXHOJIOTHUSMH, KOTOpPbIE
OHH OITMCHIBAIOT.

Kparkoe paccMoTpeHHE HEMEIKHMX TEPMUHOB JIOTUCTHKH ITO3BOJISIET C/ENATh
BBIBOJI, YTO JIAHHBIN IUIACT JISKCHKH OOJIaZaeT BBICOKOW MPONYKTUBHOCTHIO. Ero
XapaKTepHON 4epToil sBisgeTcss Heosloru3anus. boibmias 4acTh HEOJIOTH3MOB
ABIISICTCS. 3AMMCTBOBAHMSIMH M3 aHIIMMCKOTO si3bIKa. HeMenkuil s3pIK MpUHIMAET
9TH JIEKCHUECKHIE IMHHIIBI B CBOM CIIOBAPHBIN COCTAB MPAKTHUECKH 0e3 afanTann,
3aUMCTBOBaHMS (PyHKIIMOHMPYIOT B HEMELIKOM SI3bIKE HApSIy C KaIbKHPOBAHHBIMHU
JEKCUYECKUMH eIMHUIAaMu. JIaHHBIH (PAaKT CBHIETENLCTBYET O HEOOXOAMMOCTH
CO3JIaHMsI TJIOCCAPUEB M CIIOBapei, KOTOpbIe HOPMHUPOBAJIN U CTaHJAPTH3UPOBAIN
OBl TEPMHHOJIOTHIO JTAHHOM OTPACIIH.
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LEXICALIZACION DIFERENTE DE LOS MISMOS CONCEPTOS
ESPECIALIZADOS EN RUSO Y ESPANOL

OLGA KORENEVA

1. INTRODUCCION

La globalizacién exige que la comunicacion especializada se efectie a nivel
multilingiie. Los diccionarios organizados alfabéticamente no resultan eficaces en
la mayoria de los casos. La necesidad de recursos terminoldgicos multilingiies
validos plantea un desafio para los Estudios de Traduccion e Interpretacion y para
la propia Terminologia. La Terminologia estudia los términos y conceptos sub-
yacentes, pero mientras que los conceptos pueden tener caracter supralingiiistico,
existen diferentes formas en la percepcion y la comprension (conceptualizacion) de
la misma realidad. Segun Wierzbicka (1997), las distintas lenguas reflejan en su
Iéxico diferentes perspectivas de la conceptualizacion. Maisak y Rakhilina (2007),
Koptjevskaja-Tamm et al. (2010) y Majid et al. (2008), entre otros, subrayan la
necesidad de estudios léxico-semdnticos y cognitivos a nivel interlingiiistico.

Pero mientras que existen numerosos estudios del lenguaje general, al lenguaje
especializado no se le ha prestado mucha atencion. La complejidad y el dinamismo
del conocimiento especializado (CE) dificultan la adquisicion y la representacion
de nociones de especialidad a nivel multilingiie y también afectan a su léxico.
Los términos representan lingiiisticamente el CE subyacente, lo codifican y trans-
miten. El hecho de que algunos conceptos de especialidad se lexicalizan de una
forma especial o no llegen a lexicalizarse en una lengua determinada plantea un
problema para los traductores y terminélogos, crea lagunas terminolédgicas y en-
torpece la comunicacion especializada. La nueva orientacion lingiiistico-cognitiva
en Terminologia - Terminologia Basada en Marcos (TBM) (Faber et al. 2005,
2006; Faber 2011) - propone organizar el CE subyacente a la terminologia para
su mejor representacion y transmision en estructuras cognitivas esquematicas su-
pralingtiisticas (marcos). Esta organizacidn es la que mas se acerca a la estructura
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del lexicon mental humano y debe utilizarse en los recursos terminoldgicos de
calidad- las bases de conocimiento terminolégico. La TBM afirma que sélo la
adquisicion previa del CE puede garantizar el uso adecuado de la terminologia.
La metodologia propuesta también ayuda a detectar y solventar los problemas
terminologicos a nivel multilingiie y contribuye a la comunicacion especializada.

El presente estudio de la terminologia ruso-espafiola propone describir la
conceptualizacion del fendmeno natural medioambiental OLA en ambas lenguas.
Se recurre a la Lingiiistica de Corpus y se analiza el segmento del conocimiento
construido alrededor de OLA. La hipoétesis de partida consiste en que la diferente
procedencia de las lenguas del estudio — ruso (lengua eslava) y espaiiol (lengua
romance) — junto con el aislamiento de la URSS de Occidente durante décadas
producirian distintos enfoques de la conceptualizacién de los mismos conceptos
especializados. Como objetivo final se pretende contribuir a la traduccion y la
terminologia, mejorar la representacion y la transmision del CE en las bases de
conocimiento terminolégico multilingiies.

2. FUNDAMENTOS TEORICOS

La TBM estd inspirada parcialmente en Frame Semantics de Fillmore (1982) y
propone utilizar los marcos como forma de estructuracidon cognitiva esquematica.
Esta nueva orientacion cognitiva en Terminologia comparte postulados con la
Teoria Comunicativa de la Terminologia (Cabré 1999) y la Teoria Sociocognitiva
de la Terminologia (Temmerman 2000), que van en linea con la actuales corrien-
tes rusas, que son la Terminologia Cognitivo-Comunicativa (Manerko 2003) y el
enfoque antropocentrista (Volodina 2000).

La TBM propone asegurar la equivalencia terminoldgica efectuando el estudio
de los términos en su contexto, recurrir a la Lingiiistica de Corpus y a poner
bajo la lupa a la conceptualizacion. Se insiste en la adquisicion del conocimien-
to especializado previo de forma estructurada. Para ello se debe prestar mucha
atencion a la reconstruccion del sistema conceptual subyacente a los conceptos
y al estudio de las relaciones conceptuales (is_a, part of, caused_by), sobre todo
las no jerarquicas.

Gracias al estudio de corpus extenso perteneciente al dominio medioambiental
y a la organizacion de los conceptos claves se ha podido detectar la presencia
de un marco supralingiiistico prototipico para este dominio que tiene forma de
evento dinamico. Se trata del Evento Medioambiental (EM) que prevé el uso de
las macrocategorias AGENTE, PACIENTE/RESULTADO, PROCESO/ESTADO,
LUGAR y DESCRIPCION. La existencia de estas macrocategorias implica la
activacion de las relaciones conceptuales en su mayoria no jerarquicas, tales
como: caused by, affected by, result of, phase of, located in, attribuite of,
part_of, etc. De este modo cualquier segmento del conocimiento medioambiental
tendria cabida en esta organizacion. Por ejemplo: MAREA es paciente (la relacion
conceptual activada caused by) para el agente la FUERZA GRAVITACIONAL
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DE LA LUNA, tiene a su vez a su paciente que es EL NIVEL DEL AGUA
(affected_by) al que eleva en un lugar que es, por ejemplo, el MAR (located_in),
donde la ELEVACION DEL NIVEL DEL MAR seria su resultado (result_of);
también representa un proceso con sus estados MAREA BAJA o MAREA ALTA,
y tiene los elementos descriptivos o herramientas, tales como: MAREOGRAFO,
TABLA DE MAREA, etc.

environmental event

agent process / state patient / result location
| _template __ template ___template

Fig. 1 Evento Medioambiental [ver archivo aparte]

La TBM encontrd su aplicacion practica en la base de conocimiento termino-
logico EcoLexicon (http://ecolexicon.ugr.es). Se trata de un tesauro multilingtie (7
lenguas: inglés, espaiiol, aleman, francés, ruso, griego moderno y neerlandés) que
dispone de mas de 3.000 conceptos especializados del dominio medioambiental
y de mas de 10.000 términos. Este recurso representa la estructura conceptual
del dominio donde el concepto de busqueda aparece rodeado de conceptos rela-
cionados que vienen reflejados en su definicion. Ademas, se dispone de recursos
visuales, lingiiisticos y conceptuales adicionales. Este tesauro puede ser utilizado
como diccionario multilingiie.

3. METODOLOGIA DEL ESTUDIO

El primer paso consiste en extraer el CE de la terminologia. Para este fin se
adaptan los enfoques fop-down (analizar las definiciones existentes del concep-
to) y bottom-up (analizar el corpus). Para el segundo paso se ha recopilado un
corpus bilingiie (16.000 palabras en cada lengua) que contiene textos destinados
al publico lego, semi-especialistas y expertos sobre el fenémeno. Gracias a la
aplicacion de la herramienta informatica WordSmith Tools se pueden extraer las
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concordancias - lineas de texto formadas alrededor del término de interés que
dan la informacion exhaustiva sobre los conceptos asociados. De esta forma se
detectan los conceptos claves para el segmento del conocimiento sobre OLA y
se identifican las relaciones conceptuales existentes entre ellos. Su posterior or-
ganizacion en el marco del EM ayuda a asegurar la equivalencia terminoldgica
multilingiie.

4. RESULTADOS

El analisis de las definiciones en ambas lenguas ha demostrado que las de-
finiciones existentes contienen pocas relaciones conceptuales lo que dificulta
la descripcion eficaz del concepto. Por ejemplo: Ola: onda de gran amplitud
[is_a] que se forma en la superficie de las aguas [located in] (drae). Boana
— 9TO Macca BOAbI [is_a], koTopas oOpa3yeTcss Ha IMOBEPXHOCTH MOpS, OKeaHa
[located in] u 1. 1. M3-3a cuIbHOTO BeTpa WU TedeHUs [caused by] (TonkoBsrid
cioBapb JIMHUTpHUEBa).

Las concordancias en ambas lenguas, en cambio, han aportado mas informacion
sobre el fenémeno y los conceptos asociados a éste y han proporcionado un amplio
inventario de relaciones conceptuales, sobre todo no jerarquicas. Por ejemplo:

s, mareas o corrientes marinas. Las olas son movimientos ciclicos, es
Antartico. Oceanus Ver Océano. Ola: Onda de gran amplitud en la s

s crestas o dos valles sucesivos de olas de oscilacion. Por debajo de
céano abierto la mayor parte de las olas generadas por el viento tiene
que tarda un valle o un pico de la ola en recorrer su longitud de onda
esa energia. El movimiento de las olas del mar, denominado marea, q
a la costa, a las aguas bajas, las olas sufren fenémenos de refraccion
la erosién marina producida por las olas, mareas y corrientes marinas
donde fueron generadas se denominan olas tormentosas. Estas forma

O 0 3 N L W N =

Fig. 2 Concordancias en espafiol

NpUOOPETaloT 3HAYCHHE BOJIHBL. B MOpPSX BOJHBI Tak)Ke OKa3bIBaIOT 3
TaTOYHO yKa3aTh Ha TO, YTO BETPOBHIC BOJHBI Ha MOBEPXHOCTH OKEaHa
, ciararomue ckajbl (cM. AOpasus). BoJIHbI akKTHBHO pa3pymarT Ipud
priIMBOOOpa3yOIMMU cHiaMu (TPUIHMBHBIE BOJIHBI). [{BIOKyIIHECs Cy
I IByMs TpeOHAMHU HasbIBaeTCs IIMHON BOJIHBI. Hambonpmas nimmHa
BOJIHBI, WM (pa3oBas CKOPOCTbH, Meproa BOJHBI. [lepron BeTpoBEIX B.
4TO MOTEpPsT MOLIHOCTH Ha 00pa30BaHHME BOJIH IMPEBBINIACT MOTEPIO HA T
8 O3HUKAIOT MOBEPXHOCTHBIC U BHYTPEHHHE BOJHBI TOA aeiicTBHEeM JIyHBI
9 mprid. [locie kaxa0r0 B3phIBa BO3HHMKAJIAa BOJHA, 3aJIMBaBIIAs Oepera Ip

NN R W=

10 atmocdepHoro aapneHus (aHEMOOAPUUYCCKUE BOJHBI), 3eMJICTPSACCHUCM,

Fig. 3 Concordancias en ruso
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De esta forma se han podido detectar los conceptos claves asociados a OLA
correspondientes a los rols previstos por las macrocategorias del EM, como por
ejemplo: agente (VIENTO/BETEP), paciente (COSTA/IIOBEPEXDBE), resultado
(EROSION/ABPA3U), lugar (MAR/MOPE), pardmetros (LONGITUD/IJIAHA),
etc.

Hay que senalar que el analisis de las concordancias y la estructuracion en
el marco del EM ha demostrado, por ejemplo, la repercusion a nivel 1éxico de
la herencia interjerarquica ONDA/OLA (tipo_de). El uso del término compuesto
longitud de onda de una ola en espafiol vs. dauna eonnvl en ruso demuestra la
existencia del “desequilibrio” terminoloégico debido a la distinta lexicalizacion
de los mismos conceptos en lenguas diferentes. Asimismo, se ha identificado la
asimetria en el uso terminoldgico (erosion marina/abpasus, olas de tormenta/
anemobapuueckue sonnwl (haciendo referencia a las olas producidas por el cambio
de la presion atmosférica durante la tormenta) lo que debe tenerse en cuenta por
un traductor especializado.

5. CONCLUSIONES

Como confirma dicho estudio terminoldgico ruso-espaifiol, la conceptualizacion
depende de cada lengua y tiene repercusion a nivel 1éxico. Haciendo uso de la
metodologia propuesta por la TBM, se pueden estudiar diferentes enfoques de
la conceptualizacidon inherentes a distintas lenguas. De esta forma se consigue
recopilar una informacioén exhaustiva sobre los conceptos asegurando su equi-
valencia multilingiie o detectando lagunas terminoldgicas debidas a la distinta
lexicalizacion de los conceptos.

La gestion terminoldgica basada en el conocimiento y el estudio de términos
en su contexto garantiza su uso adecuado y mejora la transmision del CE con-
tribuyendo a la comunicaciéon multilingiie.
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XPUCTUAHCKAA TEPMHUHOJIOT'UA APEAJIOB
SLAVIA ORTHODOXA 1 SLAVIA LATINA:
HEKOTOPBIE [TPUYMHBI PA3JTUUYNI

C.A. HUKM®OPOBA

CrapocnaBsgHCKass TEPMHHOIOTHS, paspaboranHas Kupmiaom u Medoamem B
Iporecce MepBhIX NEPEBOIOB LIEPKOBHBIX KHUT C IPEYECKOro SA3bIKa, & 3aTeM pa3BUTas
UX yYCHHKaMH, cTaja 0a30BOH Ul CIAaBSHCKHX HAIIMOHAJIBHBIX TEPMHUHOCHCTEM
xpuctuancTBa. OnHaKo, ecnu B MPaBOCIAaBHOI TepMuHOIOrHHu apeana Slavia Or-
thodoxa MHOXECTBO CTapOCIaBIHCKUX O MPOMCXOKICHUIO €INHHL COXPAHUIOCH
(OHM BO MHOTOM OIpENeNIWIIM U JajbHEeHIIne TeHACHIMN Pa3BUTHS PEIUTHO3HOM
TePMHUHOJOTHH), TO B apeane Slavia Latina Tpaaunus CIaBsSIHCKOTO PEIUTHO3ZHOTO
TEKCTa ¥ MIPOIIOBEIH Ha CIIaBSHCKOM sI3bIKe ObLIA IIPepBaHa JOBOJILHO paHo. Tak, B
HCTOPHH YELICKOTO 53bIKa TEPMUHOTBOPYECTBO Ha COOCTBEHHO CIIABSHCKOM SI3BIKOBOI
6a3e OBIIO BO30OHOBIIEHO B MONHON Mepe TOIhKO B KoHIe XIV- Hauame XV BB.
[TpepBaHHOCTB TPaAULIMH, @ 3aTEM U BIUSHUE IPYTUX (AKTOPOB — KK COOCTBEHHO
JMHTBUCTHYECKUX, TAK M DKCTPAJUHIBUCTHYECKUX — BO MHOIOM OOYCIIOBHIIN
CYIIECTBEHHBIC PACXOXKACHHS B COBPEMEHHOI TEPMUHOJIOTHH XPHUCTHAHCTBA.

1. OTPAXXEHUE B CTPYKTYPE CJIABAHCKO! JIEKCEMBI PA3JIMYHbBIX
IO CTEIIEHU PEJIEBAHTHOCTU DJIEMEHTOB COJIEPXAHUA
PEJIMI'MO3HOI'O TTOHATHUA

3a ThICSUETETHE, Pa3/IeINBIICE MOMEHT CO3/IaHUS CIABSTHCKOTO TEPMHHA H €T0
aKTyaJIbHOE, COBPEMEHHOE OBITOBAaHHE, HECOMHEHHO, 3HAUYUTEIHHO HM3MEHWINCH
KaK CTPYKTypa U CEMaHTHKa TEPMHHOJIOTHYECKON €NHUIIBI, TAK U €€ IIparMaTuka.
CpaBHHUTENBHO-UCTOPUUYECKUI aHATN3 TAKMX M3MEHEHUH B OJM3KOPOJCTBEHHBIX
SI3BIKOBBIX CHCTEMAaX — COMOCTABJICHUE €ANHUILL, BOCXOISIINX K OTHOMY HCTOYHHKY,
HO B JMAaXpPOHHM «HAIOJHSIEMBIX» B CMBICIOBOM OTHOIICHHH B Ipelesax
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CaMOCTOSITEIILHO Pa3BUBAIOIIEIHCS CHCTEMBI — O3BOJISIET OIPE/ICIIUTh PEJIEBAaHTHBIC
JUTS Ka)KJIOTO S3bIKa B IIEJIOM M KaKIOH TEPMHUHOCHCTEMBI B YACTHOCTH HMPU3HAKH
cioBa, cnenuduky ero (GpyHKIMOHUPOBAHMS, 3HAYUMOCTH B COOTBETCTBYIOIIEM
CEMaHTHYECKOM IPOCTPAHCTBE.

Tak, HarTpuMep, OTHUM M3 KITIOUEBBIX MTOHATHH XPUCTHAHCTBA SBISIETCSI O1aroaaTs.
Bbnaronars (B HpaBcTBeHHO-(PMIIOCOPCKOM, TEOTIOTHYECKOM ACIIEKTE) B COOTBETCTBUH
C «rped. yGpic — nMeeT aBa IaBHeHmNX 3HaueHus. OHo o0o3Havaet: 1) cBoiicTBO
Boxune, koropoe B ominu4ue OT OJarocTH, NMPOCTUpAIOUICHCS Ha BCeX TBapeH, H
M00BH, TpOCTHpAroLIelics BOOOIIe Ha JIMYHBIC W JyXOBHO-pa3yMHbIC CYIIECTBA,
MpOSIBIIIETCSI B OTHOIICHWM K MajAlIeMy YeJIOBEKY, BBIPaKaschb B INPOIIEHUU
€My TPEeXOB M IOMMJIOBAHWH, BOOOIIE — B criaceHuu; 2) cmry boxuto, kotopoi
coBepuIaeTcsl craceHue yenoBeka» [XpucrtuanctBo 1993-1995: 332].

Teonornyeckuii TepPMUH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKOBO cucTeMe (U B IEJIOM
B apeaie Slavia Orthodoxa) KoMIo3uT O1arogaTh COAEPKHUT ITEMEHTHI, N30MOp(HBIE
cioBaM Onaro u Jatb. [Ipu TecHOH, CHHKPETUIHOU CBSI3H MpelCcTaBiIeHUE o bore
n Onare B MCTOPUH JIPEBHEPYCCKOTO SI3bIKAa M XPHUCTHAHCKOH TEPMHUHOJIOTHHU
Slavia Orthodoxa, B wacTHOCTH, (KOTHa BOT M ecTh BEIcIIee O1aro) CTaHOBHUTCS
OYEBH/HBIM COOTHOILICHHE CTPYKTYPHI KOMIIO3UTA M €r0 COBPEMEHHOW AepuHuINn:
«B cTporo GorocioBckoM cMbICie Onarojath €cTh cHacuTenbHas cwia boxwus,
Jaronias XpUCTHAHUHY CPENCTBO K JOCTHXKCHHUIO JKM3HM BEYHO OJa’keHHOM»
[Apsaerxo 2001: 41]. Takum oOpa3om, Omaromate — 0iiaro, oco3HaBacMoOe Kak
CWJla craceHus, ucxoxasmast ot bora, naBaemast borom.

B uenickoM si3bIKe paHHECTAaBSIHCKasl €IMHHIA 0JarofaTh HE COXpPAaHWIACH TPU
MOTEHIIMAIbHONH BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BaHMS CaMOM MOJENN TepMHHA (Tak, B
YEIICKOH SI3BIKOBOI CHCTeMe HaXOAWM HEeMajo KOMIIO3UTOB ¢ HadyajdbHBIM blaho-.
OnHako B KauecTBE TEPMUHA, SKBUBAJICHTHOTO BOCTOYHOCIABSIHCKOMY OJIarojars,
B TEOJIOTHUYECKOW JHUTeparype Hucroiab3yercss TepmMuH milost. CoBpeMeHHOe ber.
milost reHeTHYeCKH BOCXOTUT K «mily s mensSim vyznamovym posunem ‘laska‘ —
prizen, slitovani» [Rejzek 2001] (OykBaiapHO pyc. — MPUS3HB, OJATOCKIOHHOCTD,
COYYBCTBHE, PACIIOJIOKEHHE; MUJIOCTh, MHJIOCEP/INE, COCTPAJaHHE, KAJIOCTD).

[TpacnaBsuckoe *milb B cBOIO odepenb BBIBOAUTCS M3 H.-e. *mei-: ...Cp. nuT.
mielas — mmienid, nr00e3HBINA, méilé — m000BB, myléti — mMOOUTSE;... Ip.-TIpycC.
mijls — muetity [Yeprbix 1993]; cp. takke «vychodiskem je ie. *mei- - 'mily,
prijemny’. Pfibuzné je sti. mayas- ‘radost, veseli’» [Rejzek 2001]. Takum odpazom,
JpeBHEHIIee 3HAYCHHE YemCKoro milost ObUIO CONPSKEHO C MPEACTaBICHUSIMA
CJIaBSH O PACHOJOKEHHHM K NPUATHOMY OOBEKTY, O OJaroCKJIOHHOCTH, O JIIOOBH
Kk HeMy. CeMaHTHKa )€ COCTpPaJaHUs, JKaJOCTH K OOBEKTYy B OCHOBe mil- B
paHHECIaBsHCKOM cHCTEME HE OTpakeHa.

OnHako B CTApOCIIaBSIHCKOM SI3BIKE MMEHHO 3TOT JJIEMEHT CMBbICIa CTall
aKTyaJbHBIM B CEMAaHTHYECKOH CTPYKType CJIOB C KOPHEBBIM MHJ-: Cp. CT.CIL.
MMJIOBAaTH, MUJIOCPbINE, MUJIOCTUBD, MUJIOCTh, MUIBb [CTapocnaBsiHckuil... 1994].
CBs3aHO 3TO, HECOMHEHHO, C 0COOBIM MPEACTABICHUEM O JIIOOBH B XPUCTHAHCKON
TPaJUIH: «JII000Bb C TOYKHM 3pEHHS HPABCTBEHHOH (hmiocoduu ecThb CIOKHOE
SIBIIGHUE, TPOCTBIE 3JIEMEHTBI KOTOPOro CyTh: l) ’kajocTe, mpeobnagaromiasi B
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M0OBU POOUTENBCKOW; 2) OmaroroBeHue (pietas), mpeobnajaromee B IHOOBU
CBIHOBHEHW M BBITEKAIOUIEH U3 Hee peauruo3noi» [Xpuctuanctso 1993-1995: 57].
VIMeHHO ¢ MepBBIM 3JIEMEHTOM CMBICIAa TECHO CBS3aHO MOHMMaHWE milosti Kak
cBoiicTBa Boxwuero, mposBIAIOMIETOCS K IMaIIIeMy YelIOBEKY, — «POIUTEIbCKOI
mo6Br K HeMy. O0a COBpEMEHHBIX TEPMHHA XPHUCTHAHCTBA — pycC. Onaronatrp u
genr. milost — BOCXOAAT K CTApPOCIABIHCKOW TEPMHHOIOTHYECKON Tpamuuu (cp.
cT.cll. Onaronath, OmaronbTh, MHJIOCTB).

Pycckas m demickas TEOJOTHYECKHE TEPMHUHOCHUCTEMBI CETONHS IO-pasHOMY
OTpaKaloT MPEJICTABICHUE O OaronaTy Kak IITABHOM CBOWCTBE bora 1o OTHOIICHUIO
K YEIOBEKY: B PYCCKOM sI3bIKe (hpeliMoBas CTPYKTypa KOMIIO3UTa OJraronathb
«0OIaro + maTe» IKCIUTHIUPYET Oe3YCIOBHOCTH JAHHOTO YeJIOBEKy Oyiara / CriaceHusl.
Yemickuii 361K, OTpaXkasi MOHATHE Yepe3 TepMUH milost, aKIIEHTUPYEeT BHUMAaHUE
Ha IPUIHHHO-CJICICTBCHHOH CBsI3U milost M TPeXOBHOCTH YeJIOBEKa, Tak Kak boxkus
MO00Bh — JTIOOOBB-«KAJIOCThY K IMAajIIeMy, oOecreunBaromas IpolieHne rpexa,
ITOMUJIOBAHKE, CIIACCHUE YEJIOBEKA U €T0 JIF000Bb-0naroroeHue nepen CriacuteneM.

Beibop enmHUI A SKCUIHUKAIUHU CIOXHEHIIETO MOHATUS OOTO0CIOBHS
MIPECTABIACTCS HAM HEeCITyYailHbIM: Ka)KIbId U3 TSPMUHOB OKa3bIBACTCS HE IIPOCTO
HauboIIee TOYHBIM, aJCKBAaTHBIM B paMKaX OIIPEIEIICHHON S3BIKOBOH CHCTEMBI, KOTIa
JNEUCTBYIOT €€ «BHYTPEHHHE» NPaBHIIA, HO OTPaKaeT Pa3IUYHbBIC CYIIHOCTHBIC
MIPU3HAKH SBJICHUAS B CBOCH (hOpMaTbHOW M CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYpeE.

Tak, 3amamHas HEpKOBb AOrMarT O OJarogaTd paccMaTpUBacT B OCHOBHOM B
ACIIEKTE COOTHOIICHHS CBOOOJBI CaMOONPEICIICHUS YEeOBEKAa M HEOOXOIUMOCTH
Omaromatu Ui noOponenaHus ...bmaromars, AeHCTBYIOMmAss HEMPEOIOIHMO,
MpU3BaHa MPOU3BOIAUTH B AYIIEe TPEIIHUKA CaMO JKeJIaHWe J00pa Ha3aBUCHUMO OT
ero Bonmu (aBrycruancTBo) [XpuctuanctB 1993-1995: 334]. Takum obOpa3om, B
LEHTpPEe BHUMaHUs 3anagHON IEpPKBU OKa3bIBAIOTCS OTHOIIEHHUs bora m dermoBeka,
KOTOPOMY OTBOIHUTCSI B 3THX OTHONICHUSIX Hemalas poiib (0COOCHHO B YYCHHSX,
BOCXOJISIINX K METarHaHCTBY). Jlaske B BO33PCHUSAX aBI'YCTHAHCKOTO HAIIPaBICHUS
MMEHHO YeJIOBEK CTAHOBHUTCS OOBEKTOM JeicTBHi bora, o0beKTOM ero Jo0BH,
JapyIomiei ocBAmMalonIyto Omaroxarts (gratia habitualis) u cBoOomy, KOTOpas €CTh
¢dbopma pmeiicTBus bora Ha HWCXOMHO COTPEIIMBIIETO, a 3HAYUT JCHCTBYIOIIETO,
YyeJIOBEKa.

[Ipu TakoM TOJTKOBaHWHU JorMara o OimaromaTH TepMUH milost mpencrasisieTcs
ONTHMAJBHBIM: CEMaHTUYECKasi CTPYKTypa CYIIECTBUTEIBHOTO milost mpearmonaraer
B3amMoJelicTBUe cyOBekTa — 31ech bora m oOwpekTa — 31ech 4enoBeka (cp.
‘pfiznivy vztah k né¢komu nize postavenému: byt u nékoho v milosti’, BaxxHa
TaK)Ke TeHETHYECKasl CBS3b CYIIECTBUTENBbHOTO milost 1 mmarona milovat ‘mro0uTs’),
a CeMaHTHMKa OCHOBHOTO KOMIIOHEHTAa MO3BOJSET HWHTEPIPETHPOBATH TaKOe
B3aUMOJICIICTBHE KaK JIFOOOBB bora K 4einoBeKy MOCpeICTBOM HMILTHIIMPOBAHHBIX
MPENCTaBICHUH O cocTpagaHuu, Muwiocepanu, nomane (milost = laska — Bozi
laska « prizen, slitovani = spasa).

[IpaBocnaBHas IEPKOBb «pa3iMdaeT IBa BUAA CBAHTEIHCKOW Onaromatu: a)
0marofath MPenBapsOIIYI0 — MPOCBEMIAIOIIYI0 W 0) Ormaromarb OCOOCHHYIO —
OTIPaBIBIBAIONIYIO... Bompoc e 0 cB0OOIe KaK TaKOBOM MPaBOCIaBHEM HE PEIIaeTCs:
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«Omaromath W cBOOOAA AEHCTBYIOT BCErZla COBMECTHO M B 3aBUCHMOCTH OJlHA
oT npyroii... OHH, 10 BBIpaxeHnio npeocs. dPeodana, “B3anMHOBXOAHB » [Tam
xe]. Mcxons n3 Takoro MOHUMaHUs OJarofgaTtd B MPABOCIABUH, MOXKHO CYIUTH O
cnennduke cyObeKTHO-OOBEKTHBIX OTHOMIEHHH bora m uenoBeka: 4eiaoBeK 37eCh
ocTaercsi OObEKTOM U TOJIBKO 0OBEKTOM, €ro JIelcTBUS MPOAUKTOBAHBI CBOOOIOH,
HM3HAYAIBHO HAIpPaBIIEMOH OlaromaThio, JaBaeMou, mapyemon borowm.

TakuM 00pazoM, XpUCTHAHCKNE IIEPKBH MOIUIN PA3HBIMU Iy TSIMU aKTyaJU3alun
CMBICIIOB TIPH OTPAXXEHUH NPEICTABICHUH 0 O1aroary B s3bIKe: 3arnajl aKIeHTHPYeT
BHUMaHWE Ha OTHOLICHUsX bora u uenoseka «zaercrByroniero» (milost), Boctox —
Ha OOBEKTHOCTH YeJOBEKa Kak Iienu boxecTBeHHOro napoBanus (Oiaromars) n
COBEpUICHCTBOBAHUS M «MEXaHM3Me» ero oOpalleHust W onpaBiaHus. «JlaBas
bnaro», BocTouHast 11epkOBb yKa3bIBaeT Ha HEOCHOPHMOCTH OJaromarH, KoTopas
CXOIMT Ha YeJOBEKa IPUHHMMAIOIIET0» M M3MEHSET ero.

2. BJIMAHUE UCTOPUYECKUX TTPUYMH, B YACTHOCTU UCTOPUU
XPUCTUAHCKOM LIEPKBU 1 EE OTAEJIbHbIX TEUEHUIA, HA
COIEPXATEJIbBHOE HAIIOJIHEHUE JIEKCEMbBI

CrnaBsiHCKast XpUCTHAHCKAs KyJIbTypa (opMHpOBaiach MOA MOIIHBIM BIHSTHHEM
IBYX HaNpaBICHUN Pa3BUTHS XPUCTHAHCKUX PEIUTHO3HBIA HICH: ITOJ BIUSHUCM
BU3aHTUICKOW TpaJuLMU, JIETHIEH B OCHOBY IPAaBOCIABHON BETBU XPUCTHAHCKOU
¢unocodun — 3necky Slavia Orthodoxa, 1 puMCKO-KaToOIMYECKOH — cTaBiiel 6a3oi
st KyneTyp Slavia Latina. PenuruossHeie KyasTypbl, IEpBOHAYAIbHO HMEBIIHC
OOIIYI0 TEOJOTHYECKYIO0, a TNIABHOEC — SI3BIKOBYIO 0a3y, OKa3alluCh OOYCIIOBJICHEI,
C OIHOI CTOPOHBI, Pa3HBIMH B3TNISIJAMHU JBYX LEPKBEW, C JAPYrol — IOIMAIH IMOJ
BIIMSTHHC TIPEICICHTHRIX TEKCTOB Ha Pa3HbBIX S3BIKaX — IPEYSCKOM U JIaThiHU. OIHAKO
HE TOJHKO COOCTBEHHO TEOJOTWYCCKHE WM JHHTBHCTHYCCKHE (HaKTOPHI HTpaid
pOIb B coepiKaTeabHOM (DOPMHUPOBAHWH BAKHEHIINX MOHATHHA XPHCTUAHCTBA: U
AKCTPAJIMHTBACTUYCCKHEC, HAPUMEP HCTOPUYCCKHE, MPUIUHBI TPEICTABISIOTCS
BaXHBIMH, KOTJIa MBI TOBOPUM O CO3JaHHHM HOBOW KapTHHBI MHpa CIIABSHHHA-
HeoduTa.

I'peueckoe MO MPOUCXOKICHUIO HadalbHOE aHTH- (Tped. 0vTi-) KpaifHe peaKo
(uKcupyeTCs B CIaBIHCKHX KOH()ECCHOHAIBHBIX TEKCTaX: TaK, B CTAPOCIABIHCKHX
MMaMSATHUKAX ITHCEMEHHOCTH 3TO BCETO J1Ba 00pa30BaHMS aHTHUITACXA U AHTUXPHUCTH —
MpsSMBIC 3aMMCTBOBAaHHS M3 Tpeueckoro. TepMuH aHTUNacxa (‘BOCKPECECHBE
mocie [lacxu’) ucmonb3oBaH 3X TOJIBKO IMepeBOIINKOM AccemaHueBa EBaHremus
(manpumep, He(mbnb) .0. anTHHac(xa)), KOMIIO3UT AHTUXPHUCTH (‘aHTHXPHUCT’)
TUIIe eAUHOXKIB B CymnpacibCKOH PYKOIMCH BBHHIE AHTHXPBHCTH BB TPadb
[Crapocnassuckuii... 1994]. Pannue npeBHEpyCcCKHE TEKCTHI CII0KHOE 00pa3oBaHue
AHTUXPUCTD MPAKTHUSCKH HE (QUKCUPYIOT. [I0SBIsIETCS KOMITO3UT B TEKCTaX BHE
rpeyecKuX COOTBETCTBUH NepeBoaoB nosaHee — ¢ X1V Beka. C ogHON CTOPOHBL, 3TO
00BSCHSIETCS HEMPOAYKTHBHOCTHIO HAYAIBHOTO aHTH- CO 3HAYCHUEM ‘3aMEICHUS FITH
MIPOTUBOTIONOKCHHSI HITU OTPUIIAHS B IICJIOM B IPEBHEPYCCKHUI U CPEIHEPYCCKUN
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TIEPUOJ] PA3BUTHUSI PyCCKOTO JINTEPATYPHOTO s3bIKa (3aMMCTBOBAHUS 3TOTO THIIA B
PYCCKOM $I3bIKE aKTUBH3UPYIOTCS JIMIIb B COBPEMEHHBIN IIEPUO/); C IPYTOi CTOPOHHI,
HEJOCTAaTOYHOH aKTyaJIbHOCTBIO JUIsl IIPaBOCIABHOTO BEPYIOLIETO CaMOW Hjaen
00 AHTHXpHCTE — «aHTAaroHUCTEe XPHUCTA, Y3ypHUPYIOUIEM €ro UMs WIH IIpaBa
[Kpyrocser...], o nuie-mocnanie AbsSBOJIa, KOTOPOE COCPENOTOUUT B cebe Bce
CyLIeCTBYIOIIEe 370 il OOpHOBI NMPOTHB XpHCTHAHCKOW Bephl. IlpeacraBieHus
0 «4eJoBeKe Tpexa» W «cbiHe morubenm» (am. [laBen 2 dec 2:4) B paHHeH
MIPABOCIIABHOM KHM)KHOCTH BO3MEINAIOTCS (MJIM COMPSITAIOTCS ¢ HUM) SIpYalInM
OIIMCaHMEM aHTOTOHMCTAa bora — apsiBona, MpHOOpETAIOIEro B IEPKOBHO-KHIKHBIX
TEKCTaX MHOXKECTBO MMEH XapaKTepH3YIOLIero Tuma (KCTaTH, caMH TEPMHUHBI
JIMaBOJIb WIIM COTOHA / caTaHa MPAKTHYECKH HE NCIOIB3YIOTCS B paHHUI NEPUOL).

AHTHXPHCT B IIPABOCIABHOM TEKCTE — YENIOBEK, JESHHUS KOTOPOTO CKBEpPHHBI,
oT Oeca, ABBOJBCKM (ABSBOJI MOXKET OBITH PENPE3CHTHUPOBAH M €ro 3JIBIMU
MIPHUCIICITHIKaMH OecaMu), HO IPEACTABIEHUE 3TO MOXKET OBITh PACIINPEHO JIO CHII
371a B 1I€JIOM U AHTHXPHUCTOM MOXET OBITh Ha3BaH caM caraHa (0Orb (AaHTOTOHHCT
bora) = anTuxpucts = 6ech). O6pa3 AHTUXPHCTA COOTHOCHUM ISl IPABOCIABUS
c 0e300kMeM W S3BI9eCTBOM (Cp. aHTHUXPHUCTa ce0e CTBOPHUBH = KyMHUPHI cebe
CTBOPHMBB) W HPOTHUBONOCTAaBIEH XPHUCTYy (MCTHHHOMY criacurenio). M Hakower,
AHTHXPHCT — TOT, KTO BbIAaeT cebst 3a Xpucra, (pyHKIMOHAIBHO «3aMEIaeT
€ro, BCTAeT HA €ro MeCTo Ha BenmkoMm cyjie wim coBepuiaeT MmoJo0HOe AesHue —
3aHNMAET Yy)KO€ MECTO U TBOPUT Oe33aKOHHE — 110 HaBETY AbBOIbCKOMY. U TOMBKO
Bbor u ero 6marogare COCOOHBI IPOTUBOCTOATH AHTHXPHCTY.

BaxHo, 4T0 «Ha BCeM NMPOTSHKCHUH UCTOPUU LIEPKBH PA3HBIE JIMIA U MHCTUTYLIUH
OOBSIBISUIMCH OTCTYITHHYECKUMHU M OTOKAECTBISUINCH C AHTHUXpHCTOM. llepBbIM
BOIUTOIIEHUEM JTyXa AHTHXPHCTa CUMTAIN pUMCKOro nmreparopa Hepona... Muorue,
B ToM umciue Jlrorep, KanbBun, LIBUHIIN U Ipyrue, CUUTAIN aHTUXPUCTOM MMy
Pumcrkoro» [Kpyrocser], «mpencraBieHust 00 AHTHXPHCTE BCEra OXKHBAIH, KOTIA
TIPOMCXO/IMITN KaKHe-TN00 TePEeBOPOTHI MITH OS/ICTBHSI KOCMHYECKOTO HIIN KYyJIBTYPHOTO
xapakTepa... C TMOSBICHHEM IPOTECTAaHTH3MAa B IOJIOKEHHE AHTHXPHUCTA ITOHAJ
nama. B cBoro ouepenp karoimueckas IEpKOBb yBujena AHTuxpucta B Jlrotepe»
[Xpuctuancrso 1993-1995: 90]. OnHako B HCTOpUU PYCCKON IMPABOCIABHON HEPKBHU
B PaHHUH IEPHOA €€ UCTOPUHU TaKHe MCTOPHUUECKHE IEPCOHAXKH, KOTOPbIE MOIIN
Obl OBITH OTOXIECTBIECHBI C AHTHXPUCTOM IO CHJIE BO3IEHCTBHSI Ha Macchl U
pOJIM B UCTOPUU HEPKBH, OTCYTCTBYIOT, a 0a30BBIM M BaXHEHUIINM OCTaeTCs BCE
JKe aHTaroHmsM bor — JIpsiBOJI, KOTOPBIM M pENpe3eHTHPOBaH B JPEBHEPYCCKOM
U CPeIHEpPYCCKOM KHIDKHOCTH 4pe3BblYaiiHO mupoko. IlpencraBienue xe 00
AHTHXpHCTE CTaHOBHUTCS OCOOEHHO BocTpeOoBaHHBIM B XVI Beke, Korma oHO
«HEOOBIYalHYI0 POJIb... CHITPAJO B HJAEOJIOTHMHM HAIIEro crapoolpsiadecTBa H
cekrtanTcTBa» [XpuctuancTBo 1993-1995: 90] — o cuiie u mmpoTe pacnpocTpaHeHus
CBOEOOpA3HOr0 BapHaHTa 3aMaJHOEBPOIEHCKOr0 MPOTECTAHTCTBA.

B cpenneBekoBbIx TekcTax apeana Slavia Latina o0pa3 AHTHXpHCTA CTAHOBUTCS
aktyansHbIM B XII[-XIV BB., KOrIa 4emICKuiA XpUCTHAHCKIHA pedopmaTop, mpodeccop
6orocioBust SlH ['yc B CBOMX COYMHEHMSAX IPOTECTYET NMPOTHB YCTOEB PHUMCKO-
KaTOJINYECKOM IIEPKBH M CPaBHMBAET Mary PUMCKOTO C AHTHXPUCTOM: TEPMHH
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AHTHXPHCT ITPHOOpETAET B €BPOIEHCKOM CIIaBSHCKOM KYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE
0c00yI0 3HAYUMOCTb, TAK KaK IT03BOJISIET OXapAKTEPU30BaTh B PAMKaX XPUCTHAHCKON
¢unocodun nmui, AEHCTBHUS KOTOPBIX OCYKAaeMbl IPOTECTAaHTaMU. VIMEHHO B 3TO
Bpems, B XIV u nosanee, B Had. XV BB., OJIy4arOT PacIpOCTPAHEHUE IEPBbIE
[IEPKOBHO-KHIKHBIE TEKCTHI Ha YEIICKOM S3bIKE, B KOTOPBIX W (UKCHUPYIOTCS
npeacTaBieHuss 00 AHTmxpucTe — ap.demr. antikrist, ancikrist. AHTHUXpHCT
NPEACTaBICH KaK aHTOTOHUCT 100pa M IPOBOIHUK 3J1a, €T0 BPEMs COIPSIKEHO C
PUTYaJIBHBIMU JICHCTBUSIMU — C TIOKJIOHEHHEM eMy. TakuMm oO0pa3om, AHTHXPHUCT
MOXET OBITh METOHHMHYECKH COOTHECEH C bBOJOM, a PUTYaJIbHbIC IEHCTBHS B
€ro 4ecTh MOHMMAIOTCS MIMPOKO — KaK KOLIYHCTBO, Henountanue bora. B mepsoit
nosopuHe XV- Hayane XVI Beka mpopoikaercss Tpaauuusi, 3ajoKeHHas SIHOM
I'ycom, u 06pa3 AHTHXpHCTA CTAHOBUTCSI TECHO CBSI3aH C OOPHOOH MPOTECTAHTOB.
Hanpuwmep, Ilerp Xemunukn B Ciose o tpex Hapomax (O trojim lidu fe¢ 1508)
OTKPBITO TOBOPHT O ITPOTHBOCTOSTHUH PUMCKO-KAaTOJINYECKOH LEPKBH AHTHXPHCTA,
BJIACTH CBETCKOI, HE MCTHHHO LEPKOBHOH, COOTHOCHMOI C $I3BIY€CTBOM, BEPHI
(hampImIMBOM W MCTHHHON Bephl XPHUCTOBOW (UIepkBH pedopmaropoB): A to jest
i nam svédomo, zZe skrze tu moc svétsku vsicku silu Antikrist vzal jest u vife
Kristove a ta velikd nevéstka, jesto sedi na fimské stolici, vSecky své traveniny
rozsifila jest skrze tu moc svétsku.

besycnosno, kHmwxHukH Slavia Orthodoxa m Slavia Latina omumparorcs
Ha OONIEXpPUCTHAHCKOE IpejacTaBieHHe 00 AHTHXpPHCTE KaK O UYeJIOBEKe,
MIPOTHBONOCTABUBIIEM ce0s XpHCTY M MPETEHAYIOIEM Ha €ro MECTO B UCTOPHUHU
YeJI0BEYECTBa, KAK O TIOCIAHHUKE JbSBOJIA, OJUIIETBOPSIOIIEM €TI0 CHIIY U BIUSHHE
Ha 4eloBeKka, IpOTHBHUKE bora n oOMaHInKe, «3aMemaionemM» HCTHHHOTo MeccHio,
a compsraeMblii ¢ caTaHOH 00pa3 AHTHXpPHCTa PACHIMPSIETCS 10 MPEACTABICHUS O
37I€ B IIEJIOM, O JIbSIBOJILCKUX cuiiax B mupe. Ho ecim B apeane Slavia Orthodoxa
Ha paHHEM JTale Pa3BUTHSA XPUCTHAHCKOW TEPMUHOJOIMH MMEHHO 3Ta MBICIb O
MIPOTUBOCTOSTHUM 100pa U 371a, bora n f1bsiBoNa CTaHOBUTCS BeAyluel u 0a30BOI [uIs
penpe3eHTay OHATHS «aHTHUXpHUCT», TOo B apeasie Slavia Latina B XIV-XVI Bs.
00pa3 AHTHXpHUCTa cTal I pehopMaTOPOB CHMBOJIOM Manbl PUMCKOro, marnckon
BJIACTH, NPOTHB KOTOPOH HYKHO HATH B OOH M NPOJMBAaTh KPOBb 32 HCTHHHYIO
BEpY, a B IPEBHEUYEHICKUX TEKCTAX JJOCTATOYHO MOAPOOHO OMHMCAHO MPOUCXOXKICHNE
AHTHXpHCTA Kak 3J10-4elIoBeKa. BeposiTHO, MOATOMY M COBPEMEHHBIE 3amajiHble
CIPaBOYHBIC WCTOYHHKHM HMHTEPIPETHPYIOT 00pa3 aHTUXPHCTA COOTBETCTBEHHO:
«Anti pravdépodobné méli chapat spiSe jako ndznak protikladu nez jako fale$né
tvrzeni, takze antikristem je spiSe ten, kdo Kristu odporuje, nez ten, kdo se za
n¢ho prohlasuje... Odporem vici Bozim vécem kona satanovou praci» [Novy...
1996], T.e. HE Kak JnKe-XpHUCTa, KOTOPBHIA OymeT BeIaBaTh cedst 3a Meccuio, a
KaK IPOTUBHUKA XPHUCTA, TBOPAILIETO JeJa JbSBOIBCKHE.
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CAPITULO VI.
MODELOS DE CONCEPTUALIZACION LINGUISTICA






SA3BIKOBAS KAPTUHA MHWPA 1 CMEXHLIE ABJIEHUA

A.Jl. LIMEJIEB

[losiBneHnne B ImoclieAHHE TOABI Psifia JTUHTBUCTHYECKHX PaboT, B KOTOPBIX
MIPOBOIUTCS COIOCTABICHHE CEMAHTHYECKH OJM3KHX JIGKCHYECKHX eIUHHMI] psija
S3BIKOB, BBIABISIOTCS TOHKHE CEMAaHTHYECKHE Pa3IM4Hs MEXAy HHMU M Ha
OCHOBAaHHUH TaKOTO aHAJIM3a YCTAHABJIMBAIOTCS MM YTOUHSIOTCS XapaKTePHUCTHKH
KYJIBTYp, OOCITY)KUBaeMBIX 3THMH S3BIKAMH, IIPUBEIO K TOMY, YTO caMa MBICIb O
BO3MOYXHOCTH HCIIOJIB30BATh JINHTBUCTUYECKUIT aHAIM3 KaK MPUEM HCCIJICIOBAHUS
KyJIbTYp cTaja o0mmuM MectoM. Ha 3ToM (oHEe NOSBHIOCH HEKOTOPOE HHUCIIO
nyOnuKaluid, B KOTOPBIX 3Ta CBSI3b YCMAaTPHBAETCS CIHMIIKOM IPSIMOJIMHEHHO
U TIONBITKH BBISABUTH CBA3b S3bIKAa M KYJIBTYPbl HE ONHMPAIOTCS HA TINATENBHBIH
CEMaHTUYECKUI aHaJu3.

Jns Toro 4toOBl MOHATH KaKUM 00pa3oM CEMaHTHYECKas TUIIOJIOTHS MOXET
COCTAaBUTh OCHOBY THIIOJIOTHH KYJBTYp, IOJE3HO NMPOBECTH HEOOXOJUMBIE
pasrpaHIYeHHs MEXTy AUCIUIUIMHAMH, B KOTOPBIX TaK WM HHAYe PACCMaTPHUBAIOTCS
o0cyxaaeMble BOIIPOCHI, H OOCYAUTH MOHATHIHBIIN anapart, HCIOJIb3yeMbIH dTHMH
JHCLUIITHHAMH.

B nocnexyromeM H3JI0XKEHHH pedb OydeT B OCHOBHOM HATH O SIBICHHAX
crenupUYHbIX Ul TOTO WIIM MHOTO sI3bIKa WIIM TOM WIJIM MHOM KyJIBTypHI (IpHYeM
OCHOBHOE BHHMaHHUE OyOeT yHeIAThCS PYCCKOMY SI3BIKY M KyJlbType). SIBieHue
SIBIIAETCS CTIeNU(DUIHBIM TSI HEKOTOPOTO sI3hIKa (IMHTBOCHEUUPHUUIHBIM ),
€CII OHO IIPHCYTCTBYeT HE BO BCEX S3BIKAX MHpA; SIBICHHS, IPUCYTCTBYIOIIUE
BO BCEeX f3BIKaX, SABIAIOTCA YHHBEpCalbHBIMU. Tak, JUHrBOCHENN(PUIHBIM
11 PPaHIy3CKOTO M HEMELKOTO SI3BIKOB SIBJISIETCS HAJIM4YMe apTUKIEH (B PyCcCKOM
S3bIKe, KAaK HM3BECTHO, apTHKJICH HET); JIMHIBOCHEHH(UYHBIM JUIL PYCCKOTO H
HEMELIKOTO SI3BIKOB SIBISETCS CKIIOHCHHE CYIECTBUTEIBHBIX (BO (DPaHITy3CKOM S3BIKE
CYILLIECTBUTENBHBIE HE CKIOHSIOTCS). [IOHATHO, 4TO YCTaHOBUTH JIMHTBOCIIELU(HIHOCTD
Kakoro-i1u0o S3BIKOBOTO SIBJICHUS CYIIECTBEHHO NPOINE, HEXEIH yCTaHOBUTD
YHHUBEPCAIIBHOCTB: JOBOJIEHO IIPUBECTH MPUMEP XOTs OBl OTHOTO 53bIKa, B KOTOPOM
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JAaHHOE SIBIICHUE HE MMEET MecTa (ToTna Kak JUIsl TOKa3aTelbCTBa YHUBEPCATHHOCTH,
BOOOIIIE TOBOPS, CJIEOBANIO OBl OCYMIECTBUTH IMPOBEPKY IO BCEM S3BIKAM MHPA).
AHaJOTHYHO MOHIMACTCS CHEIH(PHUIHOCTH (M, COOTBETCTBEHHO, YHUBEPCAIBEHOCTD)
KyJIBTYPHOTO SIBICHUS JUIS TOH WM WHOU KYIBTYPBI.

YHuBepcaIbHBIC SBICHHS B KAKOM-TO CMBICIIC BEITCKAIOT U3 IIPUPOJIBI BEIICH».
Hampotus Toro, NHHTBOCHCIU(UYHBIC SBICHUS W SIBICHUA, CcrieNU(DUIHBIC IS
TOM WM WHOM KYIBTYPHI, SBISIFOTCS KOHBEHIIMOHANLHBIMH, HHBIMH CJIOBaMH, OHU
OTIPENIEIISIOTCS I3BIKOBBIMH U KYJIBTYPHBIMH KOHBEHITHSAMU. V3y4eHne COOTHOMICHHUS
S3bIKa M KYJBTYPBI MPEACTABISET COOOK HM3YyYCHHE COOTHOIICHUS S3BIKOBBIX U
KYJIBTYPHBIX KOHBEHIUH.

[TockombKy CYyXIEHUS O KYJIBType Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX JAHHBIX MPEIIONATatoT
NeTaTbHBI CEeMaHTUYCCKHI aHAlW3 J3TUX JAaHHBIX, B IEHTP BHUMAaHUS IpHU
00CYXXJICHUH BOIIPOCa, MMOCTABICHHOTO B 3arIaBuu ctathu A. [1aBmoBOH, JOmKHA
MonacTh JJUHTBUCTHUYECKass ceMmaHTHUKa. JlelictButenbHo, A. IlaBrmoBa
KacaeTcs BOIPOCOB CEMAaHTHUKH M YIIOMHHAeT HEKOTOpPHIC TOHATHUS W TECPMUHEI,
HCIIOb3yEMbIE B JUHTBHCTHYCCKOH CEMaHTHKE: ceMa, KOHIICHT, IOJHCEMHS,
S3BIKOBAsi KapTHHA MUpa. PackpoeM conepikaHne HEKOTOPHIX M3 ATUX IOHSATHH.

SI3BIKOBBIC SAMHMIIBI OTIPEACIICHHBIM 00pa30M KOHIICTITYaIN3yIOT BHES3BIKOBYIO
IeUCTBUTENBRHOCTE. B onmHolt m3 maBHuX crtateil bapbaper Xomnn Ilaprum
paccMaTpUBaKOTCA MPEATIOKECHIS [10CKOIbKY MHe 00 3moM CKA3al 8pay, si CKIOHHA
80CNPUHUMAMb MO cepbe3Ho U T10CKoIbKY MHEe 00 3momM CKa3an coced c8epxy, s
CKJIOHHA 80CNPUHUMAmMb 95mo cepbe3ro. OTMedaeTcs, 9To MpHIrnHa OeCITOKOHCTBA
BEIpQXKCHA B ATUX MPEUIOKCHUAX PA3IUIHBIM 00pa30M, Taxe €CId COCEel] CBEPXY
o TPOoQeCCUU SBISETCS BPAuOM: OJMH M TOT K€ UEIOBEK KOHICITYalM3yeTcs B
ITUX TPEIIOKEHUAX PA3IHIHBIM 00pa30oM.

Enuauneit s36IK0BOM KOHIICNTYaIH3aHH JCHCTBUTEIFHOCTH SBIISCTCS KOHIICHT.
MoXHO cKa3aTh, YTO KOHIIENT OCYIISCTBIISCT CBSI3b MEKIY CMBICIOM SI3BIKOBOTO
BEIpKCHUS ¥ 0003HaYaeMbIM UM ()ParMeHTOM BHES3BIKOBOW JCHCTBUTECIEHOCTH.
TOT WM MHOM KOHLENT CKPBIBAETCS 34 BCSAKOHM SI3IKOBOM €QMHULEH; 4acTO OJUH
KOHIICTIT BBIPAYKACTCS PSOM SI3BIKOBBIX SIUHUIL (0OBIYHO MPHHAICKAIINX OTHOMY
(hparMeHTy cITOBOOOPA30BATEIBHOTO THE3/1a): KOHIENT ‘TOPJOCTE’ B PYCCKOM SI3BIKE
BBIPAKACTCS CIIOBAMH 20pOblil, 20p00, 20pO0CHb, 20poumsbcsi. Ha IpakTHKe KOHIICTITHI
MPUHIATO 0003HAYATH IIPU MOMOIIH CYIIECTBHTEIBHBIX: HE TOBOPAT O «KOHIICIITE,
CKPBIBAIOIIEMCS 32 MPEAIIOTOM 6%», a TOBOPAT O ‘KOHIICTITe HAXOXKICHUS BHYTPH .

B HEKOTOpPBIX CEMaHTHYECKUX TEOpHAX (B TEPBYIO OYepeab CICAyeT Ha3BaTh
TEOPUI0 «ECTECTBEHHOTO CEMaHTHYECKOTO s3bIka» AHHBI BexoOunkoit u Kmudda
Tlogmapma) moctynupyercsi CymecTBOBAaHHE HEOONBIIOro Habopa (4yTh OObIle
50) smeMeHTapHBIX KOHIENTOB!, KOTOpbIE MPEANOIAraloTCsi BPOXKIECHHBIMH U

1. Hapsny c BepakeHHEM «dJIeMEHTApHbIC KOHLENITH, B OJM3KOM 3HAYCHHH HCIIOIB3YIOT BBIPAXKESHHUS
«JIEMEHTapHBIC CMBICIBDY, «CEMaHTHYECKHE IPHMHTHUBBY HIH IIPOCTO «CEMBI» (BIPOYEM, TEPMUH
«ceMay OIIYMAeTCsl HECKOIBKO YCTapEeBILIHM).
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YHUBEPCAIBHBIMH (T. €. UMCIOIUMHU BepOalH3aliio BO BCEX €CTECTBEHHBIX
s13bIKax). VI3 aIeMEeHTapHBIX KOHIIENTOB CTPOSITCS O0JIee CIIOKHBIC KOHLETITYaIbHbIC
KOH(UTypaLuu, KOTOPbIE, KaK MPaBHJIO y)KE HE SBISIFOTCS YHUBEPCAIBHBIMH (T. €.
BXO/SIT B 3HAUCHHE S3BIKOBBIX BBIPAKECHHH HE BO BCEX SI3bIKAX).

Hexotopble KOHLENTyalbHbIe KOHQUTYpALMH, BXOASAIINE B 3HAYCHHE S3BIKOBBIX
eIIMHULI, COOTBETCTBYIOT OIPEICIICHHOMY IIPEJICTABICHUIO 00 YCTPOUCTBE KaKOro-TO
¢dparmenta mupa. Tak, B pycCKOM S3bIKE IPOBOJUTCS PA3ININE MEXKIY (PpYKmami
U A200amu: CIIOBO (pyKkm yIoOTPeOIseTcs 0 OTHOLICHHUIO K IUIOAY, KOTOPBI, KaKk
MIPABHUJIO, CIMIIKOM BEIIHK, YTOOBI €r0 MOJIOKHUTh B POT LEIUKOM; OITOMY (DPYKTHI
elsT, OTKYChIBasi MJIM OTpe3as OT HHUX KyCOYKH; CJIOBO f£200d HCIOJIB3YyeTCs IO
OTHOIICHHIO K IIJIOAM, KOTOPbIE MOXHO IOJIOXUTh B POT LETHKOM (4acTo Jaxke
HECKOIbKO cpazy). [Ipu 3ToM U QpyKTHI, U ArOAbl €AST NPEUMYILISCTBEHHO IS
VAOBOJIBCTBHS KaK JECEpT, B OTIUYUE OT 060ujell, KOTOPbIC elsiT AJIsl HACHIICHUS
WINM B KAa4eCTBE TapHUpA, MPHYEM, KaK MPABUIIO, C COJBIO.

KonuenrtyanbHble KOHQUIYpalUu, COOTBETCTBYIOIIME NPEICTABICHUIO 00
YCTpOICTBE BHESA3BIKOBON ACHCTBHTENBHOCTH, KaK IPAaBUIO, OTHOCATCS K
HEaCCEPTUBHON YacTH 3HAYCHHS SI3IKOBBIX CIMHHLL: IPECYIITO3UIUAM, KOHHOTAIIUSM,
(OHOBBIM KOMITOHEHTaM 3HaueHHs. FIMEHHO MOITOMY HOCHTENH S3bIKa TaK 4TO
YYaCTHUKH KOMMYHHUKALUHM Ha JaHHOM sI3bIKE OOBIYHO IPHHUMAIOT UX Ha BEpy, HE
3aayMbIBasch. OHAKO UX HAJUYHE B CEMAHTHKE SI3BIKOBOM €AMHUIBI CTAHOBHUTCS
OYEBHUIHBIM, [TOCKOJIBKY BBICKa3bIBaHHs, KOTOPbIC B HESIBHOM BHJEC IPOTHBOpPEYAT
9THM MPEACTABICHUSIM, BOCIPHHUMAIOTCS KaK aHOMaJlbHbIC. TaK, IIONbI MAIUHbL U
3eMAAHUKY B PYCCKOM SI3BIKOBOI KapTHHE MHUpA SIBISIIOTCS 2200aMU, & NOMUOOD H
apby3 — HeT, M 3TO BUJHO, B YACTHOCTH, U3 TOTO, YTO B HOPMAIIbHOW KOMMYHHKALIMU
00 apOy3e WiIn OMUAOpPE HEJb3sl cKazaTh: Jail mHe smy seody. Hampotus Toro,
CMBICJIOBBIC KOMIIOHEHTBI, KOTOPBIE COCTABJISIOT PO 3HAYCHHUS CIIOB U BHIPOKCHUH
¥ TOMajgaoT B (POKYC BHUMAHHS TOBOPSIIUX, MOTYT OBITH (M HEpEIKO OBIBAOT)
OCO3HAHHO OCIIOPEHBI HOCUTEJSIMU sI3bIKa. [109TOMY OHHM HE BXOIST B S3BIKOBYIO
KapTHHY MUpa, OOLIYI0 Ul BCeX TOBOPSIIMX Ha JAaHHOM s3bike. Ho, pasymeercs,
TOBOPSLIME MOTYT HAMEPEHHO IOMECTHTh B (OKYC BHHMAHHUS HEACCEPTUBHBIC
KOMITOHEHTBI 3HAQUeHHsI M COOOIIUTH, YTO MMOMHUIOP C «HAYYHOI» TOYKH 3PEHUS
— sirozia, a IUIOABI MAJIMHBI M 3eMJISIHUKH SITOaMH KaK pa3 He SBISIOTCS.

CucteMa KOHIENTYAJbHBIX KOH(QUIYypanuii, COOTBETCTBYIOIUX KaKHM-TO
NPEICTABICHUSAM 00 yCTPOWCTBE BHESI3BIKOBOW JEHCTBUTEIBHOCTH, 00pa3yeT
S3bIKOBY KapTHHY MHpa. PEeKOHCTPYKUHS S3BbIKOBOH KapTHHBI MHpa
SIBJISICTCS OJTHOM M3 BaXKHEHIIMX 3a/1a4 COBPEMEHHOMN JIMHIBUCTUYECKOH CEMaHTHKH.
Ona TpeOyeT NeTaJbHOTO CEMAaHTHYECKOTO aHaJin3a BCEX S3BIKOBBIX EIMHUIL
JIAHHOTO sI3bIKa W BBISBICHHS B HUX HEACCEPTUBHBIX KOMIIOHCHTOB. Tak, BBHIIBHB
OTPULATENIFHYIO OLICHKY, COJACPIKAILYIOCS B CIIOBAX OOHOCUMb <HA KO20-1Ub0>,
00HOC, OOHOCUUK, MBI MOYKEM CJIeNIaTh BBIBOJ, YTO JUISl PYCCKOM SI3BIKOBOW KapTHHBI
XapaKTepHO HEOJOOpEeHHE IOBEJCHHUS TOr0, KTO COOOIIAeT BIACTSIM O JICHCTBHAX
YeJI0BeKa, KOTOPbIE C TOYKH 3PEHUs BIACTECH SBIAIOTCS NPENOCYAUTEIbHBIMU H
MOTYT IOBJIeYb 32 COOOI PENpPEeCCHBHBIC MEPHI B OTHOLICHHH 3TOrO YEJIOBEKA.
YcTaHOBHB, YTO CIIOBO Cmpax 0003HAYAET 4yBCTBO, KOTOPOE OOBIYHO HCIIBITHIBACT
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YeJIOBEeK, KOTOPBIM AyMaeT, 4TO MOMKET HPOHM30HTH HEYTO IIIOXO€, Yero OH He
MOXET IMPEJOTBPATUTH, MBI MOJKEM CJIEJIaTh BBIBOJ, YTO YyBCTBO CTPaxa BIIOJIHE
OOBIYHO JUISl JIIOJCH, MOMABIINX B TAKYI0 CHUTYaIHIO.

ITepeiinem K BOpocaM COOTHOIIECHHS sI3bIKa M KYJbTY p bl. COOTBETCTBYIOIIHE
npoOJieMbl ¢ JaBHUX IOP MPHUBJICKAIOT BHUMaHHWE HccienoBareieil (B Takux
JMCIMIUIMHAX, KaK aHTPOIIOJIOT U], INHIBUCTUYECKAs! TPAarMaTHKa, STHOJIMHT BUCTHKA),
onHako B Poccuy BHMMaHWE MM CTallO YIJATHCS JIMIIb CPABHUTEIHHO HEJABHO.
B Coserckom Coro3e OHM B OCHOBHOM H3y4YaJHCh B PaMKax BCIIOMOIaTeJIbHON
JUCHHIUIMHBL, KOTOpasi MCIIOJIb30BAJACh MPEUMYLIECTBEHHO IPU IPENOJaBaHUN
PYCCKOro si3bIKa MHOCTPAaHLAM M HMMEHOBAaJach «JIHHIBOCTpaHOBedeHHE» . B
MOCJIeTHUE ACCATHUICTHS IPyIIa JUCIUILINH, B paAMKaX KOTOPBIX PacCMaTpHUBAIOTCS
BOTIPOCHI COOTHOIIEHUS SI3bIKa M KYJIBTYPBHI IOJIYYHIH HECKOJIBKO HEYKIIOKEee
HAaUMEHOBAHHE (JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTHS.

B3anmopeiicTBue sS3bIKa M KyJIBTypBl HIMEET JIBE CTOPOHBI. Bo-niepBBIX, cOCTaBHON
YaCTBIO KYJIBTYPBI SIBIISIETCS KyJIbTypa HCTIONB30BaHUS SI3bIKA; BO-BTOPBIX, 0COOCHHOCTH
KYJIBTYpBI, 00CITy’)KHBAa€MOH HEKOTOPBHIM SI3BIKOM, OOBIYHO TEM HMJIM MHBIM 00pa3oM
OTPaKAIOTCSI B 3TOM SI3BIKE.

ITepBast cropoHa B3aMMOJEHCTBHS SI3bIKA U KYJIBTYPBI MOKET OBITh MIITIOCTPUPOBAHA
PSIOM HOPM, KAaCaIOIINXCS HCIIOJIb30BAHUS SI3bIKA TAKUM 00pa3oM, KaK 3TO IPUHSTO
B COOTBETCTBYIOLIEH KynbType. Ciofja OTHOCATCSI TAKHE BOIIPOCHI, KaK KOTZa U KOMY
JIOITyCTUMO M CJEAyeT JAejaTh KOMIUIMMEHTHI;, KaK OTBEYaTh Ha KOMIIJIMMEHTHI; C
KEM M KOTJIa CIIEAYET 370poBaThCs (Harp., CIIEAyeT JIU 310pOBaThCs C HE3HAKOMBIMHU
JIOBMH, CIEAYET JH 3J0pOBaThCS C YEIOBEKOM IPH MOBTOPHON BCTpeYe B TOT
K€ JICHB).

Bo MHOrux s3pIKax (B YacTHOCTH, €BPOIECHCKHX) pasjinyaercss CHOCOObBI
o0o3HaueHUsT coOeceqHNKa M TOTO, YTO K HEMY OTHOCHTCS, B 3aBHCHMOCTH
OT cTeneHu (OPMaTbHOCTH OOMICHHS (B PYCCKOM SI3BIKE OOBIYHO TOBOPST 00
oOpaleHnn «Ha BbI» W «HA Th»). [Ipm 3TOM Kpyr cuTyamuii, Korga cienyer
UCTIONIb30BaTh Ooisiee (hopmasibHOE OOpallleHHe, pa3yindeH B pasHbIX S3bIKax (a
TOYHEE, B 00CITY)KMBAEMBIX 3TUMH SI3IKAMHU KyJIbTYpax); Pa3indaeTcs U SI3bIKOBOE
opopmiierne Ooinee (opmanbHOTO OOpamieHus. [Ipu 3ToM ecThb s3bIKH (HAMp.,
AHTJIIMIICKUN, COBPEMEHHBIN IIBEJACKUH, COBPEMEHHBIH HBPUT), B KOTOPHIX HET
HETIOCPE/ICTBEHHOTO aHAJIOra ITPOTHBOIIOCTABIICHHSI OOPAIIEHHUH «HA BB U «HA T
(MOXXHO CKa3aTbh, 4TO B 9THX S3bIKaxX BO BCEX CIIy4asX MCIOJIb3yeTcs oOpalieHue,
AQHAJIOTUYHOE OOPAIICHUIO «HA THI»).

Bo MHOTHX s3BIKax, Uis TOrO 4YTOOBI NpHUBIEYb BHUMAHHE coOeceqHHKa U
MHHAIMMPOBATH OOIIEHNE, UCTIONB3YIOT TaK Ha3blBaeMoe oOpaleHne (Koraa Ha3bIBatoT
UMl WIM Kakylo-1H00 XapakTepHUCTHUKY 4YeJIOBeKa, K KOTOPOMY oOpaiiaroTcs:

2. Cwm., Hamp., kaury [Bepemarun, Kocromapos 1973]. Hekoropsle BONpoOCHI, CBSI3aHHBIE C
KyJIBTYpPHBIM aCIIEKTOM SI3BIKOBOU HESATEIBHOCTH PacCMaTPHBAINCH TaKXKe IPH 00CYKICHHH KyJIBTypBhI
pedH M PEYEBOTO ITHUKETA.
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Mawa! Madame! Monoooii uenosex!). Ilpu 3TOM B pyCCKOM PEUYE€BOM OOIIECHUH
oOpalieHne 4acTo NCHOIb3YEeTCsl M B CEPEMHE PasroBopa, HAMp. B CiIydae, Korjaa
cobecenHuKka HAAO B ueM-To yoemutsb (Hy, Mawa, mol dce cama nonumaewn),
a TaKKe B TEX Cllydasx, KOTZa HaJ0 MSTKO BBIPA3UTh HECOIIACHE, CMSTYUThH
OTKa3 M T. Il. — CIIOBOM, KOTZa HaJ0 MOMYEPKHYTh YCTAaHOBKY Ha KOHTAaKT M
B3aMMOIIOHMMaHue. {1 (UHCKOTO peueBOro OOMICHUS TAaKOE HCIIOJIB30BAaHHE
oOpamieHnii COBEPIICHHO HE XapaKTEepHO, TaK 4YTO, KOTJa PYCCKHE B pa3roBope
¢ ¢uHHAMU (Ha KakoM OBl SI3BIKE Pa3TOBOP HH BEIICS) UCIOIB3YIOT OOpamieHHs
TakuM 00pa3oM, 3TO MHOTAA NMPHUBOANUT K HEAOPA3yMEHHSM IPH MEXKYJIBTYPHOH
KOMMYHUKaui. OUHCKAN YIaCTHUK KOMMYHHKAIIMd MOXKET BOCHPHHSTH 3TO KaK
MaHKOPATCKOE MOXJIONBIBAHKE TI0 IJIeYy MJIM KaK CKPBITOE OOBHHEHHE B TOM, YTO
OH HE CITyIIaeT M HaJ0 CICIUAIBHO IPUBJICKaTh ero BHUMaHue [Leinonen 1985].
Bo ¢pannysckoii nenoBoit m ohUIIMANBEHON TIepenrcKe oOpalieHie UCTIONb3yeTCs
HE TOJBKO B Hadasle MMChMa, HO U B COCTaBE 3aKIIOYUTEIbHON (opmyisl (Veuillez
agréer, Monsieur, [’expression de mes sentiments distingués), a TO-aHTIIMACKHA B
3aKIIIOUNTENBHYI0 Qopmyny (Sincerely yours) oOpallleHHE HE BKJIIOYAETCS.

Jpyras cropoHa B3aMMOJCHCTBHS SI3bIKa M KyJBTYPBI CBS3aHA C OTPaKCHHEM
B SI3bIKE HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEH KYJIBTYpPbI, 00CITY)KHBAa€MON JTaHHBIM SI3BIKOM.
OOBeKTH, XapakTepHbIe A TOH WJINM HMHOW MaTepHaJbHON KyJIbTYpBI, 4acTo
MIOJIy4aroT B SI3bIKE, OOCITYKUBAIOIIEM 3Ty KYJIBbTYpY, ClIEHHaIbHOEC HAUMEHOBAHHE.
CranpapTHas CTPYKTypa COBPEMEHHOI'0 pyccKoro o0esia o0yclIOBIMBAET TOT (axT,
YTO CyOCTaHTMBHPOBAHHOC IpPHJIAraTelIbHOE 1ep8oe B PYCCKOM SI3BIKE HMEET
3Ha4YeHHE ‘CyIl’, a CJIOBO 6mopoe YKa3blBaeT Ha TBepnoe Omiomo. Pasmmuuenue
osowyell N hpykmos B pyCCKOM SI3bIKE (KaKk M B OOJBIINHCTBE €BPONEHCKHX SI3BIKOB)
CBSI3aHO C pa3HBIMH MOJAYCaMM MCIIOJIb30BAHUS PACTUTEIBHON IMHILH.

B s13bIKe OTpaskaeTcst M TOT acleKT KyJIbTyphl, KOTOPBIH CBS3aH C UCIIOIb30BaHUEM
si3plKa. Hanuume B pyccKOM sI3BIKE TiIaroyia muikams ‘UCIIONB30BaTh OOpaleHue
Mbl B CUTYaINH, KOT1a IO MHEHHUIO TOBOPSIIIETO CIEAYEeT NCII0JIb30BaTh 0OpalleHe
Ha BB’ 00YCJIOBJICHO pa3jIMYMEM B PYCCKOM PEUEBOM 3THUKETE PA3IUUMS MEKIY
(opmMabHEIM 1 He(hOPMATBEHBIM CIIOCOO0M NMEHOBaHMS cobecennuka. [IoHsTHO, UTO
9TOT IJIaroJI TPYAHO MEPEBECTH HA AaHIIMHCKUH A3BIK, B KOTOPOM COOTBETCTBYIOIIEE
pasrpaHUYCHHE HE MPOBOJUTCS.

CymiecTBeHHO, 4TO JJIsi 00OMX ACIEKTOB B3aMMOJCHCTBHS SI3bIKA M KYJIBTYPbI
CBSI3b MEXKIY S3bIKOBBIMH U KYJIBTYPHBIMH KOHBEHIIMSIMH OKa3bIBACTCS JIBYCTOPOHHEH.
KynberypHasi cTopoHa MCHOIB30BAHUS SI3bIKA JJOJDKHA YUUTHIBATHCS B COOCTBEHHO
JIMHI'BUCTHYECKOM OIHMCAaHUH COOTBETCTBYOIIHX S3BIKOBBIX €IMHUI] (HAIP., PyCCKUX
MECTOMMEHHH mbl M 6bl). B TO ke BpeMs TOT (axT, 4TO KyiabTypa HaXOIHT
OTpaXCHHE B S3BIKE, Ja€T OCHOBAHME HA OCHOBE HAOIIONEHUS HaJ TMOBEACHHUEM
SI3BIKOBBIX €IIMHMIL JIeNaTh BBIBOJ 00 0COOCHHOCTSAX COOTBETCTBYIOUICH KYIBTYPHI.
Jaxxe ecau ObI MBI HE pacrioylarajii CBEIACHHUSMHU O CTPYKType pycckoro obena,
3HAHHUS «TaCTPOHOMHYECKOT0» 3HAYCHUSI PYCCKUX CIOB nepsoe W 8mMopoe
TTO3BOJIMIIO OBI HaM CJIEJIaTh OTHOCUTEIBHO 3TOH CTPYKTYPHI JI0CTOBEPHBIC BBIBOJIBI
(TBepmoMy OOy y PYCCKHX TPENIIECTBYET CyI) M, B YaCTHOCTH, YCTaHOBHUTD,
YTO 3aKYCKd, KOTOPasi B PyCCKOM 00e/ie HEPEIKO MPEALIECTBYET nepEomy, ABISETCS



170 A 1. LIMEJIEB

(haKkyIBTaTUBHBIM AIIEMEHTOM. AHAJIOTUYHO, 3HAHKE TOTO, YTO B UTATBSIHCKOM SI3bIKE
coueraHue primi piatti ‘iepebie 011012 OOBIKHOBEHHO OTHOCHUTCS K PA3HBIM BUJIaM
«mmacThl)y (MaKapOHHBIX U3/IEIHii), IIO3BOJISET MOHITh, KAK YCTPOCH UTANbSIHCKUN
o0en (MOXKHO HO0ABUTH, YTO, TOJOOHO PYCCKHM 3aKyCKaM, B HTAJILTHCKOM 00e/e
mepBOMYy OOy MOTYT IIPEAIICCTBOBATH TaK Ha3bIBaeMbIe antipasti). 3HaHUE
TOTO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE MOMHUAOPHI KOHIEHTYAIU3YIOTCS KaK 080wu, a He
@pykmbl 1 HE 520061, TTO3BOJSIET 3aKIIOUYUTh (J1aXKe eCiii Obl MBI 3TOTO HE 3HAIU
U3 COOCTBEHHOIO OMBITA), YTO IMOMHJIOPBI Y PYCCKHX MOJAIOTCS Yallle BCEro C
COJIbI0 B COCTAaBE 3aKyCOK HJIM BMECTE CO BTOPHIM OJIFOIOM, @ HE C CaxapoMm B
KauecTBe Jiecepra.

BrisiBiieHHE 0COOEHHOCTEH KYIBTYPBI «4epe3 SI3bIK» 0COOCHHO BaXKHO, KOT/IA MbI
UMEeM JIEJIO C JIPEBHUMU KYJIbTYPaMH, O KOTOPBIX Y HAC HET JOCTATOYHO MOJIHBIX
U HaJISKHBIX cBefeHUu. Eciu Mbl 0OHApY MM, 4TO B MAMSITHUKAX HA HEKOTOPOM
SI3BIKE PA3IMYAIOTCS CJIOBA CO 3HAUEHHEM ‘HACJIEICTBO 110 3aKOHY U ‘HACIIEICTBO
[0 3aBEIIAHUI0’, 3TO AacT 0a3y JUisl YCTAHOBJICHUS BAXKHBIX (PAKTOB KACATEIbHO
HACJIEJICTBEHHOIO MPaBa B COOTBETCTBYIONIEM OOIIECTRE.

AHanu3 3HaYCHHS SI3BIKOBBIX €IUHMUIL TO3BOJISIET JIeJaTh U MEHEe TPUBUAIIbHBIC
BBIBOJIbI 00 OCOOCHHOCTSIX COOTBETCTBYIOIIEH KYJIbTYPbI, B YaCTHOCTH O €€
LIEHHOCTHBIX YCTAaHOBKaxX. Tak, KOMIIOHEHT OTPHUIIATEIILHOW OICHKE B CEMaHTHKE
PYCCKOTO CJIOBA MeLOYHOCHb JAaeT OCHOBAHWS Ui 3aKIIOUEHHUs, YTO PyccKas
KyJIbTypa He OJI00psIeT MOrOHM 3a HEeOOJBIIOW BBITOIOM, KEIAHUS «HE YIYCTHTh
CBOEro» Jake B MeJIoYax.

[IpencraBieHus, XapakTepPHbIC Uil COOTBETCTBYIOUICH KYJIBTYPbI, OOBIYHO HE
HYXJIAIOTCS B TOM, YTOOBI MX CIELHAIBHO MOIYEPKUBAThH B MPOIECCE KOMMYHHUKAIHH
MEXKIy TMPEACTABUTEISIMH NAHHOW KyabTypbhl. OHH, KakK IIPaBIIIO, KPOIOTCSA B
HEACCEPTUBHBIX KOMIIOHEHTAX 3HAUEHHUS S3bIKOBBIX SIUHUI] U TEM CAMBIM SIBIISIOTCSI
YaCThIO SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa. [103TOMY PEKOHCTPYKIIHSI SI3bIKOBON KapTHUHBI
MHpPa UMEET MEPBOCTENEHHOE 3HAUEHHE ISl OMUCAHUSI B3aUMOJICHCTBYSI KYJIBTYPBbI
U S3bIKA, B YaCTHOCTH JUIS BBISIBICHHUS OCOOCHHOCTEH KyJIBTYyphbl Ha OCHOBE
JIETAILHOTO CEMAHTHYECKOTO aHAIW3a S3BIKOBBIX €IWHUII, BBISABIISIONIETO B HHUX
HEACCePTHUBHbBIC KOMITOHEHThHI 3HAYCHUSI.

Wtak, pa3nuuus KyJIbTyp 4YacTO KOPPEIHUPYIOT C PA3IUYUSIMH S3bIKOB (MK
Pa3HOBHJIHOCTEH OJTHOTO 513bIKA), 00CITYKHBAOIINX ITH KYJABTYPbI, U COOTBETCTBYIOIIHX
SI3BIKOBBIX KapTHH MUpa. [Ipu 00IIeHUH MEXy IPEACTABUTEISIME Pa3HbIX KYJIBTYP
(MEXKyJIBTYpPHOU KOMMYHHUKAIINH) TIPEACTABICHHS, CICIUPUIHBIE JUIST OJJHOM U3 ITHUX
KyJIbTYp U HE momnajarlire B (OKyC BHUMAHUS PU KOMMYHHUKAIMKA BHYTPH 3TOU
KYJIBTYpbI, MOT'YT CTaTh KAMHEM MPETKHOBEHUsI. Tak, B CEKYJSIPHON eBPOIEHCKOi
KyJIBTYype C HEKOTOPOTO MOMEHTa rOpJ0CTh MepecTaia BOCIPHUHUMATHCS KaK OJMH
M3 CaMbIX T'HYCHBIX MOPOKOB, MEPBbI M3 CMEPTHBIX I'PEXOB; COOTBETCTBEHHO U
ciioBa, 0003HAYAIOIINE ‘TOPIOCTH’, BO MHOTHUX €BPOMEHCKUX SI3bIKAX, B TOM YHCIIE
B PYCCKOM $I3bIKE, YTPATHIN OTPULIATEIbHBIC KOHHOTAIIMU U CTAN YIIOTPEOISITHCS
CKOpee C MOJIOKUTEIBHON olleHKor. OTHAKO KYJIBTYpa, HCXOASIIAs U3 TPaIHIIHOHHON
CHUCTEMbI I[EHHOCTEH M COOTBETCTBYIOILIEIO CIIOBOYHNOTPEONCHHUs, HE HCUe3lia
nosHocThi0. Kora ojiHa u3 KoppecnoHaeHTok AHToHa UexoBa, OpHEHTUPYSICh HA
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HOBOE CJIOBOYIOTPEOICHNE, Ha3Bala €ro «TrOpAbIM MacTepOM», OH Hamucal eH ,
YTO «TOPJBI TOIBKO MHIIOKH».

Eme Oomnple 10ByIIEK BO3HUKAET, KOTJa IIPH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIUN
XOTsl OBl OJHOMY W3 YYaCTHHKOB HPUXOAUTCS TOBOPUTH Ha HEPOJHOM S3BIKE’.
31ech MBI MOAONIUIM K NMpoOjeMe MepPEeBOJMMOCTH SI3BIKOBBIX BBIPAKCHHH.
3aMeTuM, 4TO CiEAyeT pa3nuyarh MEepPeBOANMOCTh B KOHKPETHOM TeKcTe (OHa
B 3HAYUTEIBHON Mepe ompejaessieTcs LeIsIMH IepeBOAa) U HaJMYhe CIOBApHOTO
SKBHUBajJeHTa. [IOHATHO, YTO MJIT BOIPOCOB, CBSI3AHHBIX C BO3MOXHOCTBHIO
HCIOJIb30BaTh CEMAHTUYECKUH aHAJIU3 Ul BBIABICHHUS O0COOECHHOCTEH KyJIbTYpHI
CYIIECTBEHHO HMEHHO HAJIMYME U OTCYTCTBHE CIIOBApHOIO SKBUBAJICHTA, & BOIIPOCHI
MIPAKTUYIECKOTO TEPEBO/Ia OTXOMAT Ha 3aIHHUU IUIAH.

Tem He MeHee CTOMT OCTAHOBHUTHCS Ha HEKOTOPBIX MOMEHTAaX, CBS3aHHBIX C
MIPAaKTHYECKUM TIEPEBOAOM. BO-TIepBBIX, 3TO KacaeTcs CllydaeB, KOTIa BHICKa3bIBAHUE
BITIOJIHE TTEPEBOANMO, HO B KYJIBTypE 3bIKa IEPEBO/Ia B COOTBETCTBYIOICH CUTYyaI[nN
0OBIYHO HMCTIONB3YETCs APYToil crocod BhIpakeHUs. Tak, pyCCKUI BITOJHE MOXKET
cKkazath ohuIMaHTy B pecropane [Ipunecume, nodxcanyiicma, menio. Ppaza MOKeT
OBITH JIETKO IEpEeBEICHa Ha aHDIHMUCKUH s3bIK (Please bring me the menu), HO
M0-aHIJIMHCKU 3BYyYUT HECKOJIBKO HEBEXIMBO, Jyumie ckasarb: Could I see the
menu? [Jlapuna 2009: 272]. TouHo Tak ke pyccKoe BbICKa3blBaHUE Bbl He npaswvi
3HAYNTENIFHO BEXJINBEE, HEXeNN ee OyKBaJbHBIH aHIIMHCKUI mepeBox You are
wrong. MOXXHO JIM CUNTAaTh aHIJIMICKHUE MEPEeBOJIBI aJeKBaTHBIMU? SICHO, UTO 3TO
3aBHCUT OT TOTrO, KaK Mbl IMOHHMaeM aJeKBaTHOCTb mnepeBopa‘. Bo-BTopbiX, y
KyJIBTYpPHO Harpy’kK€HHBIX CJIOB IJIOTHOCTh aCCOI[MATUBHOIO TOJISI MOXKET TEPSThCS
npu iepesojie. Tak, Gppaniy3ckoe cinoBo fldner B OOIBIIMHCTBE KOHTEKCTOB XOPOIIO
TIEPEBOIUTCS PYCCKUM CIIOBOM APO2YIUBAMBCSA; HO CIIOBO NPO2YAUBAMbCS B PYCCKOM
SI3BIKE HE 0071a/1aeT BRICOKUM KYJIbTypHBIM cTarycoM [JleBonTmHa, [lImeneB 1999:
284]. He cmydaiiHO misi mepenadd KyJIbTYpPHOTO opeoiia (hpaHIy3CKOTO Ijaroja
MHOTJIA MCIIOJIB3YIOT 3aMMCTBOBAHHBIN IJIAr0N ()ranuposams.

Cka3aHHOE MOXET KacaTbCsi MEXKYJIbTYpHOW KOMMYHHUKAIMU U BHE
HEIOCPEJICTBEHHBIX PaMOK II€PEBOAA, HAlp. KOTZA YeJIOBEK BOCHPUHHMAET TEKCT
Ha Yy’KOM SI3bIKE Yepe3 MPHU3My POJHOTO sI3bIKa (M BBHIYUTBHIBAET M3 TEKCTa BOBCE
HE T€ «CKPBITHIE» CMBICIIBI, KOTOPbIE MMEIl B BUY B HETO BIOXKHTH aBTOP). Cxoxas
CUTyallls MMEET MECTO M B CIIy4asiX, KOIJla HEKTO BOCIIPHHUMAET TEKCT, KOTOPBIH

3. Pa3HOOOpa3HbIe MpUMEPHI TOTO, KaK HEYIa4HbI BHIOOp AHIVIMICKOTO BBIPAXKECHUSI HOCHTEISIMU
PYCCKOTro si3bIKa BEIET K KOMMYHHKATHBHOMY IpOBally, IpuBeeHbl B KHUre [Buccon 2007].

4. B xaxoif-To MOMEHT MHE ITOHaJOOMJIOCH EPEBECTH Ha AHIIMICKHUH SI3bIK BBICKAa3bIBAHHE PYCCKOTO
Bpaua, oOpamennoe k pedenky: Cetivac modcem Obims HeMHONCKO 60IbHO, 1O Mmbl nomepnu. Bee mon
aMepHKaHCKHe HH(POPMAHTBI CKa3aji, YTO aMEPUKAHCKHI Bpad HE CKaKeT HUYETO MOA0OHOro; cKopee
oH ckaxeT It won't hurt ‘bonpHO He Oymer’. Pycckoe BBICKa3bIBaHHE HE SIBISICTCS! HEIEPEBOAUMBIM B
CcOOCTBEHHOM CMBICIIE CIIOBA, HO €ro aMepUKaHCKHW aHaior (Hedto Bpoae It may be a little painful;
you’ll have to grin and bear the pain) HeynOTpeOUTENCH U BHI3BIBACT Y HOCUTEJEH S3bIKa COBCEM MHBIE
accOIMalNK, HEXKEIH MCXOIAHOE BBICKa3bIBaHHE.
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Kak Oy/TO MPUHAUICKHUT €0 POAHOMY SI3BIKY, HO B JICHCTBUTEILHOCTH COCTaBIICH
Ha MHOHM €ro pa3HOBHJIHOCTH, HAlp. Ha SI3bIKE MpeIecTByomel snoxu. Otinane
OT CUTyallud NepeBoja COCTOUT 34ECh B TOM, YTO HECOBIIAJEHUE HCIIOJIb3yEeMbIX
Pa3HOBHUHOCTEH SI3bIKA U TEM CAMBIM BO3MOKHOCTH HEBEPHOTO IIOHMMAaHUS MOXKET
COBCEM HE 0CO3HABATHCS: COBPEMEHHBIE YNTATEIN MOTYT IPEObIBATh B 320y KICHHH,
YTO MYUIKUHCKUHA TEKCT MOHSATEH MM YK€ B CHIIy MX 3HAHHUS PYCCKOTO SI3BIKA.
W3 Bcero cka3aHHOTO SICHO, YTO JIt0Oasi IOINbBITKA NOHUMAaHMS KYJIBTYpHl Ha
OCHOBE S3BIKOBBIX JIAHHBIX JOJDKHA ONUPATHCS HA THIATENBHBIH CEMaHTHYCCKUIH
aHalin3, BBISBISIIONINN HEAaCCepTHBHBIE KOMIIOHEHTHI B 3HAUYEHHMH S3BIKOBBIX
eanHUIl. B mpoTnBHOM citydae Takas MONbITKA OyJeT 3aBEIOMO HECOCTOSATEILHOM.
[Toka3zarenbpHbI HeNemble NpeArnoyioxenus, popmynupyemble B ctarbe (IlaBmosa
2016: 21): «...mpencraBuM cebe, 4TO UIsi HEMIEB NOHATUE kiebitzen (Talikom
3aryIsIbIBaTh B KapThl JPYTroro WIPOKa WM MPOCTO TOAIVISIBIBATH 33 KEM-JIHO00)
Oosiee aKkTyanbHOE SBICHHE, YeM JJISI PYCCKUX (B PYCCKOM SI3BIKE 3/1€Ch JIAKyHA)».
[TonsaTHO, 4TO caMO 1Mo cebe HaJIW4KMe B OJHOM S3BIKE CJIOBAa JUIsl 0003HAYCHMS
HEKOTOPOTO SIBJICHUSI NPH OTCYTCTBUU AHAJIOTMYHOTO CJIOBA B APYIOM SI3BIKE HE
JlaeT OCHOBAHMH VIS TOTO, YTOOBI OOBSBUTH, UTO /IS KyJIBTYpBI, 00CITy)KHBaeMOH
MEPBBIM SI3BIKOM, JIAHHOE SBJICHHE «0ojiee aKTyallbHO», 4eM ISl KyJIbTYpHI,
00CITy)KMBaeMOI BTOPBIM SI3BIKOM. Takoe MpsIMOJIMHEIHOE YCMOTPEHUE CBA3H SI3bIKA
U KYJIBTYPbl HAaIlOMHHAET MCTOJKOBaHMS, KOTOPHIE KOIZA-TO JaBAJINCh B paMKax
«JIMHTBUCTHYECKOTO aHAJIM3a XyAO)KECTBEHHOTO TEKCTa», HANp. MHTEPIIPETALUIO
0e3MMUHBIX TpeuIokeHn B pomaHax Pdemopa J[0CTOEBCKOTO Kak BbIpa)XKEHHE
(aranpHOCTH «HEKoeW HemocTmxkuMOM cuibl» (Cumuua 1957: 146). C npyroi
CTOPOHBI, CTOJb )K€ TMOHSITHO, YTO BO3MOKHOCTH TAKOI'O IPSIMOJINHEHHOTO
HCTOJIKOBAHMS HE KOMIIPOMETUPYET O0IIel naer 00 OTpaKEeHNH B SI3bIKE 0COOCHHOCTEH
KYJIBTYpBI, OOCITy’)KHBa€MOH 3THUM SI3BIKOM, M, COOTBETCTBEHHO, O BO3MOXKHOCTH
HCIOJIb30BaTh SA3BIKOBBIC JAHHBIEC JUIS BBIABICHUS OCOOCHHOCTEH ATOH KYIBTYpHI.
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BEPBAJIM3ALIA MEMA «J)KEHTJIBMEH» B AHIJIMMCKOM
N PYCCKOM A3bIKAX KAK ITPUMEP KPOCC-KVJIBTYPHOT'O
B3AMMOJIENCTBUS HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB

H.C. APUCTOBA

Bompoc 0 CymHOCTH S3BIKOBBIX €IMHHI, WX IHHAMHYECKOIO DPa3BHUTHS,
HBOJIOLIMOHUPOBAHUS U, KaK pe3ylIbTaT, Iepexoia U3 OJHOTO s3bIKa B IPyroi, Ha
NPOTSDKEHUH YK€ MHOTUX ACCATHIICTHH SBISCTCS OAHUM U3 HauboJee akTya bHBIX
B CPaBHUTEJIBHO-UCTOPHUYECKOM S3bIKO3HAHMH. MHOTUMH OTEYECTBEHHBIMH U
3apyOe)KHBIMH YYEHBIMH ONHCBHIBAJINCH B3aUMOCBSA3H MEXIY MEHTaJlbHBIMH
KOHCTPYKTaMH 53bIKa, KaK CTATHYHOM 3HAKOBOW CHCTEMBI, U X PENPE3CHTALHIMHI
B peUYEBOH eATENBHOCTH; IIPEAIIPUHUMAINCH HOMBITKH HHUI0COPCKOr0 OCMBICICHUS
CYLIHOCTH IPOHMCXOKIACHHS S3BIKOBBIX 3HAKOB, CTENEHH HMX 3aBUCHUMOCTH OT
0003Ha4aeMbIX UMU OOBEKTOB JKCTPAIMHIBUCTHYECKOH pea’bHOCTH. B pamkax
COBPEMEHHOM KpPOCC-KYJbTYpPHONH KOMMYHHUKAaTHUBHOW MapagurMbl HE MEHEE
3HAYMMOH NMPOOJIEMOii, Ha HaIl B3IJISA, SBISETCS yTOYHEHHE MEXaHU3MOB Iepexoa
SA3BIKOBBIX 3HAKOB W3 OJHOH JIMHTBOKYJIBTYpPHl B JIPYIyIO, YTO, HECOMHEHHO,
HaKJIaJbIBAET ONPEIEICHHBIH OTIICYaTOK HE TOJIBKO Ha S3bIK CTPaHbI-PELUIIHEHTA
JMHTBUCTUYECKON €IMHHIBI, HO M, B 0oJiee IIUPOKOM IOHUMAaHUHU, MOJICIUPYET
ee KyJIbTypy.

OueBHIHO, YTO INPOLECC MEPexoaa S3bIKOBBIX €AMHUI MEXIY POACTBEHHBIMH
WIH HEPOJACTBEHHBIMU S3BIKAMH, HE MOXET CBOIUTBLCS JHIIb K MEXaHHU3MaM
3auMcTBOBaHUA. Korma peub 3aXOQUT O COLMAJbHO 3HAYMMBIX KOHIENTaX,
PETUTMLUPYIOMINXCSA B HHOA3BIYHYIO JIMHI'BOKYJIETYPY TIOCPEACTBOM SI3BIKOBOTO 3HAKA,
HWHTEPECHBIM NPEACTABIAECTCSA MPOCISIUTh IUHAMHUKY PasBUTHS TOH WM WHOH
SI3BIKOBOM €JMHULIBI B HHTEPIMHIBUCTHYECKOM H KPOCC-KYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE.

[IpoGiaema 0a30BBIX €AMHUIL JMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH IPHUBICKAeT BHUMAaHHE
MHOTHX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOexHbIX uccienosareneit. Tak, H.J[. ApyTioHOBa
(1999) paccmaTpuBaeT yHugepcaivHvle mepMuHsl Kyiomypsl, padoTsr B.H.
Tenun (1996) mocBAmEeHB BONpPOCAaM ONMHCAHUS HAYUOHALbHO-KYIbMYPHBIX
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KoOHHOmMayuyi BO (pa3eoJOTHH U BBISIBICHUS «XapPaKTEPOJOTHUYECKUX UYEpPT
MEHTAJIHUTETa»; TYMOOJIbIHAHCKIC TpaguImu mnpoaonkaer B.B. Bopobdses (1997:
45-51), paccMmaTrpuBasi KyJlbTYpy, BOIUIOIIEHHYIO B SI3bIKC, Ha OCHOBE THIIOTE3
Cenupa-Yopda u JI. Baiicrepoepa. Cormacno B.M. Kapacuky (2002: 103-108),
paccMarpHBaloIIeMy JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO KaK «KOMIUICKCHYIO 00JIacTh HayqHOTO
3HaHMS O B3aMMOCBSI3U M B3AUMOBJIMSIHUHM SI3bIKA M KYJIBTYPBI» B COITIOCTABUTEIILHOM
acITeKTe, OCHOBHBIMU CIMHHULAMH JMHI'BOKYJIBTYPOJOTHH SIBISIOTCS K)JIbMYpPHbIE
KOHYenmoul N TUH2B0KYIbMYPHble MUNAdICY — «y3HaBaeMble 00pa3bl peaAcTaBUTEICH
OTIPENICJIEHHON KYJIBTYpPbI, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX M COCTABISICT KYJIBTYpY TOTO
WM WHOTO OOIIEeCTBay.

Wcxonst u3 TOTo, Y4TO JIMHTBOKYIBTYPHBIN THIIAXK allPHOPH SBISETCS JOCTATOUYHO
CTaTHYHBIM KOHCTPYKTOM, OTPaXAIOIINM CTEIIEHb KYJIFTYpPHOTO Pa3BUTHS 00IIECTBa U
HaIMOHAJIBHOTO 53bIKa B CHHXPOHUYECKOM acIeKTe, MPEICTaBISIeTCs] 3aKOHOMEPHBIM
MPOCJIEIUTh JUHAMUKY €TO Pa3BUTHS W IepeHOca Ha JAPYrHe JHHI'BOKYJIBTYPHI.
st 3TOr0 00paTHMCS K TEOPUU «MEMa» M IOTBITAEMCs JJ0Ka3aTh, YTO «MEM» B
COLMOJIMHIBUCTUYECKOM U JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM TIAHE SBISETCS UACHHBIM
MIPOJOJDKEHNEM KOHILIETITa M MOKET CUMTATHCSI €r0 CBOSOOPA3HBIM KPOCC-KYIbTYPHBIM
«TIOCIJIEOBATEICM.

Tepmun «mem» Obln BrepBeie npemioker P.Jloyknazom (1992), kak «ocHOBHAs
€IMHNIIA NIepe/iad KYJIBTYPHOW HHPOPMAINH, TO €CTh UMHUTALUI». «MeM» MOXKHO
CUNTATh eIMHHIEH KYyIbTYPHOH SBOJIOIMH, €CIU IPUHSTH, YTO, M0 aHAJIOTHH C
9BOJIIOIMEH OMOJIIOTHYECKOH, HACH TAaKXKe CIIOCOOHBI SBOIOIMOHUPOBATh, 00JIaas
GosbLIel MM MEHBIIEH CTEIIEHBI0 YCTOWIMBOCTH, «GKUBYYECTH». Takum oOpa3om,
KyJBTypHast BOJIIOLMS BCETO MUPA B [IEJIOM U OTAEIbHBIX HAIIMOHAIBHBIX KYIBTYP
B YaCTHOCTH NPOUCXOAMT B pe3ylbTare 0TOOpa Hamboyiee 3HAYMMBIX KOHIIETITOB,
uael ¥ HEHHOCTEH IMOCPE/ICTBOM UX PETUIMKAIMH U3 KYJIBTYpPBI-HCTOYHUKA B APYTHE
coodmiectBa. CTONUT NPU3HATH, YTO BONPOC O CIOCO0E Mepeiaun MEMOB BBI3bIBACT
HEKOTOPYIO TPYAHOCTb, U B 3TOW CBS3M MMEHHO SI3BIKOBAs PEIPE3CHTALMSI MeMa
(kaK cpeacTBO HEOTPAHWYCHHOTO PETUTUIIMPOBAHUS JIMHTBOKYIHTYPHOTO KOHIIETITA
WM THTIAXa B SI3bIKE W PEUH B IIPOIECCE MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH) MOXKET
MIPOJINTH CBET HA JIAaHHBIM BOIPOC.

PaccMOTprM MeM «(KEHTIIBMEHY, MPUILESIINN U3 aHIIMHCKON JIMHTBOKYJIBTYPBI, 1
€T0 SI3bIKOBOE OTPAXKEHUE B PYCCKOM SI3BIKE HA ITPUMEPE JIUTEPATyPHBIX MPON3BEACHUN
XIX-XXBB. Haubonpmuii WHTEpEC C TOYKH 3PCHUS JTHHTBOKYIBTYPOJIOTHH W
MEMETHKHU 31eCh IPEICTABISCT CTEHEHb CXOKECTH S3BIKOBBIX pENpe3eHTAINH
JTAHHOTO CJIOBA B AHTJIMMCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX.

ITo muennto b.M.I"'acriapoBa (1996), «SI3b1k0Basi yKOPEHEHHOCTBY JIMHTBUCTUYECKUX
€IMHUI] TIPOSIBISIETCST B TOM, YTO CJIOBAa M BBIPRKEHUS PA3HBIX SI3BIKOB, IaKe
OTHOCAIIMECS K TOXICCTBEHHOMY ICHOTATy, Pa3jiN4aroTcsi CBOMM OOpa3HBIM
OTKJIMKOM B CO3HAaHMHM HOCHTENEH Pa3IUYHBIX S3BIKOB. A TaK KaK «SI3bIKOBas
TICPIETITHBHAS CIOCOOHOCTH TOBOPSIIMX OOHAPYKUBACT UCKITIOUUTEILHYIO THOKOCTh
1 TOJIEPAHTHOCTH B OOpamieHnu ¢ o0pasaMmu», MPUIIEIIINMH U3 WHBIX SI3BIKOBBIX
OKPYXXKCHHH, «II000H A3BIKOBOM 00pa3 CIiocoOCH BOIUIONMIATHCS B MPEACTABICHUN
TOBOPSIIIETO C PA3IUYHONW CTEHEHBIO (POKYCHPOBKH».
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MeM «IKeHTIBMEH», COCTABISIONIMNA OCHOBY S3BIKOBON KapTHHBI MHpa
BenukoOpuranuu, a Takke 0003HAYAIOMINI ONpeeIeHHbIe TPaHCHAIIMOHAIBHBIC
HOpMBI TIOBEACHHUS B JIOOOM OOIIECTBE, IO IpaBy OTHOCHTCS K YHCIy Hanboiee
WHTEPECHBIX KOHIENTOB, 3aMMCTBOBAHHBIX PYCCKOH JMHTBOKYJBTYPOH H3
anriickoi. [Ipociiennm mraxpoHn4ecKkrne TeHACHIMN JIEKCHUECKOH BepOanu3annn
JTAHHOTO KOHIIENTA B PYyCCKOM SI3bIKE HA IPUMEpPEe MPOU3BEICHUI Xy10KEeCTBEHHON
nurepatypsl XIX-XXIBB.

B xozxe mccnenoBaHus JeKCUKOrpaUIecKUX MCTOYHUKOB OBUIM YCTAHOBIICHBI
M3HAYAIBHBIE CXOCTBA M PA3JINYMs MEMa DKCHTIIBMEH» U €r0 OTPKEHHUS B PYCCKON
JIMHTBOKYJIBTYpE: TaK, COCTABIISIBIIHUE SAPO CEMAHTHUECKOTO TMOJIS «JIKEHTIBMEH)
B pycckoM si3bike XIXB. accolmanuy «IpuHAIUICKHOCTD K aHIJIOSA3BIYHOM pace» n
«OaropotHoe MPOUCXOXKICHHE» ObUTN HANPsMYIO 3aMMCTBOBAHBI U3 aHITIHICKOTO
koHIenTa. OHAKO aHAIN3 JIEKCHUECKHUX PETPE3CHTAIN, OTPaKaloOMMX AabHeHee
pa3BUTHE JAHHOTO MEHTAJIBHOTO KOHCTPYKTa B XXB., CBHIETEIBCTBYET O
MIOCTEIICHHON AMBEPTEHIIMH OT aHIIMMCKOM CHCTEMbI KIACCOBBIX IPUBWICTHH, 1
SIIPOM CTAHOBSITCSI 3HAUCHHSI, PACKPBIBAIOIINE ONPE/IEICHHYI0 MaHepy MOBEICHHS
1 BHEIIHWE aTpUOYTHI PYCCKOTO JKEHTIbMEHA.

Anamuz 6omee 4 000 mpumMepoB ymoTpeONCHHs JEKCEMBl «KCHTIbMEH» B
npom3BeeHuAX pycckux mucareneit ¢ 1800 mo 2000rr., 06paboTaHHEIX METOIOM
CIUIOIIHOM BHIOOPKH M KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a, BBISIBHII HHTEPECHbBIE 0COOCHHOCTH
N3MEHEHHSI KOMIIOHEHTOB CEMAaHTHUYECKOTO OISl «DPKCHTIBMEH» B PYCCKOM SI3BIKE
110 Mepe acCHUMMWISLUY JaHHOTO MOHSATHS B HOBOH JIMHT'BOKYJIBTYPE.

[lepBoe nexcukorpaduyecku 3aMKCUPOBAHHOE YIOMHHAHUE JIEKCEMBI
DKEHTIBMEH» B PYCCKOM SI3bIKE OTHOCHTCS K 1865T. M MHTEpEecHO TeM, 4To
B cioBape A.J[. MuxenbcoHna (1865) OCHOBHBIM W C€IMHCTBEHHBIM 3HAuCHUEM
YKa3bIBACTCSl «00Oujee Hazeanue nopsadouno2o yenogexka ¢ Anenuuy. OCOOECHHOCTD
M0JJOOHOHN TPAKTOBKH 3aKJIIOYAETCSI B TOM, YTO B aHIIMHCKHX TOJIKOBBIX CIIOBAPSIX
TOTO JKe€ Ieproja 3a(UKCUPOBAHO B OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA 3HA4YCHUS: a)
YeNI0BEeK OJaropojHOTO IPOHUCXOXKACHUS, ABOPSHUH 1 0) 4eIoBeK, 00Ialalonni
0e3yKOpH3HEHHBIMU MaHEpaMH M BIIAACIONINH KaHOHAMHU BEXJIMBOTO MTOBEJICHUS B
obmectBe. CornacHo «bonbmomy OxcdopacKkoMy CIIOBapIO aHIIIMICKOTO SI3BIKa»
(2012), uctopmueckn TepMHUH «gentleman» o0003HaYa YeiaoBeKa OJIArOPOIHOTO
MIPOUCXOXKJCHHUS, 00JIAAABIIETO OOIIMPHBIMY 3€MEIbHBIMHI YTOJIBSIMU M CTOSIBLIETO
Ha OIHOW COIMaJBHOW cTyneHum c aopsiHamu: Gentleman — a man of gentle
birth, or having the same heraldic status as those of gentle birth; properly one
who is entitled to bear arms, though not ranking among the nobility. Ilomumo
9TOr0 INPHUBOAMTCSA M Takoe 3HaueHwe: A gentleman - a man in whom gentle
birth is accompanied by appropriate qualities and behaviour; hence, in general,
a man of chivalrous instincts and fine feelings. Kakx Mpl BHIHM, 3€Ch YETKO
TIPOCIICKUBACTCS TUXOTOMHUS: OJIAarOpoIHOE MPOMCXOXK/ICHHE — KypTya3Hble MaHEphI,
BOCIUTaHWE. B Xoje commanusanuy JaHHOTO TepMHHA, BBHJY OCOOCHHOCTEH
BHYTPEHHETO yCTPONCTBa BBICIIEro Kiacca BenmkoOpuranum (3akoH Maiiopara,
o0eTHeHHe MIIQJIIIMX CBIHOBEH OOraThIX aprCTOKPATOB, MOTYYUBIINX IIPEBOCXOTHOE
oOpa3oBaHue, yrnpa3JHEHHE KIACCOBBIX NMPUBWICTUN U T.II.), OOJBIIYI0 Ba)KHOCTH
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CTaJO MpUOOpeTaTh He OIArOPOACTBO MPOUCXOKICHUS HOCUTEIS TaHHOTO THTYJIA,
a, B TIEPBYIO O4Yepelb, MAaHEPHI €r0 MOBEICHUS.

Kak mokaszan guaxpOHHYECKHH aHalu3 KOMIIOHCHTOB ACCOIIMATHBHOTO IIOJS
JMAHHOTO KOHIIETITa B PYCCKOM SI3BIKE, BO3MOXKHO IPOBECTH MpPSIMBIC Mapaljieiin
MEXIy THHAMUKOW Pa3BUTHS KOMIIOHCHTOB 3HAYCHUS JTAHHOTO TEPMHUHA B PYCCKOM
Y aHITIMMCKOM S3bIKaX, TaK Kak 0 KoHIA XIXB. MMEHHO 3HAUYCHUS «aHIJIHYAHIHY
U «TOPSAOYHBIN YEOBEK» B PYCCKOM SI3BIKE SIBISLTUCH SIPOM CEMAaHTHIECKOTO
IOJISL «JKEHTIBMEHY.

B XIX B. sapoM CEeMaHTHYECKOTO OIS SBISUTHCH CIEAYIONINE KOMIIOHCHTHI:
1) aHTIMYaHWUH WM YEJIOBEK, KUBYIIHI MO aHTIUWCKOW MoOIe, MOApaxas
AHNY; 2) MOPATOYHBIA YeTI0BEK; 3) OJaroBOCIUTAHHBIN YEIIOBEK, 00JIa aroIIui
OesympeunbiMu MaHepamu. OIHAKO Ba)KHO OTMETHUTBH, YTO Ja)Xe B 3HAYCHUU
«aHTJIMYaHUHY» TIPUCYTCTBYIOT IOTIOHUTEIIFHBIC CEMBI, YKAa3bIBAIOIINE Ha OIaroporHoe
MMPOUCXOXKICHUE U XOPOIINEe MaHEPHl YEIIOBEKa, TaK KaK HE BCSIKUH aHITTMYaHUH
yIOCTauBaCsS «3BaHUS» [KEHTIbMeHa. Cpeau IONOIHUTEIbHBIX acCOLUMalUid,
PACKPBIBAIOIIAX OCHOBHBIC KOMITOHCHTHI 3HAYCHHS, CICAYET BBIICITUTH W3SANIHBIC
MaHEepHI, TAKTHYHOCTh, OTCTPAHCHHOCTHIO M HE)KCIIAHHEM BMEIIMBATHCS B UYyKUE
zena.

Kak sBcTByeT W3 mpOW3BEICHHI PYCCKON XYIOXKECTBEHHOH JIHTEpaTypHl,
MTOJIOKUTENTFHASI KOHHOTAIIHS B 3HAYCHUH CIIOBA «HKSHTIBMEH» CO3aeTcs Oaromaps
cobupaTenbHOMY 00pa3y pecrneKkTabeabHOTO 3HATHOTO YelIOBEKa-aHTIIMYaHWHA.
YrorpebieHne IpuIaraTeIbHOTO «aHTTHHCKAN» HE00s13aTeIbHO Il 0003HAYCHUS
MPUHAUICKHOCTH K aHTIIHKWCKOMY o0mecTBy. I1o dacToTHOCTH ymoTpeOiIeHus
MPUMEPHI UCTIOIH30BaHUS M HEUCIIOIB30BAHUS IMPHUIATATEIFHOTO «AHTIIHHCKUI
MIPUMEPHO PaBHBL.

B Poccun, Tak ke, Kak U B AHINIMH, JUKSHTIEMEH — 3TaJIOH CBETCKOIO ITOBEICHUS,
MUJIBIH, JIFOOC3HBIH U JTOOPBI YeIOBEK, OJHAKO XapaKTEpHO, YTO J0OpoTa, Kak
KOMITOHEHT COOHMPAaTEeIILHOTO 00pa3a JHKCHTIbMEHA, BBIICISICTCS JIUIIb B PyCCKOM
KapTHHE MHpA, ¥ COCEICTBYET 37IeCh C 0OJee THIMWYHOW aHTIMICKONH 4epTod —
XOJIOAHOCTBIO.

Buemuune atpuOyTel o0pa3a JKCHTIbBMEHA TaKXKe (UKCHPOBAIUCH B
ACCOIMAaTHBHOM II0Jie JaHHOro KoHIenTta B XIXB. Tak, 0e3yKopu3HEHHBIH
BHCITHUH BUJ M YXOKEHHAs BHEUTHOCTH BCETJa CYUTATUCh BUHUTHON KapTOUKOH
JUKEHTIBMEHA, O UeM CBHJICTEIBCTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIC TIOPOOHEHTIIAE OITUCAHNUS
MPEeIMETOB TyalleTa — KOCTIOMOB, LIS, OOYBH, TaJICTYKOB, CTPIDIKEK, ITEPYATOK,
TpocTeil u T.I.

B XX Beke 3HauMTEeIbHBIC M3MCHCHHS IPETEPIENIO KaK caMo SApO, TaKk U
MHOTHE TepuQepruitHbie KOMIIOHEHTHI 3Ha4eHUs. Tak, Hanboee YaCTOTHRIMHU CTallH
KOMIIOHCHTHI 3HAUCHHUS, OTPAKAIOIIHIE BHEITHIE aTPHOYTHl HCTHHHOTO JDKCHTIIEMEHA,
a TaK)Ke YepThl XapaKTepa, COCTABISIONIAE OCHOBY 3TOTO coOMpareIbHOro oopasa
— TAKTUYHOCTH W 0JaroBOCIHUTaHHOCTh. COOTHECEHHE 3TOTO CIIOBA C PEAASIMHU
AHIMY 1 OpPUTAHCKUM BBICIIUM OOIIECTBOM OTOILIO Ha BTOPOi miaH. [Ipu sTom
CTPOrO IMO3UTHBHAS KOHHOTAIHS JAHHOTO KOHIICTITA Pa3pyIlnjiach MPHUBHECECHUEM
HEKOTOPBIX OTPHUIATEIHHBIX YePT PEYCBOrO MOBEIEHUS PYCCKOTO IKEHTIBMCHA —
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SMOIMOHAIBHOCTH CIIOPOB M HCIIOJIB30BAHUEM BYJIBrapU3MOB B PEYH, YTO OBIIO
CIIO)KHO npeAcTaBuTh B XIXB.

C nexcukorpauueckoil TOUKM 3peHust oOpamaeT Ha ce0s BHUMaHHUE TOT (axT,
YTO JINIIb B HEKOTOPBIX PYCCKUX CIOBAapsAX MHOCTPAHHBIX CJIOB XXB. OBLIO
3a(pMKCHPOBAHO 3HAUCHHE «AHIIIMYAHUH». Tak, B CJOBape MHOCTPAHHBIX CIIOB
M.ITomoBa (1907) maercst Takast neuHUTUS: [orcenmabmer — 61a2080CNUMAHHBII
O1a20pOOHbITL CBEMCKU AHSAUYAHUH U 6000Uie GCAKUU UeN08eK, OMHOCUMENbHO
KOMOpO20 XOMAmM NOOYEPKHYMb €20 HPAGCMBEHHYIO NOPA0OYHOCMb U XOopoulee
socnumanue; 8 Aunenuu eedxciusoe obpawenue Ko ecsakomy myogcuure. OHAKO
B OOJIBLIMHCTBE TOCIEAYIOUINX W3JaHUH HaOnromaercs siBHas JBOWCTBEHHOCTH
o0Opaza, Ha NEpBBIH IUIAH BBIXOASAT YEPTHl XapakTepa, MPHUCYIIHEe HUCTHHHOMY
JUKeHTIbMEHY. Tak, cioBaps HHOCTpaHHBIX ciioB A.H. UynuraoBa (1910) mpuBomut
TaKyI0 TPAKTOBKY: [owcenmavmen - 1) 6 Anenuu max Ha3wig. 6CAKO20 0OPA3Z08AHHO20
c8emcKo20 yenosekd. 2) uenogex, NpuHAOIelcawuil K C8emcKoMy oduecmey;
yenosex NopsA0oUHbIU, 01A2080CNUMAHHDL.

[TonoOHBIE KOMIIOHEHTHI 3HaueHUsT (GuUKcHpyeT U «TOJIKOBBIM CiOBapb»
J.H.Ymaxosa (1935-1940): 1. B Auenuu - gexciusoe obpawjenue K mysxcuune.2.
Yenosek, omauuarowuiics 01a20po0cmeom, nOPA0OUHOCHbIO U BeIUKoOyuiueM (8
oyxe OyporcyasHo-apucmokpamuiecko mopanu). On nocmynui, Kax Hacmoswuil
Ooicenmavmen. || Yenosek, npunaonesxcawuili K SblCUUM Kpyeam OYp#CYA3HO-
aApUCmMoKpamu4ecko2o0 oouecmsa u yceouswull ux manepul u npugvluku. On ooem
0JICEHMNILMEHOM.

CroBapHbIE CTaTbu, B KOTOPBIX 3HAYCHHE «AHIINYAHWH» OTCYTCTBYET BOBCE,
npusozstes B «CrnoBape nHocTpaHHbIX cioB» @.Ilasnenkosa (1907): Jowcenmavmen
- 06pA308aHHBII U HPABCMBEHHO NOPAOOYHBIUL YeN06eK, YMelowulli Oe3yKOPUHeHHO
depacams cebsi ¢ OKpydcalowumy auyamu, a Takke B «ToiakoBoMm cioBape»
C.1.Oxerosa (1949): 1. Bnoane xoppekmHuvli ueio6ex, cmpozo coOnodanuull
npaeuna u Hopmul nosedenus. 2. nepen. Yenosex noOuEPKHYmoul GexHCIUBOCMU,
Koppekmuocmu. byovme Ooicenmuvmenom!.

B03MOKHO, CBOIO POJIb B TAKOM PACIPEICIICHUN KOMIIOHEHTOB 3HAYCHUS ChITpasia
MOJUTHYECKAsi KOHBIOHKTYpa COBETCKOTO BPEMEHHU M MJICOJIOTHYECKas IIPOIIaraHaa,
KJICMHUBIIast BCE, YTO OTHOCHIIOCH K TIPOSIBICHUAM «OyprKya3HOTO 3aranay». Takum
00pa3oM, PKEHTIBMEHCTBO CTANIO0 MPOSBIATHCS HMPEUMYIIECTBEHHO BO BHEIIHHX
aTpubyTax oOpasa. BHemHune npusHaky JKeHTIbMeHa B X XB. BKIIOYAJIN B ceds
APUCTOKPATUYHOCTh, KPACHBBIC YEPTHI JIMIA U MOIHYIO OJSXK[Y, YTO OTPAKEHO B
UCTIOJIb30BaHUN MHOTOYHCIICHHBIX SITUTETOB — KPACUBBIH, N3SAIHBIN, IIEroJIeBaThIA
u T.I.

KacaTenbHO N3MEHEHNST KOMMYHUKaTHBHOTO MOBEJCHUS JPKEHTIbMEHA B X XB.,
CTOWUT OTMETHUTH, YTO IIOMUMO HU3bICKAHHON BEXJIMBOCTH, OTIINYUTEILHOW YepTOH
PYCCKOTO JDKEHTIIBMEHA CTalla MaHepa BBIPa)kaTh CBOU MBICIIH C HCIIOJIb30BaHHEM
BYJIbIapU3MOB WM CHHJ)KEHHOW JIeKCHMKH. TakuMm o0Opa3oMm, MBI Habironaem
JIMXOTOMHYECKOE Pa3BUTHE JAaHHOTO S3BIKOBOTO 00pas3a — coxpaHeHHe oOmieH
MIOJIOKHUTEIBHOM aKCHOJIOTHYECKOH MapKUPOBAHHOCTH U TOJIEPAHTHOE OTHOLICHHE
K SI3BIKOBBIM NPOSIBIICHUSM, HEJIOITyCTUMBIM B IPWIMYHOM oO1ecTtBe. [To MHeHMIO
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MHOTHX 3apyOeXHBIX HCCienoBaTeeli, 3aHNMaBIINXCS MPoOJIeMol TeHuepa,
paduHUPOBAaHHBIE, MSATKHE M B YEM-TO JXCHOIOJOOHBIC KEHTIIBMEHBI TaKHM
00pa3oM MBITATNCH YTBEPAUTH B IJIa3aX OKPYKAIOUIMX CBOIO MYKECTBEHHOCTb.
B mpumepax n3 mpou3BeNEHMH XyIOKECTBEHHOH JuTeparypsl oOpaliaeT Ha
ce0st BHUMaHKe yrnoTpeOiieHne Hapeunii BpEMEHH «KaK BCET/Ia», KOOBITHO», «I10
OOBIKHOBEHHIO», & TaKXKe NMPUIIATaTeIbHBIX «CYPOBBIM», «XMYPBIH» U T.II. - IS
ONMCAaHMU HAMEPEHHO Ipy0oro SI3BIKOBOTO MOBEJIEHHUS] PYyCCKUX KEHTIBMEHOB
XXB.

HTak, MOXHO C yBEpEHHOCTBIO YTBEp)KIaTh, 4YTO IOCTEIICHHOE HM3MEHECHHE
KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa M KOHHOTATHMBHOW OKPACKH CJIOBAa «JUKEHTIBMEH»
CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO JAHHYIO JEKCEMY BIIOJHE MOXXHO Ha3BaTh
CIIOKUBIINMCSI MEMOM, OKa3bIBAIOLIMM 3HAYNTEIIFHOE BIMSHHE Ha PYCCKHH SI3BIK
U KyJIbTypy. JMBepreHIus AByX CEMaHTHUECKUX IOJIEH W CaMOCTOSATENIbHOE
(DYyHKIMOHMPOBAHHE JTAHHOTO KOHIIETITa B pAMKaX HEPOJIICTBEHHBIX SI3BIKOBBIX KYJIBTYP
MIPOMCXO/IMIIA IO/ BIMSHNUEM Pa3IMYHBIX CONMOIMHTBUCTHYECKUX TEHACHIMH, TO
NpUOIKABIINX, TO OTHAJISABIIMX aCCOIMATHBHOE SIIPO B SI3BIKE-PELUITUEHTE OT
M3HAYAJIBHOTO CMBICIIOBOTO 1 aKCHOJIOTUUECKOTO HAITOJIHEHNS aHIJIOS3BIYHON (DOPMBI.
[Tocnenytomee ucciae0BaHNE JTAHHOTO MEMa M €ro JIEKCHYECKOH pernpe3eHTalnn
ObUTO OBl AKTyaJbHO C TOYKHM 3PEHMS BBISBICHHS JAWHAMUKH €T0 Pa3BUTHUS B
pycckoit muteparype XXIB., a Takxke s Ooiiee TITyOMHHOTO MOHUMAHHS CBSI3EH
AHIJIMHACKON U PYCCKOHM JIMHI'BOKYJBTYP.
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KOHLIENT «S13BIK» B PYCCKUX U TPY3UHCKUX ®PA3EOJIOT3MAX
(ITPOBJIEMBI TIEPEBOJIA)

H.I. BOBOXUA3E, P.C. CATUHAI3E

AKTyanbpHOH HpoOIEMON S3BIKO3HAHHUS IMOCIEIHUX JIBYX BEKOB SBISETCS
COIOCTaBUTENNBHOE U3yUEHHE SI3BIKOB, HAIIPABICHHOE HA BBIIBICHNE OOMINX CBOHCTB
u pazmynid. OcoOBIif HHTEpEC B ATOM IUIaHE MPEACTABIIAIOT UCCIIEIOBAHUS B 001acTh
(bpazeonorun, KoTOpas HanboIee IPKO MPEACTABIAET CBOCOOpa3Me KUZHU TOTO HITH
WHOTO HAapOJIa, €ro TPaJUIHN, KyITbTYpBI U S3BIKOBBIX ocoOeHHOCTEH. [TosToMy 3HaHME
(pazeosornuecKuX BBICKa3bIBAHUH, CMHUIl CTAHOBUTCS YacThiO (DyH/IaMEHTAIbHOTO
BIIafeHUs S36IKOM. OCOOEHHO MHTEPECHBIM U NIPOIYKTHBHBIM SIBJISETCS PUBIICICHHE
B KauecTBe O0BEKTa CPaBHUTEIBHOTO aHaIN3a (PPa3eoIOTHIECKOr0 MaTepHuala
TUTOJOTHYECKU U CTPYKTYPHO PA3JINYHBIX A3BIKOB, - HAXOKACHUE OOIIEro MEXIY
TAaKOTO BHJA SI3bIKAMU MPHUBOIUT K MOBBIIECHUIO 3(PPEKTUBHOCTH UX YCBOCHHS.

Ha cerogsamumii 1eHb CyIIECTBYEeT MHEHNE, YTO IPU U3YyUCHHUH S3bIKa YEIOBEK
MIOCTUTAET MEHTAJILHOCTh HAIIMK U TOT MyTh, KOTOPBIM MPOIIJIA 3Ta HAIMs, 00pasys
U c03/1aBasi 3Ty MEHTAIbHOCTh. becCcropHbIM siBisieTcst (akT, 4To BO (hpa3eonorun
3areyaTnieH MCTOPUUYECKUN U KYJIbTYPHBIA ONBIT Hapoja. VIMEHHO MO3TOMY Tak
BakHA paboTa mepeBOAYMKa TPHU Tepenade (Pppa3eororu3MoB.

CymecTByeT OOIBIIOE KOJIWYECTBO HAYYHBIX pabOT, MOCBAMIEHHBIX MpoOieme
nepeBosia. B HUX MOCTOSHHO OOCYKIAIOTCA BOMPOCHI, HACKOIBKO BO3MOXKEH
aJICKBaTHBIN TNEPEBOJ M KaK CBECTH A0 MHHMMYyMa «IOTEpH» IPU IEPEBOJE.
MHOTUM Yy4EHBIM WM IIEPEBOAYMKAM Ka)KETCS, UTO JIETUe «IIOAMAI0TCA» MEPEBOIY
Hay4HbIe palOOTHI, - BO3MOXKHO, N3-32 OOMJIMS B HAYYHOH JINTEPAType JTaTHHCKUX
TEPMHUHOB. A BOT XyH0XECTBEHHOE TBOPUECTBO TPEOYET BIAZCHHS «POJHBIMY SI3BIKOM
OpHWTHHAJA, IPUYEM, He IIPOCTO CBOOOAHOTO BiafeHus. V3BecTHbIH rmocod Xoce
Oprero-u-l'accer B cratee «Humera u O6meck mepeBogay Mucaj, 4yTo Mpodiema
nepeBosia cocTouT B (peHoMeHe peun. Ilo ero MHEHMIO, CEMaHTHYECKHE OOBEMBI
c10B, 0003HAYAIOUINX OJHH W T€ XK€ SABICHHUS B PA3HbIX SA3bIKAX, Pa3THUHBI.
T'oBopst mo-(hpaHIly3CKH, IPU3HAET aBTOP, OH «YMAJIYHBAET» 3HAYUTEIBHYIO JaCTh
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HCITAHCKUX MBICIICH, KOTOPBIE HEBO3MOXKHO TEpeaarh MOo-QppaHIy3CKH. «MBbI
HUKOTJIa HE TOMMEM TaKOTO TOPa3UTEIHHOTO SBICHUS, KaK S3BIK, CCIIH CHaJalla He
COTJIaCHMCS C TEM, YTO PeYb B OCHOBHOM COCTOUT M3 YMOTUAHUH. ... Kaxkmprii Hapon
yMaITYUBaeT OJTHO, YTOOBI CYMETh CKa3arh japyroe. 1160 Bce cka3aTh HEBO3MOXKHO.
Bot moueMy nepeBOANTE TaK CIOXKHO: peYb HAET O TOM, YTOOBI Ha ONPEACICHHOM
SA3BIKE CKa3aTh TO, YTO ITOT S3BIK CKIOHEH yMamduBaThy» (1991:345).

[TepeBoxa XymoKeCTBEHHON JIUTEPaTyphl TPeOyeT 0c000T0 MacTepCTBA U UyBCTBA
S3bIKa W KYJIBTYphl Hapoza. VIMEHHO MO3TOMY OH MOJYYWJ CTaTyC HCKYCCTBA.
HemanoBakeH U jKaHp IIEPEBOIUMOTO TeKCTa. Tak, MHOTHE MTePEBOTIHKH CIUTAIOT
UCKITIOYUTEIHHO CIIOKHBIM (OJTBKIOPHBIA MaTeprual. MHOTUMHU HUCCIEIOBATEIIMHI
0TMEYaJIOCh, YTO YeM MEHbIIEe 00beM (PONBKIOPHOTO (B 0COOCHHOCTH, TOITHYECKOTO)
TEKCTa, TeM TpyAHee naeTcs ero mepeBon. [lepeBomunk nareimickux aaitH FO.AOBI30B
mamiet: «YUTto nenaet qaitHbl HellepeBOIUMBIMH (Ha JTaHHOH cTyrieHn)? HecooTBeTcTBHE
coleprkamieiicss B HUX WH(GOpPMANMu W Majod uX Iuromand. S Obl Jake ckasadn,
4TOo 00BEeM 3TOW WMH(OpPMAIMU OOpaTHO MPOIMOPIMOHANCH IIomanu. [Ipuuem
uHpopMaIus He (HOHOBOH, KOTOPOH MOXKHO B KaKOW-TO MEpe WIH TPOMOPIIUU
npereOpeys, a cocTaBisromel camyro cyTh» (1982:106). Uto xe Torma roBOPUTH
0 KpBUIATBIX BBIPAXKCHHSIX, MOCIOBUIAX S3bIKA — CBOETO poAa KOHACHCATOpPax
OTPOMHOM CEMaHTHYECKOH YHEPTHH, OTPAKAIOMICH KyJIBTYPOJIOTHICCKUE ACTIEKTHI
Ka)KJ0ro Hapoza!

Hamu 0pu1 mpopaboTaH 1enblit psx (pa3eooTH3MOB PYCCKOTO H TPY3HHCKOTO
SI3BIKOB, NAOBI MOJYYHTHh CHAMHYK KAPTUHY HX MPOUCXOXKICHUS U PA3BUTHA.
IIpu >TOM «TemaTHka» (Qpa3eoIOru3MOB — COUCTAHUH, CPAIICHUH W BBIPAKCHUU
OTPaHUYMBAJIACH KOHIICTITOM «S3BIK).

[lepeBon, HalICHHBIE COOTBETCTBUS W AQHAIOTHH B PYCCKOM W TPY3UHCKOM
S3BIKaX ITPUBOIAT K HHTEPECHBIM BBIBOAAM. Hampumep, B TPY3HHCKOM SI3BIKAX
B KaXJOM BBIPKCHUHU IMOBTOPSETCS CIOBO 3bIK, 0€3 Wero «JIerko» OOXOTUTCS
PYCCKUI, 3aMEHSII Ha peudb: TsDKeNas pedb (S3BIK — B TPY3UHCKOM), CKOBaHHAs
pedb, OCTOpOXKHas pedb M Tak jganee. OOpamraer Ha ceds BHUMAaHHE W TO, YTO
MPAKTHYECKU BCE TPY3UHCKHUE BBIPAXKCHUS HAYMHAIOTCS CO CIIOBA €na — SI3BIK, B TO
BpeMs, KaK B PYCCKHX BapHaHTaX OHO 3aHMMAET IMPOU3BOIBLHOE MECTOIOIOKEHHUE.

Enadabmuli — cBs3aHHBIA, CKOBaHHEIN SI3BIK, peub (OyKB. — IPUBSA3AHHBINA SI3BIK)
Ena daimokle! — YkopoTtu s3bIk!

Enaze kbilis dachera — [Ipuxycuts s3b1k! (OyKB. — MPHUIABU S3BIK 3yOOM)

Ena mutselshi chauvarda! — fI3eix mpormornn (OykB. — S3BIK yHasl B JKHBOT)
Enas dzlivs avlebs — Ene BopouaeT s3b1KOM

Enaze klitis dadeba — [lepxatpb 5361k 32 3y0amu (OYKB. — 3aMKHYTB SI3BIK KJIFOYOM)
Enaze sheshreba satkmeli — fI3pix mpucox (OyKB.- cKa3aHHOE MPUCOXJIO Ha S3BIKE)
Ena agar erchoda — SI3pIk He mMOBHMHOBAJICS

Enaze kmena — IIpukycuts s3bIK

Enaze tsiskvilis kvis dakideba — CroBo kiemamu He BBITAHEIb (OyKB.- TIOBECUTH
Ha S3bIK MEJIbHUYHBIH KEPHOB)

Ena datsuloba — IIpuocranoBuTh peub, 3aaymarses (OyKB. — SI3BIKOM 3aMEpETh)
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Ena mdzime — Tsokemast peub (OyKB. — TSKEJBIH SI3BIK)
Enachlungi — «bexnsIit» A3bIK, uepecdyp HmpocTas pedb
Enashenakhuli — Ocropoxxnast peusr (OyKB. — COXPAHSIONIMH S3BIK)
Ena gadmoagdo — Bricynyn (a) sI3bIK, 4epecdyp MHOTO TOBOPHUT
Enagrjeli — JInuHHBINA S3BIK

B rpy3HHCKOM SI3bIKE CYIIECTBUTEIBHOE €Na JIETKO COYETACTCsI C NpHiIaraTelbHbIMU
u o0pa3yer CI0Ba-XapaKTePUCTUKH Jrofeii — enadabmuli — cBsi3aHHBIN, CKOBAaHHBIN
Ha s3bIK, enachagdebuli — npornoruBIni 361K, enachavardnili — nportoTuBIIMH
s3bIK (OyKB.- TpOBaJICHHBIH 53bIK), enamochlekili — 3amka m 1.1. BooOure, B
I'PY3HHCKOM SI3bIKE (hPa3eosIorH4ecKre BhIPAKEHHsI CO3/IaHbl, B OCHOBHOM, ITyTEM
COYETaHUs CYIIECTBUTEIBHOTO C Pa3HBIMU IIPHIIAraTelIbHBIMU MJIH IJ1arojiaMu: enis
adgena — 3aroBOpuTH, HAYYUTHCSI TOBOPUTH (OYKB. — B3ThCS 32 5I3bIK), ena datsuloba
— IPUOCTAHOBUTH pedb, 3alyMaThcs (OYKB. — SI3BIKOM 3aMepeTh), ena gadmoagdo
— BBICYHYJI(@) SI3BIK, Yepecuyp MHOIO TOBOPUT M JpPYyTHe; B PYCCKOM K€ SI3bIKE
IIPEJCTABICHO ropaso OoJbIilee KOJIMYECTBO Pa3IMYHBIX IPAMMATHYECKUX (GopM.
B rpy3uHCKOM s3bIKE HEKOTOpBIE M3 JaHHBIX (h)Pa3eosOrn3MOB YIOTPEOJISIOTCS B
MIOBCETHEBHON PEYM M HOCST MOOYAMTENBHBIA XapakTep J1M00 B MOBEIUTEIbHBIX
npemnoxenusx: Ena gaachume! — 3amomuu! (OykB. cienait s3Ik morumie), Enaze
kbili daachire! — Ilpukycu si3bik! (OyxB. — npuaaBu s3bIK 3yoom), Ena daimokle!
— Ykopotu s3bIk! U gpyrue.

VHTepecHbl HEKOTOpBIE HECOOTBETCTBHS, Ka3ajJoch Obl MOYTH OJUHAKOBBIX
BoIpakeHuil. Hanpumep, pycckuii ¢paseonornsm «Kak 3a sS3bIK 1TOJBEIICHHBII
HMEEeT B BUJAY H3IUIIHE OOJTIMBOIO 4YeJIOBEKa-rOBOPyHa, Y KOTOPOTO SI3BIK,
WHaue TOBOPS, «XOPOLIO MOJBEHICH». B TPy3MHCKOM SI3bIKE MPAKTUYECKH TO
xe coueranue enitdakidebuli (OykB. mojBemIeHHBIH 3a S3BIK) MOXKET O3HA4arTh
TOJILKO HAIPOTUB - MOJYYHA, YEJIOBEKa, U3 KOTOPOTO M CJIOBa HE BBHITSHEIIb. 10
€CTb, B PYCCKOM BapHaHTE 3TO COYETAHHE BKJIIOYACT IIPEIJIOr 3a B KOHTEKCTE
MeTa(ophl: YEIOBEK OOpa3HO MOJBEIICH 3a CBOW COOCTBEHHBIH SI3BIK — 4Yepe3
TUIEepOOIMYHOCTD co3aeTcs (pa3eosornyeckuii o0pas. B rpy3uHCKOM ke sI3bIKe
MIPOUCXOUT OyKBaJbHOE BOCIPHUSATHE STOro o0pasa: yesloBeKa MOABECHIN HA €ro
XKe SI3bIKE — KaK K€ OH MOKeT roBoputh? Wim, cpaBHHMM BbIpaxkeHus «Jlepxarb
s3bIK 3a 3yOamm» n «llpuaepku SA3bIK» C AHAJIOTUYHBIMH B IPY3UHCKOM SI3BIKE.
AHaJOTMYHBIMH, HO HE NOAOOHBIMM, IIOTOMY YTO B TPY3MHCKOH MEHTAJIBHOCTH
CYLIECTBUTEIBHOE «S3BIK» W IVIarojl «IepiKaTh» COBEPUICHHO HE «CTBHIKYIOTCS»
IpyT C JPYTOM; BOT «IIPUKYCUTH» SI3bIK — 3TO MOHSITHO: Enaze kbili daachire!
— Ilpukycu si3bIk! WM NmpuIaBUTh ero 4yem-to TspkedabiM: Enaze tsiskvilis kvis
dakideba — moBecuTh Ha SI3bIK MEJIBHUYHBIA >KEPHOB.

Jaxxe Takoli HEOOIBIION IO 00BbEMY MaTepHal MOATBEPXKIAECT MBICIb O TOM, YTO
Kaxk/1asi ONopHast JiekceMa (Ppa3eoornyecKoro TEKCTa SIBISIETCS KOHJIEHCATOPOM
CeMaHTHKH, B OOJibLICH MM MEHbIIEH cTeneHHW oOHapyX uBaroUmelcs B
MIPEJCTABICHHBIX TEKCTAaX HJIM NpeaiokeHusx. Y, HecMoTps Ha TO, YTO MOTYT
COBIMAJaTh NEPBUYHBIC 3HAUYEHHSI BHEIIHE SKBUBAJICHTHBIX CJOB JIBYX HapoOB,
HUKOT/ZIa HE COBIAIyT MX IPUPALICHHBIE 00BEMBI.
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I"IlnbaxamBuim, paccyxaast O KHUTe€ IIEPEBOIOB Ha PYCCKHUH S3BIK I'PY3UHCKHX
CKa30K, OTMEYaeT, YTO NepeBoAa (OJIBKIOPHOTO MarepHhayia CBs3aH C TaKUMHU
TPYAHOCTSIMH, KOTOPBIE€ MOTYT M HE BCTPETHTBHCS IPU HEPEBOJE NPOU3BEICHHUN
WHIUBUIYAJIbHBIX aBTOPOB. VMeercs B BHAY M IE€pEBOJ HWMEH, TOIIOHHUMOB,
3aYMHOB M KOHIIOBOK CKa30K, ()pa3eojorn3MoB, M COXPAaHEHHE AyXa M TOHA
MOBECTBOBAHMS, 0€3 KOTOPBIX (HOJBKIOPHOE IMPOU3BEICHUE IEPECTaeT ObITh
TaKOBBIM M TIPHOOpETAET MPOCTO omucaTenbHbIi Xapakrep (1983). U ecnu mactep
nepa ComepcdT MosMm cunrtan, 4yTo y ClIOBa €CTh TPU HapaMerpa, KOTOpHIE
OTIPENIeNIAIOT €T0 OPUTHHAIBHOCTh M, KaK CJEJICTBHE, TPYAHOCTH IIPU NEPEBOJE:
«CI110BO MMeeT Bec, 3ByK M BHJ; TOJIBKO IOMHsS 000 BCEX 3THX TPEX CBOWCTBAX,
MOJKHO HamucaTh (ppasy, IpUATHYIO U U ma3a, u it yxa» (1989, 351), to Ham
KaXXeTCs, 10 OTHOUICHUIO K MINOMAaTHYECKOMY CIIOBY MOKHO ObUIO ObI JOOABHUTH
YeTBEPTHIN MapaMeTp — JyX, BHYTPEHHIOIO CyIIHOCTh, KOTOPAs U SIBISICTCS TIIaBHON
COCTaBIISIONIEH (Pa3eoIOTHIECKON EMHHULIBI.
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MOJEJIM CEMAHTUYECKO! PELEIIN MHOSA3bIYHOI'O
MMPOTOTHUITIA B CPABHUTEJIbHO-UCTOPUYECKOM ACIIEKTE

H.B. TABJIPEEBA

Kax u3BecTHO, B Ipoliecce 3anMCTBOBAHNS HHOS3BIYHBINM TPOTOTUIT HE MEXAaHUUECKH
yCBaWBAaETCA A3BIKOM-PEIENTOPOM, a TOJBEPracTcs €ro acCHUMIIHPYIOMEMY
BozeiicTBuIO. [Iporecc mprucmnocoOIeHnst K HOBOH CHCTeMe MPOUCXOIUT Ha BCEX
YpOBHAX: (POHETHUECKOM, I'PaMMaTHUYECKOM, CeMaHTH4ecKoM. IIpocmexuBas
JIUHTBUCTHYECKNE M3MEHEHHsI B MPOTOTUIE, KOTOPBIE COMPOBOXKIAIOT IPOLECCH
3aMMCTBOBAHHSA M ACCUMWIISAINHM, MOXXHO TOBOPUTH O TOM, YTO PYCCKHH SI3BIK
Ha mpoTshkeHHU 18-19 BB. BeIpaOaThIBaeT OmpeaeleHHBIE MOJIENH YCBOCHHS
WHOSI3BIYHOTO Marepuana. Hampumep, GpoHeTHUECKAsT aCCUMMIISIIS HHOS3BIYHOTO
MPOTOTHUIIA B PYCCKOM SI3BIKE€ CONPOBOXKAAIACH 3HAYMTEIBHBIM BapHATHBHBIM
pazbpocom, Tak IpH IepeBoie Mpou3BeAcHN MOHTECKbE B mepeBonax |8-Hagana
20 BB. ormMeueHBI okoo 10 ¢opm: MoHTeckioii, MoHTeCKH0, MOHTECKIONb U Ap.
B cepenuHe mpouuioro Beka yCTAHABIMBAGTCS €IMHAs KOMIMISTHBHAs MOJIEIb
nepenadn (GpaHIy3cKuX (uHAIEeH Ha —et ;—iet ;-eux . AHAJOTHYHBIC THUIBI, WA
MOJIENTH, MOXHO NPOCIEIUTh U Ha JIPYTUX MPHUMEpPAX U YCTAHOBUTH KOHCTAHTHBIC
cyoctutynuu. OTHaKO B HACTOSIIEM JOKJIA/I€ Mbl OCTAHOBUMCS Ha CEMaHTHUECKON
pELEnuy OJHOTO WHOS3BIYHOTO MPOTOTHIA PA3HBIMU JIEKCHUECKUMH CHCTEMaMH.
CoBepmuM s Hadaiga HEOONBIIOW MCTOPHYECKHH IKCKYpC.

OpnHoit u3 mpobireM, K KOTOpOoil HEOTHOKPATHO Bo3Bpamaics bomysn ne Kyprenn,
OBUIO “‘cMeleHne” SI3BIKOB, O0YCIOBICHHOE MOTUTHYECKUMH, YKOHOMHYECKUMH,
KyJIbTYPHBIMH KOHTaKTaMM HapooB. [1o MHEHHIO y4eHOTro, SI3IKOBOE CMEIICHHE
MOXET OBITh PA3IUYHBIX CTETEHEH, ONPEACIUINCH ABE €T0 KPAfHOCTH: CMELICHNE
0€3 BCSIKOTO BHJIUMOTO CIIE/Ia B A3BIKE-PEIETITOPE U A3BIKOBAs ACHAIIMOHAIN3ALINS.
OdeBHIHO, YTO CYMIECTBYET LENbIH T€TEPOTCHHBIH IUTACT MEXIY I3THMH JIBYMS
MOJIIPHBIMU TTO3ULUSAMU. MBI PacCMOTPUM HEKOTOPBIE MOAEIH, OTpa)karoline
O0COOCHHOCTH aCCHUMIINPYIOIIETO BO3ACHCTBHSI SI3BIKOB-PELENTOPOB (PyCCKOTO,
MIOJIBCKOTO, YKPAHHCKOTO) MPY 3aMMCTBOBAaHUM OFHOTO MpoToTHIa. Heckonpko cios
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0 TepMHHONOTHH. B pabore ncnonp3yercst kinaccmueckas Ae(GUHUIMS TEPMHHA
3aMMCTBOBAHMS, UCTIOJIb3yeMasl B (pyHIaMEHTAIBHBIX PadOTaX MO KOHTAKTOJIOTUH
10.C. Copoxuna , E.D. bupxakosoii, JI.A. Boiinosoit, JI.JI. Kyrunoi, H.W.
TaifHyIUTHHOM, U3 COBPEMEHHBIX HccienoBareneil M. Afimykosnua IToj mpoToTHmom
MIOHUMAETCS JIGKCUKO-(OHETHYECKUIT KOMIUIEKC, CIIOBO M3 JIPYToro sI3bIKa, KOTOPOe
MOCITYXXHMJIO OCHOBOW JJIsl KOppeJsiTa B sI3bIKe-pelenTope. B naHHOM Jokiaze B
Ka4ecTBE MPOTOTUIIOB AHAIU3UPYIOTCSA CIIOBA (PPAHIy3CKOTO MPOUCXOXKICHUS,
OJTHAKO OYEBMJHO, YTO K aHAJIM3y MOTYT OBITH IPHUBICYCHBI MPOTOTHIIBI MHBIX
STUMOJIOTHUI.

[lepBast Monesb MOXKeT OBITH NPECTABICHA KaK KBAaJUTATHBHBIC M3MEHEHUS,
CBSI3aHHBIE C CY)XCHHEM CEMaHTHUYECKOTO 00beMa B s3bIKaX-pelenTopax M
WILTIOCTPUpPYETCs CIenyomuMe npumepamu. Jlekcema napmep (OykB. Ha 3emie)
OBLIa 3aMMCTBOBaHA 00OMMHU SI3BIKAMH ( PYCCKUM H IMOIBCKHM) U3 (hPaHITYy3CKOTO
B XVIII Beke, B KOTOPOM (PyHKIHOHUPOBAIH OCHOBHOE 3HAYCHHE  I[BETHHUK’
U TIEPEeHOCHOE ’3a/JIHMEe MecTa B 3pUTEIbHOM 3ane’. SlpepHas cema 'HEUTO,
HaxoJsIeecs Ha 3emie’ coxpaHeHa 000uMH si3bikamu. B pycckom sizeike X VIII Beka
CEeMaHTHUECKas CTPYKTypa Trautunu3Ma Obla MpeacTaBiIeHa epepacipeaeIcHHbIM
10 3HAYUMOCTH KOMIUIEKCOM 3HAUCHHH: OCHOBHOE — TeaTpaJIbHbBII TEPMUH “3aHHE
Kpeciia 3puTelIbHOTO 3aja’ (MecTa JIeHIeBble 10 CPAaBHEHHUIO C MEPEAHUMH MECTaMH,
KOTOpBIE OBUIN JOPOTHMH M Ha3bIBAIHMCH KPECIIa, MPOCTPAHCTBEHHOE PACIINPEHNE
CJIoBa TMmapTep oTMedaeTcss Bo 2-i mon. XX Beka), BTOPOCTEIICHHOE I[BETHUK’,
apxauzupoBaHHoe K KoHIy X VIII B. B coBpeMeEHHOM pyCcCKOM $I3bIKE OTMEYAETCs
HapalleHue 3HaUYeHH: napTep — CHOPTUBHBIM TEPMHUH B KiIaccuieckoi 6opnde. B
MOJIBCKOM SI3BIKE HPU COXPAHEHWH SIACPHON CeMbl HaOIIOAeTCsi ceMaHTHUYECKas
JIepuBalysl — Ha TIEPBBIM TUIAH BBIXOJUT PA3BUBIIEECS 3HAYCHHWE 'HWKHHUN 3Tax’,
KOTOpOE JIaeT psAJ MPOU3BOJHBIX: parternia 'MeCTO KOHChEpXa WM XPaHUTEId
KIItoue’, parterowy oqHOATaXHBIN A0oM’. Hymepanust staxkeil B pycCKOM SI3bIKE
HE COBIIAJACT C EBPOIEWCKOH, Tae HIkHHH 3Tax ((p. rezdechaussee, MONBCK.
parter) OOBIYHO CUMTAETCS HYJICBBIM.

JpyruM mpuMepoM MOXKET CIYXHUTh (paHIy3cKuil mpototun invalide,
KOTOPBIN J1a]l KOPPEJSTHl B PyCCKOM, TOJIBCKOM M YKpawHCKOM. Bo (paniy3ckux
STHUMOJIOTHYECKHX CIIOBapsIX Jiekcema aurupyercs 1540 rogom kak 3anMCTBOBaHHE
U3 JaThlHH B 0000meHHoM 3HadeHuu sans force’ ([lo3a). B narmHCKOM SI3BIKE
CJIOBO TIPEJICTABISIO CO00M MpeduKcatbHOe Mpou3BogHOoe OT validus ‘CHIBHBIH
KpemnKkuii 310poBeIii’. Bo ¢paniry3ckoM si3pike 17-19 BB. HaOmromaeTcs Cy)XeHHE
CEMaHTHYECKOTO IT0JIs, TIOCKOJIBKY HJ1esl 00E€CCHIIEHHOCTH U JPSIXIIOCTH CBSI3BIBACTCS
JWIIb C BOMHAMH, TOTEPSABIINMHE B 0OSIX 32 OTEUECTBO 3/10pOBLE, T.€. invalide nmeio
3HaueHue ‘Berepan’. B 1670 romy JlromoBukom 14 B Ilapmxke Ha jeBOM Oepery
CeHbl OBIIO IOCTPOECHO YOSXKHUILE JUIsl BETEPAHOB BOMHBI, KOTOPOEO CETOMHSIIHETO
IHS HocuT Ha3BaHme Les invalids. B pycckom s3pike 18 Beka 3akpemuiochk
NIepBOHAYAJIFHOE TIPOTOTHIIMYECKOE 3HaUeHHe. B pyccknx nepeBopax “ Ilepcuackux
nuceM” MoHTeckbe 18 Beka, Iie OIUCBIBAIOTCS JOCTONpUMedaTesbHoCT [lapuxka,
(paHIry3CcKOe CI0BO MEPEBOANTCS 000POTOM ~yBEUHBIE IPSXJIbIE BOMHBI, KEPTBHI
oredectBa”. 1 mums x koHITy 19 Beka (mepeBon 1892 1. MiBana [lepBoBa) oTmMeuaercs
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3aMMCTBOBaHHE “ BO JBOpIe MHBaINAOB”. K 3TOMy BpeMeHM y pycCKOro cloBa
MIPOU30IILUIO pACIIMPEHUE MOHATUHHOTO I0JIsI, IMEHHO B 3TOM HAapacdJCHEHHOM
3HaYCHUH OHO (QuKcUpyercs U B ciuoape B.U. amsa: “ MHBamuap M. ¢k QpHII.
OTCITyKUBILIHUH, 3aCITy>KeHHBI BOWH, HECIIOCOOHBIN K CITy0€e 3a yBeubeM, paHAMH,
npsxiocteio” ( dans; 2, 44). ¥V A.C. Ilymxkuna B 20-¢ IT. CIIOBO B pacCMaTpHBacMOM
3HAYEHUM BCTpeYaeTcs ABAXKABI, cp. B moOBu cunrasch mHBanmuaoM, OHEruH
CIIyIIaj ¢ BaKHBIM BHIOM KakK Cep/ia HCIOBeIb JIF00s, MO3T BBICKA3hIBAI cebs”
(ITymkun, 59). B yKpaHCKOM M ITOJBCKOM S3BIKaX B COBPEMEHHOM COCTOSIHUH
cioBapu ¢ukcupyror 3Hadenue ° kaleka’ (Creimyna, KoBanesa).

Heckonbko nHaYe ceMaHTHYECKH aJalTHPYETCs CIOBO Magasin: COXpaHsIeTcs
OCHOBHAsl NMPOTOTHUIIMYECKAsi CeMa 'MECTO XpaHeHus, codpaHue uero-nmuodo’. B
pycckoM si3bike X VIII Beka BecbMa pacipoCTpaHeHbl KOHTEKCThL Ma2a3un namsamu,
PpYKonuceil, npoOyKmos, opydicus, cp. HaupuMmep, Ha3BaHUE XypHajia “ Marasun
HATypaJbHBIN HCTOpHUH, QU3UKU M XUMHUU~ KOTOPBIA BbIxommi B 1788-1790 rr.,
onHako B XIX B. B pyCCKOM SI3bIKE ITPOUCXOIUT METOHUMHUYECKUH ITEPEHOC: MECTO,
IJie XpaHsAT ¥ MPOAAIOT YTO-I100. B monbckoM si3bIKe Ha MEPBBIM MJIaH BBHIXOAMT
U COXpaHSEeTCs OCHOBHAs ceMa: magazyn ’CKJIaJ, XpaHWIHIIE , magazynowy
’CKJIaJICKON’, magazynowac 'XpaHUTb Ha CKJIaJle, KOIUTD .

TakuMm 00pa3zoM, MOKHO HAOJIOATh, YTO B JAHHOW MOZAEIH IIPY 3aUMCTBOBAHUH
OJINHAKOBBIX IPOTOTHIIOB B PYCCKOM M MOJBCKOM S3bIKaxX, NMPH COXPaHEHHUH
OCHOBHOW IIEHTPAJIbHONH CEMBI IPOMCXOJUT IepepacupencieHue nepudepuiHbIx
ceM, KOTOpO€ HAaXOJUT BHIPAKEHHE B Pa3BUTHH HOBBIX 3HAYEHUIH M Pa3IMYHbBIX
CEMaHTUYECKUX MOAU(PHUKAIUSAX.

Bropas mozxens npezacraisier coO0i peyKIUIO MPOTOTUIIA B PYCCKOM SI3BIKE
Ha OoJiee 1O3/1HEM 3Tare ¢ COXpaHEHHUEeM U 00pa30BaHUEM CEMAaHTHUECKNX U MHBIX
MIPOU3BOJHBIX B IOJILCKOM M YKpanHCKOM. Minmroctpanueit siBisiercs ppaniry3ckoe
sense, 3aMMCTBOBaHHOE B PyCCKHH SI3bIK B [leTpoBcKyto 3110Xy. 3HAMEHNTOE KPEJo
MIEPEBOJYMKOB TOTO BPEMEHH “XpaHHThH ceHC oT ceHcy . Cyap0a cioBa B pyccKOM
sI3BIKE OBLITAa HEONTOBpPeMEHHOI: K KOHIy X VIII Beka OHO BEIXOJUT U3 aKTHBHOTO
ciaoBoynorpebienns. OQHAKO B YKPAWHCKOM M ITOJIBCKOM SI3BIKaX HPOTOTHII
3aKperysieTcss U (QYHKIHMOHUPYET O HACTOSIIEr0 BPEMEHM: MOJbCKO-PYCCKHN
cioBapb P.CTBIIyNBI MPUBOAUT Sens ° CMBICHI’, CM. TaKXe LUTAaTy W3 IEepeBOja
“ManeHbpKoro mpuHIa” DK3I0NEpH Ha yKPAWHCKUH s3bIK: “Koauce y yvomy 06y6
cenc”’(Cent-Ex3tonepu, 48). Jlpyroii minrocTpanueil MOXeT CIyXKUTh (ppaHIly3cKuii
IIPOTOTHIT MUr ‘CTeHa’, 3aMMCTBOBAHHBIH PYCCKUM S3BIKOM B [IeTpOBCKYIO 31OXY
(CmupHOB) OmHako yxe K KoHIY 18 Beka ciioBo pexyumpyercs. B ykpanHckom
SA3BIKE MYp ‘CTEHa’ COXpPAHSETCs, B IOJBCKOM MUr ‘CTeHa M3 KaMHsA JacT psij
MIPOU3BOJHBIX, HAIlPUMEpP Murovac ‘° CTPOUTh W3 KaMHs ', KOTOpOE€, BUIMMO, Ha
Ooiee mo3gHEM f3Tame OBUIO MMEHHO 4epe3 MOJbCKUH 3aMMCTBOBAHO PYCCKHM
S3BIKOM B (hopMme 3amyposams.

TpeTbs MozeIbh WILTIOCTPUPOBAHA TIPOLIECCOM COXPAaHEHMS (PPAHITY3CKHUX JIEKCEM
B TPeX f3bIKaX C CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYpPOH IPOTOTHIA, 3TO PYCCKO-TIOJIBCKO-
YKPaWHCKUE KOPPEISATHL: MuiiuoH-million- minviion, konnekyus- kolekcja- xonexyis n
np. Ilpn coxpaneHnu miaHa coaep aHus, OAHAKO, B IUIAHE BBIPAKEHUS BO3MOXKHBI



190 H.B. TAB/IPEEBA

¢onernyeckne, mMopdonornueckue, opdorpaduueckne M3MEHEHHS, CBSI3aHHBIC
C OCOOCHHOCTSIMM NPUHUMAIOUINX CHCTEM: 3TO W CyOCTHUTYIIMH 3BYKOB, CMEHA
rpaMMaTH4YeCKHX XapaKTepPUCTUK, YABOEGHHE COIIACHBIX, HOTamus M T.H.

YerBepras MOJeNb XapaKTEPU3YyeTCs 3aMMCTBOBAHHEM IPOTOTHIIA TOJIBKO
MOJBCKMM M YKPAaWHCKHM s3bIKaMU: 1moir. kravatka’ ramctyk’ (¢p. cravate), ykp.
tap6, mon. farba © xpacka’ ( ¢p. farbe) ,mom. kawiar © mxpa’ ( ¢p.caviar), yxp.
tdotemns, momn. fotel © kpecno’ ( ¢p. fauteil). B mampHElIeM npeaCcTOUT BBISCHUTS,
1I0YeMy B PYCCKOM SI3bIKE 3BEHbBSI 3TOW LENMH OKA3aJIMCh CBEPHYTHIMH.

[Tonnast kapTWHA peUENUUH MPOTOTHIIA B CIABIHCKUX S3bIKAX MOXKET OBITh
NpeAcTaBiIeHa NPHU AUAXPOHMYECKOM H3YUCHHUH Ipolecca 3aUMCTBOBAHHS M
MIPUBJICYCHHS PA3IMYHBIX MCTOYHMKOB M cioBapei. IIpexcrasiennas pabora,
OTYacTH Hocsmas pparMeHTapHBIA XapakTep, SBISIETCS MEPBBIM OMBITOM TAaKOTO
n3ydeHus. B nexcuxorpaduueckom Buae npobiema B3aMMOJCHCTBHS IIPOTOTUIIOB
U COOTBETCTBYIOIIUX KOPPEISATOB B CIABIHCKUX S3bIKAX pEIIaeTcst B clioBape
M. AfinyxoBuua (AiimykoBud,2004).. JlanbHEHIIYIO NEpPCIEKTHBY Mbl BHIHM TAKKe
B M3y4YCHUH MPOTOTHUIOB WHBIX »TUMojoruii. [Toka xe mamu (I'abmpeera,2011)
HCCIICIOBAHBI MPOLECCHl aCCHMIUIANNN (paHIy3cKol Jiekcuku B 18-20 BB. Ha
Marepuajie PasHOBPEMEHHBIX IEePEeBOIOB (DPAHILY3CKOM JINTEPaTypHI.
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CIIOCOBbI TTIEPEJIAUM BE32KBUBAJIEHTHOU JIEKCUKHU B
IMEPEBOJIAX A.YEXOBA HA MCITAHCKHI SA3bIK
(HA MATEPUAJIE KOHIIEIITA «TOCKA»)

JI.B. COKOJIOBA

OcHoBHas mpobiema, ¢ KOTOPOH CTalKMBAETCsS MEPEBOAUMK IpPU Iepemade
pedepeHnnanbHbIX 3HaUCHNH, BBIPQKCHHBIX B HCXOHOM TEKCTE, - 3TO HECOBIAICHUE
Kpyra 3HaYeHUH, CBOMCTBEHHBIX SAMHUIIAM HCXOAHOTO s13b1ka (M51) u mepeBoasmiero
s3pika (I151). JI.C. BbapxymapoB oTMedaeT, YTO BCE€ THIIBI CEMAaHTHUYECKHX
COOTBETCTBUH MEXAY JIEKCHUECKHMHU €IUHHUIAMHU JIByX ITyHKTOB MOXXHO CBECTH
K TpEM OCHOBHBIM:l) TOTTHOE COOTBETCTBHE; 2) YaCTHYHOE COOTBETCTBHE; 3)
orcyrcTBue coorBerctBus. (bapxymapos, 1975).

B tex ciyuasx, Korga cOOTBETCTBHE TOM UM MHOM JIEKCUUYECKOM €UHULIE OHOTO
SI3bIKa B CIIOBAPHOM COCTaBE JIPYTOTO SI3bIKa ITOJHOCTBIO OTCYTCTBYET, NPHHATO
TOBOPHUTH O O€33KBHBAJCHTHON JeKcuke. DTOT TepMmuH BBenmu E.M. Bepemarun
n B.I'Koctomapos. Ilox 6e3>KBHBalleHTHOW JEKCHKOH OHH TOHUMAIOT «CJIOBA,
CITy’>Kalllue Uil BBIPAXKEHUS TIOHATHH, OTCYTCTBYIONINE B HHON KYJIBTYPE U B HHOM
SI3BIKE, CJIOBA, OTHOCSIIMECS K YaCTHBIM KyJIBTYPHBIM JIEMEHTAM, T.€. K KYJIbTypPHBIM
JIEMEHTAM, XapaKTEPHBIM TOJBKO AJISI KyIbTYPhl A M OTCYTCTBYIOIIUM B KYJIBTYpPE
B, a Taxke cioBa, HE MMEIONINE IEPEBOAA HA APYTrOH SI3bIK, OZHUM CIOBOM, HE
NMEIOT SKBHBAJICHTOB 3a IpEJeNaMU S3blKa, K KOTOPOMY OHHU TNPHHAIIEKATY.
(Bepemarun, Kocromapos, 1983) [Ipu sToM oTMedaeTcst, 9TO XapakTepHOH 4epToit
0€37KBMBAJICHTHBIX CJIOB SIBIIETCS HX HENEPEBOIMMOCTb HA JIPYTHE SI3BIKH C
TIOMOIIIBIO TIOCTOSTHHOTO COOTBETCTBHS, UX HECOOTHECEHHOCTH C HEKOTOPBIM CIIOBOM
npyroro s3bika. Ho 3T0 He 0003HAa4aeT TOro, 4TO OHM COBCEM HETEPEBOANMBI.

Pycckuit s3bIK, Kak W JIO00W Apyrodl €CTECTBEHHBIH S3BIK, OTpPakaeT
OTpEeIeHHBIH CII0CO0 BOCHPHSTHS MHpa. BiageHue sA3BIKOM INpEANoiaraet
BJaJICHNE KOHLENTyalu3anue Mupa, OTpaXXeHHOH B 3TOM s3bIke. COBOKYITHOCTh
MPEICTABICHUNH O MHUpE, 3aKIIOYCHHBIX B 3HAUCHHWH PA3HBIX CIIOB M BBIPAKCHHH
PYCCKOTO 513bIKa, CKIIQABIBAETCS B HEKYIO EAMHYIO CUCTEMY B3IVISIOB M MTPEAICAHNH,
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KOTOpast B TOH WJIM MHOM CTENEHM pa3AeisieTcss BCEeMH FOBOPSIIMMU MO-pycCcKu. B
COOTBETCTBHH C OOIIMMH MPUHIIMIIAMH HOBOMOCKOBCKOH IIKOJIBI KOHIENTYaJIbHOTO
aHaJIn3a, NpPEeACTaBICHUs, (OPMHUPYIOIIHNE S3BIKOBYIO KOHLENTYaJIN3ALUI0 MUPA,
BXOIISIT B 3HAYEHHUSI SI3BIKOBBIX BBIPAXKEHHI B HESBHOM BHJIE, B KAYECTBE CBOETO POJia
«TIPE3YMIIHN»: IPECYMITO3UINHN, «(POHOBBIX» KOMIIOHEHTOB CMbICIIA, KOHHOTAIIUH.
OHM HE OTHOCSTCS K ACCEPTHBHOMY KOMIIOHEHTY 3HAUEHHUSI SI3bIKOBOW €IMHHIIEI U B
HOpME He NOona/iaioT B (POKyC BHUMAHHUS YYaCTHUKOB KOMMYHHKaluuu. B pesynsrare
YeN0BEK, TOBOPSIINN Ha JAHHOM SI3bIKe, OOBIYHO MTPUHUMAET UX Ha BEPy, KaK HEUTO
camo co0oii pasymeromieecsi, He 3aJyMbIBasgCh W caM TOTO HE 3aMedasi; y HEero
BO3HHMKACT HJUTIO3MS, YTO TaK BOOOIIE ycTpoeHa XH3Hb (3anu3Hsk, JleBoHTHHA,
[Imenes: 2005). Ho mpu comocTaBIeHUN Pa3HBIX S3BIKOBBIX KOHIEMITYaTU3alui
MHpa 0OHAPYKHMBAIOTCS 3HAUUTEIBHBIEC PACXOMKACHUS MEX/y HUMH, IPUYEM BECbMa
HETpUBHUAJIEHBIE.

Jli1s mepeBoUMKa 0COOEHHO Ba’KHO MOCTUTHYTH OCHOBHBIE Y€PTHI MEHTAIUTETA
JIpyroro Hapoja, 06e3 3TOro HEBO3MOXKHO IOHSTh UYYXKYyIO KyinbTypy. OauH u3
Croco00B ee MOCTMIKEHUSI HaM BUAMTCS B OOPAIIEHNH K KOHIIETITYaIbHOM KapTHHE
MHpa, OTPAa3UBIIEHCS B PYCCKUX XyIO)KECTBEHHBIX TEKCTax

[TepeBon mpowussenenuit A.UexoBa Ha MHOCTPAHHBIC S3BIKM CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO YPOBHSI OCTIKEHUS! PYCCKON SI3BIKOBOW KAPTHHBI MUPA, TAK KaK KITIOUEBbIC
00pa3bI-KOHIIETITHl YEXOBCKOTO TEKCTa MPOJIMBAIOT CBET HA JYXOBHbBIC KOHCTAHTHI
PYCCKOH KYJBTYpbl. AHAJIN3 MIEPEBOJIOB YEXOBCKHUX NPOU3BEJCHUN Ha MCHAHCKHH
SI3BIK ITO3BOJISIET CIICJIATh BBIBOJ O TOM, YTO MMEHHO YEXOBCKHE TEKCTHI BHI3BIBAIOT
HEM3MCHHBIH MHTEpEC Yy NEepPEBOAYMKOB, M OJHOBPEMEHHO, OOJbBIINE TPYIHOCTH
B ITOHMMAaHHUM KIJIIOYEBBIX S3BIKOBBIX €IMHUI. DTO CBS3aHO C TEM, YTO B TEKCTax
A.YexoBa 10CTaTOYHOE KOJINYECTBO SI3BIKOBBIX €IMHHUI] 00J1a1aeT O0TaTol «CKPHITOH
CEMaHTUKOW», T. €. COJIEPKUT HETPUBHAIbHBIC MPE3YMIIINH, AAIONINE KW K
MOHUMAHHIO KaKUX-TO €€ BaXXHBIX XapaKTEPUCTHK S3BIKOBOW KOHIETITYaIH3allnu
mupa. OHU OIpeesIeHHBIM 00pa30M COOTHOCSTCS C «KJIIOUEBBIMW» KOHIETITAMHU
KyJIbTYpBl. B cniay Toro, 4ro oHM cojepkaT HETPHUBHAIbHBIC NPE3yMIIHH, OHU
0OBIYHO TIIOXO MOJIAr0TCS repeBoay Ha apyrue s3biku (Imenes, 2002,2007) Taxk,
IUIOXO MOJIAIOTCSl NepeBoJy B TekcTax A.UexoBa TakHMe «KIIOYEBBIE» PYCCKHE
CIIOBa, KaK MOCKd, HAOpbl8, 60Jsl, NPOCMOP, O0alb, WUPb, NPUGOIbE, PA30OTbLE,
0obpambcsi, 8b1OpAMbCsL, PA3LYKd, HENPUKASAHHBIL U JIP.

OOparuMcsi K OJHOMY M3 KIIIOUYEBBIX KOHIIEIITOB YEXOBCKOTO TEKCTA MOCKA,
MOHMMaHHWE KOTOPOTO BBI3BIBAET OIPEACICHHbIE CI0XHOCTH Yy HCIIAHCKUX
MIEPEBOUNKOB.

Pycckoro umTaTens HMCIaHCKUX IEpeBOAOB YexoBa HE MOXET OCTABUTH
PaBHOMYIIHBIM Pa3HOOOpa3Ne MEPEBOIOB CIIOBA «TOCKa» HA UCIAHCKHUH S3BIK. ABTOP
oOHapyXmIa o KpaifHel Mepe 24 BapuaHTa IIepeBOia ATOTO CIOBA HA HCITAHCKHIA:
tristeza “TpycTb, leyallb, YHbIHUE, XaH/PA, IIAYeBHOCTH, IPUCKOPOHOCTH”, melan-
colia “menanxomus, yHBIHUE, XaHIpa~, morrifia “Tocka, TPycTh, edanp”’, angustia
“Tocka, Tmedaib, OCCIOKOICTBO, TpeBora”, recuerdo ‘“BOCIIOMHHAHHUE, MaMSTh O
MPUCKOPOHOM COOBITHHY», rememoracion “BOCIIOMHHaHHUE, BOCKPEIICHHE B TAMSATH
(mpuckopOHOTO COOBITHS)”, congoja “Tocka, TpeBora, cMsiTeHne”, esplin “crutuH,
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xaHnapa”, afioranza “rocka, me4ans’, soledad “ogmHOYECTBO, Ie4anb, Tocka”, abu-
rimiento “ckyka, Tocka”, tedio “ckyka, Tocka” — causar tedio “HaBOJUTH TOCKY”,
fastidio “HeymoBombcTBHE, yToMireHHEe , pesadumbre “o0nma, OECIIOKoiCTBO, TPEBOTA,
TSOKECTh, TPYAHOCTE”, pesadez “TsSKeCTh, KpallHssI YCTaIOCTh, amargura “Topedsb,
oropueHwne, aymieBHas 6oxp”, afliccion “oropueHue, paccTporcTBO, CKOPOB” — caer
en aflicciébn BmacTe B yHBIHHE, pena “‘orop4ycHme, 0ONb, CTpalaHHEe, MydeHHUE”,
desconsuelo “6e3yremrHoe rope, 6e3HaACKHOCTD, oT4asHUE”, tribulacion “ckopOs,
mevans”’, quebranto “paspymenue, Hecaacthe”, desdicha “Hecuactre, 6ema”, dolor
“ 0omp, cTpamaHue, CKOpObL” U T.I.

3HAYNUT JIM 3TO, YTO TOCKAa SBISIETCS PYCCKUM HAIMOHAJIBHBIM KOHIEHTOM,
TOYHBII 3KBHUBAJIEHT KOTOPOTO OTCYTCTBYET B MCIIAHCKOM SI3bIKE?

ToT niM NHOM KOHIENT MOYKHO OTHECTH K HALIMOHAJIBHBIM, €CII OH COOTBETCTBYET
HekoTopbiM kputepusim (Wierzbicka, 1992). Bo-mepBeix, ciioBo, 0003Ha4aroIIee
KOHIIENT, JOJDKHO OBITh BBICOKOYACTOTHBIM. BO-BTOPBIX, 3TO CIOBO IOJIKHO
coJIepKaTh AKTUBHYIO TPOU3BOMSAILIYI0 OCHOBY M BXOJHUTH B COCTaB YCTOHYMBBIX
UAMOMATHYECKUX KOHCTPYKIMH. DTH /IBa KPUTEPHUsI 00ECIIEUNBAIOT NCIIOIb30BaHNE
KOHIIENITA B ITOBCEJHEBHOM pPEUYEBOM MBIIUIEHUH HOCHUTeNel s3blka. Hakoner,
KOHLIENT JIOJDKEH OBITh "CeMaHTHYECKH HarpykeHHbIM" M, KaK MPaBUIIO, JOJKEH
BBI3BIBATh TPYAHOCTH MEPEBOJa HA MHOCTPAHHBIN SI3bIK (38 HCKIIIOYCHUEM CIIy4aeB,
KOTJIa 3TOMY KOHIIETITY COOTBETCTBYET TOUYHBIM SKBHBAJICHT B SI3bIKE IEPEBOJA).

JleicTBUTENBHO, CIIOBO MOCKG UMEET HaMHOTO 0oJiee BBICOKYIO YaCTOTHOCTH B
PYCCKOM SI3bIKE IO CPAaBHEHHIO C ONMMKAHIINMHU MCIAHCKUMM SKBHBAJICHTAMH: Ha
OJIH MMJUTHOH €IMHUII HETTPEPHIBHOTO PYCCKOTO TEKCTa MIPUXOAUTCS MSATHACCT TPU
ynomuHaHus 3Toro ciosa (3acopuna JI. H., 1977), B To Bpemst Kak B MHJUTHOHHOM
KOpITyCe CJIOB MCHAHCKOTO TEKCTa HKBHUBAJICHTBI mMOcKu - tristeza, angustia, afio-
ranza - ynomuHatorcst 18, 10, 5 pas.

Tocka ynoBIETBOPSIET U BTOPOMY KPUTEPHUIO "HAUMOHAIBHOCTH" - HAIUYHIO
CJI0BOOOPa30BATEIILHOTO THE3/A (3amocKkosamy, mMoCKaUG0, MOCKYIOWUl U 1p.) 1
YCTOMUYMBBIX MIMOMATHYECKUX KOHCTPYKIMH (mocka no Pooune, senenas mocka,
HazHamv/paseesimsb MOCKy, CMepmenbHas MOCKA).

Tperuil kKpuTepuil HAaMOHAJIBHOCTH KOHIIENTA - €r0 CEeMaHTHYECKas
"Harpy>KeHHOCTb" - B KOHIIENTE MOCKa TPOSBISETCs 0cobeHHO sipko. Cpenu
CEMaHTHYECKUX COCTABJIAIONINX PYCCKOH TOCKM A.BexOuikas BbIIENSET Takue,
Kak ‘TpycTh’, ‘MyCcTOTA’, BbI3BAaHHASI ‘OTCYTCTBUEM, U HEIOCTYMHOCTHIO KOTO-TO WJIN
Yero-To’ 4ero-To xopomero’, ‘0e3rpaHuYHOe HEPUMHUPHMOE CTpagaHne, KOTopoe
[POCTUPAETCS 3a TpaHULy ‘“dTOro” Mupa’, ‘KOHTPACT MEXKIYy MHPOM ‘“‘31ecCh U
ceifyac”, KOTOPBIN MOTEPSUI CBOIO MPHUBIEKATEIbHOCTD, U JAPYTMM, HEJOCTYITHBIM,
MHUPOM, KOTOPBIH COIEepkHT norepssHHoe cokpoumie’ ( Wierzbicka 1990).

OnHako, CONMOCTAaBUB 3TH Pa3BEPHYTHIE CEMAHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI C
IIPOCTEHIINM TOJIKOBAHUEM JIEKCEMBI MOCKA B PYCCKUX CIIOBAPSIX, JIETKO YBUICTD,
4yTo A.BexOunkas o0omuia BHUMaHHEM €Ile ONH BaXKHBII CEMaHTHYECKHH acIIeKT
3TOTr0 PYCCKOTO KOHIIEHTA.

Pycckast amorust mocka 00bIYHO TOJNKYETCS KaK «IyIIeBHAs TPEBOTa, COSANHEHHAs
¢ rpyctbio» (Oxeros: 1988; 656) nubo Kak «TsDKEIOE JyIIEBHOE COCTOSIHHE,
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XapaKkTepu3yromieecss TOMJIICHUEM, TPYCThIO, TPEBOTOM U ynaakoM cuim» [ 1] (UepHbIxX:
1993, II; 253). Takum o0Opa3oM, Ba)KHEHIIAs COCTABIISIIOIIAS MOCKU — TPEBOTa,
T.. OCOOBIH, MPpAIMOHAIBHBINA, BHJ CTpaxa, UCTOYHHKH KOTOPOTO HEMOHSTHBI
JUIS YejoBeKa. DTO PyCCKHUIl aHalor HeMmenkoro Angst, aHmmiickoro anguish mnm
nucnaHckoro afioranza. Takoil MppannMOHANBHBIN CTpax (=TpeBora) Mcuye3aeT, Kak
TOJBKO YEJIOBEKY CTAHOBSITCS IMOHSATHBIMH NPUYUHBI, BBI3BABIIHUE €TO.

Bo3M0OXHO, 4TO mocka sIBISETCSI CBOEOOPa3HBIM «CEMAaHTHYECKUM MOCTHKOMY,
KOTOPBIH COeMHsET (PyHKINOHAIBHO-CEMAaHTHIECKHUE TOJISI CO 3HAYEHUEM «CTpaxa
n «nevyanmy. ITokazaTenbHO, YTO B MapaylIedbHBIX UCIIAHCKNX TEKCTaX-MepeBoIax
YexoBa pyCCKOMY mMOCKA MOTYT COOTBETCTBOBATh KaK CJIOBa, 0003HAUYAIOIINE
mpesoey ( ucu. pesadumbre, congoja ), Tak W ClloBa, 0003HAYAIOIINE 2PVCHIb,
neuyans (WCI. angustia, tristeza, afioranza).

C npyroii cTOpOHBI, BHYTPEHHsIS (hopMa aHAIU3HPYEMBIX JIEKCeM 1 MeTadoprieckne
MOJIEIIN, B KOTOPBIX OHHU UCIOJIB3YIOTCS, COJIEPXKAT M UACI0 IIYCTOTHI, OTPayKaIOIYT0
B KOHEYHOM CUETE IyCTOTy IYIIEBHOTO COCTOSHHSI UE€JIOBEKA, MCIBITHIBAIOIIETO
TOCKy. Tak, 3TUMOJIOTH COOTHOCAT CIOBO mocka ¢ mowuti n mujemuuiii (YepHbIX:
1993, II; 253). A mucaTenu akTHBHO HCHOJB3YIOT 00pa3 IyCTOTO IMOMEMICHUS
kak Mmetadopy coctossaus aymu. CM., Hampumep, npuBoauMbie A.BexOunkoi
ctpoku M.I[BeraeBoii: «Ilo Tebe BHU3Y TOCKyeT Mama,//B Hel myma rpycTHei
mycroro xpamay».Takum o0pas3om, pycckasi mocka OTIMYAeTCs CaMbIM LIMPOKHM
CHEKTPOM IEPEAaBaEMbIX SMOLIMH — OT I'PYCTH M €Y IO JYIIEBHON IIYCTOTHI
U _TpeBOrd. B ncCnaHCKMX SKBUBAJIEHTAX CEMAHTHYECKHUH KOMIIOHEHT TPEBOTH U
cTpaxa 3HAYMTEIbHO NPUIIYIICH, MCHAHCKUH KOHIENT afioranza OKa3bIBACTCS
ONMmKe K PYyCCKOMY CIIOBY “Iedalib”’, a IPYyrodl KOHIENT angustia — K PyCCKOMY
SKBUBAJIEHTY “TPYyCTbh’ .

@DparMeHT KapTHHBI MHpPa, CBA3aHHBIN C SMOIMOHAIBHBIM COCTOSSHUEM Heuaiu,
TAaK)Ke€ OTVIMYACTCSl B MCCIENYyeMBbIX S3BIKaX 3HAUUTENBbHBIM cBoeoOpasueMm. B
pycckoll KapTUHE MHpa epycmb Kak 0o0jee WHTUMHOE, JIMYHOCTHOE M CIIOHTAHHO
BO3HHMKIIEE YYBCTBO (CM. BO3MOXXHOCTB YHOTPEOJICHNS TaHHON JISKCEMBI B JATHBHBIX
KOHCTPYKUMSAX TuUna Mwue epycmno) NPOTHBOIIOCTABICHA neydnu KaK YyBCTBY,
3aKOHOMEPHO BBI3BIBAEMOMY CMEPTBHIO OJIN3KOTO YeJIOBEKa HMJIM PA3IYyKOH C HHM.
[Tewans (mo kpaiiHel Mepe I'€HETHYECKH) - 3TO KOJUIEKTHBHOE W HE 3aBHCSIICE
OT BOJIM M HACTPOEHHS OTAEIBHOM JMYHOCTH 4YyBCTBO. B cmiy Toro, 4ro 3T0
CBOETrO poza MHas (hopMa KOHTAKTa C YMEPIIMM, Medaldb MOXKET OCMBICIHBATHCS
B PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE M KaK CBETJIOC UyBCTBO. [leyanu ¢ NPyroid CTOPOHBI
MIPOTHUBOIIOCTABICHA CKOpOb KaK JIEMOHCTPATHBHOE NEPEKMBAHHE DPAa3IyKH C
yMepIInM.

TakuM 00pazoM, B pycckoti TUHTBOKYIBTYpE SMOLUS neuaiu, BBIPAXKAIOIas
YHBIHHE B CBSI3H CO CMEPTHIO OJIM3KOTO YEJIOBEKa, 10 CUX MOP BOCIPUHUMAETCS KaK
SMOLMS B 3HAUYUTEIILHON CTETICHN KOATeKmu6Hast (Cp. HEBO3MOXKHOCTB NCTIOIb30BAHUS
JEKCEMBI neydns B JIATHUBHBIX KOHCTPYKIUSAX THUHA *Mhe neuanvho).

B uentpe ucnamckoii XKapTHHBI MHpa TaKXe HaxXOAWTCS SMOUMS angustia,
afioranza KOTOpas, OJHAKO, HECKOJIBKO OTIMYAETCS OT OJHOMMEHHOH PYyCCKOM
smoruu. OHa 0003HAYaAeT Mevasb BHYTPEHHIOIO - 0011ee YHBIHNE, I0/1aBIeHHOCTb,
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nycrory. E#f mporuBonocrasinena smonust dolor , mepenaromas nedanib, CKOpOb
u Tpayp mo ymepiuemy. Takum oOpa3oM, B UCHAHCKOU JTTUHTBOKYJIBTYPE 3MOIMU
2pycmo, neuans u ckopbOv, NEPEIarolue YHbBIHUE B CBSI3U CO CMEPTHIO OJIM3KOTO
YeloBeKa, BOCIPUHUMAIOTCS Kak 0ojiee JIMYHOCTHBIC, HHTHMHBIC I OTYACTH
JIEMOHCTPATHBHBIE.

DMoOIus mocKu B pycckotl I3pIKOBOM KapTHHE MHpPa Ha TIEPBIN B3MIA KaXKEeTCS
OYCHb JINYHOCTHOM: MPUYHHBI, €€ BBI3BIBAIOIINE, MOTYT OBITh JIFOOBIMHU, (HOPMBI, B
KOTOPBIX OHA MOYET MPOSIBISITHCS, - BECbMa MHOTOOOPa3HbIMU. MEXy TeM BeChMa
[PUMEYATENIbHO, YTO TOCKA JPYroro 4YesioBeKa BOCHPUHHUMAETCS OKPYKAIOUIMMU
KaK HEYTO M3BHHHUTEIBHOE JIAXKE B TE€X CIyYasX, KOIa BHEUIHUE NPOSIBICHUS STOU
TOCKH TPO3ST UM CEPhE3HBIMHU HEYTOOCTBAMH. JTO, MOXKAIYH, ONUH U3 HEMHOTHX
cily4aes, Korma oOIeCTBO B PYCCKON JIMHIBOKYJIBTYPE OTHOCHTCS K JTMYHOCTH C
COUYBCTBHEM W TMoHHMaHHeM. CIIeOBaTEIbHO, TOCKAa B W3BECTHOW CTCICHU HE
pa3phIBact, a, Ha00OPOT, YKPEIUIIET MEXKITNIHOCTHBIC CBsi3u. C Ipyroii CTOPOHEI, cama
TOCKA Ha CAMOM JIeJie HE CTOJIBKO THYHOCTHOE, CKOJIKO COLUAIbHOE YYBCTBO (310,
B YAaCTHOCTH, OTJIIMYAET MOCKY OT epycmiut). JIeiCTBUTENBHO, TOCKA 110 yMEPILIEMY
WA OTCYTCTBYIOLIEMY YEJIOBEKY — JTO CTPEMJICHHE BOCCTAHOBUTH YTPAauCHHbBIE
comuaibHble CBsI3H. be3o0bekTHas Tocka (Mre mockaueo) Ha CaMOM JIeJie BhI3BaHa
TEM HJIM HHBIM Pa3pbIBOM C 00IIECTBOM (TIOTepei paboThl, HEYIOBIETBOPEHHOCTHIO
Kapbepoi, mpobieMaMu B CEMbe, OTCYTCTBHEM LIEIH B JKU3HM).

Ha ¢oHe pyccroii TMHTBOKYIBTYPBI B UCNAHCKOU SI3BIKOBOM KapTUHE MUPA TOCKA
MpencTaeT Kak 0ojiee JTMYHOCTHOE YYBCTBO. DTO MPOSBISIETCS B MHOTOOOpasuu
JIEKCHUYECKUX CPEJCTB, 0003HAYAIOIIUX TOCKY (CM. WCI. angustia, afioranza, tris-
teza, pena, melancolia, amargura, morriiia, afliccion u 1.11.), K&XI0€ U3 KOTOPBIX
AKIEHTHPYET BHUMAHKE HA TOM MIJIM HHOM aCIIEKTe MEePEeKUBAHUS TAHHOM IMOIUH,
a TaKkKe B yNOTPeOJCHUHU JTAaHHBIX CIIOB B OE3IIMYHBIX KOHCTPYKUUAX THIA Me da
mucha pena), MapKUPYIOUIMX CIOHTAHHOCTh HACTYIJICHUS TOCKH.

OTHOCHUTEIBPHO HCIIAHCKUX IEPEBOAOB MOCKYU B YEXOBCKOM TEKCTE, MOXHO
3aMETHTh, YTO EPEBOAYUK BHIOMPAET TOT UCIIAHCKUN KBUBAJICHT MOCKU, KOTOPBIi
OJIMKE BCEro OTPaKaeT aKTyalW3UPOBAHHBIN KOHTEKCTOM KOMIIOHEHT PYCCKOIO
NnoHsATHs. Bce BapuaHThI IEPEBOJIOB MOCKU B YEXOBCKUX TEKCTAX MOXKHO CBECTH K
TPEM OCHOBHBIM CEMaHTHUYECKUM TPYIIaM: IepBasi [PyIa akTyalTu3upyer TaKkue
aCIIEKTHI /MOCKU KaK TOMJIEHUE, OXUIAHUE, CHIIBHOE KeJaHHEe Yero-TO, a TaKkKe
SMOIMOHAIBHOE HAIMpPSHKEHUE, CBSI3aHHOE C MHTECHCUBHOCTBIO TAKOTO YKEIAHUS:
tristeza, melancolia, afioranza, angustia y etc.. Bropasi rpynmna akryaau3upyer
3HAYEHHs] OTPUIATEIbHBIX AMOIMKA - IPYCTH, MEYald H3-3a HEAOCTUIKHUMOCTHU
JKEJIaeMOT0, a TaK)Ke 3HAYCHHE TSOKECTH U TyIIeBHOU O0onu: afficcion, pena, dolor,
amargura y etc.. TpeTbs TpyIlila BAPHAHTOB MEPEBOAA AKIICHTUPYET BHUMAaHHE
HAa TaKUX KOMIIOHEHTaX 3HAYEHUs] TOCKHM, KaK YHBIHHE U CKyKa: morifia, congoja,
tedio y etc..

W3yueHue nepeBojioB HAIIMOHAIBHBIX KOHIICIITOB THUIIA MOCKA HA HHOCTPAHHBIE
SI3BIKU, TAKKM 00pa30M, MOMOTaeT BBHICBETUTh OCOOCHHOCTH CEMaHTHUYECKOTO
HAMOJHEHUs] TOrO0 WJIM HHOIO KOHIENTa, 00ecrneduBasi MUPOKOE TMOJe s
HCCIIEIOBAHKN B 00JaCTH TEOPHH WM MPAKTHKH IEPEBOJIA.
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A3BIKOBAS JIMUHOCTD IMUCATEJIA B KOHTEKCTE
JIEKCUMYECKOM TUITOJIOT 1

H.JI. KAJDKASL, C.A. MYIDKUPU

W3ydenune sA3bIKa MHcaTeNss B KOHTEKCTE JIEKCHYECKOW THUIIONIOTHH SIBISETCS
aKTyaJbHbIM B COBPEMEHHOM S3bIKO3HaHUU. “KakoB 4elloBEK, TAKOBBI €r0 peuu
(Bunorpamos 1980: 56)”. B ato narnnckoe m3pedenue B.B. Bunorpamnos BkiaabBan
HE TOJIBKO HPABCTBEHHO-ICTETUYECCKUH, HO M HCCIEIOBATEIBCKAN CMBICII.

VHTEepecHBIM OOBEKTOM H3Y4YEHHUS M OMHCAHUS B KOHTEKCTE JIEKCHYECKOU
TUTIOJIOTHH SIBJISIETCS A3BIKOBasl TMYHOCTH nucaresns, Hanpumep, K. ITaycroBckoro
(aBTopa xHUTH «BpOoCOK Ha fOT», OTHOW W3 ero "TPy3WMHCKUX' MPOW3BENCHHUN),
SI3BIKOBAsl JINYHOCTh B MHOSI3BIYHON cpenie, a TAaKKe BO3MOXKHOE CPaBHEHHE €TO
MyTeIIecTBUSA C "MyTemecTBIeM" Halllero COBpeMeHHNKa, Biragnvmupa Bukroposrya
Kamunepa, nonysnsproro B I'epmanuu nucaresnst pyccKo-eBpeHCKOro IPOUCXOKIEHHUS.
O TBOpYECTBE PYCCKO-HEMEIKOTO MUCATENs] HAMHCAHO YK€ JO0CTATOYHO WU B
lepmannu, u 3a €€ mpenenaMu, OTHAKO S3BIK €ro MPOW3BEACHHM, S3BIK 0COO0T0
Cilydas IyTEHIECTBHUSA - SMHUIPALUH, €mé HEe cTajd MPEAMETOM CTOJb HIMPOKOTO
akaJgemMudeckoro uccnenosanus, kak K. Ilaycrosckoro.

Ha ceronnsmHuil AeHb U3BECTHBI pa3iWyHble MOAXOAbl u3yudeHus SJI,
OIpeAEAOINE CTAaTyC €€ CYLeCTBOBaHUS B JIMHIBUCTHKE: snuTapHas SJI
(Cuporunmuna O., KogetrkoBa T.), pycckas SAJI (Kapaymos 10.), SJI 3amagaoit u
BoctouHOW KynbTyp (CHHTKO T. m ap.). K HUM MOXHO 100aBUTH emé OAHY -
SI3BIKOBAsl TIMYHOCTH B MHOSA3BIYHON cpexne (AJIMC), B cpeme WHOM STHOKYIBTYPHI.
Oto sa3pikoBasg augHOCTH K. IlaycToBCcKOro — mmcaTens B cpene Tpy3HHCKOM
3THOKYJbTYpbl U B.B. Kamunepa B cpene HeMEUKOW 3THOKYJIBTYPBI.

3amadeil MccIen0BaHUS ABISETCS HE TOJNBKO PACKPHITHE aBTOPCKOTO 3aMbICIa,
KOTOPBIH MPOSIBISETCS] B CMBICIIE TEKCTA, KAK aBTOPCKON 3a[yMKH, HO M U3yUCHHE
SIJI mucarenst, MacIITaOHON M BIEYATIIMTENHLHOM, €€ JIEKCHYECKOr0 HAIOJIHEHUS
PYCCKNMHM ¥ MHOS3BIYHBIMH JIEKCEMaMH (B TOM YHCIIE 1 3araHoeBporneickumn). Taxk,
BCS KU3HB MIEPBOT0 PYCCKOTO mucaress, cranosienue ero S1JI ¢ pannero gercraa
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JI0 Hayaja TPHUALATHIX TOAOB, ONHCAHA B IIECTH KHUTaX aBTOOMOrpaduyeckon
«IToBectu 0 xU3HUY, Kyna BXoauT U «bpocok Ha ror». Jlnunocts K. [TaycToBckoro,
kak 1 B. Kamunuepa, orpaxarmas ¥ COUMAIbHYIO, ¥ HHAMNBUIAYaJIbHYIO
OPUEHTHUPOBAHHOCTH SI3bIKA B €0 COIMAJIBHO - 3THUYECKOH OOBEKTHMBHOCTH U
JUYHON CyOBEKTUBHOCTH, B 3TOM CiIy4ae OY€Hb IOKa3aTelbHa. A ITHHYECKHUH
MOMEHT IPOCUUPYETCS Ha TEKCT IIPOM3BEACHUS IHCATENs, KaK pe3yibTaT
pedeBoil eATeIbHOCTH. B MaHHOM cilydae Hac MHTEpECYeT HE TOJBKO caM o
cebe XylOKECTBEHHBIM TEKCT, HO W NMPOSBICHHBIC B HEM YEPTHI ATHOKYIBTYPHI,
BBIpaXXCHHBIE Yepe3 JIeKCHUecKoe HanoigHeHne. KaBka3ckas Tema okasaja camoe
HEMOCPEJCTBEHHOE BIUSHHME HAa STHUYECKYIO IMPOOJIEMAaTHKY: HANPSKEHHOE
B3aUMOJICHCTBHE MPHUPOJBI, YEIOBEUSCKUX IyIl M MHUPAa ITHUYECKHX 3aKOHOB
BO3HHMKAET BO BIIOJIHE KOHKPETHBIX OBITOBBIX CHUTyalUsAX, BocrmoMuHaHUAX K.
[TaycToBckoro o npedsiBanuu B ['py3un. Kak Ouorpadudeckuii nucareis, aBTop-
repoil pacckasplBaeT O TOM, 4TO ObUIO ¢ HUM, HE O UYXHX, & O COOCTBEHHBIX
COMHEHHUSX M 3a0JyKIEHUAX M mepenaéT 3To, B OOJBIIMHCTBE CIIydaes,
MTOCPEICTBOM HMHOS3BIYHOM JIEKCHKH.

S3pIk mATOM KHurM «Bpocok Ha ror» aBTOOMOrpaUUIEecKOro MPOU3BEINCHHS
nupudeckoi smomnen «lloBecTH O KM3HM» INPOHWU3AH PA3HON HHOSN3BIYHON
JEKCUKOH M COAEPKUT CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYPBHI, IEpPEAAoNIe CHEIHPUKY
MECTHBIX MHTOHaluil. B TekcTe mpeacraBiieH 3KCIPECCHBHO-3MOIMOHAIBHBIN
IJIACT PEYH, OTPAXKAIOIUN MECTHBIH KOJIOPUT TPEX IOPOJIOB, I€ KWJI U paboTal
K. TMaycroBckuii. OTcroga 0COOEHHOCTH JIEKCHYECKOW HANOJIHEHHOCTH S3BIKA
nycaress, Nepelaomero coObITHS TPEX IUKIOB KAaBKa3CKOTO IyTEIIECTBUS:
CYXyMCKOTO0, 0aTyMCKOTO, TOMJINCCKOTO M 4eTBEPTOTO - JOPOKHOTO. Takke Kak n
y K. ITayctoBckoro, y B. Kamnuepa Bce HamucaHHbIe O CHX HOpP NMPOU3BEICHHS
MIPUHAIICKAT K ABYM >KaHPaM JIUTEpaTyphl, KOTOPBIE SIBISIOTCS ceifuac Hanboee
TIOTYJISIPHBIMU - aBTOOHOTpadus u “nopoxnas ucropus”. Oxgnako K. ITaycroBckuit
ITyTenIecTBOBall, 4To0bl pacckasbiBaTh, a B.B. Kamunep, Hao0opoT, pacckasbiBaer,
BMECTO TOTO, YTOOBI ITyTeIecTBoBaTh. Hanbosee nuTepecHa (1 B 1iIaHe CpaBHEHUS C
"nopoxkHeIMU" pacckazamu [laycTtoBckoro) “BoeHHast My3bika” KamuHepa, umeromas
1oA3arojoBoK “PomaH”, KHHUIa, KOTOPYIO CPaBHHMBAIOT C IJTYTOBCKUM pPOMAaHOM,
cocTosllasl U3 MHOTHX SMM30/I0B M OTpakaiollas B OOmIMX udeprax Ouorpadpuio
nycares B COBETCKUH Iepros ero xu3Hu. Takke kak u 'y [laycroBckoro, 6osbiias
yacTh uctopuii Kamuuepa - 3T0 pacckassl OT MEpBOTo Juna. Takum o0pa3om, Mbl
MOXKEM TOBOPHUTH O JIEKCHUECKOH HAIIOJHEHHOCTH SI3bIKa aBTOpAa U PacCKa3zuyMKa
B 000HX CIydasx.

KaBkasckast Tema Okazaja caMoe HEMOCPEICTBCHHOE BIMSHHE HA ATHUYECKYIO
MpoOJIEeMaTHKyY: HAINPSDKEHHOE B3aMMOJIEHCTBHE HPUPOJBI, YEIOBEUYECKUX IyII U
MHpa STHUYECKHX 3aKOHOB BO3HMKAET BO BIIOJIHE KOHKPETHBIX OBITOBBIX CUTYalUsX,
BocriomuHaHUAX K. [TayctoBckoro o npedriBanuu B [ py3un. Kak dnorpadmaeckuit
nucareib, aBTOP-Tepol PaccKa3blBaeT O TOM, YTO OBUIO C HUM, HE O UYXKHX, a
0 COOCTBEHHBIX COMHEHMAX M 3abmyxaeHusix. Ilsras kaura «bpocok Ha 1or»
aBTOOMOTpaUIECKOTO MPOU3BEACHUS JUPUIECKOH smonen «lloBecTH 0 KU3HM»
IIOCTPOEHA 110 HOBEJIMCTUYECKOMY NPHHLHUITY. DTO MPOU3BEJCHHE C INKINUECKON
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¢dopmoii mocTpoeHNsT OOBEAMHSET B OJHO LEJIO0€ IVIABHBIH JMPUYECKUH repoil —
TMcareb.

B mponecce paborel Hax TekcTOM ObIIM BBISIBICHBI 600 S3BIKOBBIX €IMHMUIL
(cioB, clIOBOCOYETaHHWH, KOHCTPYKIHI), KOTOpbIe ObLIM crpynmupoBaHsl B 10
CEMaHTHYECKUX OJIOKOB (MMEIOIIMX, B HEKOTOPHIX CIydYasX, I'pagaluio BHYTpH
cebs1): 1) cimoBa — reorpaduueckue Ha3BaHHSA, UMEHAa COOCTBCHHBIC (Ha3BaHUS
oOmacreif, paiioHOB, peK, 03ep, Top W T. 1.); 2) ClIOBa — Ha3BaHMS IMPHPOIAHBIX
SIBIICHUW, CBOMCTBEHHBIX JAaHHOMY PETHOHY; 3) Ha3BaHHS KUBOTHBIX ((ayHBbI); 4)
Ha3BaHUs pacTeHUil (pmopsr); 5) cioBa, BEIpaKAIONINE XapaKTCPUCTUKA (KpacKu,
TOHA, OTTEHKH, MHTEHCHUBHOCTb U T. I .); 6) CIIOBa-Ha3BaHUS IIPEIMETOB ObITa,
00cTaHOBKH; 7) Ha3BaHWs HALIMOHAJIBHBIX TPaIUIHA, 00bIYaeB, HPABOB; §) CIOBA —
Ha3BaHUs HALMOHAJIBHBIX XapaKTepoB (MMEeHA COOCTBEHHBIE JIIO/IEH, IMUYHOCTEI],..); 9)
Ha3BaHMS SBJICHUI IPy3UHCKON, a0Xa3CKOil U Ap. KyJIbTYyp, HCKYCCTBa, JINTEPATyPHl,
ucropuu, Qosbkiopa; 10) cioBa n 060pOTHI, ONMMCHIBAIONINE B3IIISAAbI, OTHOILICHHS,
HAaCTPOCHHUsI, BIIEUATICHUSI aBTOpa MOJ BO3JEHCTBHEM KaKHWX—TO SBICHUH,
coOprTuiil. [TpruéM K BBIJICIIEHHBIM OJIOKAM OTHOCSITCS KaK OT/AEIbHbBIE CIIOBa, TaK
U CJIOBOCOYETAHMS JABYXKOMIOHEHTHBIE M MHOTOKOMIIOHEHTHBIE, & TaK)Ke IleJble
MIPEUIOKEHNST U BBICKA3bIBAHUS.

«Bbpocok Ha 10or» OTIMYaeTCs OT APYIHX IMOBECTEH LUKIA CBOCH TOHAIBHOCTBIO,
crunuctukoil. IlecTpeiil, apkuil smouuoHanbHbld Mup KaBkaza mpeacrtaBieH
3nech 0e3 mpuKpac, mepenasas TOTAALIHIO CIOKHYI0 atmochepy Bpemenu. K.
[TaycToBckuii mposiBiisieT HEOOBIKHOBEHHOE YMEHHE, CIIOCOOHOCTH CO3€pLaTh,
HaOJronaTh M, BOCIHPHHUMAS, NMOHUMAaTh HE3HAKOMYIO ACHCTBUTEILHOCTH
peasbHO, a MHOTAA M MPEYBEIMYCHHO BBINMYKI0. C MEpBBIX Ke CTPOK TEKCTa Ha
Hac oOpymIMBaeTcss BOJOINAJ] PETHMOHAJIBHBIX, STHUYECKHX HAa3BaHWM, IPSIMO U
OTIHCATENbHO, C ABTOPCKOM XapaKTepUCTHKOW MEepearomui ryOOKNH X CMBICI:
TabayHas pecrnyOnuka, AymHas ¥ MaieHbkas AOxasus, Cyxym, [maBHbIN XpeOer,
Knyxopckuii nepeBan, Amxapusi, UepHoMopbe, BCTPEBOXKEHHBI BOWHON u
Mexpoycooumnerr KaBkas, peka Kemacypa, ropa UeprsBckoro, cenenue LleOenbna,
Mepxeynsl, Camyp3akaHo, BepmuHbsl bonemoro Kaskasza, Ceanerus,.. Pycckuit
MUcareslb CTAHOBHUTCS MPEKPACHBIM 3HATOKOM HAI[MOHAJIBHBIX TPAAULIUI, 0ObIYaeB
1 HPaBOB, OKA3bIBAETCSI XOPOIIO OCBEIOMIEHHBIM B BOIIPOCAX KHU3HU I'PY3HHCKOTO,
a0Xa3CcKoro, agKapcKoro HapoJOB BINIOTh A0 MeJiodueil OblTa, 0OCTAaHOBKH,
MpeaMeTOB 00Mxona M T.II. MIHTEpeCHBIM, KMBBIM SI3BIKOM IepefaéT MHcarellb
STHUYECKYI0O OOCTAaHOBKY KaBKAa3CKMX HApOAOB C MEPBHIX CBOMX IIArOB HA 3TOU
Gorom OnarocioBeHHOW 3emuie. B TekcTe HaXonMM MHOTO CIIOB - Ha3BaHUH
Ipy3MHCKOW 00cTaHOBKH, OblTa. IIpnduéM Ha3BaHUA-CYIECTBUTEIbHBIC HAXOAHM
KaK OTJEJIBHO, TAaK U B CONPOBOXKACHUHU SINUTETOB, CPAaBHEHMH, 00OpPOTOB: OBIT
(YIUBHUTENBHEIN); NOM (MHHTPENBCKUN Ha CBasx), JOM (OTMEYCHHBIH KPOBHOM
MECThI0), (IPOKIIATEIC) ToMa, OepeToBbIe MPHUIOTHI (OOPAMHTAY3bl, TOCTUHUIIBI IS
MaTpOCOB), MOAyIIKa (HAOWTash CyXyMCKHM TabakoMm), capau (OeCUHCIICHHEIC),
JIBOPOBEIH JTAOMPUHT (M3BUIUCTHIN), Ka3apMa (MaJCHBKas), HUIIN (C KEIe3HBIMU
JIBEPSIMH), CUACHbBS (MaJleHbKHUE JKeJIe3HbIE), IPUMYCHI (1umnsmue),.. Opyxue, Kak
00s13aTeNbHBIN, TIIaBHBIA aTpUOyT OAEXK/IbI KaBKA3LEB: OpYXKHE (CIPSITaHHOE IT0]
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OIIeK 0¥ ), May3ep (TSDKENBIA), pyXKbE (KpEMHEBOE), MUCTONET-ITYIIKA, 00Pe3bl U
KapaOWHBI, KHHXaNbI (CTapUHHBIC, (PAIBIIUBEIC) H T. .

B «bpocke Ha 10r» J0BOJBHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO CJIOB B IMEPEHOCHOM
ynorpebinenuun, tpomoB. Haxomum smurtersl, MeTadopuUecKHe ONHCAHMUS,
OJINLIETBOPEHHUS, CPAaBHEHHUS: MapoxXoibl (HEIOBOJBHBIE, PEBEIH BO MIJeE
MPOCTYKEHHBIMH CHUPEHAaMH M TYCKJIO OJecTeJIM MOKpPHIMH mamybamu,../ ...
BBI3BAJI Y MEHS YyBCTBO )KaJOCTH, KaK MPOMOKIIMH O] AOKAEM, JPOKAIIUH OT
HETIOroJbl HEeyJayHHK.../ ...a0Xa3cKue cyeBepus, uepera Jomaneid (0T ITypHOTro
r7a3a), MoJIb0a UCITyTaHHasl, MECTh KPOBHAsI, CY/IMIIMINA CTAPIIEB, JIIOOOBL KPOBHAS,
JKECTOKast, Oecropsiiok 0a3apHbIil, 4epThl N300MIINS, TIECHU 3aCTOJIbHBIE, OPKECTP
3ypHaueH, nyxaHel (TeMHOBarble, HuU3kne) u T.i. K. IlaycTtoBckmii mepednciser
SpKUE, KOJOPUTHBIC HA3BAHUS TyXaHOB, COCTOSIINE U3 CIOB M CIOBOCOYETAHHUN
C COIVIACOBAHHBIMH M HECOIJIACOBAHHBIMHU OIPEICICHUSIMU-IIIUTETAMH, a TaKKe
¢ ¢opMaMu MOBEIUTEIBHOTO HakJIOHeHUs miarona: «Cummatus», «Crop-Kypay,
«3enénas ckymOpusi», «3aBTpak Ha xomy», «llapuma Tamapa», «OTIOBIX TIOIIMY,
«OcraHoBuck, ronyounk», «balyns mo-peneckn» (6alyins — MecTHOEe Ha3BaHUE
PBIOBI “Oapalynmu’ WK “CYNTaHKH ; IO-PELECKH - «IIO-Tpedeckmn»). Emé omHo oueHp
”cMmenoe’ Ha3BaHHE IyXaHa — Kabaka mepenaéT mucarenb: « THiu mydayiam», 49To,
MSITKO TOBOPS, O3HAYaeT «MaJIeHbKas BOLIb». HyXHO OTMETHTH, IPU OINHCAHHUH
HEKOTOPBIX >KM3HEHHBIX (akToB K. IlaycToBckuii momyckana cBOeoOpa3HYIO
«BOJIBHOCTBY», YTO NMPHUBOANIO K MCKAXECHUIO NEHCTBUTEIBHOCTH.

B «bpocke Ha [or» MHOTO CJIOB, XapaKTEepHU3yIOIINX KaBKA3CKUH OBIT, T. Ha3.
9K30THYECKasl JIEKCHKA, KOTOpas BBIMOJHIET B TEKCT€ KaK HOMHUHATHBHYIO, TaK U
CTHJIMCTHYECKYIO (YyHKIHUIO. JIF0OOBH KO BCEMY 9K30THUECKOMY, K MyTEHIECTBUSIM
npuBena nucarenst B [py3uto. Pesynbrar: ero s3pIKoBast JTMYHOCTH 00OTraTmMiIach
9K30THYECKOH JIEKCUKOM, KOJOPUTHBIMHU CIOBAMH - CHMBOJIaMH. DTO CJIOBa -
Ha3BaHUsl TPY3MHCKOH KyXHM, HAIIMOHAIBHOW OMEXK/IbI, IPEAMETOB ObITa, UIP;
oOpalieHnsl BeXIIUBBIC, JIACKATEIbHbBIC, BBIPAXKAIONINE YNy MCTHHHBIX TPY3HH,
a TaKKe IPOCTOPEYHBIC, MEXJIOMETHbIE ()OPMBI, BO3IJIACHI, Ha3BaHUS JIHUI[ I10
POy AEATEIbHOCTH, HAMOHAIBHOCTH M T.JA.. OAIUIBIKH, YEPKECKH, JIE3THHKA,
3ypHauu, ca3aHJapu, MyIIH, KMHTO, MUHTrpeld, Koiay, mammypsl, Hapasl, Taxra,
tukd (Oyparok), MuBaaw (MIANUIBIK), W3abeimra (TeMHO-JIJIOBBIA BUHOTPAN),
XypMa, TapXyH, KUH3a, CyATYHH, YaXOXOMJIH, Xap4o, JIOKO (Pa3HOBHIHOCTh PHIOBI),
CalMBH, JaBall, YypeK (Muaan), Majpkapka (BMECTO Madapu - “MoJiofioe, Oemenoe
BUHO”), 4a4da (Tpy3WHCKas BOJAKA), MAallOHHW (KaBKa3cKas IpPOCTOKBaImia), HadT
(Bmecto HadTH - "kepocuH"),.. TEKCT IPOHU3aH MECTHOH JIEKCHKOH U COICPIKUT
CHUHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIHUH, NEepelarolie crequprKy MECTHBIX WHTOHALWH,
9KCIPECCHBHO-3MOINOHAIBHBIN IJIACT PEYM, OTPAKAIOMINNA MECTHBIH KOJIODPHUT:
kano (Tl MHE He BepHlIb, Kalo, HO KJISHYCh CBOEH 04epbio.../ Thica4du JIeT OHH
pesanu Ipyr Apyra, Kamo, - u Bapyr 3ampeimenue!/ Jloporoil momapok, xamo!);
MpaBall JpKaMHep (... CaMbli IbSIHBIM TOCTB I€JI OTYAsHHBIM, IPOTAINM TOJI0COM
3acTonbHyt0 «MpaBain jxamuep! »); renansaie (ONISIHUCH HAa MEHs, T'eHAIBaJIe,
reHalBale, OrJITHUCh Ha MeHs!); 6aToHo (Xoporno, 6aToHo!); yii-Md - “rope MHE”
(...eBuIa KaXKIBIH pa3 MCIyraHHO BCKPUKUBaIA: « YH-M3!», «Yil-Ma!»).
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[Mucate 00 obOmecTBeHHO# xm3HH W ObITe Poccum mocne peBomronuu K.
[MaycroBckomy ObLI0 He TpyIHO. HO micaTh 0 HEM3BECTHOM 110 TOTO, Nanékoit [py3um,
Abxazun, Ampkapun, He 3Hast si3bIKa, ObUIO COBEPIIEHHO HEBEPOSATHO. ['py3uHCKas
3eMJIsl IpeJicTata nepes nucaresieM “KUBOM CTEHOW ™ POCKOLIHOM pacTUTEIbHOCTH,
npuponbl. "Uto 310? - crnpammBan cebs [laycToBckuid, 0O9apoBaHHBINH palCKUMU
Kpackamu OyiHO# mpuponsl... - Mupax? OctpoB Tantu mam pailickue ocTposa
Camoa?" DtoT pail HazpiBaicst AOxasueil. O Hell OH Maio 3Hal B TO Bpems. He
OBUIO HH Ta3eTHBIX cTaTel, HU KHUT (Kpome dexoBckod "Ilysmu"), HU OFHOTO
pacckaza o Cyxymu. "Jlns MeHs Bce B AOXa3um ObUIO TOTJ@ YyXXHM - M TODBI,
U peKH, ¥ pacTHTeIbHOCTh, U Hapon ([layctoBckuiti 1967: 227)”. Ho orpomMHBIN
TaJIaHT, YEJIOBEUYECKOE U sI3bIKoBOE UyThE Mooy K. IlaycToBCKOMY MOHATH U
OINCATh YK30TUUYECKYIO MPHUPOAY, HHOS3BIYHYIO CPEy, Uy>KOW Hapo[, €ro HPaBhbl.
W, Ha nepBbIii B3MIAM, AyIIHAS W MajeHbKas AOXa3us CTajga COCTaBHOM YacThIO
€ro 4eJIOBEUYECKOH, SI3BIKOBOM TMUHOCTH. [Incarens HaydmiIcs )KUTh B 4yXKOM MUpE,
XKHUTb B YYXKOM SI3bIKC M TBOPHUTH B HEM CBOIl MHUp M CBOHU SI3BIK, T.K. SI3BIKOBBIC
JIMYHOCTH "B3aMMHO MHKOPIIOPUPYIOT B CE0sI SI3BIKOBOM OMBIT APTHEPA .., IPOOYXKaast
MHOT000Opa3Hble M CYry0O MHIMBUAYaJIbHBIE OTKIMKH B CBOEM S3BIKOBOM MHpE
... [T'acnmapos, 1996, 115]”.

Just 6onpinelt mHTEeHCHBHOCTH mM300paxkeHus K. IlaycToBckmii ymoTpeOiser B
OIIMCAHWH TJIArojbl, TI0TOMY €ro Metaophl, BO3HUKAIONINE Ha 0a3e KOHKPETHOTO
3HAYEHUs, CCMAHTHYECKN aKTUBHBI U OPraHWYHBI, BOBJIEKAACh B MeTa(hOpUIECKUN
MIPOIIECC OJIMIIETBOPEHHUS, AENA0T HAINIIAHBIMA M 3pPUMBIMH KapTHHBI IIPUPOJIBL.
[maronapHBIE KOMIOHEHT MeTadopHuecKkux ciioBocodetanmii B "bpocke Ha ror"
BBIPA)KAET CEMAHTHUKY JBIKCHHUS, KOHKPETHOTO (DU3NIECKOTO ACHCTBHS: Pa3phIBaTh
(I'po3a paspeiBana MomHHMIMHU 4€pHOE HE0O); peBeThb, MUaThcs, Bopodarh (Pess,
MYaJIUCh MO JIOIMHAM BOIOMNA/bl, BOPOYask NIIIOBI KaMHEH.); YepHETh, CBUPEITETh
(UepHerna u cBUperiena MOpCcKast Jallb.); KUIETh (Mope ku1ielno); ropers (OHu (Koch)
TOPEJIH IO/ COJTHIIEM, KaK 30JI0TOW NECOK.); B3BUBaThCs (JIMCThs B3BUBAINCH, KaK
MaJIeHbKHE 3MEWKH.), 00IMBaTh (3HOW OOIHMBAIN); MBUTATHCS (JIBABI JBUTAIUCH);
cobuparscs, nurarbes (JIncTbs coOMpannuce B mejble 3CKaApbl U JBUTAIHCH OYE€Hb
IPY’KHO.); KHATIETh (IEHUCTHIC PEKHU KUIECNH) U T. II.

O1neHOUHBIH KOMIIOHEHT TaKXe HeoTheMiieMas depra Tekcra [laycToBckoro.
OreHKa IPOSBIISICTCS HE TOIMBKO SKCIUTUIHATHO ("'xopomro", "mioxo", "HegomycTHMo",
"3aMedaresbHO", T.e. Yepe3 CiIoBa, Mepelaloline JIOTHYECKYIO0 OIIEHKY), HO W B
XapaKTepUCTHUKAX COOBITHH, IIepCOHaKEH, B MNHTOHAIIMN PACCKa34HKa, B aBTOPCKUX
OTCTYIUIEHUsIX, MOHOore: Punocodus 3anusox!/ Ilcuxomar! /...He meuxomar, a
Heroagii./ Kaura ctuxoB nog 3ariaBueM "LBeTsl, mos3us, cykuna aous!"/ Jloronaere
1o Mecra néxoM .../ CMOTpH, HE CKOBBIDHHCH B KaKylO-HHOyAb TamoCTh.../ ...
ciaBa OOTy, KOHUMIJIACh 3Ta BOJbIHKA./ ThI BpEHIb COBEPIICHHO HeHaTypasibHo. Ho
¢ur c Tob6oit!/ IIpexynpexnato! Beex! B npyroii pa3 kak KOKHY - MOKpo cTaHer!/
bnarnas nerpymxka./ Unuor! /

Vcnionp3oBanue Gppa3eosoru3mMoB apyras 0coOCHHOCT uaeocTiIst [layctoBckoro
1, XOTSl MpHUMEHEeHHEe (HPa3eo]orn3MOB y HEro OTPaHHUYEHO, OJHAKO OIPaBJaHO
CMBICIIOBOH Harpy3kod u crpykrypoil Tekcra (Cobake cobaubsi cMmepts!/ Urpan
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Ha cepaeuHod ctpyHe./ KpenuT noprut otHomeHus./ Y Kaxaoro cBos popora./
...MOIUTH Oora, 4yTOOBl HAIIM JOPOTH OOJbIIE HUKOTAA HE BCTPEYAIUCH./ ...
BBIPBATh M3 CTapod NpPO3bl U BCTABUTh MX B HOBYIO IPO3Y./ ...JIUTHh CIE3BI HAl
e€ mevyaJbHBIM MPOUUIBIM./ ...OpOCHII CBOIO JKM3Hb K HOTaM 3TOW >KEHIIWHBI .../
Beco xunn Ha Hepse./

3naunmocts TBopyecTBa K. IlaycToBCcKoro mpusHaHa Bo BCEM Mupe. 3a KaIbIM
€ro TEKCTOM CTOUT IIyOOKO TaJIaHTIMBAas A3BIKOBAs JIMYHOCTb, BIIAJCIOMIAs
CHCTEMOM f3bIKa, aHATU3 KOTOPOTO MO3BOJISIET ¢ KaX/IBIM Pa3oM IIyO)ke MOHUMATh
1 BOCHPUHHUMATH JINYHOCTh CaMOTO aBTOPA, TAJIAHTIMBOTO IHCATEIS.
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THE EMERGENCE OF SATELLITE-FRAMED PATTERNS IN ROMANCE
LANGUAGES: A TYPOLOGICAL CHALLENGE?

M. MARTINEZ VAZQUEZ

According to Talmy (2000: 221) languages divide into two typologies on the
basis of how they express the main event: "the typology consists of whether the
core schema [framing event] is expressed by the main verb or by the satellite".
VF languages (Romance, Semitic, Japanese, Korean, Turkish, Tamil, Polynesian,
Nez Perce, and Caddo) encode path in the verb, and manner, if expressed, in an
adverbial or gerundive element, as shown in (1). SF languages (Indo-European
except Romance, Finno-Ugric, Chinese, Ojibwa, and Warlpiri) encode manner in
the verb and path in a satellite, as in (2).

La botella entro a la cueva (flotando). (Talmy 1985: 69)
'the bottle moved-in to the cave (floating)'
(1) The bottle floated into the cave. (Talmy 1985: 69)

Spanish is presented as a prototype of VF typology, which does not admit
the SF type. However, some exceptions have been signaled. Aske (1989) argues
that Spanish disallows SF constructions only with telic path phrases, but the
construction is accepted with atelic paths, as in:

(2) La botella floto hacia la cueva. (Aske 1989: 3)
'The bottle floated towards the cave'

Stringer (2002) observes the same limitation in French: it does not combine
manner verbs with bounded paths, but may take unbounded paths, as illustrated
in 4.

(3) La fille a dansé jusqu’ a la gare. (Stringer 2002: 29)
‘The girl danced to the station.’ (danced until)
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Slobin & Hoiting (1994), and Slobin (1997), more specifically claim that man-
ner verbs cannot appear as the main verb of a clause if they imply a situation
in which a boundary is crossed. Slobin (1997) relates boundary-crossing events
to resultatives, which are not allowed in Romance languages:

It appears to be a universal characteristic of V-languages that crossing a
boundary is conceived of as a change of state, and that state changes require an
independent predicate in such languages. (Slobin 1997: 441)

Certainly, resultatives are almost non-existent in Spanish. But Martinez Vazquez
(2001) contributes examples of Spanish manner of motion verbs with telic path
phrases, (5-7), even in boundary-crossing situations, (8-9).

(4) ...camind a su cortijillo sin esperanza en la vida... (Martinez Vazquez
2001)
‘he walked to his farmhouse without hope in life’

(5) ... nadd a tierra y caminé a través de la isla de Soledad. (Martinez Vaz-
quez 2001)
‘he swam to land and walked across the isle of Soledad’

(6) ...volaron a Mar de Plata... (Martinez Vazquez 2001)
‘they flew to Mar de Plata’

(7) La cabeza de Robespierre rodé en el cesto de la guillotina. (Martinez
Vazquez 2001)
‘Robespierre’s head rolled into the guillotine basket’

(8) ...saltd a otro taxi... (Martinez Vazquez 2001)
‘s/he jumped into another taxi’
SF patterns involving boundary-crossing situations have also been observed
in Italian and French:

(9) Max a couru dans sa chambre / au magasin.
‘Max ran into his room / to the shop’ (Cummins 1996: 48)

(10) Gianni ¢ corso nel bosco in un secondo.
John IS runPAST into the woods in one second. (Folli & Harley 2006:
135)

Counterexamples like these have led researchers to consider a more critical
revision of Talmy's typology: languages within one of the typologies may show,
not just some exceptional cases, but a mixed behavior, allowing both VF and SF
patterns (Beavers 2008, Beavers et al. 2010, Filipovic 2007, Croft et al. 2010,
inter alia). Beavers et al. (2010) claim that VF languages may actually prefer
SF constructions in some contexts.
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Once we acknowledge these SF patterns in Romance languages, an explana-
tion of the conditions under which these anti-typological cases emerge should
be attempted. The formation of SF patterns in Romance languages has been ex-
plained on lexical grounds: some manner verbs allow goals and some don't. For
example, Folli & Ramchand (2005) list correre ‘run’, rotolare ‘roll’, rimbalzare,
‘bounce’, scivolare ‘glide, slide’, gattonare ‘crawl’, saltare,” jump’, volare ‘fly’,
saltellare ‘jump’, among Italian manner verbs which can take a telic path phrase.
In contrast, galleggiare ‘float’, camminare ‘walk’, galoppare ‘gallop’, danzare
‘dance’, nuotare ‘swim’, sciare ‘ski’, passeggiare ‘walk around’, and vagabon-
dare ‘wander’ do not admit goals (Folli & Ramchand 2005: 97). Fortis (2010:
16) proposes a similar classification for French verbs: courir ‘run’, rouler ‘roll’,
(re)bondir ‘bounce’, glisser ‘glide, slide’, ramper ‘crawl’, sauter ‘jump’, voler
‘fly’, and sauter ‘hop’ allow SF formation, while flotter ‘float’, marcher ‘walk’,
galoper ‘gallop’, danser ‘dance’, nager ‘swim’, skier ‘ski’, and se promener
‘walk around’ do not admit a SF pattern.

In a similar line, Mateu (2011) considers that verbs like fIy or jump take goals
in Spanish because they encode directionality, but pure manner verbs do not. He
claims that verbs with a directional component are not examples of the Germanic
co-event conflation pattern since they do not encode exclusively manner. He ar-
gues that verbs that only express manner, like dance or limp, are ungrammatical
in this pattern; hence, Talmy's typology is still valid.

(11) *Juan bail6 a la cocina. (Mateu 2011: 36)
‘Juan danced to the kitchen’

(12) *Juan cojed a la puerta. (Mateu 2011: 36)
‘Juan limped to the door’

However, corpus evidence shows that the lack of a path component in the verb
does not rule out its emergence in a SF pattern. Notice, for example, the following
instances, where the verbs renquear ‘limp’, and flotar ‘flotar’, both assumed to
belong to the class of verbs not allowing goals, appear with directionals.

(13) Renqued hasta la ventana. (CREA)
'he limped to the window'

(14) Su cuerpo sin vida floté a la superficie. [http://www.fotolog.com/
mmaria_22/84507887/]
'his lifeless body floated to the surface'

Another element that could lexicalize a path is the satellite. But most Romance
languages lack unambiguous path prepositions like English fo or into. Therefore,
if the verb is not a good predictor of a directed motion reading, and there are
no inherent goal satellites, then we must look for another parameter to explain
the emergence of these anti-typological patterns.

It has been claimed that Romance languages do not express manner as frequently
and specifically as SF languages, but instead leave this information to be inferred
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(Talmy 1985, Slobin 1996, Stringer, 2002, Pourcel & Kopecka 2006, Kopecka
2009, Beavers et al. 2010, inter alia). Talmy (1985: 69) observes that manner is
“stylistically awkward" because of its position outside the verbal slot, so Manner
is often "either established in the surrounding discourse or omitted altogether.”
As a result, the interpretation of motion events relies heavily on inferences from
the extralinguistic context. Moreover, Stringer observes that in a scene where a
mother yells at her children to get into the house, the SF pattern reproduced in
(16) sounds more natural than the VF type in (17).

(15) Allez, courons dans la maison!
20.2PL, run.1PL in the house
‘Come on, let’s run in the house!’
(16) 7#Allez, entrons dans la maison en courant!
20.2PL, enter.1PL in the house in running
‘Come on, let’s enter the house running!’ (Stringer, 2002: 46)

The analysis of naturally occurring examples of SF patterns in Spanish ex-
tracted from the CREA corpus shows that the events they refer to are linked to
conventional goals. For example, verbs of motion with a vehicle will tend to
imply a goal, the destination. So, verbs like fly, drive, ride (a horse, a bike...)
will be expected to include a goal. In such contexts the SF pattern is felicitous
in Spanish:

(17) Cuando conducia a casa de Sara y Adrian. (CREA)
'when I drove to Sara and Adrian's house'

(18) Cecilia pedale6 hasta el pueblo. (CREA)
'Cecilia pedaled to the village'

(19) Cabalgo6 hasta la taberna del puerto. (CREA)
'(he) rode (his horse) up to the harbor tavern'

Walking is also a conventional way of covering short distances. In our corpus,
beside caminar ‘walk’ or correr 'run', more elaborate manner verbs appear in SF
constructions in a walking sense: desfilar ‘parade’, peregrinar ‘go on a pilgrimage,
peregrinate’, apresuar ‘hurry’, trotar ‘trot’, and gatear ‘crawl’:

(20) Hombres y mujeres de distintas provincias cubanas desfilaron al altar.
(CREA)
'men and women form different cuban provinces paraded to the altar'
(21) Hoy peregrinan a esta Ermita un grupo de balseros. (CREA)
'today a group of boatpeople peregrinate to this chapel'
(22) Se apresur6 al camarote. (CREA)
'(s/he) hurried to the cabin'
(23) Alli tuve que trotar hasta el carro equipaje en busca de mi maleta. (CREA)
'there I had to trot to the luggage cart'
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(24) El nifio gatea hasta la puerta. (CREA)
'the child crawls to the door'

Verbs involving a change of posture are usually associated to a specific resul-
ting state/location, for example, kneeling usually involves a resulting position,
with knees on the floor; lie verbs (acostarse 'go to bed', tumbarse 'lie down',
echarse 'lie down') presuppose a bed or a coach; sentarse 'sit down', a chair, and
so on. The resulting position is usually left unexpressed, but when lexicalized,
the pattern encodes both motion and resulting state in a same structure, as in:

Se arrodill6 en la silla. (CREA)

‘Alina knelt on the chair'

Other SF patterns appear in what I term "gravity-induced scenarios", which
imply an accidental downward motion, and may appear with a variety of manner
verbs like rodar 'roll' in (8), or jump 'saltar' in (9).

Summing up, events conventionally expected to include an endpoint, for
example, accidental gravity-induced events, jumping events, or transportation
scenarios, will be felicitous in a SF pattern in Spanish.

Sometimes the SF pattern is not a choice but a rather a requirement. Consider,
for example, a jumping event like (27). A cat typically walks, jumps or climbs;
jumping, is therefore a conventional manner of motion of cats, so it wouldn't
make sense to encode this manner in an adverbial phrase, where it would be
presented as highlighted information, (28).

La gata salté a su regazo. (CREA)

'the cat jumped to her lap'

?la gata fue a su regazo de un salto/saltando

'the cat went to her lap of a jump/jumping'

Consider another case: motion in the water. Swim has been claimed to be a
verb that does not take directionals in Italian, French or Spanish. But the main
reason for this incompatibility is that swimming is generally conceived as a leisure
activity, not a means of transportation. However, in an appropriate context, i.e.
when there is a limit in the water that a person can reach, an SF pattern may
emerge, as in (29). In such scenarios swimming is the default manner of human
motion and is better encoded in the verb than in an adverbial phrase (fiue a la
orilla nadando 'he went to shore swimming') where it would acquire unnecessary
weight for a default manner of motion.

El marinero salté del barco y nado6 a la orilla. (CREA)

‘the sailor jumped from the boat and swam to shore’

In conclusion, SF patterns are "relatively infrequent” in VF languages. But,
they are recurrent, or even the best option for the expression of some events. Is
this a challenge to Talmy's typology? No, if we assume that languages are not
totally coherent and we contrast event types instead of whole systems. In line
with Croft et al. (2010: 3) we propose that Talmy's classification should not be
applied to "languages as a whole" but rather to "individual complex event types
within a language".
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META®OPA B HOMUHAIINN JIMIIA 10 ITPU3HAKY BO3PACTA B
HNCITAHCKOM 1 YKPAMHCKOM A3bIKAX

IL.I0. TIPOLIEHKO

CoBpeMeHHBIE HCCIIEIOBAaHHUS B COBPEMEHHOM CPAaBHUTEIBHOM SI3BIKO3HAHUHU
OCYIIECTBISAIOTCS C MO3ULUN JTHHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, KOTOpas OCHOBaHa Ha
MpUHIUAIIAX CPaBHUTENbHOW aHTpomonoruu B. ®onm 'ymbomsara (2000) u
kyneTypHO# anTpononoruu E. Cemupa (1993) u b. JI. Yopda (1960), nHayunOi
JVCLIUIUINHBI, OTPaXKaIOLIeH MPOIECChl B3aNMOACHCTBUS IPHOPUTETOB KYIBTYPhI U
sI3pIKa. Bompocam Takoro B3amMomercTBus mocBsAnieHs padotel 0. JI. AmpecsHa
(1966; 1974; 1995; 2001), A. BexOuuxoit (1996), B. I. TI'aka (1977; 1986),
U. A. Tomyb6osckoit (2994), M. II. Kogeprana (1996), E. Kocepuy (1977), P.
Jlago (1989), B. Cxamnuku (1989), C. Vnemana (1970), P. SIko6cona (1990) u
npyrux. Ocoboe Mecto, kak otmedaeT B. M. borycnaBckmii, 3aHIMaeT M3ydeHne
HAIMOHAIBHOTO 00pa3a BHEIITHOCTH YEI0BEKa KakK SBJICHUS, KOTOPOE COOTHOCHUTCSA
C UCTOPUYECKHAM MPOIUIBIM M COBPEMEHHOCTHIO TOTO MJIM MHOTO Hapomaa (1995).
OnHUM U3 Ba)XXHBIX aCIIEKTOB B 3TOM KOHTEKCTE SIBIISIETCS NCCIIEIOBAHHUE JIEKCHKH,
KOTOpasi Ha3bIBAaCT YeJIOBEKa IO MPHU3HAKY Tosia ¥ Bo3pacta. K 3Toif mpobieme
oOpamanuce Ha MaTepuane poMaHckux s361koB T. A. Permaa (1996), aHTTHiicKOTO
— U. C. bexenaps (1994), nemenkoro — E. E. JlacroBkuna (1995), ykpannckoro,
pycckoro u aHrmmiickoro si3eikoB — B. M. MateeB (1984). Vcmanckuii s3bIK
OCTAEeTCsl B 3TOM CMBICJIE HEOCTATOYHO U3YUEHHBIM (TeM OoJiee, B KOMIIapaTHBHOM
aCITeKTe).

Ilenpro Hamero ucciIeJOBAHUS SBISIETCS YCTAaHOBIEHHE OOMMX H
nuddepeHnaTbHEIX 0COOCHHOCTEH HEWTPaNbHOH M KOHHOTATUBHOW JIEKCHKH,
Ha3bIBAIOIEH YeTI0OBEKa 10 MPHU3HAKY BO3pPACTa B HCIIAHCKOM U YKPAWHCKOM SI3bIKAX.

AHam3 CeMaHTHYECKUX CIIOCOOO0B CII0BOOOPA30BAHMUS HMEH CYIIECTBUTEIBHBIX,
Ha3bIBAIOMINX JIMIO MO MPU3HAKYy BO3pPACTa, CBUIAETEIHCTBYET O TOM, 4YTO
B HMCIAHCKOM $f3BIKE, KaK U B YKPAaHMHCKOM, CaMBIMH paclpOCTPaHEHHBIMHU
SIBIISTIOTCSL MeTa(OphI, OCHOBAHHBIE HAa 300-0M0- M CONMATBHO-OBITOBBIX PEeaHsX,
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OTpAXAIOIKX HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO CIeNM(HUKY CTpaHbl U s 3bIKa. bynem
Ha3bIBaTh TaKWe TPAHCIIO3WIIMHM OCHOBHOTO 3HAUEHHUs 300-O0MO- M COIHUAIBHO-
OBITOBBIC MeTa(OPHI.

300-0nomeTadopsbl. K HUM OTHOCATCS MOJENH IIEPEHOCA OCHOBHOTO 3HAYECHHUS
CJIOB, IEPBUYHOE 3HaYeHUE KOTOPHIX (S1) — HaMMEeHOBaHUS NpefcTaBUTeNeH GIopbl
u (ayHsl. TpaHCTIO3UIMSI OCHOBHOTO 3HAUYEHUS B TAKMX MOJEIISX aHAIU3UPYEMbIX
A3BIKOB, KaK IPAaBWIJIO, OAMHAKOBAas, a €€ JEKCHYEeCKas HallOJHEHHOCTb pPa3Hasil.
Hanpumep, B MCIaHCKOM M YKPawmHCKOM S3bIKaxX JUIsi HOMHHAIUU peOeHKa
UCIIOJIB3YIOTCSl JIEKCEMBI, NEPBHYHOE 3HAUYeHHE KOTOpBIX ‘mTeHen’ . Eciam B
YKPAHCKOM SI3bIKE CYIIECTBUTEIBHBIE 200N YbOK, NYYbBEPOK, GUTYNOK 0003HAYAIOT
BUIO-POJIOBOE TOHSTHE ‘NITEHEN’, TO MCIAHCKHE CJIOBAa Ha3bIBAlOT KOHKPETHBIX
OTUL: charaban ‘mTeHeln cTpayca HaHIY'; pichon ‘nteHen rony0s’; pollerudo
‘UBIMIIICHOK . B MCIIaHCKOM SI3bIKE /ISl HOMHUHAIMK peOeHKa TAaKXKe HCIIONIB3yI0TCs
CJIOBa, KOTOpPBIE B NMEPBUYHOM 3HAYCHWH OOO3HAYAIOT ACTEHBIIIEH *XMBOTHBIX C
JIOTIOJTHUTEIbHBIMH BO3PACTHBIMU WJIM KAaUECTBCHHBIMHM XapaKTepUCTHKaMu (OT 6
MecsIeB A0 roxa — chivo; ot roxa 10 2 neT — malton; TONBKO YTO OTOPBAHHBIN
OT MaTepu — chipil; TOT, 4TO TOTEepsuics — guacho, WTpUBBIA — carincho). B
YKPAWHCKOM SI3bIKE Takas TuQQepeHInanus OTCyTCTBYET.

CrnoBa, KOTOpbIE MMEIOT OJMHAKOBBIC MEPBUYHBIC 3HAYEHUS B HCCIETYyEMBIX
A3bIKAaX, MOTYT Ha3bIBaTh JIOJEH pa3HOro Bo3pacra. Hampumep, mcrmanckoe
CYLIECTBUTEIBHOE guaja ‘MHIIOK YIOTpeOssercs: MUl HOMHHAUK peOeHKa, a B
YKPAWHCKOM SI3bIKE CIIOBO OVHOYK ‘MHJIOK’ 0003HayaeT CTaporo 4ejoBeKa.

VicnanCKMH S3BIK MCIIONB3YeT Ha3BaHMS YK30THUYECKUX, HE CYNIECTBYIOIINX Ha
TEeppUTOpUHN YKpauHbl U EBpombI )KMBOTHBIX WK pacTteHnid. Hanpuwmep, guayabo
‘ryaiiaBa’, afiapa ‘TION POXKKOBOTO nepeBa’ (00a cioBa 0003HAYaIOT MOJIOIOTO
YelloBeKa, JIEBYIIKY) U T.1I.

B ykpauHCckOM s13bIKe 300-OnoMeTad)opbl HE MCHONB3YIOTCS IS ONpeeIeHUs
B3pOCJIOTO YENIOBEKa, a JIEKCEMBI C IEPBUYHBIM 3HAYCHUEM ‘TIPEACTaBUTENb (OB’
He 3a()MKCHUPOBAHBI 110 OTHOUICHHWIO K MOJPOCTKY KaK B OJHOM, TaK U B JPyroM
s3bIKe. B ucmanckoM si3bike 300-OnomeTadopsl yaine BCTpedaroTcst U1 HOMHHALMN
peOeHKa, B YKPAaMHCKOM SI3BIKE — MOJIOZOTO YEJIOBEKa, JAEBYIIKH. Takne OTINYHs
OOBSICHSIOTCS, KaK MPABHUII0, MUPOIOTHYECKUM KOHTEKCTOM.

ConnanbHo-0bITOBBIe MeTadopbl. K HIM OTHOCSTCS PEIUTHO3HbIE HOMUHALINY,
Ha3BaHUS Tpodeccuil, OAeKIbl W DIEMEHTOB OJEXKJbI, NMPOJYKTOB IHUTAHUS,
MeTpHYecKasi WM Ka9eCTBEHHAsl XapaKTePHUCTHKA ITPEAMETa, OTpeIeIICHUs NeHCTBHI
W pe3ynbTarhl ICHCTBHH, M T.J. B HMCHaHCKOM S3BIKE COOTBETCTBYIOIINE MOJEIU
TPAHCHO3MLUK OCHOBHOTO 3HAYECHHMsS JUII HOMHMHAIMM YEJIOBEKa OIPEEeJICHHOTO
BO3pAcTa UCIOJIB3YIOTCS IO OTHOLICHHUIO K JICTSM U CTapbIM JIIOASM, B YKPAHHCKOM
SI3BIKE — T10 OTHOIICHHIO K JICTSIM W MOJIOJBIM JIIOZSAM (JICBYILKAM).

ToJbKO B HCITAHCKOM SI3BIKE CHOJIB3YIOTCSI MeTa(opHyIecKre IEPEHOCH], B KOTOPBIX
S1 — ucropuueckuii nepconax (pitagorin — ot Iludarop ‘o4eHp yMHBIN peOEHOK);
CKa30YHBIN, HEepealbHBIH Tepoil (guagual — ‘puBHACHUE’ — B3POCIBIA UYCIOBEK);
IpeIMEeT KopadelbHOI TeMaTHKH (carraco ‘cTapoe CyaHO — CTapblil YelOBEK) H T.JI.
Jl1st yKpauHCKOTO SI3bIKA THIIMYHBIMU SIBJISIOTCSI MOJICJIN TPAHCIIO3UIIMK OCHOBHOTO
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3Ha4eHHUs, B KOTOPbIX S| — Mudosorunueckuil mepcoHax (M3 CKaHIUHABCKOW
MUGOIOTUH 200iH — ‘TIOAPOCTOK’); METCKasl BeUIb (ymaiiuxk ‘cocka’ — peOCHOK);
reorpaduyeckoe NOHATHE (6epmeniuia ‘TIponacTh’ — peOEHOK); IPOAYKT HAIIMOHATBHOM
KyXHHU (OKIbOYOK, cCMemarHHuK — peOeHOK) H T.1.

B MeTadopuieckoM MEepeoCMBICICHUH O0BEKTOB, KOTOPbIE YYaCTBYIOT
B CEMaHTHYECKOM CIIOBOOOpa30BaHHM, MPOSBISETCS HHIWBUIYaIbHOCTH
Kaxaoro s3bika. OCHOBOM 3TOro mpoiecca sBisieTcs: «0azucHas Mmeradopar,
crienuduyeckas Uil Kaxa0ro si3blka, KoTopas GopMupoBanack Ha paHHUX CTAHAX
pPasBUTHS U CTAHOBICHHS OOIIECTBA C yYETOM reorpauyecKux, HCTOPHYCCKHX,
KYJIBTYyPOJIOTHYECKUX (MU(OIOrHYecKiX) 0COOCHHOCTEN TEPPUTOPUH, COXPAHUBLIASICS
JI0 HACTOSIIET0 BPEMEHH M SBIAIOMIAsACH (yHIAMEHTOM HAallMOHAJIbHOH KapTHHEI
MHpa.

BUBJINOTI'PADUA

ATIPECSH 0. J1. (1995): Unmeepanvnoe onucanue sA3vika U cucmemHas
nexcuxkoepagua. Hzbpannvie mpyowvi. V3garensckas ¢upma «BocrouHas
nureparypa» PAH. Mockaa.

ATIPECSH YO.[. (1974): Jlexcuueckas cemanmuxa : CUHOHUMUYECKUE CPeOCmEd
sa3zvika. Hayka. Mockaa.

AITPECSIH 0./, (1966): Hoeu u memoowt coepemernot CmpyKmypHOU TUHSBUCTIUKU.
IIpoceewmenne. Mockaa.

ATIPECSH 0. . (2001): “3nauenne n ynorpedinerue”. Bonpocel A36IKOZHAHUA.
Hayxa. Mocksa, 4, cc. 3 — 22.

BOI'YCJIABCBKUI B.M. (1995): Tunonozus suauenuii o6paznozo evipasicenis
OYenKu eHewHocmu yenosexka : [Noknan B ¢popme nuccepranun| Mocksa.
WuctutyT pycckoro sizbika uM. A. C. IlymkuHa..

BEXXEHAPD U.C. (1994): ®@pazeonocuueckas nomunayus 603pacma 8 COBPEMEeHHOM
auenuiickom s3vike. Jluccepranys Ha COMCKaHUE HAYYHOW CTETIeHH KaH/UaTa
¢unonorndeckux Hayk. Kues.

BEXBULIKAA A. Azvik. Kynemypa. [losnanue. Pycckue cnoBapu. Mockaa.

I'AK B.I. Conocmasumenvnas nexkcuxoniocus (Ha mamepuane @Qpanyy3ckozo u
pycckoeo A3bikos). MexTyHaponHble OTHOmEHUS. MocCKBa.

I'AK B.I". “OnbIT npuMeHeHNsT CONOCTaBUTENILHOTO aHAIN3a K U3y4YE€HUIO CTPYKTYPbI
3HaueHusl cioBa”. Bonpocwl szvikosnanus. Mocksa, 2, cc. 97 — 105.
T'OJIYBOBCBKA 1.O. (2004): Emmuiuni ocobnusocmi mogrux kapmun ceimy. Jloroc. Kuis.
I'YMBOJIBAT B.®. (2000): M36pannvie mpyovt no aszwvikosnwanuio. OAO NI

«IIporpecc». Mockaa.

KOYEPI'AH M.IL. (1996): “3icTaBHa JNeKCHYHA CEMaHTHKA : MPOOIEMH 1 METOIU
pocinimkenus”’. Moeosuascmeo. Kuis, 2-3, cc. 3 — 12.

KOCEPMY 3. (1977): “KonTpacTHBHast IMHTBUCTHKA U TIEPEBOJL : UX COOTHOLIECHUE”
Hoesoe 6 3apybeacnou nunesucmuxe : Konmpacmusnaa auneeucmuka.
IIporpecc. Mocksa, Beim. 25, cc. 63 — 81.



212 W.10. ITPOIJEHKO

JIAJZIO P. (1989): “JIuHrBUCTHKA IOBEPX I'paHUI KYIbTYp”. Hogoe 6 3apybedcnou
aunesucmuke: Kommpacmuenas nuneeucmuxa. Ilporpecc. Mocksa. Bsim.
25, cc. 27-31.

JJACTOBKHMHA 0.5. (1995): ®@ynkyuonanvno-cemanmuueckas Kamezopus
nona 6 NUHGUCIMUYECKOM U COYUONIO2UYECKOM ACHeKmax (Ha mamepuaie
MUKPOROJIA ACEHCKO20 NOLA 8 COBPEMEHHOM HeMeykom a3zvike). Jluccepranus
Ha COMCKaHWE YYEHOW CTeNeHM KaHauaara (puiojornyeckux Hayk. Kues.

MATBEEB B. U. (1984): Cmpyxkmypa cemanmuuecko2o nons 603pacma 4eiosexa
(na mamepuane pycckozo, yKpauHcKo20, aHeIUticko2o A3bikos). Jlnccepraus
Ha COMCKaHHWE YYEHOW CTENeHM KaHuaaTa (QHUIOJOrHYecKnx Hayk. Kues.

PEIIMHA T. A. (1996): Cpasnumenvnas munono2usi poManckux a3vikos. V31-Bo
CII6 yu-ta. Cankr [letepOypr

CEIINP 3. (1993): H36pannvie mpyovl no azvlkosHanuto u Kyasmypoanozu. IIpo-
rpecc. Mockaa.

CKAJIMYKA B. O. (1989): “Tunonorus u conocraBuTeIbHast JIMHIBUCTHKA . Hogoe 6
sapybescroil uneeucmuke: Konmpacmusuas aunesucmuxa. Ilporpecc. Mocksa.
Bpm. 25, cc. 27 — 31.

YJIIBMAH C. (1970): “Cemantndeckue yHuepcamuu’. Hogoe 6 nunegucmuxe:
Hsvikoguvle ynusepcanuu. Ilporpecc. Mocksa.. Boim. 5, cc. 250 — 299.

YOP® b. (1060): “OtHomeHre HOPM MOBEAEHMS M MBIIUICHUS K s3bIKy. Hayka n
s3pIKO3HaHMe. JIMHTBHCTHKA M Joruka”. Hoeoe 6 nunesucmuxe. Ilporpecc.
Mocksa. cc. 135 — 198.

SIKOBCOH P. “/lBa acniekra si3pIKa 1 ABa THINA adaTHUECKUX HapyIIeHui”. Teopus
memacgpopot. Tlporpecc. Mocksa, cc. 110 — 133.

Benukuti maymaunuti cnognuk cyuachoi ykpaincokoi mosu [3a pen. B.T. bycena]
(2004): Ipmiab. BT® «Ilepyn». Kuis.

Cnosnuk yxpaincekoi mosu . y 4-x momax [Ilig pen. b. I'pinuenka] (1996) :
HayxoBa nymka. Kuis.

Cnosnux ykpaincoxoi mosu :y 11 m. (1970 — 1980): HaykoBa mymxa. Kuis.

Diccionario de uso de espariol. Maria Moliner (2003): Gredos, edicion en CD-rom.
Madrid.

Diccionario de uso de espaniol de América y de Espania (2002): VOX. Barcelona.

Diccionario de la lengua espariola (2003): Real Academia espafiola, edicion en
CD-rom. Madrid.

Diccinario de americanismos (2002): Sopena. Barcelona.



PEAVIIUIMKALIMA, KAK OJHA MHTEPECHA OBJIACTb
JJEKCUKOTHUITOJIOI'MYECKOI'O NCCIIEAOBAHUA
(HA MATEPUAIJIE T'PY3UHCKOT' O S3BIKA)

WN.T. CAHUKH/3E, T.T. ITAPABU/I3E

CnoBo, Kak MCTOPHUYECKH CO3JaHHBII-KOHCTPYHPOBAHHBIM M IIOCTOSIHHO
MEHSIOLINHCS SI3bIKOBOM (PEHOMEH, J1aXke B MPEeAesiaX OAHOTO KOHKPETHOTO s3bIKa
MOXKET TPENCTAaBIATH CO00I HEYMOpsAIOYeHHOE KONBIO OOIIel JeKCHdeCKOH
cuctembl. Tem Oosiee OCIOKHSIETCS MMOCTABICHHAS MEpe]] YUCHBIM 3ajada, KoTna
JIeJI0 KacaeTcs JEKCHYECKOW THUIOJIOTHH, CXOACTBA-Pa3IUYUs JTEKCHYECKHUX
3HAYEHWH, CYIIECTBYIOIINX B PA3HBIX S3bIKaxX WM uX aepuBanuii. OnHako, y
Hac HE JOJDKHO CIOXHUTBHCSA NPEICTABIEHUE, YTO S3BIK SBISIETCS MPOCTOH M
cnaboil cyMMO# HM30NMPOBAHHBIX CIIOBECHBIX 3HAYEHUH, KOTOpas HE CIenyeT
TEM K€ 3aKOHOMEPHOCTAM, KOTOpPbIE yCTaHABIMBAIOTCA CAMUM SI3BIKOM, a
WHOTAA SA3BIKOBBIMH CO3HAHUSAMHU, MOJOOHBIMH uejoBeueckomy. Jlekcmueckas
THUIIOJIOTUS TOJIBKO TOTrAa OyleT MMEeTh INPOUYHYI0 OCHOBY, KOTAa HaM Oynet
NU3BECTHO JIEKCHUYECKOE COCTOSHHE OTHEIbHBIX S3BIKOB M XapaKTEePHBIM s
HUX BHYTPEHHHH MOpsmoK. Vcxonas n3 BBIIIECKA3aHHOTO, HE JIMIIEHO MHTEpeca
paccMOTpeHHE PEAYIUININPOBAHHBIX KOPHEH OAHON TPYMITBI TPY3UHCKOTO SI3bIKA,
B YaCTHOCTH, B 3BYKOINOJIPAKAIOUINX JIEKCHYECKHUX KOIMYECTB, MOCKOIBKY, IO
HAIIUM COOOPAKEHUSIM, IMEHHO 3€Ch IPOCTYIAET BOCTIPUHATOE KOJIIEKTHBHBIM
CO3HAHMEM (B 3TOM CIIydae MBI IIOIpa3yMeBaeM o01Iiee rpy3nHOS3BITHOE CO3HAHME),
KOMITO3UIIMOHHOE H300pakeHne OJHOPOIHBIX, XOTS PACWICHEHHBIX 3BYKOB, Ha
KOTOpPOE BO3JIOKEHA MCKIIOYUTEIBHO HHTEPECHAs JEKCHKO-TpaMMaTHYeCKas
GyHKOHUS — ceMaHTHYecKas JWHHS MHTEHCHBHOCTH 3BYKOB. B cBoe Bpems
Bunbsrensm ['ym60mbT oTMeuan: «SI3bIKH — 3TO HEpOTIH(BI, B KOTOPBIE YEIOBEK
3aKJIF0YaeT MHpP W CBOE BOOOpa)keHWe, IIPH TOM, YTO MHpP W BOOOpakeHHE,
MIOCTOSTHHO CO3Jal0llee KapTHHY 3a KapTHHOH 10 3aKOHaM Mogo0usi, 0CTalTCs
B II€JIOM HEH3MEHHBIMH, SI3BIKM CaMH COOOH pPa3BUBAIOTCSA, YCIOXHSIOTCH,
pacmupstores» (1985: 349). ®akrt, yTo B 3TOM IpoIlecce B Pa3HBIX SI3BIKAX
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OTPOMHYIO (PyHKIIMOHAIBHYIO Harpy3Ky OepyT Ha ceOsl He TOJIBKO rpaMMaTH4eCKHe
KaTerOpHH, HO TAKXKe, B IEPBYIO OUEPE/lb, T€ S3BIKOBBIC 3HAKU, KOTOPHIE MBI 30BEM
JeKCeMaMH U KOTOpbIe, Kak ()yHIaMEHTAJIbHBIC SI3bIKOBbIE 3HAKH, IIPEICTABIISIOT
OCHOBHOE CMBICIIOBOE s/Ip0. B JTMHTBHCTHKE 3HAKOM CYHMTAETCS BCE TO, YTO B
HallleM CO3HAHWM HAKAIlJIMBAeTCsl B BUJEC MAaTEpPHAIBHOW pEabHOCTH M IOCIE
A3BIKOBOW 00pabOTKM peanu3yercs B IEJAX Iepefadyd 3HAHWSA, WHPOPMAIUH.
«OcHOBHOW 3HaK s3bIKa — cioBo, — mucan M. JI. @emnep. — CooOmenue,
Npon3BeieHne — 0COOBIH BHJ] 3HAKA — KOHCTPYKIMS M3 3HAKOB, M300pakarommas
B peuu OoTpe3ok neicTBurenpHOCTH» (1984: 33). JIymaeM, 4TO OZHO3HAYHO
SICHA POJIb CJIOBA, KAK CEMAHTHKO-S3BIKOBOTO JKCIIOHEHTa B CTPYKTYpE SI3bIKa.
OHO mpeAcTaBiaseT Ty 4acTb, KOTOpas y4acTBYeT B CO3JaHUU LEIOT0 U CBOUM
NIPEeIMETHBIM-SI3bIKOBBIM KO/IOM COCYILECTBYET BMECTE C APYTHMH JIEKCEMaMHU.
Hcxonst U3 BBIIECKA3aHHOTO, MBI CYMTAEM, YTO BBIJCICHHE JEKCUUYECKUX TPYII
JIOJDKHO OCYIIECTBIISITECS B PE3YJIbTAaTe PACUICHEHHSI LIEJIOT0, B IPOTUBHOM Cllydae,
HCCIIeI0BAaHUE CIIOBECHBIX €IMHHUIl BBIJET 3a Ipeaesbl cdepbl BHYTPEHHETO
MOpsiAKa KOJUIEKTMBHOTO MBIIIICHNS U NPUMET CHOHTaHHBIA Xxapakrep. C 3Tol
TOYKH 3PEHMSI I'PY3NHCKHHN SI3BIK TaKXKe HE SBIIETCS UCKIIOUEHHUEM, OH TOXKE He
CO3/1aeT CyXyl0 JIOKyMEHTALMIO OBITHS, HE MOXET M30aBUTHCS OT CIOXKHOCTEH
ITyTeM MIPOCTOH HATypaTU3aLUH, KOT/IA JIEJI0 KacaeTcsl IEKCHIECKOTO BBIPAKCHHUS.

Ternepb MbI KOCHEMCSI O4€Hb HHTEPECHOTO SI3bIKOBOTO CPEJCTBA PeyTINKAINH,
KOTOpOe CBOOOJHO (YHKIMOHHMPYET Ha YPOBHE TI'PY3MHCKOIO $3BIKA, KaK B
MMEHHBIX, TaK ¥ B [JIar0JbHBIX OCHOBaX. J[eso B TOM, 4TO OoJIbIIast 4acTh CIIy4aeB
peayMIupoBaHus 00yCIOBICHA 3BYKOIOAPAKAIOIIMMH CIIOBAMU. DTO SIBISETCS
OJHUM W3 CHENU(PUYECKUX CEMaHTHUYECKHX 3HAKOB JyOJIETHBIX 00pazoBaHUIi;
3BYKOIOJpaXkaHWe, caMo 1o cebe, Ioapa3yMeBalollee COEIMHEHNE 3BYKa (Kak
AKyCTHYECKOTO 3HAKa) M €ro COOCTBEHHOTO COOTBETCTBYIOIIETO 3HAYEHHS,
MTOJYUHSCTCS] HICTOPUYECKU CHOPMHUPOBAHHON (DOHEMATHUECKOH CTPYKTYypE SI3bIKaA
n ee 3akoHaM. CreayeT MOAYEPKHYTh TakXke TOT (akT, 9TO 3BYKOINOJpaKaIoIINe
CJIOBa MEHEE MOAUMHSIOTCS 00IeMy 3aKOHY 3aUMCTBOBAHHUS CIIOB M OHH, OOBIYHO,
MIPEJICTaBIAIOT COOOH OpPraHMYecKylo TPYIITY JEKCHKH KOHKPETHOro s3bika. Ilo
JAaHHOMY IPHU3HAKY OHHU JEHCTBUTEIBHO CO3/Ial0T CAMOOBITHOE M JIEKCHUYECKH
000CcOo0JIEHHOE CEMaHTHYECKOE €IMHCTBO, KOTOPOE, HECMOTPS Ha OJHOPOAHOCTH
rpaMMaTHYE€CKUX NPHU3HAKOB, 3aHUMACT aBTOHOMHOE MECTO B OOIIESI3BIKOBOM
nexcryeckoM (onzae. IHTepecHo, ¢ KaKoi IEeNbIo OCYIIECTBISET S3bIK AyOIMpOBaHUe
3BYKOIOJPAXKAIOIIEro KOMIUIEKCa, TOUHEe, ero CerMeHTa (IIpocToro KOpHs), ecliu
B €r0 OCHOBE HE JIEKUT KOMYHMKAaIlMOHHO-S3bIKOBas (MiaH: (DyHKIIMOHAIbHAS)
nenb? B rpy3nHCKOM S3bIKO3HAHUM oTMedaeTcs: «Kaxmas raroipHas OCHOBA,
MOJTydeHHast CIOCOOOM pelyIUINKAINY, SIBISIeTCS €ANHUICH, COCTOsIIIEeH U3 ABYX
CerMeHToB. I paHuIIa MEXly CErMEHTAMH YacTO CTEpPTa, WM XKe TaK BUJIOU3MEHEH
OIVH M3 HUX (MM ke 00a), 9T0O B OCHOBE BOOOIIE OYEHb TPYIHO Pa3IHUNUTh
nBa kopHs» (OpremumBmim 1970, 181). Hecmorpss Ha TO, 9TO B TPY3HMHCKOM
SI3BIKE B CITy4asiX AyOJIMPOBAaHUS Pa3iIUYHbIC (POHETHUECKHE ITPOLECCHI BHI3BIBAIOT
BHJIOM3MEHEHHNE CErMEHTOB, 3TO HE MEIIAeT TAKUM KOPHSIM COXPAaHUTHh OCHOBHOW
CEMaHTHYECKHH TPU3HAK M OCTATHCS SI3BIKOBBHIM KOJIMYECTBOM, BBIPAXKAIOIIUM
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4acTOTy MHTEHCHBHOCTH TOJIOCOB Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE, UTO, B CBOIO O4epe/ib,
B psiie SI3BIKOB CTAHOBHTCS OCHOBOM Kareropmu MHOTOKPATHOCTH.

OMune BeHBEHUCT cuuTan, 4TO A U3YyYEHUs OTHOIIEHUN MEXIYy SI3bIKOM H
MBIIIJICHNEM 0053aHHOCTBIO YUEHOTO SBJISIETCS] OCMBICIICHNE KaTeTrOpuii; KaTeropuii,
HTPAIOIIHX TTOCPEACTBYIONIYIO POIh MEXKTY SI3BIKOM | MBIIIeHueM» (1974: 106).
PazymeeTcst, KauecTBO 3JIEMEHTOB, OTOOPAaHHBIX MBIIICHUEM IS KJIacCH(DHUKALINY,
TyOMHA MBIIJIEHUS! JA€T TOIYOK SA3BIKY C(OPMHUPOBATH €T0 B SI3BIKOBYIO KATETOPHIO
(B mMMPOKOM M Y3KOM 3HAUYE€HHMHM) W INPEBPATUTHh €ro B MHIIEHb SI3HIKOBOTO
BBIpQXKEHHUS. B NMPOTHBHOM cilyyae, Mbl HE JOJDKHBI OXKHMJATh €ro IMOSBICHHUS HU
Ha JICKCUYECKOM, HHU, TeM OoJiee, Ha TpaMMaTHIecKoM ypoBHe. IMeHHO 1o3Tomy, B
JIMHTBUCTHYECKON HayKOl BO3HMKIIA HEOOXOJMMOCTh IIEPEOCMBICICHHS KaTeTOPHH
U OHA IOJNyYHWJa Ha3BaHHE (YKIMOHAIHHO-CEMaHTHYECKOH. ABTOpPOM JaHHOW
HoBanuu sBisiercs Anekcanap bonpapxko. ITon ¢yHKIHOHAIBLHO-CEMaHTHYECKON
KaTeropuei ydeHbId MOJpa3yMeBaeT IMOACHCTEMBl ONIMO3WIMOHHBIX EIUHUIL,
BBIPRKEHHBIX MOP(OIOTrHUECKUMH, CHHTAKCHUECKUMH, JIEKCHUECKUMH CPEACTBAMH
WM ciaoBooOpazoBaHueM. «Takast KaTeropusi UMEeT ONPEACICHHYIO CTPYKTYpPY»,
— orMmeuaeT ydeHbli (bommapko, 1967: 18). Pasymeercs, GpyHKIHOHAIBHO-
CEeMaHTHYECKasl KaTeropHsi B CBOEM IIMPOKOM 3HAYCHWHU BKIIOYACT B ceOsl Taxke
U JISKCUYECKUE TPYIIIBI, TI03TOMY, ABYXCETMEHTHbBIE OCHOBBI 3BYKOITOPaXKAFOIINX
JIEKCEM Mbl ACHCTBUTEIBHO MOXXEM IOMECTHUTh BHYTPU (PYHKIHOHAIBHO-
CEMaHTHYECKON KaTeropu BHJA M, KOTJA BOIPOC CTABUTCA TaK: 4eMy Hajao
OTJaTh NPEANOYTEHUE MPH HCCIICAOBAHUN JIIOOOH KaTeropuu: COICPXKaHWIO WIIN
SI3BIKOBOM CTPYKTYpe, TPYAHO HE commacuThes ¢ Au. BoHmapko, s KOTOporo
IJaBHBIM SIBJIseTCs conmepkanue (1976: 32). Mel Toke mojaraeM, 4To UMEHHO
CO3peBaHME B KOJUIEKTUBHOM pa3yMe IPH3HAKOB OCO3HAHHBIX COAEP)KaHUH €CTh
B OCHOBE JIIOOOH SI3BIKOBOI (pOPMBI, KaK HAJCTPOCHHBIH MpoxykT. OHa, dopma
(cTpykTypa), SIBISIETCS S3BIKOBBIM MTOCTPOCHHUEM, MOTHBHPOBAHHBIM MBIIUICHUEM
1 CO3/1aeT B caMoOi cebe cMeCh OCHOBHBIX HJIM JOTOJHUTEIBHBIX CEM.

b. Ilouxya o 3Bykomnozapaxarouei gekcuke nucai: «Kaxaplid si3bIK 110 CBOEMY,
T.€. C TIOMOIIBIO NCIIOIB30BAHUS CBOEH COOCTBEHHOMN, 00YCIIOBICHHON TpaauLuei,
3BYKOCHCTEMOH, CO3/IaeT 3ByKOIOAPAKAOIIHE CJIOBA, COIVIACHO CBOUM, HCTOPUYECKU
c(hopMyIIMPOBaHHBIM (DOHETHYECKUM IPaBHIIaM MEHSIET 3By4YaHHe Takux cioB» (1974
: 98). I'py3uHCKHII A3BIK TAKKE, C YIETOM TPY3HHCKOH (HOHEMAaTHIECKOW CHCTEMBI,
CO3/1aeT JOBOJBHO OOBEMHYIO JIEKCHUECKYIO I'DYIITY, WICHBI KOTOPOH MMEIOT TO
HMMEHHYI0, TO ITIarojbHYI0 OCHOBY M MX COZAEpKaTelbHasi Harpy3ka, (PakTHUECKH,
ocTaercs o0mIel, KpoMe OIHOTO MPOCTOTO pa3Iuyusi, KOTOPOE OTpaHMYMBAETCS
C OIHOW CTOpPOHBI, ()YHKIMEH BBIpAXEHUS MMEHH a, C APYroi, OrpaHnYMBACTCS
(dyHKIMEH BBIABICHUS IVIaroibHBIX MporeccoB. DakT, 4TO B TAKMX OCHOBAX, Jake
Ha MaTepHualjie IPy3MHCKOTO SI3bIKa CTAHOBHUTCS SICHBIM, YTO CBSI3b JIEKCHYECKOTO
3Ha4YeHUs] HanboJiee OUIyTUMa M SI3BIK CTApaeTcsl CBECTH K MHUHHUMYMY 3BYKOBOE
OTIIMYNE MEXAY HHIUKATOPOM — ONPEACIsEMBIM-ONPEACIUTENeM, TaK KaK HX
a0COMOTHOE OOJIBIIMHCTBO CIYXXHT HMEHHO OTOOPaXCHHIO KOMIUIEKCOB 3BYKOB
wm 1mwyma. Y, Bce-Taku, B TPY3MHCKOM SI3BIKE CIEIYET PACCMOTPETh HECKOJIBKO
(OPMEHHBIX BapHAaHTOB PEAYIUIMKALMH TOJOCOIOAPAKAIOMINX CEIMEHTOB, U 3TH
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ommuust cOpPMUPOBAHBI U3-3a PA3IUYNS B COJACpXKaHUU. Tenepb MbI ITOTBITAEMCS
BBIJICJINTH UX 110 CEMAaHTUYECKOMY IPHU3HAKY, @ TAK)KE CHICKATh JIEMapKaIlOHHBIE
JVHHUU B COJIEPXKATEIBHOM IUIAHE U TIOCMOTPETH, 10 CKOJIBKUX BapHaHTOB MOKHO
UX CBECTH B IIpolecce ayOIeTHOro M300pakeHHs.

Haunem ¢ T.H. mpocroro yaBoeHus. B Takmx ciydasx, 3ByKH, BOCIIPHHSITHIC
SA3BIKOM, BBIPaXXalOT MHTEHCHBHOCTH OJHOPOJHBIX, HJICHTHUYHBIX T'OJIOCOB,
Ha/ICJICHHBIX (YHKIMEH MPEpPBIBHOCTH — 3TO SBICHHUE CIEAYeT BOCIHPHHATH Kak
OCHOBHOW CEMaHTHYECKHH NMPHU3HAK, IIOCKOJBKY IVIaBHBIH, T.€. MAKPO-3HAK — 3TO
MHTEHCUBHOCTH TOJIOCOB, @ HE 000O3HAUCHHE ITOJOOHBIX UM, HE OTIMYAIOIINXCS
JIpyT OT Jpyra 3ByKoB. Hampumep:

ByT1-6yT-1 (cymecrtBurensHoe) (OOpMOTaHUE) — TUXHUH, HEUETKUH pa3roBop.
ByT-0yT-€0-¢ (I1.) — TOBOPUT THXO, HEIOHSTHO, IPO ce0sl, TOBOPUT YTO-TO.

Kuc-kuc-u (CymecTs.) — TpOMKHIA, BOJIBHBII CMEX 4eloBeKa (B OCHOBHOM JKCHIIMHBI).
Kuc-kuc-e6-¢ (11.) (3BOHKO CMeeTCs) — TPOMKO, BOIBHO CMEETCH.

Pak-pak-u (KypuaHbe) (CymeCTB.) — HPHUSATHOE, CPERHEH BBICOTHI 3BYK TECUCHHUS
BOZIBI (B TMIEPEHOCHOM CMBICIIC TOBOPSAT O MPHATHO TOBOPSIIEM YEIOBEKE).
Pak-pak-e6-c (kypuuT) (TI.) — IPUATHBII 3BYK, M3/IaBaeMbIii B MpOIECCE TCUCHHS
BOJIBI, T.II.

B rpy3uHCKOM s3BIKE, B pe3yJbTaTe COCEJICTBA CETMEHTOB MHOIAA HauyMHAET
pabotars ()OHETHUECKHH IMPOIECC ANCCUMWIISIHNHM, HO C CEMaHTHUYECKOH TOYKH
3peHMs OH HUKAK HE BIMSET Ha COJIepKaTeIbHbIC JaHHbIEe, HAllpUMep, THITMYHBIMA
o0pa3naMu JUCCUMIIIAIUN (GOHEMBI «p» (p —> JI) SBISIOTCS:

Tap-tap-u — Tap-Taj-u (peub 4YeJOBEKa, Pa3BEJCHHUE CIICTEH, HENPUSTHBIN
pasroBop);

Kup-kup-u — KHp-KWI-u (U31€BaTCIbCKUNA CMEX, CMESAThCSl B TUXOHS);
Yyp-uyp-u —4yp-4yJ-u (FOBOPUTH TUXO, LIEINET), T.1I.

BTopoil ceMaHTHUYeCKON Tpynnoil sBAAETCA cilydaidl peaylIMUUpOBaHUs
3BYKOTIOAPAXKAIOIINX OCHOB, KOTAAa B €AMHON CTPYKType (B AyOJICTHOM KOpHE)
BOCIIPHHSITOTO SI3BIKOM I'OJI0CA, TIEPBBII CETMEHT SIBIACTCS JOMUHAHTHBIM. OH, 00BIYHO,
Oeper Ha cebs maBHYIO (QYHKINIO — yKa3aHHE Ha KOHKPETHEIN TOJOC, a BTOPOH
CErMeHT JIyONIeTHON OCHOBBI, HAXOISAIIMNCS B MOCTIO3HMIINHU, 3aMEHSIET KOPHEBOE
rmacHoe. B aToMm citydae, HaunHaeT paboTaTh YETKO BBIpa)KEHHAsI COJlEpKaTeIbHAs
LEeNb A3BIKA; €€ CYNIHOCTh 3aKJII0YAeTCsl B CIEIYIOUEM — IO0Ka3aTh, YTO royoca,
BOCIIPUHSTHIC S3BIKOBBIM CO3HAHHMEM, COBEPIIEHHO HE SIBIAIOTCS a0COJIOTHO
OIHOPOIHBIMHU, XOTSI MEXKAY HHUMH €CTh CXOACTBO, OHM IIOYTH OJWHAKOBBI U, B
HEKOTOPOH CTENeHH!, CHHOHUMUYHBL. [IpnmedaTeneH TOT (hakT, 9TO B TAKMX CIOKHBIX
OCHOBAX TOSIBIISICTCS TVIaCHAsl «a», KOTOpas Ha TEPBBIH B3MNIAJ, HECET (YHKIUIO
pacrpocTpaHeHus! OOIIETO KOPHS, Pa3beAMHEHHs COITACHBIX, XOTS MBI CUHUTAEM,
YTO ee SA3BIKOBOE 3HAUCHHWE HAMHOTO IIyOxke. B wacTHOCTH, MBI mOzmpa3symeBacM
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TO, 4TO MOpQoJorndeckn OecHyHKIMOHAIBHOE TIIACHOE «a», MOMEIIECHHOE
MEX]y MPOCTBIMH KOPHSIMH, HECET JICKCHYECKYIO IICHHOCTh W Ha HEe BO3JIOXKEHA
(GyHKIUS pasrpaHUYCHHs 3BYKOB Ha ypOBHE clloBa. EcTecTBEeHHO, BCTaeT BOIPOC:
MoYeMy SI3bIK HE HCIIOJIb3yeT TAKOW e MeToA (ITIacHOE «a») JUIsd pa3beIUHECHUs
IIPOCTHIX OCHOB B IIEPBOM ciIydae (B mepBoil ceMaHTH4yecKoii rpymme)? [To Hamemy
MHEHHIO, 3/1€Ch 3HAYUTEILHBIM SIBIISICTCSI SI3BIKOBAsI TIO3UIUS, COITIACHO KOTOPOil B
JyIUIeTe UICHTUYHBIX TOJI0COB He Tpebyercs mopuensnus. [lociennss ctaHoBUTCA
00s13aTeNTbHOM, KOT/Ia T0JI0ca OTIIMYAIOTCS JIPYT OT JPyTra, XOTs — HE PaAuKaIbHO.
CerMeHThI CXOXKH JIPYT C JIPYTOM KaK COAEPIKaTeIbHO, TaK U aKyCTHYECKH; TOITOMY
OHM CO3/AI0T OJHY IIEJNIOCTHYIO (OpMYy — PEIyIUIMIUPOBAHHBIH KOPEHb, XOTS
pacwiIeHeHHE CErMEHTOB 00s3aTeNIbHO, YTOOBI IMOJIydaTelb aKyCTHKH, CIyIIaTelb
MIPABUIILHO BOCIPHHSUI Pa3Mune 3THX 3BYKOB. IIpuBeneM HECKOJIBbKO NPUMEPOB
13 3aMEILICHNs KOPHEBBIX a —> U IVIACHBIX.

Bpax-a-6pyx-u (cymects.) / 6pax-a-6pyx-00-c (IJ1.) — IUHCTBO 3BYKOB, BHI3BAaHHOE
MajIecHueM KaKoro-HHOYIb TSIKEIOTO NMpeaMeTa.

Tkap-a-TKyp-u (cymiecTs.)// TKap-a-TKyp-00-¢ (IJ1.) — eTMHCTBO 3BYKOB, 00Pa30BaHHBIX
B pe3yJibTare ObICTPOTrO JABUKEHMS, IEPEMEILEHHS (B OCHOBHOM FOBOPHUTCS O YEJIOBEKE).

Jxax-a-JuKyx-H (Cyiiects.) // ImKax-a-IKyXx-006-¢ (IJ1.) — €MHCTBO IIIyXUX 3BYKOB,
BBI3BAHHBIX CTOJIKHOBEHMEM KaKHX-THOO IPEAMETOB, cOylapeHHeM (TOBOPHTCS,
HaINpuMep, O ToJI0cax, 3ByKaxX, BOSHUKAIOLWINX BO BPeMs JIPaKH IajKaMH, caOJIsiMHu)
u T.J.

HecmoTpst Ha TO, 4TO B TPY3MHCKOM S3BIKE MBI CTAJIKHBAEMCS C JOBOJBHO
OOJBIINM KOJIMIECTBOM PEAYTUIMIMPOBAHHBIX KOPHEH, KaKas-TO MX 9aCTh COBEPILICHHO
HE OTHOCHUTCS K TOJOCOTOAPAXKAIOUIel JIEKCHKE, HO CleyeT OTMETHTb, UTO
(YHKIHS BRIPAKSHISI HHTEHCUBHOCTH B JTIOO0M 1yOneTHOM 00pa30BaHUU SBISETCS
rIaBHeHmen (Hamp. comen-comenx (Tp.) (U3 JAepeBHU-B ACPEBHIO, MO IEPEBHIM);
Ky4a-Ky4a (Tp.) mo yiumam; Hamup-Hanup (rp.) (mo Oepery, mo OKpawWHE) U B
Ipyrux mogoOHbIX (opmax). DakT, 4YTO OCHOBHAs (pyHKIHOHAIBHAS HArpys3Ka
JOYIUIETHBIX ()OPM OCTaeTCs HEM3MEHHOH, HO B 3BYKONOAPAKAIOIIMX CIIOBAX OHU
JeNSITCS Ha JBE OCHOBHBIC T'pynmbsl M (oHeTHdeckne (akTopbl (mMOTeps 3ByKa
WIN Ke TUCCUMWIANHNA). JlaHHOe sBIEHME, KaK MBI yXKE OTMEYalH, HE MCHSET
CEMAaHTUYECKOM HArpy3Ku.

Craemyer OTMETHTD TAKKE, YTO B I'PY3MHCKOM sI3bIKE HHTEHCHBHOCTD 110 CBOEH
(opMe B MEHBIIEH CTENIEHH MOXET ObITh OLIEHEHa, KaK YHUCTO TpaMMaTH4ecKas
KaTeropus, OHa, CKOpEe BCEro, SBICHHE, pacCMaTPUBAEMOE Ha JIEKCHYECKOM
ypoBHe. [loaTomy, OyzeT mydine, €Ciu Mbl ITIOCTaBUM €€ B PsIibl CEMAaHTHUECKUX
KaTeropuii; XOTsA, K HeH NeHCTBUTENBHO IOA0OpaH CIOBECHBIH 00pa3 W 3TO, B
IDyONETHBIX TaHHBIX 3BYKOB OCYIIECTBIISIETCS IIEPEHOCOM IIPOCTOTO KOPHS (3/1€Ch!
3ByKa) B CIOKHBIH. Takum 00pa3zom, JeKcHuecKkuii o0pa3, IPUBHECEHHBIH B S3bIK,
CO CBOCH CTOPOHBI YacTo (XOTSA - He Bcernma) obpa3yeT OMHAPHYIO OMMO3UITUIO
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OJMH WIEH KOTOpPOW NepeaaeT HEMHTCHCHBHBIN 3BYK, 1O HEKOTOPOH CTENEHH
HEeHTpasbHOE conepKaHue, a APYroi — M300pakaeT MHTEHCHUBHOCTH ATOTO 3BYKa
Y Ha JIGKCHYECKOM YPOBHE CO3/1a€T MApPKHUPOBAHHBIN PEyTIIIMINPOBAHHbIA KOPEHB.
Hanpumep: B KopHE «pax-yH-u» (CTyK) OCHOBHAsI 4acCTh, IIEpeIalonias 3ByK — 3TO
«pax», a -yH sBisercs apPukcom, 00pasylomnM HECIOKHBIH KOPEeHb, a KOPEHb
«pax-pax-u SBISETCS JIGKCHYECKOW eIMHUICH, BBIpAXKAIOeH WHTEHCHBHOCTH
TOTO XK€ 3BYKa.

MsI yXe OTMETHIIM, YTO OWHApHBIH XapakTep CEMaHTHYECKOH KaTeropuu
MHTEHCUBHOCTH, TaK U €€ CO/IepKaTeIbHas Harpy3Ka, B KAKOW-TO CTEIICHH ITOX0KH
Ha BHUJIOBYIO OIIO3UIMIO OJHOKPAaTHOCTH-MHOTOKPATHOCTH. B Tpy3MHCKOM sI3bIKE
Mopdororudyeckas KaTeropuss MHOTOKPAaTHOCTH Oblia HEOTHEMJIEMOH YacCThIO
oOrmmell cuCTeMBbl CIPSDKEHHsI, @ B HACTOSIIEEe BPeMs OHA IIepellaeTcsi TOIBKO Ha
JIEKCHYECKOM YPOBHE, OTHCATEIbHBIM 00pa3oBaHHEM («JI1eN1at0 = pa3oBoe JeHCTBHE
JIeJIaHUSl — «IOZACIBIBAIO» = MHOTOKpaTHoe JeicrBue nenanus). O kareropuu
BHJa MOXXHO TOBOPUTH TOJBKO TOTZA, KOTZA B SI3bIKE CYHICCTBYIOT BHJOBBIE
3HAUEHMS U CONOCTaBIeHHE (POPM, 3aKITIOUAIOIINX ITH 3HaueHUs. M3ydenne Takoro
BHYTPHUI'PAMMATHYECKOTO COINOCTABJICHUS SBISETCS cepoil Mopdoioruu u B
MEHBIIEH CTENIeHN OTHOCUTCS K JIEKCHYECKOMY YPOBHIO. XOTsI, HABEpHOE, TPYIHO
OyZeT NpOBECTH PE3KYyIO IPaHb MEX/y CEMaHTHIECKOH (pyHKIMEel HHTEHCUBHOCTH
1 coziep’KaHHeM MHOTOKPAaTHOCTH. C THITOJIOTHYECKON TOUKH 3PEHNUS, HHTEPECHBIM
SIBJIICTCS TO, YTO CEMAHTUUECKOE COITOCTABIICHHUE BU/IA CIIABSHCKHX SI3BIKOB IPOSIBIISIET
CXOJICTBO C CEMaHTHYECKOH 4acThi0 MOP(HOIOTHUECKON KaTeropuy Buia rpy3HHCKOTO
si3pIKa (YacTHYHO — ¢ (hopmoi Takke). M, ecnm B paimbHEHNIEM INPOIOIDKHTCS
M3ydYeHUE TUIOJIOTMYeCKH aOCOIIOTHO PA3HBIX SI3BIKOB, BITOJHE BO3MOXHO, YTO B
PeAyIUTMIIMPOBAHHON JIEKCHKE TPY3MHCKOTO SI3bIKA M €BPOICHCKUX SI3BIKOB OyneT
YEeTKO BBISBICHA JICKCHKO-CEMaHTHYeCKass MICHTHYHAs (YHKIUS - JIEKCHYeCcKas
JVHMS TIOKa3aHUSI MHTEHCUBHOCTH. (Cp. PYCCK. IVIar.: KBakaTbh, TaBKaTh) M CIy4an
penyIUIMKayi B OOJIBIIMHCTBE SI3BIKOB OyHeT MOBEIEH, B KaKOH-TO CTENEHH, 10
YHHUBEPCAJIBHBIX TOKa3aTelei.
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CEMAHTUYECKAS EMKOCTb KOHCTPYKI[UI, BEIPAXKAIOIINX
KATEI'OPHUIO COCTOAHMA B UCITAHCKOM A3LIKE

J1.C. LIMAPEB

CrnoBa, BbIpa)KaloIIHe KaTETOPUIO COCTOSHUS, NEIATCS B PYCCKOM S3BIKE Ha
YeTBIpe TPYIIIBL:

a. CnoBa, BhIpaXalollle COCTOSIHUE OKPYKAIOMIeH Cpelbl;
6. CnoBa, BBIpaXKalolIue COCTOSTHUE JKMBBIX CYIIECTB;

B. CnoBa, BhIpakaroline BPEMEHHbIC OTHOIICHHUS,;

r. CioBa, uMeroIe MOAAIbHOE 3HAYCHUE.

B umcmaHCKOM f3bIKE POJIb KATETOPUHM COCTOSHHUS BBIMOIHSAIOT Pa3IUYHBIC
KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE MOXHO paccMaTpHUBaTh KaK IEIbHbIE CHHTAKCHYECKHE
€IMHUIIBI, JIeJISIIMecs Ha JMYHbIe ¥ Oe3JIMYHbIe, a Takke o0Nafanme 00IbIIoi
CMBICJIOBOM Harpy3koid. PaccMOTpUM OCHOBHbBIE KOHCTPYKIIMHU B KKIOW U3 3TUX
TpymI.

BpemenHbIe KOHCTPYKITUU COCTOST W3 TIarojia “ser” u arpulyTa, BRIpaKaroero
COCTOSIHHE:

Pano Es temprano
TTo3aHo Es tarde
ITopa Es (la) hora...

Ecnu pycckast ¢pa3a OTHOCHUTCS K KOHKPETHOMY JIHMILY, BBIPaXKCHHOMY
COOTBETCTBYIOIIMM MECTOMMEHHEM B JaTElbHOM IMaJie)Ke, TO Ha HMCIaHCKUU
SI3BIK 3TO MECTOMMEHHE TEePEBOAUTCS ¢ TIOMOILIBIO MPUIATOYHOTO MPEAJIOKEHHUS C
[J1aroJioM B TOM JK€ CaMOM JIMIE M B cOcjararejbHOM HakjloHeHuH. Ecimu B ponu
arpuOyTa BBICTYIAET MPHJIAraTelibHOe, TO MPUIATOYHOE IMPEIOKEHUE CTPOUTCS
¢ mpeyioroM ‘“para’:
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MHe eme paHO YXOIHTH: Aln es temprano para que me vaya
C cymecTBUTEIBHBIM K€ ynoTpedisercs npempior “de”:
MHe yxe mopa yXoIuTh Ya es (la) hora de que me vaya

To xe camoe pa3nuyre HeOOXOANMO UMETh B BUAY U MPH IIEPEBOIEC MOJATBHBIX
KOHCTPYKIUU. EcIi KOHCTPYKIHS yrmoTpedisieTcst B 00IeM CMBICIIe, Ha HCITAaHCKUH
S3BIK OHA TIEPEBOAMUTCS C MOMOIIBIO OC3IMYHBIX MPEAUKATHBHBIX JTHOO JTHYHBIX
aTpuOyTHBHBIX KOHCTPYKIMH. Be3TuuHbIe MpeuKaTHBHBIC KOHCTPYKIIH 00pa3yrOTCs
C TIOMOIIBI0 MECTOMMEHUS “‘se” MO0 CIOKHOH IaroibHO# KoHCTpyKuu ““Haber
que + infinitivo”, o0o3Hauaromeil JOKEHCTBOBAHHE:

Hano paGorats: Hay que trabajar

Jluunple aTpUOyTHUBHBIC KOHCTPYKIIMU COCTOST U3 Iarona “ser” mmbo “estar”,
aTpulyTa-coCTOSHUS M MHQUHUTHBA B POJIU MOAJIEKAIIETO:

Hano paGorats: Es necesario trabajar
HefitpanpHblil TiTaron “estar” B psifiec cIydacB MOJKHO 3aMCHHTH Ha 00Jiee eMKHIA:
3anpenieHo: Queda prohibido

Ecnu npennosxeHne OTHOCUTCSL K KOHKPETHOMY JIMILY, TO K IJ1arojly-cBsske “ser”
J100aBIISIETCSl COOTBETCTBYIONIEE JINYHOE MECTOMMEHHE B KOCBEHHOM (JJaTEIIHHOM)
nagexxe. B TakoM ciydae HeWTpanbHBIN MIAaroa “ser’” MOKHO 3aMEHUTh IJIaroiIoM
“resultar” nmu6o emre 6oee eMKUMHU KOHCTPYKIHSIMU. IHQUHUTHB MOXKHO TaKKe
3aMEHUTH NPUIATOYHBIM IIPEUIOKEHUEM C TJIAr0JIOM B COCIIarareJIbHOM HaKJIOHCHUH
U B TOM € JINIE, YTO ¥ MECTOMMEHHE. B IIaBHOM NpeAIoKEHUH I71aroyl B TAKOM
cllydae MECTOMMEHHS JHIIAeTCS.

[TpenokeHus1, BEIPaKAOLIME COCTOSIHUE OKPYXKAIOMICH Cpelbl, YETKO JNEeIISATCS
Ha JBe rpymnibl. K nepBoii rpymmne oTHOCATCS. KOHCTPYKIMH, O3HAYaIOUINe SIBICHUS
MPUPOJBI, KO BTOPOH — BCE OCTAJIBHBIC.

KoHCTpyKIUH, CBSI3aHHBIC C SIBJICHHUSMH NPUPOJABI, MPEACTABISIOT COO0H
Oe3JIMYHbIe NPEeAUKATUBHBIC NPEANIOKCHUS, COCTOsIIIUe U3 riiaroios “haber”
(“OBITBH”, “cylIecTBOBATH”, “HAMYECTBOBATH):

Csetno Hay luz
JsiMHO Hay humo
TymanHO Hay niebla

CHexHO Hay nieve
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u “hacer” (“menarp”, “meiicTBOBATh”) C MPSIMBIM JTOTIOTHEHHEM, 0003HAYAIOIUM
caMoO SIBJICHHE:

XO0JI01HO Hace frio
CBexo Hace fresco
Kapko Hace calor
Betpeno Hace viento
CoHeYHO Hace sol

I'maron “haber” ymotepOnsiercs ropa3mo damie, yeM “hacer”, Tak Kak OH He
NPOCTO KOHCTATHUPYET HAJWYHME TOTO MJIM MHOTO COCTOSIHHS, HO M TOBOPHUT O
BIIMSIHAHM, KOTOPOE 3TO COCTOSIHUE OKa3bIBACT Ha OKPY’KAIOIIUK MUP. DTHM TaKKe
00BsICHSIETCS TIPENIIOYTeHUE, OKa3piBaeMoe rarony “hacer” B TOM ciydae, eciu
€CTh BO3MOXXHOCTh BBIOOpA:

Berpeno Hay viento
Hace viento

Conneuno Hay sol
Hace sol

Takum obOpazom, B mpupoje JeicTBue mnpeoOmanaer Hajg HamuuueM. Ho o
CcyOBeKTe, COBEpIIAIONIEM 3TO JIEHCTBHE, HUYEro HE TOBOPUTCSI.

Bce ocranbHbIe IPeNIOKEHNS, BBIPAYKAIOIINE COCTOSIHAE OKPY’KAIOIIEeH Cpe/bl,
00BIYHO CTPOSITCSA C TiarojoMm “estar”. B oTnuyme OT MEepBOM TPYyNIBI, OHU
MOTYT OBITH M JIMYHBIMH, M O€3IMYHBIMH. B O€3IMYHBIX KOHCTPYKIMSX IJIarol
YHOTpeOIsIeTCs] ¢ MECTOMMEHHUEM “se”’, a cpelly 0003HauaeT 00CTOSTEIHCTBO MECTa:

Homa ouens xopomo En casa se estd muy bien
B nMYHBIX KOHCTPYKIHMSAX cpey 0003HayaeT MoyIekaliee, a COCTOsIHUE — aTpulyT:
B xomHare mymrHO El cuarto esta sofocante

B HekoTopbhIx ciydasx Oe3MWYHBbIE KOHCTPYKIHH ¢ TiaroioM “haber” (HO He
“hacer”!) MOXXHO 3aMEHUTH JTHUYHBIMH KOCTPYKIIUSIMHU C TJIAroJioM “‘estar’:

B none cHexHO En el campo hay (mucha) nieve
El campo esta (muy) nevado

Ha ymune mromHO En la calle hay mucha gente
La calle esta concurrida
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Camyro pa3HOOOpa3HyIo IpyMILy 00pa3yroT KOHCTPYKIMH, BBIPKAIOIIHE COCTOSHHE
JKUBBIX cymecTB. OHM MOTYT OBITh M aTpHUOYTHBHBIMH, W HPEIUKATHBHBIMH.
ATpuOyTHBHBIE KOHCTPYKIIMH CTPOSITCS C miarojdamu “ser” u “estar”. CocTostHHE B
HUX BBIpaXkaeT aTpuOyT. B mpemiokeHusIX ¢ I1arojoM “ser’ mojjesxaniee 03HadaeT
TO, YTO CO3JaET BBIPAXKECHHOE aTpHOyTOM COCTOSHHE:

Ipusitaee Es mas agradable

OOBEKT, NCTIBITHIBAIOIINI TAHHOE COCTOSTHNE, BHIPAXKACTCS JINYHBIM MECTOMMEHHEM
B POJIM KOCBEHHOT'O JOTIOJIHEHHS, KOTOPOE MOXKET OITyCKAThCs MII HE YIIOTPEOIsIeTCst
BooOme. [Ipn HATMYNY MECTOMMEHHSI HEHTPAIbHBIA T1aroia “ser’”, BHICTYIAOIINN
B POJIM CBSA3KM, MOXKHO 3aMEHHMTH IiarosioMm “‘resultar”, oOmamaromuM ropasio
OOJBIICH CMBICIIOBOI HArpy3KOMU:

MHue npusitHee Me es mas agradable
Me resulta mas agradable

[pennoxxenus ¢ rarooM “estar” UMEIOT COBCEM JAPYTYIO CTPYKTYPY: MOUIEKALLEE
B HUX BBIP@XKAET HE MPUUYMHY COCTOSHUS, a €€ OOBEKT:

Meue rpycTHO Estoy triste

Ecin B pycckoii ppase npuunHa COCTOSIHUS BBIPQKAETCSI C MTOMOIIBIO KOHCTPYKIMN
“OT + CyILIECTBUTEIBHOE B POJIUTENBHOM Ma/IekKe”, TO UCIIAHCKUI MepeBOJl CTPOUTCS
CJIETYIOIM 00pa3oM: MoJIeKallee-NIPUInHa + JINYHOE MECTOMMEHNE B KOCBEHHOM
nmagexe + mraron “poner” B IWYHOU Popme + 000Cc0OOICHHOE OOCTOSTEIBCTBO,
BBIPA)KAIOIIEE COCTOSTHHE:

Ot sroro Mue rpyctHo  Esto me pone triste

HpC,E[I/IKaTI/IBHLIe KOHCTPYKIOHWHU, BBIPpAKAKIINEC KATCTOPHUIO COCTOSAHUA, B
3aBUCUMOCTH OT BAJICHTHOCTHU CKA3yCeMOI'0 ACIATCA Ha CICAYIOIIWEC I'PDYHIIbL:

a. HpeHHO)KeHI/ISI, B KOTOPBIX CKAa3yeMoO€ COYCTACTCA TOJIBKO C IMOAJICIKAIIUM,
0. Hpez[noxceHI/m, COCTOAIIMEC M3 MNOAJICIKAIICro, CKaz3yeMoro m KOCBEHHOI'O

JIOTIOJTHEHUS;
B. [Ipe/uiokeHusi ¢ mpsIMBIM JONOJNHEHHeM. Yaie BCero OHH CTPOSTCS C
rmaronamMu “tener” (“mmeTs’), “sentir” (‘“ayBcTBoBarh”), “hacer” (“mematp”,

“IelicTBOBATh”’, YTO COOTHOCHUTCS C TaKMMH IIOHATHSIMH, KaK “‘BBI3BIBATH ,
“okasbIBarh”’, “BiumsATh”) W “dar” (“maBarp”). Imaromer “tener” m “sentir” B
psae ciIydaeB MOTYT 3aMEHSATH JIPYT JpyTa:

MHe X0J01HO Tengo frio
Siento frio
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MHe cTajno X0JIOITHO Senti frio

MHue xapko Tengo calor
Siento calor

MHe rpycTHO Me siento triste

BwmecTo rmarona “sentirse” MOXKET TakKe yIOTPeOIAThCS T1aroi “encontrarse’:

MHe mIoxo Me siento mal
Me encuentro mal
MHe HexopoIuIo No me siento bien
No me encuentro bien
Mmue onmHOKO Me siento solo

Imaronsr “dar” m “hacer” B cmily cBOel CMBICIIOBOW HArpy3kd TpeOyrOT emie
1 KOCBEHHOTO JIOTIOJTHEHMS:

Tmaron “dar” MHe cTBIIHO Me da vergiienza
MHe 3KallKo, Kajb Me da lastima
Me da pena
MHe npOTHUBHO Me da asco
MHe npusTHO Me da gusto
Me da placer
MkHe JieHb Me da pereza
[maron “hacer” MHe cMmemHO Me hace gracia
MHue 607pHO Me hace dafio

BLI60p riiaroJja 06YCJ'IOBJ'IGH JICKCUYCCKHUM 3HAYCHUEM TOI'O 4YJICHA, KOTOpBIfI
BbIPpAXKACT COCTOSIHUC.

Takum 06p330M, B MCIIAHCKOM SI3bIKe Hanbolee paBHOO6pa3HLI T€ KOHCTPYKIHUH,
KOTOPBIC BbIPAKAKOT COCTOAHUC YCIIOBCKA U Opr)Ka}OH.Iel\/’I CpcCabl. MupivMm CJIOBaMu,
B HCIIAHCKOM s3bIKE CYHICCTBYCT ropasao OoJibIIIe CpeACTB, MO3BOJJAIOIINX HaM
KaK MOXHO TOYHCC BBIPpA3UThb TO, YTO IPOHUCXOAUT B HAC CaMUX W BOKPYI HaAcC,
YCM CpEACTB, BbIPpAXKAIOIMNUX MOAAJIbHBIC U BPECMCHHBIC OTHOLICHUS.






JIEKCUKA TTAPEMUIHBIX TPAHC®OPM KAK CPEJICTBO
OTPAXXEHMS AKTYAJIbHBIX ITPOLIECCOB CUHXPOHUYECKOM
JUHAMUKN COBPEMEHHOI'O PYCCKOTI'O A3bIKA

T. IIYTKOBCKHU

Pacmmpenne cocTaBa yuacTHUKOB KOJTIEKTHBHON KOMMYHHUKAINH, Pa3pyLlICHUE
LIEH3yphl, BO3pPACTAHNE JIMYHOCTHOTO Hadaja M MyOINYHOTO YCTHOTO OOIIEHUs
— a B TIOCIeIHee BpeMs TaKKe 3JICKTPOHHOTO, Pa3MbIBAHWE PE3KOH T'PAHUIIBI
MeXJ1y HeopuuuanabHBIM M OQUIUAIBHBIM OOIIEHHEM, BO3HHKHOBEHHME HOBBIX
¢bopM © XaHPOB OOMIEHWS — OTO JHUIIb HEKOTOPHIE (aKTOPHI U MPHU3HAKHI
COBPEMEHHOM S3BIKOBOH AMHAMUKH (Ccp. 3eMckas 1996: 12-14). [IposBieHHIO STOTO
aKTyaJbHOTO IIpOIlecca CHOCOOCTBYET IMOCTOSHHOE OOHOBIIEHHE JIEKCHYECKOTO
1 (pa3eoTOrHIEecKOro 3amaca, MOKa3aTeleM KOTOPOTO SIBISETCS aKTUBU3ALUA
9MOTHBHO-3KCIIPECCUBHO-KOHHOTATUBHBIX CPEACTB s3bIka. M.A. AneKceeHKO
CHPaBEAINBO OTMEYAET, UTO ,,CTEIIEHb CYOBEKTHBHOCTH 3HaYECHUS (hPa3coOrHIeCKuX
ennHnl (PE) B KOHKPETHBIX PEUEBBIX CHUTYAlMsIX YCHUIMBAETCS MOCPEICTBOM
OKKa3MOHAJIbHBIX KOHHOTAIMH, KOTOPbIe MPHOOPETaroT (Ppa3eooTu3Mbl B )KHBOM
ynoTpeOJIeHHUH BCIIEICTBUE HHIUBUIYaIbHO-aBTOPCKOTO OCMBICIICHHUS NX aBTOPOM
(TOBOpSAMINM), YTO HAaXOAHWT CBOE OTpPakKeHHE B Pa3HOOOPA3HBIX ABTOPCKUX
npeoOpa3oBaHusax (TpaHchopMamusax) 3HaUYCHUS, GOPMBI U CpyKTypsl DPE”
(Anexceenko 2002: 113). JImmamumka mpormecca oOpa3oBaHHUS Pa3zHOOOPa3HBIX
CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKUX MOZeTeH (hpa3eoorniecKkux TpanchopM OblTa ykazaHa
YK€ HECKOJIBKO JIET TOMY Ha3aJl aBTOPaMH OPUTHHAIBHOTO JEKCHKOTPahiecKoro
nznanua @Ppazeonocusmor 6 pycckou peuu. Cnosaps (MenepoBud, MOKHEHKO
1997). MHOoxecTBO 3a)UKCUPOBAHHBIX B CIIOBape WHINBUIYAIHHO-aBTOPCKUX
peoOpa3oBaHU CBUIETENBCTBYET 00 OTPOMHOM 3MOTHBHO-HOMHHATHBHOM
norennuaiie ®E.

CuHXpOHHYECKas JUHAMUKA S3bIKOBBIX ITPOLECCOB HAXOIHUT TAKXKe CBOE UETKOE
MPOSIBIEHUE B MHOXKECTBE IMAapEMHUHHBIX Tpac(hopM, UMEHYEMBIX IO-IPyroMmy
HEKOTOPBIMH JIMHI'BUCTaMU KaK aHTHUHNOCIOBHIBI (cp. Mokuenko, Banbrep
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2005; Mieder 1989; Reznikov 2009). Dtot TepmuH (HeM. Antisprichwérter,
aHr. anti-proverbs) 0bu1 mpennoxeH B. Muznepom, a TOTOM BHEAPEH B HayYHBIN
o0uxon coBpeMeHHOH ciaBucTHKU X. Bamprepom u B.M. Mokuenko (MOKHEHKO
2012: 88). IIo mHeHHIO HekOoTOpHIX (paseomoroB (cp. Hopman 2010: 308-316),
HaUMEHOBaHME «aHTHUIIOCIOBHUIIA» 110 OTHOIICHUIO K TTapEeMHUWHBIM TpaHC(hopMaM
CJIEZyeT CUNTATh HEKOPPEKTHBIM, TaK Kak yXe caMoe 3HaueHue npedukca ,,anmu-"
B COCTaBE ATOTO0 TEPMHUHA INPEICKA3BIBAET YTO-TO MPOTHBOIOIOKHOE MTOCIOBHIIE.
Ecnm cpaBHHTE McoxXmHYrO Tapemuto Kowuun (coenan) Oeno, eyasi cmeno ¢ eé
tpancpopmamu (Hamp.: Kowuyun 6 meno, eyasu cmeno, Kowuun deno, 6aba c
603y, Kobvlna 6 woke, Konuun mumo, eynau cmeno;, Coenan 0eno, 8ulMoil meno;
Coenan dero — kobwvine necue; Coenan 0obpoe deno, u oHo Kk mebe 6epHEMC),
TO cpa3y BUAHO, YTO 3TO MO-TIPEKHEMY ITOCIOBHIBI (M B CEMaHTHYECKOM, U B
CTPYKTYpHOM, U B ()YHKIIMOHAJIEHOM aclleKTe), HO MEHSETCS MX COZlepKaHue — WIIN
JPYTUMH CIIOBaMHU TOBOPs — o0umid cMbicia. OHU B JanbHEeM QyHKIMOHUPYIOT
B JKMBOM peYM KakK MCXOAHBIC MocioBuIbl. [lapemuiinble Tpanchopmbl B BUE
AQHTHITOCIIOBHI] MHOT/Ia MMEHYIOTCSl TaK)Ke NEepeKPYYEHHBIMH, MCKOBEPKAHHBIMHU
nim uckakEHHBIME MyzapocTsimu (Bamsrep 2004: 328). CymHocTh ynoTpediaeHus
MPUCTABKH ,,aHmu-" TOTUIHO, KaK 00bsicHseT b. HopmaH: ,,AHTHITOCIOBHIIBI — 3TO
SIBHBIC TICPENIEIIKH, TPaHC(POPMBI, OTCHUIAIOMINE K YK€ OOKAaTaHHBIM B PEYECBOM
ynorpebnernn napemusiM. OHM — «aHTH» TPEXK/E BCETO IMMOTOMY, YTO BTOPUYHBI
(Hopman 2010: 315). Ha mam B3misn, K Hambolee ONTUMATbHOMY BapHAHTY
TEPMHUHA CIIEAYET OTHECTH CIIOBOCOUYETAHNE «IapeMuiiHas TpaHcopMmay, Tak Kak
OHO JINIICHO CTaTyca JIOTMYECKOTO IPOTHBOPEUHSL.

Hccnenyst CHXpOHMUYECKYIO JTUHAMUKY COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BbIKA HENb3s
oboiiTuch 0e3 aHanM3a JIEKCUKHM Pa3HOOOPa3HBIX IapeMHUHHBIX TpaHCc)OpM,
KOJINYECTBO KOTOPBIX B IOCJIEAHEE BpPEMS JECHCTBUTEIBHO MOXKET IOpa)karb.
OueBHIHO, YTO caMoO€ SIBICHUE MEPEACIKU WM ,,JICPEINIOBKH TPaIUINOHHBIX
MapeMUIHBIX €IUHHIl HE HOBO. B XyJI0)K€CTBEHHOH JHTEparype, MyOIMINCTHKE,
Ha 3CTpajie, B KUBOH yCTHOW pedun yke NaBHO (DyHKIMOHHMPOBAIHM MapeMHUHHBIC
TpaHcopmMbl pasHoro Tuna. Ho mx koimyecTtBo M cdepa pacupocTpaHEHUs
PaAMKaIbHO YBEJINYMIINCH BCIICACTBUE Pa3BUTHS CPEACTB MAaCCOBOI MH(OPMAINH
n VHTepHeTa, re JOMHUHHUPYET aHOHUMHBIN XapakTep oOmenns. B GonbmmHcTBE
AQHTUTIOCIIOBHIIBI OTIINYAIOTCS OOJIBIION CTETIEHbIO 00PAa3HOCTH M AKCIIPECCUBHOCTH,
KpoMe TOro co3faroT 3(G¢GeKT mapoauu, HIyTKH, capKa3Mma, TpaBecTHH, abcypna
(Anekceenko 2002: 118). OHuM ABISIOTCS >KaHpaMHM HCKYCCTBA, Kak Mapous,
KOIT&XX W TACTHII, YTO HAXOAHWT cBOE oTpakeHue B kapHaBaie (Hopman 2010:
313). Uccnenys (hyHKIIMOHATBHBINA aCIEKT MapeMUHHBIX TpaHchopMm, b. Hopman
TIPUBOIUT TEPMHUH ,,cTEO”, KOTOPBII 0003HAYAET CTPEMIICHUE TIOBEPTHYTh OCMESHHIO
Bcé (Hopman 2010: 314). B cBs3u ¢ atum TepmuHoM X. Banbrep 3amedaert, 4To
AQHTHUIIOCIIOBUIIBI, KaK CpeJICTBa 3TOro créda, ,,JIOMAIOT CTEPEOTHIIBI CO3HAHMS,
HEO)KUAAHHO OOHAXKAIOT CKPBITHIE CMBICIBI SI3BIKOBBIX 3HAKOB, IPEJCTABIISIOT cOO0H
KapTHHY MHpa — «MHpPa HAaW3HAHKY», IIYTOBCKOTO, TYPamKoro, MpOBOKaTHBHO-
LMHUYHOTO 10 ()OopMe, IJie HeTaTHMBHM3M, arpeCCHBHOCTH COUCTAIOTCS C MTPOBBIM
momerTom” (Bamsrep 2004: 331).



JIEKCUKA TTAPEMUMHBIX TPAHC®OPM KAK CPEJICTBO OTPAJKEHMSL... 227

CrHXpOHHYECKasi JTUHAMHKa SI3BIKOBBIX IIPOIIECCOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
s3bIKa HamOosiee YETKO OTpaXkaeTcs Ha JISKCHYECKOM YPOBHE, B TOM YHCIE, H B
KauecTBE JICKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB IMapeMHUiHBIX TpaHcdopm. KoMmoHeHTHbII
aHanu3 GpakrorpauuecKoro Marepruaia Imo3BOJISCT BBACIUTD HECKOJIIBKO OCHOBHBIX
TEMAaTHYECKHUX TPYII [10 XapaKTepy ONMpeaeIEHHbIX JIEKCeM (Bce IIPUMEpbI JaroTCst
o CIIOBapio0 Aumunocaoguysl pycckoeo Hapooa (Moxkuenko, Bamsrep 2005)).

1. Jlekcuueckne KOMIOHEHTHI NMAapeMUHHBIX TpaHc(hOpM, CBSA3aHHBIE C
KOMITBIOTEPHOU TEXHOJOTHEH W WH()OPMATUKOU:

JKuszne nposxcums — ne 06a banma nepeciams.

WWW: ooun xknadem — éce b6epym. MMM: ece kiadym — ooun Gepém.
Buiwe neudoicepa ne bume.

Xoronemm Ilakkapdy enaz He 8biKII0€M.

Kommynusm — smo Internet + comosulii meneon 6 kasxcooul meieghonHol
byoxe.

Komy anmuin, momy Intel Pentium!

bpoxep om netidoicepa Hedanexo nadaem.

i

He 6cé mo ,, Bunooyc”, umo seucum.

2. Jlekcndeckne KOMIOHEHTHI TapeMHUUHBIX TPAHC(HOPM, 0003HAYAIOLINE TOBAPHI
1 MapO4yHble HAMMEHOBAHUSI:

Hvinue nocum adudac, 3aémpa pooumny npodacm.

Kmo nocum manku (maiiky) adudac, mom camwiii nepsvlii nuUpoodc.
Kmo nocum manku (maiiky) adudac, momy nwbdas 6aba oacm.
Buaepa nnoc oumedpon — n110606b, noxodcas Ha coH.

«Buaepa-natimy - npocmo xouemcs yeno8amvcsi.

3naem kowka, uem «Buckacy cvena.

Yenosek cozoan 015 cuacmos, Kak «Bonwbeoy 011 xopouteil e30bi.

A ecmpemun VAX, u écé benoe. (VAX — quctsmas cucreMa)

B ousnece 6cé donocrno dvime npexpacno: u 600-i ,,mepc”, u daua Ha
Kanapax, u xonmpnonulii gvicmpen 6 20108y.

Kusnw siceHwyuHbl — cnaowinsle noaocel. mo o’keu, mo OB.

Jlobuws Ha ,,3anopodcue’” kamamocs, a00U u ,, mepcedechbl’”’ YUHUMD.
A 6ydy 36amv mebs ,,Boune”, nomomy umo mol y meus 747.
Tasnoe, umodvl Kundep e cman cropnpusom.

3. Jlekcndeckue KOMIIOHEHTBI HapeMPIﬁHBIX TpaHC(I)OpM, CBSI3aHHBIC C TEXHHKOM:

T0e nauunaemes asuayus, mam KOHUAEmMcs NOPSOOK.
Aemonunom 0o Kuesa 0osedém.

Lpyoicoa Opysrcoou, a 3nepeonocumeny — 6po3ov.
Tuxo Odoicunamu wypwa, Kpvluia edem He cneuid.
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4. Jlexcuueckrne KOMIIOHEHTHI NMapeMUHWHBIX TpaHcpopm, oOo3Havaromue
9KOHOMHYECKHE TEPMUHBI:

— Ce2o0Hs 8 cekce 6ce sadicHee bapmep.
— Iloceewv semep — nodicrews... QUBUOEHIY.

5. Bo MHOTOYNCIICHHBIX TAPEMUIHBIX TpaHCPopMax (YHKIIMOHUPYET ByJIbrapHas
JICKCHKA:

— Kmo ¢ 600Koll OpydiceH, momy X... He HYJCeH.

Xouewv noti, a xouewib Kyi, 6C€ pagHo NONYYUUD X...
Buuwe x... ne npuieneuts.

— Ecau eopa ne uoém x Mazomemy, na X... maxyio 2opy.
Hlupe pyccroii Oywu modxcem Oblmb MONLKO PYCCKASL JC...d.

6. B nexcuke MHOTOYMCICHHBIX MMapPEMHHHBIX TpaHcHOpMax IPOSBISETCS
CEKCUCTCKHH TOJIX0J] K YEeIOBEYECKUM B3aUMOOTHOIICHHSIM:

— Connye, 6030yX, OHAHU3M YKPENIAIOM OP2SAHUIM.
Bcex 6ab ne nepeedewn, He nepempaxaeub, HO HAOO K IMOMY CIPEMUMNbCAL.
B cekce, kax u 6 agmocnopme, 21a6HOE — HE JHCALEMb OeHe2 HA XOPOULYIO

UMNOPMHYI) DE3UHKY.
Cekc-00mbb1 6 00HY Kpasamsv 06adcObl He NAOAIOM.

[TapeMuiinble eqUHUNBI, KaK KOMMYHHKAaTHBHBIM THII (pa3eosornyeckux
€/IMHUIL, BBIIOIHAIOT 0COOCHHYI0O HOMHHATHBHYIO (DYHKIUIO B J1I000M s13bIke. OHI
(DYHKIMOHHPYIOT B KadeCTBE CHUTYaTHBHOTO 3HaKa, 00pa30BaHHOTO Ha OCHOBE
TUMIHYHOCTH W TIOBTOPSEMOCTH NaHHOHN oOmectBeHHON curyammu (Szutkowski
2010: 77). C noMomIpio mapeMuil pean3yeTcs IparMaTniecKiii MOTEHIINAN SI3bIKa
(omobpenue, HeonoOpeHNe, NOPHUIIAHUE, OCYXKICHHUE, IPe3peHne, NpeHeOpexeHune,
BOCXMIIEHUE, TPUKa3, TpeOOBaHME, PEKOMEHJAANHNs, COBET, Mpochda, Moyb0a,
MPEIOoCTepeKeHNEe U MH. JIIp.).

Ha ypoBHe mapemuiiHbix Tpancdopm emeé Oosee 4ETKO HPOSBIAIOTCS
IparMaTHYecKUe CPECTBA SI3bIKA U UX CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOE pa3HooOpasue.
Kpome Toro, B MX JEKCHYECKOM COCTAaBE OTPAXKAIOTCS aKTyaJbHBIE MPOLECCHI,
SIBJICHUS, TCHJICHIINH, KOTOPbIE ITPOUCXOAST BO BHESA3BIKOBOH J€HCTBUTEIBHOCTH.
VcxoaupIM nmapeMUHBIM €AMHUIA YY)XKIbl HAaUMEHOBAHUS W3 c(epbl TEXHHKH,
MH(POPMATHUKH, YKOHOMHYECKHX HAyK, KOMMEPUYECKOH IeATEeIbHOCTH, HO OHHU
YCIICITHO HCIIOJIB3YIOTCS. ABTOPAMHU HOBBIX, ,,ACKQXKEHHBIX’ ITOCIOBUIL. AKTHBHOE
ynorpebienne npodeccHOHAIbHON JIEKCMKH TOBOPSAIIMMH Ha yPOBHE JAake
JUIIb OKKa3MOHAJIBHBIX MapeMHUIHBIX TpaHC(OpPM, KOTOpHIE, MOXaTyH, HUKOTAA
HE JIOCTUTHYT BBICOKOH CTENEHHM YINOTPEOUTENBHOCTH M PACIHPOCTPAHEHHOCTH,
CBUJIETEIILCTBYET O JKHBOM HOMHHATHBHOM ITOTEHIIMAJIE ITOCIOBHIl B COBPEMEHHOM
JMCKYpCe.
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KommbroTepsl, TeXHHYECKOE 000py/10BaHHE, SKOHOMUIECKHE MTPOIIECCHI SBIISIOTCS
YK€ HEOTHEMJIEMOH YacThIO IOBCEIHEBHOW >XM3HM 4YeloBeka. Kak mokaspIBaeT
¢akTorpaduuecknii MaTepua, OHH HE TOJIBKO BBHIIIOJIHAIOT CBOM IT€PBOHAYAIbHBIC,
BHESI3BIKOBBIE (DYHKIIMM, HO IyTEM BHEAPEHUS MX HAUMEHOBAaHWHA B CTPYKTYpY
MapeMHUITHBIX TpaHCHOPM HMEHYIOT HOBBIE (DAKTBHI, SIBICHHS, XapaKTepHU3YIOT
IIOBEJICHUE YEIIOBEKA, BBHIPAXKAIOT MOJIOKHUTEIbHYIO WM OTPUIATEIBHYIO OLEHKY,
co3natoT >(pQeKT napoanu, MyTKH, capkazMa u T.II.

PasmbeiBanue pe3koil T'paHHIBI MEXKIY HEOPUIUAIbHONH W oQuUUIHATBHOMN
HOpPMOH OOIIEHMS OTPa)kaeTcsi BO MHOTOYMCIICHHBIX BYJIbIapH3Max M CEKCH3MaXx.
JelicTBUTENBHO, Aa)Xe B HAapOAHBIX, MCXOJHBIX IOCIOBHIAX HabOJogaeTcs
HCIOJIBb30BaHNE OOCIIEHHOW JIEKCHKH (HampuMep, HENpHCTOWHBIe, OOroMep3Kue,
ByJIbrapHble, OpaHHBIC W Ap. BHIPAXKEHUS), HO HE B TaKOW OOJIBIION YacCTOTHOCTH.
BeposiTHO, 4TO 3TOMY IPOLIECCY MPEK/IE BCETO CIIOCOOCTBYET aHOHUMHBIHN XapakTep
OOLICHUSI MHTEPHET-NPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM O3TH BYJbrapHbIC NapeMHUIHBIC
TpaHC(OPMBI BCTPEUAIOTCS M YHOTPEOISIOTCS.

CeKCUCTCKHHN TOIXO0J] K YeJIOBEYECKHM B3aWMOOTHOLICHHUSIM — 3TO CIEAYIOMNI
MIPU3HAK COBPEMEHHBIX apeMHUHHBIX TpaHchopM. Taxske Ha 3TOM (pa3eoornIecKoM
SI3BIKOBOM YPOBHE Ta0y HHTUMHOH c(epbl )KU3HU JIETKO MEHSETCS 1 JIOMaeTCsl, TTOoJTydast
KpaifHe HeTaTUBHBIA ¥ WHOTJIAa aHUMaITUCTHIeCKuid 00pa3 (cp. Apxanrenbckas 2011).

HccenoBanne napeMHUHHBIX TpaHCHOPM AaET BOSMOXKHOCTh HE TOJIBKO ITO3HATH
JUHAMUKY (pa3eoIoTHYeCKOM CHUCTEMBI 53bIKa, HO TaKXe IPOAaHaJIU3MPOBATH
HOMHUHATUBHBIH MOTEHIHMAl HMCXOJHBIX MOCIOBHI], OIHMCATh MEXYPOBHEBOH
Kpyroo0opoT JIEKCHYECKHUX M (pa3eosornuyecKux eAuHUIl (cp. AJEKCEEeHKO
2002), rny0ke MPOHUKHYTH B IPOIECC OTPAKCHUS peaTbHOW MEHCTBUTEIBHOCTH
B JIEKCHYECKUX CPEACTBaX HMHIMBHUAYaIbHO-aBTOPCKHX (pa3zeosornyeckux
peoOpa3oBaHUN.

CoBpeMmeHHast (pazeoyorusi HyXKJIaeTcsi B MOUCKaX MPUYHUH PaclpoCTpaHEHUs
apeMUitHBIX TpaHc(OpM, B OIIEHKE 3TOT0 HMHTEPECHOTO SI3BIKOBOTO ()eHOMEHA U B
KOHKPETH3ALMH COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKNX M MEKANCIUIUTMHAPHBIX IEPCIICKTHB
UX JaJbHEHIIEro MCCIel0BaHNUS.
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MOJEJIb TOPOCKOT'O MTIPOCTPAHCTBA B PYCCKOI,
UCTIAHCKOI U UTAJIbSIHCKOI KAPTUHAX MUPA

E.1I0. BYJIBI'MHA, T.A. TPUIIOJIbCKAS

CraThs SBIAETCSA 9aCThIO COMIOCTABUTEIHHOTO HCCIETOBAHUS «SI3BIK TOPOACKOTO
MIPOCTPAHCTBA: CIOBAph, KapTa, TeKCT». PaboTa BEINONHEHA HA MaTepHale PyccKoro,
UTAJBSIHCKOTO, (PPAHILYy3CKOTO, HCIIAHCKOTO U aHTIIUICKOTO SI3bIKOB U OPUEHTHPOBaHA
Ha ONHUCAaHUE CBOEW M YYyKOM, «MHOMEHTAJbHOI», MPOCTPAHCTBEHHON KapTHHBI
Mupa. O6pa3 cBOETo M YyKOTO TOpojAa C yYHHUBEPCATbHBIMH M YHUKAIbHBIMU
MOATPOCTPAHCTBAMH, a Takke o0pa3 ropokaHHHAa — YEJOBEKa B TOPOJCKOM
MIPOCTPAHCTBE CO3/AI0T CTEPEOTHUIBI, MPEICTABICHISA, MU(PBI O CBOEM M YYyKOM
(qyx)maoM) mMupe.

MHoTHe HCCleI0oBaTeINd OTMEYAIOT, YTO S3BIK IPOCTPAHCTBA B Pa3HBIX
KyJIbTypax OTpakacT 00iiee u 4acTHOe (0COOCHHOE) B BOCIPUITHH OKPYKAIOIIETO
MHpa. YHUBEPCAIbHOE CBSI3aHO C Halled CUCTEMOW BOCHPHUATHS (3peHHE, CIyX,
000HSHHE, OCSA3aHNE), & YHUKAIBHOE B BOCTIPUSTHH MMPOCTPAHCTBEHHBIX KaTErOpUit
00yCIIOBIIEHO KaK 0COOEHHOCTSIMU MeCcTa OOMTaHMS: TOPHl MJIM PaBHUHBI, OCTPOB
WM MarepukK, JeC WM MoJe, TOPOA WJU NEPeBHs U Jp., TaK U CrelnupuKon
SI3BIKOBBIX CTPYKTYpP, HMPEAHA3HAYCHHBIX JJIS OTPAXXKEHUS MPOCTPAHCTBEHHBIX
NpeCTaBICHUN.

[IpocTpaHcTBeHHAs KapTUHA Kak (parMeHT oOImiel KapTHHBI MHpa COBMEIIAaeT
B ceOe 1Be PYHKIMKA — HHTEPIPETATUBHYIO U peryastuBHyio (ITocroBagosa 1988:
22, 24). Y denoBeka CKIAIbIBAIOTCS MPEICTABICHUS O MTPOCTPAHCTBE U BPEMEHH,
KOTOpbIE€ PErylIupyIT €ro B3aUMOJIEHCTBHUE C pPEaNbHOU JAEHCTBUTEIbHOCTHIO.
ToBopsimuii BOCIpHHUMAET MPOCTPAHCTBO Yepe3 MPU3MY CBOETO SI3bIKa, U 3TU
MpeACTaBICHUS YCIOXKHSIOTCS, oboramarmTcs, MoauduuupyTres Omaroxaps
COBMEIICHUIO (HAJIOKCHHUIO) HAMBHOW M XyJZO)KECTBEHHON KapTHH MUPA.

SI3BIK IPOCTPAHCTBA BKIIFOYAET CICAYIOIINE XapaKTEPUCTUKHU: NAIEKOe U OJIH3KOe
(SIxoBneBa 1994), Gonbiioe U MaJeHbKOE, OTKPHITOE U 3aKPHITOE, PACTIOIOKEHHOE
Ha pa3HOH BBICOTE (BBHICOKOE M HM3KOE), CBOE M UYXKO€ U Jp.
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3amaHHbBIe MapaMeTphbl SI3BIKOBOM MHTEPIPETANNU IPOCTPAHCTBA B OCHOBHOM
HNPUTOJHBl M JUIS ONHCAHUS T'OPOACKOTO HMPOCTPAHCTBA KAaK OCBOCHHOTO M
OJYUIEBIEHHOTO YEJIOBEUECKUM IMPHUCYTCTBUEM.

OTnpaBHOW TOYKOI HAIIEro MCCIEIOBAHUS SBISETCS MPEACTABICHUE O CBOEM
U 49yXXOM ropozge. YenoBek CMOTPHUT Ha 4yXOH ropoa depe3 HMpHU3MYy CBOETO.
Bocco3nanue 4ykoro ropoJCcKOro MpocTpaHCTBA C MOMOIIbIO CBOMX TOPOJCKHX
HOMUHAIIMH OKa3bIBACTCSI BECbMa INPHONM3UTEIBHBIM: CKBO3b SI3BIKOBYIO CETKY
OypBapoB, mIoniaeii, HabepeXHBIX Mbl BUAMM CKOpee He Uy)KOH Topo, a Topos
HEYJIOBUMO NOXOXHH Ha cBOH. Tak, maprkckue OyabBapbl Mbl BOCIHPHHHMAEM
yepes «rpusmy» OynbBapoB Cadogozo Konbya; a UTANBSIHCKHE IUIOWAAN (piazza,
piazzale, piazzetta, piazzaletto, largo n np.) uepe3 obdpa3 Jeopyosoi wnu Kpachotu
niowaou.

AHanu3upysi IpOCTPAHCTBEHHYIO KapTHHY MHPA, BBIICIMM IOJIPOCTPAHCTBA,
B KOTOPBIX HPOSIBISIOTCS yHUKaJIbHBIE YEPTHI, CO3JAIOIIHE HEMOBTOPHUMBIH
00pa3 KoHKpeTHOTO roposaa. B cBoeit pabore «Benenus B pycckoil jauTeparype»
H.E. Menuuc mumer o Tom, 4TOo [uiss (OpPMHpOBaHHUS JI0OOro odpasa ropozaa
HE0OXOIMMO BBIICJICHHE TaK Ha3bIBAEMBIX «IOMHHAHTHBIX TOYEK», KOTOPHIE «B
CHUCTEME COCTAaBJISIOT Iojo0ne 00pa3HOro KapKaca, KOTOPBIH Ha BHU3yaJIbHOM
YPOBHE I03BOJIIET OTIMYMUTH OJUH TOPOZA OT Apyroro. Hamuume AOMHHAHTHBIX
TOYEK JIeJaeT KapTUHY TOpoja ymopsaodeHHou...» (Memauc 1999: 52).

Jst conocraBnenns pparMeHTOB MPOCTPAHCTBEHHBIX KAPTHH MUpa ObLIN H30paHbI
TOPOJICKHE JIOKYCBI, C OHOW CTOPOHBI, XapaKTEpHBIE JJIsl BCEX €BPONEHCKUX KYIBTYD,
C IPYroii CTOPOHBI, NMEIOIINE SIPKYI0 HAIIMOHAJIBHYIO CIEIU(HKY, «IOMHUHAHTHBIC
TOYKH» TOPOA: niowads, HabepedicHas, 0sop, 0yrveap. BBIOOp MOTHBHUPOBaH,
KOHEUHO, SI3IKOBBIM MaTEPHAIIOM, OTPAYKAIOIIMM H HHTEPIPETUPYIOIINM IFOPOJICKOE
MIPOCTPAHCTBO. Bo-1iepBhIX, HANMYMEM pa3BETBICHHOW CHCTEMbl HOMHUHAIMH JTaHHBIX
JOKYCOB B KaKOM-JIN0OO S3bIKE MO CPABHEHHIO C JIPYTHMH, YTO IOAYEPKHBACT
3HaYUMOCTH F'OPOJICKOTO TIOAMPOCTPAHCTBA [UIsl COLIIYMa, BO-BTOPBIX, SI3BIKOBBIMU H
KOTHUTHBHBIMH JIAKyHAMH B 3TOH TeMaTH4eCcKOi 00J1acTH, CBUJICTEIBCTBYIOMIMMH 00
0COOEHHOCTSAX MEHTAJILHOTO CJIOBAPS, B-TPEThUX, HEJOCTATOYHOCTHI0 HH(pOopMannu
00 3TOi JIEKCHKE B CIIOBapsX, CIPABOYHUKAX M ITyTEBOIUTEISX.

B crarbe MBI OCTaHOBMMCS Ha OJHOW M3 JIOMHHAHTHBIX TOYEK T'OPOJICKOTO
MIPOCTPAHCTBA — IUIOIIA/IH.

Y mronaan Kak ropoJCKOTo JIOKyca ecTh CBos uctopus. B ciioBape M.@acmepa
niowads — XK., Ip.- pyccK. IUIOMAnb, II.ciaB. Iuomans. W3 *ploskeds: mmockuit
(dacmep 1986—1987). Dtumonorus ppaHIy3CKOTO, UTAIBSIHCKOTO M HCIIAHCKOTO
HAaUMEHOBAHMUHU nIowadu BOCXOIUT K JaTWHCKOMY platéa m rpedeckomy plateia.

CpenHeBeKOBBIH Topoj Borulomaer B cebe (eHomeH 3akpeiTocTd. [lnmomans
— CHMBOJI JIpyTOH SIIOXH: OHa BOIUIONIAET B ce0e MICI0 OTKPBITOCTH HE TOJIBKO
BBEPX, HO ¥ B CTOPOHBI Uepe3 YIUIIBI, TEPEYIIKH, OKHa <...> [lomaap mpou3BoauT
BIIEYATIICHNE MIHOBEHHO PacHaxMBaIOIIErocs IpocTpaHcTaa. [opoackas miomanb
— 0CBOOOX/ECHHE OT MHCTHYECKHMX TallH M BOIUIOIIEHHE B cebe OTKPOBEHHO
JeCaKpaIM30BaHHOTO TIpocTpaHCcTBa (Anpoeptr 1935). IpumepoM Takoi OTKPBITOCTH
MOXET CIYXXHTh TpuyMmbanbHas apka Ha IJIOMATN 3BE3/IbI.
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[IpeamecTBeHHUKAMU FOPOJCKHX TIOMIACH ObLTH MTapaHble ABOPHI ABOPLIOBBIX
U XPaMOBBIX COOPY)KEHHH. DHIMKIONEANIESCKUE CIOBAPH B KauyecTBE HpHUMepa
Ha3bpIBalOT Hanbojee M3BECTHBIE eBporelckue momanu: Kpacuas niowads B
Mockse, /6opyosas niowads B Cankr-IlerepOypre, niowadws oe Ionns (ObIBIIAS
naowads 36e30ut) B Ilapmxe, KoTopble (POPMHUPYIOT HEKOTOPHII MHBAPHAHTHBINH 00pa3
LEHTPAIBHOTO TOPOJICKOTO JIOKYCa, BOILIOMIAIOIIUIICS BO MHOXECTBE BapHaHTOB
IJIOIIAJIed B pa3HbIX €BPOINEUCKUN ropojax.

Tak, MHOrooOpasmue HTAIBIHCKUX TOPOJOB IOPOXKJAET MHOrooOpasue u
HEMOBTOPHUMBIN OONWK piazza, piazzale, piazzetta, piazzaletto, largo, campo u nap.
OdeBHIHO, YTO UMEHHO B HMTAJBSHCKOM SI3BIKE BBIACISCTCS Hambosiee OoraTblit
CHHOHUMHYECKHH PsJI HOMMHALUH IUIOMIA N, KOTOPBIH MOXKET KOHKYPHPOBATH
TOJIBKO C CHCTEMOU HAMMEHOBAaHUH B UCTIAHCKOM SI3BIKE: plaza, plazoleta, plazuela,
terrero, barreduela, rotunda, replaceta, glorieta, foro u np.

[IpencraBnenne eBponelIieB O TOPOJCKOM IUIOMIAAN COBMeEIIaeT B cebe Bce
BO3MOXKHBIE XapPaKTEPUCTHKH 3TOTO TOPOJCKOTO MPOCTPAHCTBA: J000i (hopmbl
U pasMepa, Ha NEPEecedeHHH YIUI, OKPY)KEHHasi/HE OKPY)KEHHasl 3/[aHUSIMH, C
pacTeHusIMH WM 0e3 pacTeHHWi, yKpalleHHas WM He yKpalleHHas (hOHTaHAMH,
MaMATHAKaMHU U Jp.

OnHako ecTh MpHU3HAKH, HanboJyiee BasKHBIC JJIST HOMHHATOPA, KOTOPHIE HAILIN
OTpaK€HHE B OT/AEIHHOM CIIOBE.

Pa3mep miomanm: B UTAIbIHCKOM si3bIKe (piazzale, piazzetta, piazzaletto, pi-
azzettina, piazzuola, campiello); B ucnanckom si3wike (plaza, plazoleta, plazuela
dim. de plaza — maneHpKas IUIOMIAb, IUIOMAAKA, CKBEP); BO (PPAHIY3CKOM SI3BIKE
(place, placette — petite place). IIpu3Hak OONBIION/MaIEHEKHA XapaKTePeH IS
BOCHPUATHS TOPOACKHX OTKPBITHIX IPOCTPAHCTB, OH TaK K€ OTHOCHTENEH, KaK
MIOHSTHE Jlaneko/0nm3ko. Piazza M piazzale, ipeanonaraiomue, o JaHHBIM CIIOBaps,
3HAUUTENBHBIN pa3mep (cp. piazzetta), C TO3UIMN PYyCCKOTO HAOIIONATEIS, KKy TCS
HEOOJIBIIMMHU TIPOCTPAHCTBAMH, TOT/A KaK IUIOMIAAb B POCCHHCKOM ropoje — 3TO
OoJIbIIIOE OTKPBITOE MPOCTPAHCTBO, CBSA3aHHOE C IIPEICTABICHUEM O MPOCTOPE.

B pycckoM si3bIKe HE HMCHONB3YIOTCS JIEMHUHYTHBBI OT CJIOBA 110Ujadb, CIOBO
naowjaoxka s 0003Ha4EeHUsT HEOOJIBIION TOPOJICKOH TUIOMa N HEe yroTpedisieTcs.
IIpoctpanctBa xe, HazbiBaemMble B Uramum piazzetta, piazzaletto, campiello,
Bo Dpanmmm — placette, B citanuu — plazoleta, plazuela, enBa mm ObUIH OBI
KBaAIM(UIIMPOBAHEl PYCCKUMH KaK IUIONIaab. Pa3iuuHble NMPOCTPaHCTBEHHBIE
MpPEACTaBICHUS HOCHTEIEH fA3bIKa O PYCCKUX M, HalpHUMep, UTAIbSIHCKHX
naowaosax o0yCIOBICHBI «IKOHOMHEN KU3HEHHOTO IIPOCTPAHCTBA B €BPOIICHCKOM
ropojie, a TAKXKe CTPEMJIEHHEM €BPOIEHIIEB MAaKCUMAIILHO 00yCTPOUTH FOPOJICKOE
npoctpancTBo. Cp.: «Koraa npuesxaems ciona (B [Inenny — I°7. u B.E.), xax Obl
HU TOTOBHJICSI 3apaHee, IIeleHeellb 0T MUHUATIOPHOCTH Hjeana. Beixoxsmme Ha
[JIaBHYIO IUIOIIAZbh COOOp M TPH MaJallo — OOBIYHOTO PEHECCAHCHOTO pasMepa.
Ho cama momane — nBop. Ensa He mBopuk» (Baitme 2010: 120).

IIpunaaie:xkHOCTh K oNpenejeHHOMY ropoay. Hapsny c piazza, piazzeta;
place, placette; plaza, plazoleta, plazuela, KoTopble BCTPEYAOTCS MPAKTHISCKHA BO
Bcex roponax Uranuu, @pannmu u Mcnanuy, MMEIOTCs HANMEHOBAHMS IIJI0IIAICH,
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HEpa3pbIBHO CBSA3aHHBIC C KOHKPETHBIM €BPOIEHCKUM roponom: Largo Augusto n
Campo dei Fiori B Pume, Campo B Beneuun, Ronda del Litoral B bapcenone,
Glorieta Arabial (glorieta — momags HAa CKPEIICHUH YIHI CO CKBEPUKOM B
uentpe) u Campo del Principe B Tpanane, Place Etoile wnn L Etoile, rond-point
de la Chapelle B Ilapwxe, Square Dutilleul B JInunne, Prato della Valle B Ilanye,
Mapcoso none B Canxt-IletepOypre n Ilapmxe.

B Jlwte wacto ruromaab UMEHYETCS Square, 9TO HE XapaKTEPHO IS APYTHX
¢panmysckux ropono. Jlekcema ronda oObryHO mcnoib3yercst B Mcmannm kak
HOMHWHAIUS YIUIBI, HAYIICH BIONh KPENOCTHOW cTeHBI Ronda de Juanelo B
Toneno, B bapcenone e ona 0003HauaeT MIIOIMIAAb, YTO CBA3AHO C ITUMOJIOTHEH
cioBa ronda — «Kpyr».

OTMeTHM, 94TO BBIOOP HOMUHATOPOM «YHHKAJIBHBIX» HANMEHOBAHUH IUIOIIACH,
KaK, BIPOYEM, M APYTMX TOPOACKHUX MPOCTPAHCTB, YACTUYHO MOXHO OOBSICHHUTH
CTPEMJIEHHEM BBIICIIUTH 00BEKT HOMHUHAIIMN — IUIOIIA (b, OTIIMYAIOLIYIOCS Pa3MEPOM,
pacrionoxxeHnneM, okpyxkenuem. Tak, B [lamye Haxomutcsi camas Ooibiuas B
CeBepHoit Utanmuu momans — Ilpamo-oenna-Baniie — ¢ KaHAIOM, MOCTHKaMHU,
(hoHTaHAMH ¥ MHOKECTBOM CTaTyH.

MecTomoJioskeHHe TUIOMIAN: PACUIMpeHHE Ha nepecedeHnu ymun (largo); y
31aHKS, KOTOPOE JTOMUHUPYET B IIPOCTPAHCTBE, 110 IPEUMYIIECTBY nepen co0opom
(sagrato, parvis); TOpOJICKOE MPOCTPAHCTBO HA MEPECEUCHUH IICHTPAILHON aBEHIO
BTOPOCTEIICHHBIMH YTHUAME (rond-point des champs Elysées — Kpyrmas miomasms
Ha Enuceiickux moisix); B HEHTPE ropoja, IIaBHas IUIOMAAb MO MPEHMYIIECTBY
nepest JOMUHHUPYIOIINM apXUTEKTypHBIM coopyxenueM (B EBporre epen codopom):
Kpacnas nrowaos, [eopyosas niowaos, [lnowads Jlenuna (HoBocubupck, mepen
3nanneM OmepHoro Tearpa), [opodckas Icnaanada [lapx (Ilepms), Piazza San
Pietro (Pum), Piazza del Duomo (Munan), Plaza Major (Manpun), Piazza del Erbe
(Bepona, Ianys), Prato della Valle (Ilanyst), Trafalgar Square (Jlongon).

®opma miomanu. B oTmiMumMe OT aHMIMHMCKOTO S3bIKA, B HTANBSHCKOM,
UCTIAaHCKOM, (DpaHIy3CKOM M PYCCKOM sI3BIKaX OKa3aJiCs HECYIIECTBECHHBIM IS
(hopMHpOBaHUST MOHATHUS «IUIOIIAIb» TAKOH MPU3HAK, Kak (Gopma. DTOT mpU3HAK
MOXKET aKTyaJIn3UPOBATHCS B KOHTEKCTE, HO B CEMAHTHKE HANMEHOBAHUH TLIOIIAACH
OH Halle SIBISCTCS MOTCHINAIBHBIM, 3TO TOATBEPKAACT, HAIIPUMED, NTAIBSIHCKUN
TOJIKOBBIN cnoBapb: Piazza 1. Spazio urbano di forma variable piti o meno ampio
e libero, circondato da caseggiati, sito di solito all’incrocio di piu strade (SC).
Cp.: niowaows Can-Mapro nmeert, Hanpumep, GOpMy TpaICIHH.

HVcknroueHneM sIBiIseTcsl HAMMEHOBaHHME HTANIbSHCKOM TUIOIIAH /argo, B CEMaHTHKE
KOTOPOH €JI0Baph OTMEUaeT NPU3HAK «HENpaBWIbHAs GopMax: piazzetta di forma
irregolare all'incrocio di piu vie — MaNeHpKas IUIOMAb HEMPABIIBHONH (POPMBI
Ha TIepecedeHn: HecKombKuX ynul (www.dizionario-italiano.it).

HesaBucumo ot GpopMbl, OTKPBITOCTH/3aKPBITOCTH MPOCTPAHCTBA BO (hPAHITy3CKOM
— place, B pycckoM — niowadsb, B UTAIBIHCKOM — piazza, B UCTIAHCKOM — plaza
MOTHBHPOBAaHBI CEMAHTHUKON «IIJIOCKOE MECTO», KOTKPBITOCThY. [loHsATHE OTKpBITOCTH/
3aKpBITOCTH, KaK M IPEJICTABICHHUE O pa3Mepe, MPUMEHUTEIHHO K TUIOMIAAIM Pa3HbIX
THUTIOB OKa3bIBaeTcsi He TakuM crporum. Cp., Hampumep, B Ilapmxke miomanb
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MIPSIMOYTOIBHOM (pOpMBI, 3aKpbITast (!) ¢ YETBIPEX CTOPOH OAHOTHUITHBIMH 3/1aHUSIMH
(Bxonm wepes apku) — Place Vogese. B Utanmuu piazzetta, piazzaletto, campiello
HAaIlOMHUHAIOT JBOPBI, KOTOpPHIE OTIPAHUYHMBAIOT CBOE W UYyKOE MPOCTPAHCTBO,
BOIUIOIIASl CKOPEE HJEI0 3aKpPBITOCTH. TakuM 00pa3om, NMpHU3HAK OTKPBITOCTH/
3aKpBITOCTH MPOCTPAHCTBA HANPSIMYIO CBS3aH C €r0 PasMEpoM.

CrienuanbHO€ HaMMEHOBAaHHWE, OTpaxaroniee (Gopmy IUIOMATN, UMEET TOIBKO
Place Charles de Gaulle — Place de 1’Etoile win L’Etoile, MakcuMaabHO
OTKpBITasi, yBeHYaHHasi TpuyMdanbHOW apkoil; oT Heé OTXOAAT, o0pa3ys JIydH,
MHOTOYHNCIICHHBIE avenue.

B pycckom si3bIKE NMPOCTPAHCTBO, HMEHYEMOE apXUTEKTOPaAMH MI0Wd0b WA
aeanniowadsb, IMEET TOIBKO OHO UMsI (PEIKO BCTPEUACTCS ICNIAHA0A — HAIPUMED,
B Ilepmu). XapakTepHBIMH 4YepTaMH PYCCKOHM IUIOIIAIM SIBISIOTCS JTOCTaTOYHO
OoJIbIIION pa3Mep, MepecedeHne HEeCKOIbKUX YIHl, Jrobas ¢opma.

JUIsl JIeKCHYEeCKOTro 3HAa4YCHUsI PYCCKOM JIEKCEMBI n10wadb TMPHU3HAKH (OPMBI,
MECTONOJIOKEHHSI, HA3HAYCHUS U JIp. ABJISIOTCS UMILTMIIUTHBIMHU, CEMaHTHKa CIIOBA
COXpaHMWJIa ATUMOJOTHYECKH BA)KHBIE KOMIIOHEHTBHI IIJIOCKHN», «IIMPOKHI»,
«CBOOOJHBIN», «OTKPBITBINY». Cp.: guilmu Ha niowadsb, npocmop niowaoel,
wupokas, OONbUIAs, 0ZPOMHASL NAOUAO0b.

OTO MOATBEPXkKAAIOT U Marepuaisl Pycckoro accommarusHoro cioBapsi (PAC):
niowaos — Kpacras 106; 6oapmasi 22; mupokas 8; ynuma 7; MaMsATHHK,
MPOCTPAHCTBO, CKBEp 6; TrOpoia, KBaJIpaT, OTPOMHAs 5; TOPOJ, KBaJpaTHasi, MECTO
4; mpocmexT, Toimna 3; IaBHas, JIBOpP, KpacwBas, KpyIias, JIIOAW, OOIIMPHAas,
MaJleHbKas, IUIONIAJKa, MPOCTOPHAasi, eHTpajabHasa 2; acdanbr, 0azapHasd,
00/IBIION Y4YacTOK, BCTped, B IeHTPe ropoaa, ropojickKas, TyisirTh, /IBoprosas,
3aMKHYTOCTb, M3 KaMHs, MECTO B TOpPOJE, MECTO AJsi BCTPEY, MHOIO MecTa,
OTPOMHBIIi, OTKPBITas, [laprk, epen 10MoM, Tepe]] CKBEpOM, MepeyIIoK, MOJISIHA,
IycToTa, pa3Mep, paTylla, PUCTAJINIIE, PHIHOYHAS, CTadKa, TEPPUTOPHS, TOJNIA
Hapona, Toprosasi, Tpadansrapckas, Gurypsl, (OHTaH, BETOB ITOJIHA, NIyMHAs 1.

[To nanusiMm PAC, B cO3HAaHUM PYCCKHX M/10Wadb, KPOME XapaKTepUCTUKU
pasMepa, acCOLMAaTHUBHO CBs3aHA C MECTOM ITyONMYHBIX JNEHCTBUI (TOPTOBIIS,
3penuia, Ka3Hb, TpUOyHA U JAp.), ¢ IEHTPOM TOpOAa, IJ€ MPOUCXOAAT OCHOBHBIC
coObITHS B KU3HM TopokaH, (KpacHas, J[BopuoBasi, ieHTpaIbHAs, ITIaBHAas, B LIEHTPE
ropoza u 1p.), C MECTOM TYJISIHHS M BCTpeu (0e3/eNbHuK, OyabBap, TOJIMA HApoaa,
LIyMHasl, JIIOJIICKOH, TYJIsATh). VIMEIOTCS eAMHUYHbIE PEaKlnH, aKTyaln3upyIonne
¢dbopmy TuTOmAaM: KpyTias, KBaapar, KBaJpaTHasl.

«ATpHOYTH» MUIOIAAM (PACTUTEIBHOCTh, (POHTAHBI, CKYJIBITYPHI, PEHIETKH,
ckaMmeiiku). Yaie Bcero mpoucxXoanuT COBMENICHHE TOPOJCKOTO MOANPOCTPAHCTBA
TUTOIIAZIM U TOPOJICKOTO caja/ckBepa. B Mcnanuu ecTh THIN IUIOIA U, B ONUCAHUN
KOTOpPOW TOJIKOBBIM CIIOBaph OTMEYaeT HapaBHE C MECTOIIOJIOKCHHEM HAIMYne
Ha TUIOWIaN CKBepa/cana: glorieta miomaas Ha CKPEIIEHUH YIHUI] CO CKBEPHKOM
B neHtpe. Takoe ycTpoWcTBO niowjadu NANEKO HE PEIKOCTh B €BPOIEHCKUX U
POCCHICKUX TOposax, XOTs CIOBapu YIMOPHO HE (UKCHPYIOT 3TH CEMaHTHYECKHE
MpU3HAKH, BUJUMO, OPUCHTUPYSICh Ha 00pa3bl Kpacrot u JJeopyosoii niowaoel,
Plaza Major, Piazza San Pietro xak Ha mporotunuueckue. Kasaunckas niouaos
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B IlerepOypre, niowads Konopamioxa B HoBocubupcke, [opodckas Dcnianada
IHapk B Ilepmu, Place Vogese B Tlapuxke U Ip. OTIIMYAIOTCS TEM, YTO OOJIbINAS MX
YacTh 3aHATa CaJloM/TIapKoM/CKBepoM/razoHamu/kirymbamu. Kpome Toro, arpudyramu
IJIOIIA I MOTYT OBITH KOJIOHHEI, 00encku (Anekcanapuiickuii Ctonm, BarmoMckas
Komonna u np.), cKkymbnTypHBIC aHcamOmu u (oHTaubl: [Liowade Hasona wn
ITnowaos Ucnanuu v Hapoouas naowaos B Pume, Ilnowaos Coenacus B Ilapmxe
u z1p. [IpocTpaHcTBO TIONMIAIN MOXKET BMEIIATh BCE yKa3aHHbIC aTpuOyThl: (poHTaH
CO JIbBaMH, CKBEp co ckameiikamu Ha niaowaou Can-Cronbnuc, pacnoaokeHHON
nepexn cobopom Can-Cromnbnuc B [lapuke; CKynbnTypHas rpymnma, CKBep, KIyMObl,
ra30Hbl, CKaMeiku na naowaou Jlenuna 8 HoBocubupcke. CxoqHOE yCTPOHCTBO
uMeroT [Tywkunckas niowads B Mockse U Prato della Valle B Tlanye.

Haznadenue miomanu. B HanMeHOBaHMSAX IUIOMIAJCH, Kak B COOCTBEHHOM
HMMEHH, TaK U B HAPHULATEIILHOM, COXPAHIETCs] MH(OPMALHS O IPeHA3HAYEeHUN 3TOTO
TOPOJICKOTO MPOCTPAHCTBA B PA3HBIX SI3bIKAX C PAa3HOM CTENEHBIO OTYETINBOCTH.
Tak, B UTAJIBSHCKOM SI3BIKE COXPAHWIINCH CIICHUAIbHBIC HA3BAHUS JJISI TOPTOBBIX
IIOMIAJIeH, MPUYEeM HHOTJA C YTOUHECHHEM TOBapa, KOTOPbIi npoxaércst — mercato,
agora, piazza del mercato — peIHOYHAS, TOproBas Iwiomans: Piazza della Frutta
(ITanmys1), Piazza del’Erbe (Bepona, Ilamys) —, @pykToBblii 1 TpaBsSHON PBIHKH;
Campo dei Fiori — uBerounslii peiHOK B Pume. B pycckoM si3bike ecTh MOHSATHE
TOProBO¥/0a3apHO/IpMapOIHOI TUIOIIA/IN, OHAKO HAa3BaHKE TOBapa, MOTHBUPYIOIEE
HAMS TUIOIIA/IA, COXPAHMJIOCH JIMIIb B YHHKAJbHBIX HaWMEHOBAHMSX, HAIPHUMED,
Cennas niowaow (Cankr-IlerepOypr).

Hcnanckoe citoBo plaza, HaspiBato1iee JI00YIO III0IIa b, B TOM YHCIIE U TOPIOBYIO,
B AHINIMHCKOM $I3BIKE 3aKpPENUIOCh KaK COBPEMEHHOE BOIUIOIIEHHE TOPTrOBOU
rIomany — 6onpmoro Toprosoro kommiekca. Cp.: 2) a modern complex of shops,
buildings, and parking areas; (capital when part of a name) Rockefeller Plaza
(C). B coBpemenHoii Poccun nekcema plaza ucmonb3yercst Kak UMsi COOCTBEHHOE
B CXOJHOM 3HAa4YCHUH, a TAK)KE B KaueCTBE HA3BaHMs CETH Mara3suHoB. [lomoOHoe
3Ha4YEeHUE NMPHOOPETACT U PYCCKOE CIIOBO niowads — «Topeosas niouadsby (CeTb
MarasuHoB). Bo ¢paHIiy3ckoM s3bIke place TakKe COOTHOCHTCS M C TOPTOBOH
TJIOMIAJbI0, KPOME TOTO, MCIIONIB3YeTCs Ul 0003HAYCHHUs TOPTOBOTO M JIEIOBOTO
uentpa [lapmwxka — la place de Paris.

Hcroprnuecku WTanbsHCKHE HOMMHaUMH tribunale, curia, foro cBs3aHBI C
TUIOIIAbI0, HAa KOTOPOH BEPUIMIIOCH MPABOCYHE, a UCIIAHCKasl plaza NCTIONb3yeTCs
Jutst 0003HAUCHUST apeHbl U1 0051 OBIKOB (plaza de toros).

[TonBenem wurorm. Ilmomans B mpocTpaHcTBE J000ro ropoja sSBISETCS
LEHTPATBHBIM JIOKYCOM KaK MECTO, Ha KOTOPOM IPOHMCXOIAT OCHOBHBIE COOBITHS
B KM3HM ropoxkaH. OOnine pasHbIX 110 pa3Mepy, Ha3HAYCHNIO, MECTOIIOJIOKECHHIO
mIomanaeid eBponeicKkoro, B 4YaCTHOCTH, HUTAJIbIHCKOTO TrOopoaa, OOXKHTBHIX,
«JIOMAIIHUX», TTAPAJTHBIX U TOPKECTBEHHBIX, OTPA’KEHO PAa3BETBICHHON JEKCHUECKON
CHCTEMOW TOPOJCKMX HOMHHALMI. B pyccKoM M aHIIMHCKOM SI3BIKaX BECh 00BEM
nHpopMaIu 00 3TOM TOPOACKOM IOAIIPOCTPAHCTBE CKOHIICHTPUPOBAH B JIEKCEMax
narowaos n square. OTMETUM TakXe W KaueCTBCHHBIC OTIMYUS MEHTAIbHOU
MIPOCTPAHCTBEHHOM CXEMBI PYCCKUX: IUIOMIA/Ab — IIIaBHOE, OOJIBIIOE, IIPOCTOPHOE,
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OTKPBITOE MOJIINPOCTPAHCTBO, CBSI3aHHOE C IMOJUTHYECKOHW, HKOHOMHUYECKOH H
KyJIbTYPHOH KM3HBIO TOPOAA KaK 4acTH OOJIBIION CTpaHbI.

BUBJINOTI'PAOUA

AJIBBEPTU, (1935): O 300uecmse. Ilep. n xommenTapuii B.I1.3y6oBa. 3narenscTBo
AKaZieMuu apxXuTeKTypbl. MOCKBa.

BAIJIb, I1. (2010): Croso & nymu. Actpens. Mocksa.

KAPAVIJIOB, 10.H., COPOKHH, 10.A., TAPACOB, E.®. u np. (1994): Pycckui
accoyuamuenviil cnogaps. UPS PAH. Mockaa.

MEJAHUC, H.E. (1999): Beneyus 6 pycckou numepamype. W3narenbcTBo
HoBocuOupckoro rocynapcTBEHHOTO I1€1aroTHYEeCKOr0 YHHUBEPCHTETA.
Hosocubupck.

I[TOCTOBAJIOBA, B.1.(1988): «Kaptrna Mupa B )KH3HEIEATEILHOCTH YEIIOBEKAY.
B xH.: Poab uenogeueckoeo paxmopa 6 szvike. A3bik u KapmuHa mup.
Hayxa. Mocksa, c. 8-69.

SKOBIJIEBA, E.C. (1994): @pacmenmul pycckou A361K0601 KapmuHvl Mupa(mooenu
npocmpancmea, epemenu u eocnpusmus). I'noznc. Mocksa.

DACMEP M. (1986-1987): Omumonocuueckuii crosaps pycckoeo sazvika: B 4 1./
Ilep. ¢ vem. u nom. O.H.TpyGauésa. IIporpecc. Mockaa.

IL SABATINI COLETTI (2006): Dizionario della Lingua Italiano. Rizzoli
Larousse (SC).

COLLINS COBUILD Advanced Dictionary (2008). 6th Edition. HarperCollins (C).






CAPITULO VIL.
;TIPOLOGIA SEMANTICA O TIPOLOGIiA LEXICA?






JIEPUBAITMOHHBIN MTOTEHIIMAJI PYCCKUX U TATAPCKUX
IHAPAMETPUYECKUX ITPUJIIATATEJIbHBIX B ACIIEKTE
CEMAHTHUYECKOW TUIIOJIOI MU

B.I. PATXYTAMHOBA

IIpencTaBineHuss o mapamMeTpUYECKUX INPHU3HAKAX MPEIMETOB SBISIOTCS
KOHIIENTYyaJdbHO 3HAYMMBIMHU B KapTHHE Mupa I000ro Hapoaa W HAXOAAT
MIOCJIEI0BATENIEHOE BBIPAKECHHE B JIGKCHKO-CEMAaHTHUECKOM CHCTEME €CTECTBEHHBIX
SI3bIKOB. B COBpEMEHHOM JIMHIBUCTUKE, @ UMEHHO C IO3UIUH aHTPOIIOLEHTPU3MA,
CeMaHTHKa pa3Mepa U BepOannu3ylommune ee aAbeKTHBB HEOJHOKPATHO CTAHOBUIIACH
mpeaMeToM crieranbHoro uzydeHus: (Paxunnaa 2000; TanuteikoBa 2007; YemanoB
2009; Kopobeitankoa 2009). OcoOyro akTyalbHOCTH NMpHOOpeTaeT H3ydeHHe
MapaMeTPUIEeCKUX MPUIIaraTeIbHbIX B aCIEKTE CEMAHTHYECKOW THUIOIOTHH.

ITo MHEHUIO yYEHBIX, [UIS JIEKCHYECKOW M CEMaHTHYECKON TUMOIOTUY 3HAaYHMBbI
CIenyIOIe MPU3HAKH: 00bEeM CIOBapHOTO (hOHAA, CEMaHTHKO-TEMaTHUeCcKas
CTPYKTypa JEKCHKH, UCTOUYHHKH HOBBIX 00O3HAaUEHHUH WM CpaBHUTEJIbHAs
MIPOLYKTUBHOCTH PA3HBIX CPEICTB MOIOIHEHUS CIOBapHOTO 3amaca (MophemMHas n
CEeMaHTHYECKast AePHUBAIHs, 3aMCTBOBaHUS, 00pa30BaHNE HECBOOOIHBIX COYCTAHHUIA),
YTO B CBOIO O4€pe/lb 00yCIOBIMBAET TAKUE TUIIOJOTHUECKN 3HAYMMBbIE IPU3HAKH,
KaK COOTHOIIEHHE B S3bIKE MOTHBHPOBAHHBIX M HEMOTHBHPOBAHHBIX HA3BAHUH;
cTeneHb MOppeMHON cIoKHOCTH ciaoB (MeukoBckas 2001: 96). B sToit cBs3n
ClIeqyeT OTMETHUTh, YTO CIOBOOOPA30BATENbHBIM MOTEHINAN ITapaMEeTPUICCKUX
MIpUJIaraTeIbHbIX, @ COOTBETCTBEHHO, M THUITOJIOTHS JIEKCHKO-CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX
3HAYCHUH WX IEepPHBATOB (0COOCHHO B COMOCTABUTEIHHOM AacIeKTe) J0 CHX IOp
OCTArOTCS BHE IOJISI 3PCHHS YUCHBIX.

[IpenmeroM HaIIEero MCCIEJOBAHUS CTAIN PYCCKHE M TaTapCKHE IPOU3BOJAHBIE,
00pazoBaHHBIC OT CIEAYIOMHNX KOPPEISITHBHBIX OCHOB: ONUHHbIU / KOPOMKUL -
03bIH / KbICKA, WUPOKUU / Y3KUll — KUH / map,; 8blCOKUll / HU3KUti — ouex / myosH.
Hccenemyemble nepuBaThl IPECTABICHBI B COOTBETCTBYIOLINX CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX
rHé3/ax, HamIe[AmNX OoTpaxeHue B «CI0BOOOPA30BATENBHOM CIIOBApE PYCCKOTO
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s3pikay (TuxoHoB 1985) u B «Tarapcko-pyccKoM clioBape OTHOKOPEHHBIX CIIOBY
(Cadpuynnmuna 2007).

[Tpesxzie 4em nepelTr K HeTOCPEICTBEHHOMY aHAIN3Y POU3BOAHBIX, OCTAHOBUMCS
Ha o0Iel XapaKTepUCTHKE JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOM IPyMITbl IPOCTPaHCTBEHHBIX
NpUjIaraTeIbHbIX B IeloM. IMeHHO OHa BKIIOYaeT B ce0sl a/beKTUBBI, IPH3BAHHBIC
0003HaYNTh MapaMerpuyeckue npusHaku npeamera. B JICT mpocTpaHCTBEHHBIX
TIpUJIaraTeIbHBIX HCCIICIOBATENH BBIICISIOT O0BIYHO TPH TOATPYMIIBL: 1) C OCHOBHON
CEeMOH ‘MPOTSIKCHHBIN B MPOCTPAHCTBE : GbICOKULL — HUBKUL, 21YOOKUL — MenKUil,
WUpOKULl — Y3KULl, OUHHBIN — KOPOMKULL, 2) ¢ OCHOBHOW CEMOH ‘pacIiOIOKCHHBIN B
MIPOCTPAHCTBE OTHOCUTEIBHO YETO-TU00’: Ou3KUll — OaNeKUll, 6ePXHUL — HUNCHUIL,
Jesvili — npaselii U 1Op.; 3) ¢ OCHOBHOH CEMOH ‘3aHUMAIOMIMKA B IPOCTPAHCTBE
KaKoe-ITH00 MeCTO, 00BeM’: KpYHHbIU — MEIKUll, MOACMbli — MOHKULL, 00160l
— manenvkuti, npocmopuwiii — mecrHoii 1 ap. (Kopobeitaukosa 2009: 270). K
MOCJIEIHEH TpyIIe, M0 HaIleMy MHEHHIO, CIeIyeT OTHECTH W IpHararesbHble
nycmou — noamblil, XapaKTepPU3yIOIue CBOWCTBA HEKOTOPBHIX MPEAMETOB C TOUKH
3peHHs UX 00beMa, BEIUYNHBI COACPKUMOTO M €r0 I'PaHMII.

AHann3upyemble JIEKCHUECKNE eIMHHUIIbI XapaKTepU3yI0TCsl Pa3BETBICHHOCTHIO,
CIOXHOCTBIO CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYpbl M BCTYHNAIOT MEXAy co0oi B
aHTOHMMHYEcKHe oTHomeHus. OHM 001anar0T HECKOJBKHUMH, WHOTAA AJeKO
OTCTOSIIIMMHU JIPYT OT JApyra 3HA4E€HUSIMH, KOTOpBIE IO3BOJIIOT BKJIIOYATh 3TH
nexceMmbl B pasuble JICI. CBoMMH JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHMMH BapHaHTAMU OHH
BXOJSIT B T€ WJM WHBIE CMBICIOBBIC TPYIIIBL: ONUHHbIL — Kopomxuil (pa3mep,
BpPEMEHHBIE OTPE3KH, PACCTOSHUE); wupoxuil — y3kuti (IPOCTPAHCTBO, pasMep,
MIPOTSHKEHHOCTD); HU3KUL — 8bICOKUTL (TPOCTPAHCTBO, KOJIMYECTBO, OLIEHKA); NYCmOou
— noansiti (00bEM, MPOCTPAHCTBO).

Hccenenys ceMaHTHKY NpHiIaraTtesIbHBIX pa3Mepa B aTpuOyTHBHBIX KOHCTPYKIUAX
¢ npeameTHol sekcukoil, E.B.Paxununa numet: «C HEKOTOPOH 10JIel yCIOBHOCTU
MOJKHO HPUHSTH, YTO, U3MEPSIsl BEIMUNHY 00BEKTa, MBI XapaKTepu3yeM oObEKT B
OTHOIICHWU €Tr0 UIMHBI, IIMPHUHBI, BHICOTHI, TOJIIMHBI U IIyOWHBL. B mpuHimme,
KX/IbI M3 TEPEUUCICHHBIX MapaMeTpOB MMEET JBa 3HAdeHHs: ‘O0oibioi’ (1o
BBICOTE, NTyOMHE, TONIIMHE U T.I1.) ¥ ‘MaJeHbKUH . DTUM 3Ha4EHUSIM COOTBETCTBYIOT
mapel TUNA GbICOKULL? - HU3KUl, enyookuti - menkuii M np.» (Paxmmuaa 2000:
116). Baxnas MbIcib aBropa 00 M30MPaTENbHOCTH MX COYETAEMOCTH HAXOIMT
MOATBEPKJICHHE W HAa MaTepHajie TaTapcKoro s3bIKa.

B rtarapckom s3bike, 0€3yClIOBHO, CYIIECTBYET COOTBETCTBYIOIIAsl TpyIIa
rapaMeTpUIeCcKUX MPHIIAraTeIbHbIX, XOTA X JIEKCHUECKasi COYeTaeMOCTb, B OTIIMYHE
OT PYCCKOTO $I3bIKa, B HEKOTOPBIX CIIydastX MOKET OBITh JOCTATOYHO CHEenn(UIHOH,
HATpUMEp: OAUHMbIL PYKAE — O03blH KUH, OJUHHbIL PACCKA3 — O3bIH XUKIS, HO:
onunHoe nymeutecmeue — o3ak caaxom (OyKB.: JOJITOE); KOPOMKUE 6010CHbI —
KbICKA 424, KOpOomKas 100Ka — KblCKa UMIK, HO: 3a KOPOMKOe 8peMsi — a3 6aKblim
9uen0s (OyKB.: 3a MaJbI IPOMEXKYTOK BPEMEHN); WUPOKAA VIUYa — KUH Ypam,
wupoKue nieyu — KuH HCUIKIIIP, HO: WUPOKULL NUONCAK — upKeH nuodcak (OyKB.:
CBOOONIHBIN NMUKAK); V3KAs VIUYa — Map ypam, y3Kas peuxka — map ened, y3Kue
aucmos — map agpaxiap, HO: y3kull pykae — kvican kux (OyKB.: KOTOPBIA JKMET);
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y3Kue enasa — kvicbik Ky3 (OyKB.: CKaTbIe); y3Kas memamuxa — cail memamuxda
(OyKkB.: MenKasi TeMaTHKa).

B mporecce nmepeHOCHOTO yrnoTpeOieHns mapaMeTpHuecKnue IpuiiararesibHbIe
PYCCKOTO M TaTapCKOTO SI3BIKOB YTPAUMBAIOT 00bEMHO-ITPOCTPAHCTBEHHBIEC MTPU3HAKH
1 IEMOHCTPUPYIOT pa3Hble CII0COOBI JIEKCUKAIN3AIMN TIOHATHH. Pycckne aabeKTHBbI
XapakTepHu3yIoTcs 0oJiee BEICOKOH CTENEHbIO METa)OPHIHOCTH, KOTOpasi HE BCETa
HaXOJUT a/IeKBaTHOTO BBIPAKCHHS B TAaTAPCKOM si3blke. OHM MOTYT XapaKTepH30BaTh
KaK BHEITHOCTB YEJIOBEKa (Y3Koe MUYyo, Kopomkas wes), Tak ¥ CBOMCTBA U KauyecTBa
JUYHOCTH (MenKkull He200su, 21yOOKUll YM, 8bICOKUL UHMELTEKM, WUPOKUll / y3Kul
cneyuanucm), TICUXUYECKHE W MEHTAJIBHBIC COCTOSIHUS (2nybokoe omuasnue,
MenKue 02opuenus).

Jis mepenadm Takoro THUIa 3HAYCHWH B TaTAPCKOM SI3BIKE MCIIONIB3YIOTCS CIIOBA
JIPYTHX CEMaHTHYCCKUX cdep: yskull Kpyeozop — a3 6eny (OyKB.: Maylo 3HATH);
2nybokue nepexcusanuss — Keyie (CWIBHBIC) KUuepeulidp; WupoKutl jcecm - 3yp
tomapmul Kypcomy (1OKa3aTh OOJBIIYIO INEAPOCTH). [IpuBenéM cCOOTBETCTBHUS
00paTHOTO TOPSIKA: map Kyiibl — CKymoil (OyKB.: UeJIOBEK C Y3KOH pykoi); map
XONbIKAbL - HENPUSATHBIN B OOLICHUN YEJOBEK, CBApJIMBLIA, HEY)KUBUNBBIA (OYKB.:
C Y3KHM XapakTepoM); map dujie Keuie — 3aBUCTIUBBIN, 37101, CKPBITHBIH YEIIOBEK
(OykB.: 4enmoBeK C Y3KOH AyIIOi); Cp. TaKXKe: 03blH K)aabl (BOPHUIIKA, HEUUCTHIN
Ha PYKYy; IpadyH, 3a0uska (OyKB.: ¢ [UTHHHBIMH PYKaMH)).

HecmoTrpsi Ha BBISIBICHHBIE pa3indusi, B II€JIOM MOXHO YTBEpXAaTh, UYTO
rapaMeTpruYecKie MpHiIaraTelbHbIe IS PyCCKOTO U TaTapPCKOTO SI3BIKOB SIBIISIOTCS
YHHUBEPCAJIbHBIM KJIACCOM HOMUHATUBHBIX eAnHUL. OHM MPUIHICHIBAIOT IPEAMETaM
U SBJICHUSAM (PyHKIIMOHAJIBHBIC Ka4eCTBA U CBOMCTBA, KOTOPbHIE aKTyaIH3UPYIOTCS
n BepOanm3yroTcs B NPOLECCEe ITO3HABATEIbHON M NMPAKTHYECKOH NeATeNbHOCTH
yenoBeka. KakoBa ke WX JepUBallMOHHAs aKTHBHOCTH?

Pe3ynbraThl CONMOCTABUTENBHOTO aHAJIM3a MOKa3ajdd, YTO COOTHOCHTEIBHBIC
albEKTUBBl PYCCKOTO M TaTapckKoro S3bIKOB 00JanaroT HEOJWHAKOBBIM
JIepUBAllMOHHBIM MOTEHIIMAJIOM, YTO HaXOAUT OTPaKEHHE B JISKCHYECKOM COCTaBE
UX CI0BOOOpa30BaTeIbHBIX THE3/. Tak, B CJIOBOOOPA30BaTEILHOM THE3/IE WUUPOKULL
Hanu4ecTByeT 115 nepuBatoB, B TO BpeMs Kak B COOTBETCTBYIOIIEM €My TaTapcKOM
THE3/I€ C UCXOIHBIM CIIOBOM KuH Toibko 10. IIpuBeneM aHaIOTHYHYIO CTATHCTHKY
10 JIPYT'MM THE3/aM: OT HMCXOJHOTO CiioBa y3kuti 0oOpa3oBaHO 86 1epuBaTOB, B
TaTapckoM OT map — 6; B THe3ne OauxHbuill - 60 TPOU3BOMHBIX, OT TaTapCKOTO
o3vbiH obpasyercs 10; ucxomHoro cioBa xopomkuil — 108, OT Tarapckoro ksicka
— 15; ot ewvicokuui — 240 nmepwBaroB, B TaTapcKkoM OT Ouexk — 2 nepuBara + 8
OT reapel (BBICOKHIA, BBICIIWN); OT Huszkuti - 135 mepuBaTOB, B TarapcKkoM OT
my6sn — 20 + 4 nepuBaTa OT OCHOBBI M309H3K (HH3KUW, HU3KOTO pocTa). TakuMm
00pa3oM, MO KOJMYECTBY JIEPUBATOB PYCCKHE CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIC THE3/a
3HAYUTENIFHO MPEBOCXOAAT TaTapCKHe, 4T 00YCIIOBICHO B ONPEIEICHHON CTEIICHH
MOP(OTIOTHUECKON CTPYKTYPOH Ka’kKA0TO U3 SI3bIKOB, @ IMEHHO HAJIMYMEM TeX WIIN
WHBIX JICPUBALMOHHBIX CPEACTB M CIIOCOOOB CIOBOOOPA30BAHMS.

CooTHOCHUTENbHBIE CIIOBOOOpa3oBaTeIbHbIC THE3MA PAa3IMYAOTCS HE TOJIBKO
KOJIMYECTBEHHBIM COCTAaBOM. MX CTPYyKTypHO-CeMaHTHUYECKas OpraHu3aius
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npejacTaBisier co00W pa3iuyHyl0 KOMOMHAIMIO Pa3HOOOpA3HBIX CMBICIOB U
3HaueHU. COTIOCTaBUTEIBHBIN aHAIN3 PYCCKUX M TaTapCKUX MapaMeTPUUYCCKHX
MpHJIaraTeabHbIX, XapaKTEPU3YIOUMX B HOMHHATHBHOM (MCXOJHOM) 3HAYCHUU
OCHOBHbBIC H3MEpEHHUsI MATePUalbHOTO O0BEKTa, MO3BOJSET YCTAHOBHTH, KaK
Pa3BUBAETCS M BHJIOU3MEHSETCS CEMaHTHKa MPOU3BOSIICH OCHOBBI B aKTax
CI0BOOOpA30BaHMs, a TAKXKE BBISIBUTh HAIMOHAJIbHYI0 crequduky ¢GakToB
npeoOpa3oBaHUsl UX CEMAHTHUYECKON CTPYKTYPBI.

CBoecobOpa3ne HOMHUHATHBHOTO NPOCTPAHCTBA KOPPEIUPYIOMUX
CI0BOOOpA30BaTENbHBIX THE3J 00yClOBIeHA MHOTMMH (akTopamu, Cpeau
KOTOPBIX HauboJIee 3HAYMMBIMU SIBJISTIOTCSI ADXUTEKTOHUKA CIIOBOOOPA30BATEIILHOM
CUCTEMBI U crienn(uKa cI0BOOOPa30BaTEIbHON CEMAHTUKH, €€ SIPKO BBIPAKECHHAS
HUMOMATUYHOCTh, YTO BEIET K Pa3HOMY COCTABY HOMHHATHUBHBIX €IUHHIl. Tak,
HAIpUMEp, PYCCKUE CYIIECTBUTEIBHBIE 6bICOMKA ‘BBICOTHOE 3[IaHUE’, 8bICOKOMEDUE
‘HAJIMEHHOCTh’ HE HAXOJST CTPYKTYPHBIX JKBHUBAJICHTOB B TATAPCKOM S3bIKE M
Mepe/IaroTCs ONMUCATEIbHBIM CIIOCOO0M. Pe3ysbraThl aHaim3a CBUIACTEIbCTBYIOT O
TOM, YTO OJIHU ¥ T€ )K€ MapamMeTpPUIeCKHe MPU3HAKUA B PYCCKOM U TATAPCKOM SI3bIKAX
MOJIy4aeT Pa3Hylo CIOBOOOPA30BATEIbHYIO JETEPMHUHALUIO: B TAT. 03blHUbIK (OT
MPUIATATeIbHOTO 03b1H — IUIMHHBIN) — NPAMOY20IbHUK, 03bIHYA -~ RPOOOL206ANIbLIL,
03b1HOOpbIH (OYKB.: JUTMHHBIA HOC) — KOMAp.

B tarapckoMm si3bIKe OT MpHIIArareibHOro map (y3Kuii) 00pa3yroTcs pOU3BOIHbIC
co creruprIecKoil BHyTpeHHeH (HOpMOii, HAlPUMeEp, OTBIICYEHHBIE CYILECTBUTEbHbIE:
mapavik, mapuslivlk (OyKB.: y30CTh) — HEXBarka, HYXJa, HEJIOCTATOYHOCTH:
BAKbIMHBIH MAPIblebl — HEJOCTATOK BPEMEHU; [IIArOJIbl: MApChlHy — CUUTATh IS
ce0st TECHBIM; MAapmuliy — CTECHSTHCS, UCTIBITBIBATH HEJIOBKOCTb, CP.: MAPMbIHYYAH
— 3aCTEHYMUBbIH, CTECHUTEIBHBIN, Mmapmbliycel3 — 0€33aCTEHIUBBIN, OECIIEPEMOHHBII.
Takum 00pa3oM, HEKOTOPbIE OOBEKTBHI CIIOBOOOPA30BATEIHLHOIO MAapKUPOBAHUS
XapaKTePHBI TOJBKO JUIsl OJHOIO U3 SI3BIKOB, YTO OOBSCHSAETCS Crenu(uKon
ACCOI[MATUBHBIX CBsI3eil MPU 00pa30BaHUM HOBBIX HOMHHATHBHBIX €IMHUIL.

IpuyrHONW aCHMMETPHUH JEKCHYECKOTO COCTaBa COMOCTAaBIISIEMbIX
CJI0BOOOPA30BATEIBLHBIX THE3/ MOXKET SIBIISITHCS HATMYNE BEKTOPHOTO COOTBETCTBHUS
HA YPOBHE HX HCXOJIHBIX CIIOB. BO3bMEM JIsi aHAIM3a MPUIATaTeIbHOE HUZKULL.
B Tarapckom si3pIK€ €My COOTBETCTBYIOT TIIABHBIM 00pPa30M JBE JIEKCHYECKHE
EIMHUIIBI — MmyOoH U mo691IK. BHIOOP KakIOH U3 HUX 3aBUCHUT OT JICKCHUYECKON
COYETAEMOCTH UMEH CYNIECTBUTEIBHBIX, CP.: Ma0IHIK Oyilivl Keute (UEIOBEK
HEBBICOKOTO pOCTa, HU3KOPOCIbIH) U my6on keure (HU3KUU YEIOBEK, T.€.
COBEPIINBINHIA HU3KUH TOCTYNOK). COOTBETCTBEHHO 00a aIbeKTHBA HMEIOT CBOM
cOoOCTBEHHEBI HA0Op IEpPUBATOB.

OT mpuiIaraTeIbHOTO M203HIK 00Pa3yIOTCs MPOU3BOIHBIC, CEMaHTHKA KOTOPBIX
CBSI3aHA C €r0 HOMHHATHBHBIM 3HAYCHUEM, MPEXK/E BCEro C MapaMeTpHYECKUM
MIPU3HAKOM: CYIIECTBUTEIBHOE MIOIHIKAEK (HU3KOPOCIOCTb), TIATONbI MIOIHIKIIY
(mematp Ooyiee HUBKUM), m203HIKIIHY (CTAHOBUTHCS HUBKUM), MIOIHIKIIHOEDY
(monyn., menarp Oosee HU3KMM). OT mpHiIarareJbHOTO my6oH 00pasyroTcs
MIPOU3BO/IHBIE JICKCEMBbI KaK C MPSMBIM, TaK U IEPEHOCHBIMHU 3HAYCHUSMU: MYyOIH2e
(HIDKHWHA, HU30BOH); my6sH022e (HaXOIAIHUICS BHU3Y, HU30BOM, HIDKECICAYIOIIHN);
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my0osnmen (CHU3Y, BHU3Y); my0ou3umy, myosuismy (CHU3UTh, TOHU3HUTB); My OIHI0
(cHMKAThCS, MOHWXKATHCS); myOsHIeK (HU3MEHHOCTb;, YHI)KCHHUE; HHM30CTD,
MOIIOCTB); my63Hcemy (YHUKATB); myosncemeiny (ObITh YHIIKCHHBIM); MYyOIHCEHY
(cuuTath ce0st YHHKCHHBIM); myOoHyenexk (CHUCXOJUTEIEHOCTh, 00XOMUTEIIEHOCTH,
BEIKJIMBOCTB); myb3Huenexie (CHUCXOAUTEIbHBIA, 00XONUTEIbHBIN, BEKIIHBBIN).

OO0BEKTOM CONMOCTABHUTEIBHOTO aHAJNN3a PYCCKUX M TaTapCKHUX CIOBO-
00pa30BaTeNbHBIX THE3/l C MUCXOAHBIM CIIOBOM HU3KULl MOTYT IIOCIYXXHTb IIATh
CEMaHTHYECKUX 30H, 00pa3yeMbIX NEPEHOCHBIMH 3HAYCHHUSIMU IPOU3BOTHBIX
IJIaroJIOB: 3aHU3UMsb — ‘TIPEJICTAaBUTh B MEHBIINX pazMepax (YMCIOBBIC TOKA3aTeIH),
00beM 4ero-aubo W T.II., YeM CIEIYeT ; MOHU3UMb — ‘YyMEHBIINTH yPOBEHB,
CTETEeHb, MHTCHCUBHOCTD 4YeT0-1H00; 0CiIaduTh, YXYALIMTh; NEpeBECTH Ha Oosee
HU3KYIO JOJDKHOCTB; CAeNarh 0ojee HU3KUM I10 TOHY ; CHU3ums — ‘cienars oonee
HU3KHM, MaJibiM (CTEINeHb, BEIMYMHY, HHTEHCHUBHOCTh YEro-in00), yMEHBIINTH;
JUIMIATh 3HAYMMOCTH, MPHUIIOAHITOCTH, YNPOCTHTH, OCIHAOMTDH’; NMPUHUZUMbL —
‘YyMaJHTh 3HaYCHUE KOTO-, YETO-JIIM0O0; IMOCTaBUTh B YHHU3UTEIHHOE MOJOKEHHE ;
VHU3UMb — ‘337€Th, OCKOPOUTH Ube-TH00 camMoIo0ue, TOCTOMHCTBO, TIOCTABUTh B
YHHU3HUTEIBHOE MOJIOKEHNE; YMAIUTh, IPUHU3UTD YbH-THO0 3aCIIyTH, IOCTOMHCTBA,
poJib, 3HaYEHUE .

B 3aBHCHMOCTH OT JIEKCHUECKOH COYETAEMOCTH KaK CaMnX Mpe(UKCaIbHbIX TIaroioB,
TaK ¥ MX MOCIIEITYIOIINX IIPOU3BOIHBIX B TATAPCKOM SI3bIKE HAMHU BBISIBIICHBI CIICTYIOIINE
SKBHUBAJICHTBI: 3AHU3UMb HOPMBI BBIPAOOTKH — SIS YbIrapy HOPMaJIapblH KumMenty,
3aHUdICEeHHble ONCHKU - myO3HIUmenesH OWITeIdp, 3anudiceHue odbema padoT -
SII KYJIOMEH Keupaumy, NOHU3UMb UEHYy - O3SICEeH mouiepy, NOHU3UMb KadeCTBO
- CHI(ATHBI Hauapaiumy, nOHU3UMb B TOIDKHOCTU - Ba3bld(DachH my0Osn3umy,
NOHU3UMb TEMIIEPATYPY - TEMIICPATYpa moutepy, NOHUMICeHHOe NaBICHUE - MyOoH
0aceIM; npuHU3UMb TOCTOWHCTBA KHUTH - KHTAIHBIH YHAH SKIAPBIH Keuepaimen
KYpCOmY, NPUHUNCEHHbIU BUA - Kumcenyie KbIA(aIT, npunudicennoe TOIOXKECHHE
- Kumcemenzdn X3, CHU3UmMb Ce0ECTOMMOCTD - Y3KBIUMATEH mouiepy, CHU3UMb
JIaBJICHUE - OACBIMHBI mouiepy, CHU3UMs TPEOOBAHMS - TAIDIUIIPHE KUMEMy;
VHU3UMb YEJOBEKa - KCIICHE KuMcCemy, YHU3UumenbHoe NPEIIOKECHUE - KUMCems
mopean, HaMyCKa THsI TOPTAaH TIKBIUM, VHUSUMENIbHOCHb TIOTOKEHHS - KUMCEem?
(mybsHcems) mopearn OYILLY, UCHBIMbIEANb YHUINCEHUE - KUMCEenTy03, XYPIBIKTa 0)11y.

Takum o00pa3zoM, pyCcCKUM mNpePUKCaIbHO-CYyPPUKCATBLHBIM TIaroyiaM,
00pa30BaHHBIM OT IPUJIATATEIBHOTO HU3KULl, B TaTAPCKOM SI3IKE COOTBETCTBYIOT
Pa3HOKOPEHHBIE TIIATOJIBHBIC JIGKCEMBI: Kumenty (YMEHbIIATh, yOaBIsATh, yMAISTh),
my0su3umy (CHIKATh, TIOHUXKATE), Keuepatimy (YMECHbBINATH), mouiepy (OMycKaTh,
POHATH, TOHMXKATbh), Hauapaumy (YXyAlIaTh), U3 YEr0 MOXHO CJeJIaTh BBIBOJ,
YTO OTCYTCTBHE CTPYKTYPHBIX COOTBETCTBHI KOMIICHCHPYETCS JIEKCHUYECKHUMH
eIMHUIIAMU JPYTUX CEeMaHTHUYECKuX cdep.

BersiBrienue u n3ydenue (pakroB mogoOHOH TUCIPONOPIMHI B 00IaCTH TPOU3BOAHBIX
HOMHWHATUBHBIX CIUHHIl UMEET BaXKHOE 3HAYCHHE Il CEMAaHTUYECKOH THIIOJIOTHH.
C Ttouku 3penust A.E.KubOpuka, «0OBsSICHUTEIbHAS» THUIIOJOTHS CTPEMHTCS HE
TOJIBKO W HE CTOJBKO KJIAaCCH(UUIMPOBATH SI3BIKM B IPEJIENaX BBISIBICHHOTO
MIPOCTPAHCTBA MEXbBA3BIKOBOTO BapbHUPOBAHMS, HO IPEXKJE BCEro OTBETHTH HA
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BOIIPOC, MOYEMY ITO IPOCTPAHCTBO OIPAHUYCHO MMEHHO TaKHM, a He KaKHM-JIM0O
JIPYruM 00pa3oM, M II04eMy OHO HMEET CBOK COOCTBEHHYIO, BIIOJIHE ONPEICIICHHYO
BHYTPEHHIOI CTPYKTYpy. [I0CKONBKY HCIIONB30BaHHE S3bIKA €CTh OJWH U3 BUJIOB
LeJICHAITPABIICHHOM JIESTEIbHOCTH YeIIOBEKA, IPEIEITbl MEXKbSI3bIKOBOTO BAPEUPOBAHHS
B KOHEYHOM HMTOTe 00YCIIOBIMBAIOTCS OCOOCHHOCTSMH Y€I0BEYECKOr0 HHTEIUICKTA U
KOMMYHHUKAIIUH, T.€. KOTHUTUBHOH CIIOCOOHOCTBIO YEJIOBEKa. 3a TeM 0ECKOHEUHBIM
IMIIMPUYECCKUM Pa3zHOOOpPa3HeM, KOTOPOE PErUCTPUPYET «TAaKCOHOMMYECKAs
THUIIOJIOTHS, CKPBIBAETCS, 110 MHEHHUIO aBTOpa, YHHBEpCajbHas MpUpona S3bIKa,
KOTOPYIO MOXKHO MPEJCTaBUTh B BHJEC OIPAHHYCHHOIO MHOXKECTBA JISKAIHUX B €€
ocHoe npuHIunoB (Kubpux 2003:44).

Wtak, napamMeTpuyeckue NMpU3HAKU NPeaMeToB, Oynydn 0a3HCHOM Kareropueit
YeJIOBEYECKOr0 CO3HAHHSA, B PYCCKOM M TaTapCcKOM s3BIKaX OOHAPYKHUBAIOT
CXOACTBA M pPA3M4Ms B crioco0ax cBoed Jsekcukanuzanuu. COOTHOCUTEIbHBIE
aIbEKTHBBI 00J1a1al0T HEOJMHAKOBBIM JICPUBALIMOHHBIM MOTEHIIHAIOM, YTO HAXOIUT
OTpa)KeHHE B JICKCMYECKOM COCTaBE COOTBETCTBYIOIIHMX CJIIOBOOOPA30BaTENbHBIX
rae3x. OJHU U T )K€ MOHITHA, OTPaXKarolye HAauBHBIC NTPEICTABICHHS YEI0BEKa
00 OKpy)KalollleM ero MUpe, B Pa3HBIX S3bIKaxX, HAPSIY ¢ HICHTHYHBIMUA (HOpMaMu
SI3BIKOBOTO BBIPAKEHUS, MOTYT 00JaJarh pa3HOH CTENEHBIO JEeTEPMHHALNH,
T.. MOTYT OBITH CIIOBOOOPA30BATEIbHO MApKUPOBAHHBIMU WM JKE 3aKPBITBIMH
JUIsS aKTOB JCPHUBAIMH, YTO CBHUICTEIBCTBYET O CBOCOOpasMM HOMUHATHBHOTO M
CEeMaHTHYECKOrO IPOCTPAHCTBA KaXKIOTO €CTECTBEHHOIO S3bIKA.
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CEMAHTUKA IIBETOBbBIX IMTPUJTATATEJIBHBIX B COBPEMEHHOM
XUHAN B PAKYPCE PACCMOTPEHUA OMOLIMOHAJIBHOI'O
COCTOAHUA YEJIOBEKA.

K.C. TAJIMYEHKO

OueBHAHO, YTO IPH CPABHUTEIHHOM aHAIN3€ YCTOMUMBBIX BBIPAKEHUH, CBI3aHHBIX
C OCHOBHBIMH €IMHHUIIAMH IBETOO0O03HAUCHHUH B Pa3HBIX A3bIKaX, OOHAPYKUBACTCS
HEKOTOpasi OOIIHOCTh B MX CHMBOJIMKE W aCCOLMATHBHOCTH. DTO, MO-BHIUMOMY,
CBSI3aHO C YHUBEPCATBHOCTHIO B ICUXOJIOTHYECKOM BOCIPHUSTHH [[BETA YETOBEKOM.

JlaHHas cTaThs MpeincTaBiIseT co00il GparMeHT McciaenoBaHus, TTOCBSIIIEHHOTO
aHaJIN3y BO3MOXHBIX MyTeidl (OpMUPOBAHUS TMEPEHOCHBIX 3HAYCHHH EIUHUIL
1[BeTOO0O03HauYeHUIl B COBpeMeHHOM XHHIU. OCHOBHOW MpoOIeMOl Ha HadaIhbHOM
sTane paboTHI SIBISIETCS BBIJEICHUE TaK HA3bIBAEMBIX «OCHOBHBIX» EJIMHUILL.
MHOT03HaYHOCTh ¥ MHOTO(YHKIIMOHAIBHOCTh KaX/I0TO IIBETa KaK B HOMUHATHBHOM
3HAYEHUH, TAK ¥ B HCIOIB30BAHUH €0 B aCCOIMATHBHO-CHMBOJINYECKOM IIJIAHE,
IpHUBeJa K YCTAHOBJICHMIO MEPAapXWHU IBETOB. Ha OCHOBaHMM TakWX KPHUTEPHEB
KaK 9acCTOTHOCTh yHOTpeOJIeHUs, o0MeymnoTpeOUTEeNbHOCTh, 3HAYUMOCTD TS
HOCHTEJEH SI3bIKa M T.II. CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM BBIIEIUTH HEKOTOPBIE SAMHUIIBI
1[BeTOO003HAYCHNSI KaK OCHOBHBIE.

OcHoBHOe BHMMaHHE B pabote ymensercs 10 u3z 11 6a3oBbix TepmuHOB (basic
color terms), Beiaenenubix bepnunom u Keem [Berlin, Kay, 1969]'. Tepmunsi,
COOTBETCTBYIOIINE STH U3 3TUX I[BETOB CONPSIKEHBI C OMMMCAHNEM 3MOLMOHATBHBIX
COCTOSTHUI.

Oco0eHHOCTBIO XUHAM SBISICTCS HAJIHYWE NIBYX W Ooliee TEPMHUHOB Pa3HOTO
MIPOUCXOKICHHUS AJsi 0003HAUEHHUs] OJHOTO M TOTO K€ IIBETA, KOTOPHIE HMMEIOT
Pa3HyI0 COYETAeMOCTh 1 CTHIIEBBIE XaPAKTEPUCTHKH, a TAK)KE MOTYT 00pa30BbIBAThH
pa3HbIe MIEPEHOCHbIE 3HAYCHUS.

1. He BbIsSIBICHO yHOTpCGJ’IeHI/Iﬂ T€PMHUHA CO 3HAUYCHUEM ((KOpPI‘IHeBLIﬁ)) B IIEPEHOCHOM 3HAYUCHUHU.
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TeM He MeHee, [T KaKI0T0 U3 YIOMSHYTHIX IIBETOB MOXKHO BBISIBUTD JICKCEMY
(B1), KOTOpOE, KaK MPaBHIIO, YIIOTPEOIIEeTCs Jallle APYruX Kak B MPSIMOM 3HAUCHHH,
Tak W o0pa3ys Kpyr HEpeHOCHBIX 3HadeHHWH. JlaHHOe wHccienoBaHHEe OBIIO
OrpaHNYEHO HanboJiee YaCTOTHOM JIEKCHKOH. BHnmanue ynemnsiercss MetahopuuecKum
U METOHHMMHYECKUM YMOTPEOJICHUSM IIBETOBBIX 0003HAUCHHH.

UpesBbIuaiiHO 0OJIBIIOE KOJUYECTBO BBIPAKEHHWH, B COCTaB KOTOPBIX BXOMST
[[BETOBBIE NpHJIAraTelIbHbIE, aCCOLMATUBHO CBS3aHBI C PA3HOTO pOJa IMOLMSIMH.
Onucanusi BHyTPEHHETO COCTOSHUSI UEJIOBEKa ITOCPEICTBOM KOJIOPHCTHYECKON
JIEKCUKH HEBEPOSITHO pazHOoOpa3Hbl. OMH U TOT XKe IIBET MOXKET OBITh UCIIOIb30BaH
JUIA TIepefiady cpa3y HECKOJIBKMX AMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUH. B TO ke Bpems
npujarareiabHble, 0003HAYAIONINE PA3HbIE [[BETA HEPEAKO JAIOT OTCHUIKY K OJTHOMY
U TOMY K€ COCTOSIHUIO.

OTtpunareiabHble 3MOLNU:

VcKiIrounTenbHO HEraTUBHBIE SMOIIMM ONHMCBHIBAIOT YEPHBINA, O€NbIi, CHHUHA U
JKeNThIN nBeta. [Ipu 3TOM YepHBIH U Oelblid, Kak KpaifHHe [IBeTa CIIeKTpa, Ooiee
MIPUMEHUMBI K ONMCAHMIO CHIIBHBIX MO M YyBCTB:

(1) sainikon ko dekhkar vah dar se kaalaa paR gayaa: vah
ghar me" bilkul
cojjar yBUAEB OH CTpaxa oOT 4epHbld mazars momen (Comp.
Perf) oH mome B coBcem
akelaa thaa vah kyaa kar sakta thaa ?
OAMH OBUI OH 4YTO cJeJarh MOT

YBUIEB CONIAT, OH IMOYEPHEN OT CTpaxa: oMa OH OBUI COBEPIICHHO OIMH, YTO
OH MOT cJeiaTh?

(2) aSok ko yah pataa calaa ki us ke buuRhe maataa-pitaaa
gariibii  me" rahte hai"
AIIOKY 3TO IMOHUMaHHE OPHUIIIO, YTO ©€ro CTapHuKH
POAUTENHN HUILCTEB JKHBYT.
use vyaad aayii ki us ne un se do hii saal pahle baat
eMy BOCIIOMHHAaHHE NpPUIUIO YTO OH HHMH C [JBa HMEHHO
roga Hazaj

(3) kii thii aur vah Saarm se safed ho gayaa(Comp.Perf).
pasroBapMBaJl W OH CThlZa OT OCNbId  CTAHOBUTBHCS  I1aJaTh.

Awox nousan, umo ezo cmapvle pooumenu dcueym 6 Huweme. OH 6CHOMHIUI,
Umo 8 NOCAIeOHULL pa3 pa3208apusal ¢ HUMU YerblX 068d 200d HA3A0, U CMAL 6eCh
Oenvlil om cmuloa.

Yro KacaeTcsi CHHEro I[BETa, TO MpUjlarareibHble, CyIeCTBYIOIINE B XUHIH JUIs
0003HAYEeHUsI ITOTO I[BETA, HECYT B cebe OOBIYHO OTPHIATENIbHBIE KOHHOTAIIUU.
CeMaHTHYECKOE ITOJIe YMOIHN TaK)Ke HE CTAHOBHUTCS HCKIIoYeHHEeM. [IpakTudecku
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BO BCEX CIIydYasx MpuiararesibHoe niilaa , ciyxariee B XUHIU il 0003HAYCHUS
«CHUHETO» YMOTpeOisieTcss BMECTO «4epHOro» - kaalaa.

Bo paboTtax mo cemMaHTHKE CAaHCKPUTCKHX Ha3BaHWW IBETOB (niilaa — ckp.
3aMMCTBOBAHUE) BEIYTCS CIIOPHI O 3HAYCHUH MPIIIaraTeIbHoro niilaa. OgHO3HAYHO
HCTOJIKOBaTh 3HAYEHHUE CJIOBA HA Marepuale JPEBHUX TEKCTOB CIIOKHO. niilaa
MEPEBOJUTCSL KAK «TEMHO-CHHUIY, «TEMHO-3€JIEHBIN», «TEMHO-KOPUYHEBBII»,
«4epHBIi». COrTacHO HEKOTOPBIM MPEIIONIOKCHUSIM 3TO IPUIIATaTeIbHOE OIIICHIBACT
TEMHBIH OTTEHOK JI000T0 IBETa, 3TUM MOXHO OOBSCHUTH 3aMeHy niilaa Ha kaalaa
MPAKTUYECKU BO BCEX IMPUMEpax.

(4) unhe" pahcaannaa mere lie bhii bahut muSkil thaa. pati kii mrityu ke baad
un kaa cehraa niilaa/
ee y3HaTh MEHs JUIs Jake OYEHb CIIOKHO OBLIO. My)ka CMEpTH Iocie ee
JIUIIO0 CUHUI/
kaalaa paR gayaa.
yepHbIH naaarh nonwio (Comp.Perf)

Vaname ee oasice mue 6wino cnooicno. Ilocne cmepmu mysica, ee 1uyo nOCUHENO
om 2ops.

(5) daadaa jii kaa cehraa kroddh se kaalaa thaa, aankhon men camak thii aur
aavaaz gaRgaRahat
Jielia IO THeBa OT yepHoe Obuto (Past) ra3ax B Gieck OBLT B rooc rpoMa
kii tarah thii:
00pa3 ObLI:
“tum ko yah karne ki himmat kaise huii?!”
Tebe ITO cleNarh MYKECTBO KaK CIYYHIOCH.

Jluyo O0eda OvLIO yepHbiM OmM eHesa, 2naza birecmenu, d 2010C ObLI NOXONC HA
epom: «Kak met nocmen amo coeramuv?!»

OTpHnarebHbIe SMOIMU MOTYT OIACHIBATH F SKBUBAJICHTHI XUH/IY TPHJIAraTeIbHOTO
«oKenThIiy. MHTepecHa, HampuMep, acCOIHAIIHS KEITOTO [BETa C PacCTPOCHHBIM
COCTOSIHUEM.

(6) pariikSaa men jab vah fail ho gayaa to us kaa cehraa piilaa paR gayaa.
DK3aMeHE Ha KOIZla OH IpOBaJl CIYYHWJICS TO €ro JHIO XXEITOe IaaaTh
nonuto (Comp.Perf).

Kozoa on npoealuicia HA SK3dmMeHe, OH pacCmpouics.

«IloxenTeTh» 4YelIoBEK MOXKET TaKKe OT CThlAa U HCITyTaA.

IlonoxurensHbIC OMOIMHU OIIUCHIBACT 3eJICHBIN IBCT, B 06H.I€M I/IMHJ'II/IL[I/IpyIOH_[I/Iﬁ
KOHHOTaluu CBECXKCCTH, O6HOBJ'ICHI/I$I, IpoLBCTaHUA.
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(7) Us se aary-bhaaSii sammelan ke vises adhiveSan kaa ud-
ghaaTan
Emy apuiickux s3bIKOB KOH(EpPEHIHH CHELHAIBHOTO  3acelaHus
orkpeiTe karne ke lie praarthnaa kii gayii.
cienarb Ui npockba clenaHa  Obuia.

Ot sTOTO €ro myma 3eineHas cTaHOBUTHCS nomusuiachk. (Comp.Perf).

E20 nonpocunu cosepuiums mopoicecmeenHoe omxpvimue KOHGepeHyuu no
APUTCKUM A3LIKAM, 4O €20 Nopadosano (0yKe. «COenano e2o 3eieHbiM»).

OcTaBmUiics KpacHBIH IBET codyeTaeT B cebe (YHKIMHM yKa3aHUS Kak Ha
NPUSTHBIC, TAK M HA HENPUSATHBIC OLIYIICHHS.

Cp:
(8) yah daaRim ke phuul kaa 9TO IpaHaTa IIBETKOB IBET €CTh
ra"g hai rpaHata IIoJ CO3peB
daaRim ke phal-saa pakkar JIOTIaeTCsl Ybe CO3HAHUE
phuuT rahaa hai jiskaa man 9TO TOW >KEHIIUHBI PaJIOCTHOTO CO3HAHUS
yah us strii ke prasann man kaa ra"g hai LBET €CTh

Omo — ysem ysemros epanama,
Mywu cuacmauguybl,

Ymo packpvieaemcs,

Kax ezo spenviti n100.

[Ty cruxoTBopenuit o neerax Dkanta lllpuBacraBa — Rang: Che Kavitaen — Lal.

WHTepecHbIM TpeacTaBiIsieTcsi TOT (BakT, B XMHAM 3aKpEIuIseTcsl BHEIIHEee
BBIPKCHHE HETAaTUBHBIX SMOLMIA, HanOoJiee BEPOSITHBIM IIPH 3TOM OyZieT yroTpedieHne
MpUJIaraTeIbHbIX, ONMUCHIBAIONINE TAKOTO POJAa COCTOSHUSA (4epHbIe, OeJbIi,
JKENTHIN, CHHAH, KPACHBIN) C CYIIECTBUTEIBHBIM JIUIO WIH P METOHHMHUYECKOM
yIoTpeOJIeHUH! C TMYHBIMA MECTONMEHUSAMH. B IPOTHBOBEC 3TOMY MOJIOKUTEIbHbIC
SMOLUH KaK OBl «IIPSUIYTCS» BHYTPH, IIPU ITOM KITOKPACHETH» U «II03EJIEHETH» OT
panoctr/ BOOAYIICBICHUS/ YIOBOIBCTBUS MOTYT co3HaHue (man), cepame (dil) mim
myma (jii, jan). Takum oOpa3zom, ceMa IBeTa SBHO OciIalblIeHa BO BTOPOM Cllydae.
Bmecre ¢ TeMm, CTOMT YCOMHHUTBHCS M B TOM, YTO YNOTpeOJIEHHE IKBHUBAJICHTOB
(OKETITBI», «CHHUN», «IEPHBIN», «OeIbli» 00yCIOBIEHO BHEIITHUM CBU/IETEIHCTBOM
(pM3NONOrMUECKNX MPOIEeccOB (KPOBb OTIIMBAET OT Juia). O4eBUIHO, ceMa [BETa
ocnabjeHa BO BCEX NMpHUMEpax yNoTpeOIeHusI.

TakuMu nmpuMepamMu, HalpUMeEp, MOTYT CIIY>KUTh MHOTOUYHMCIICHHBIE BBIPAXKESHUS
C TpUIIaraTeNbHBIM «KpacHbIi»: laal aankhen karnaa — («xenarp KpacHbIE I1a3a)
u laal angaaraa honaa («OBITh KPacHBIM YTOJBKOMY) YIOTPEONISIOTCS B 3HAYCHUU
«BIINTHCSI.

(9) jyotiSii jii kii baat sunkar mahaaraaj ko baRaa gussaa
aayaa. ve



CEMAHTHKA IIBETOBbBIX ITPUJIATATEJIBHBIX B COBPEMEHHOM XWHJU B... 253

Actporora pedb YCIBINIAB Maxapajyke THEB IPHUIIEIL.

OH KpacHble-KpacHble [Ja3a CAeJlaB ero B CTOPOHY CMOTPETh
Hayal.

laal-laal aa"khe® karke wun kii taraf dekhne lage.

Yenvuumas cnosa acmponoza, Maxapaosica npuwen 6 sspocms. Ceepknys enazamu
(Ooc. «coenas KpacHvle 21a3a»), OH HOCMOMPEL 8 €20 CMOPOHY.

OcranbHble IpUiIaraTeIbHbIe IBeTa (Cephlii, PO30BbIN, OpPaHKEBbIH, KOPUIHEBBIN)
HE YHNOTpeOIsIIOTCS B BBIPRXKEHHSX, KOT. OMHCHIBAIOT 3Monuu. OHH, OJHAKO,
0OHapyKUBAIOT OOIMIMPHBIN PsIl MEPEHOCHBIX 3HAYEHUI, 4TO I PYCCKOTO HE
xapaktepHo. VckiroueHue mpencraBiseT KOPUYHEBBIH LBET, IpHJarareibHble
KOTOPOTO HE CIOCOOHBI YHOTPEOIATHCS B IEPEHOCHOM 3HAYEHUHW B XHMHIH.

Xorenoch OBl TAaK)Ke€ OTMETHUTH, YTO B XOA€ pabOThl HEOJHOKPATHO OBLIO
OTMEUYEHO €IMHOBPEMEHHOE HCIIOJIb30BaHUE Iap [BETOOOO3HAYEHHUIl, KOTOpOe
BJ€YeT 3a COOON M3MEHEHHE 3HAUEHUS BBIPAKCHHUS.

(10) mujh  par phir se niilaa-piilaa hone kii zaruurat nahii® haai,
tum
MEHS Ha CHOBA CHHHMM-XXCJITBIM OBITh HEOOXOJUMOCTHU HET, Thl I0Z
naaraaz ho jaate ho! KaxkOpI JeHHP OOWIKEHHBIM CTAaHOBHIIBLCS

He obsi3amenvrno onsmo oOudCcamvCsi HaA MEHS , mbl KAXNCObIL OCHb HA MeHs
cepouutbes!

Takum oOpaszom, u3 11 6a30BBIX mBeTooOO3HaueHUH 10 TEPMHHOB CIIOCOOHBI
00pa3oBEIBATh MEPEHOCHBIC 3HAYCHUH, U JINITH 5 U3 HUX COTPSKCHBI C OMMCaHUEM
SMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUU. [Ipy 3TOM YepHBIH, Oenblid, CHHHUIA U JKENTHIN I[BETa
OMHUCHIBAIOT HMCKIIOYHTEIBHO HETAaTHBHBIC SMOIMH, 3€JCHBIH OOHapyKUBacT
JUIIb YHOOTPEOJICHUST B TIOJOXHUTECIBHOM 3HAUCHHH, a KPAaCHBI OOHapyKHWBaeT
aMOUBAJICHTHOCTH yIOTpeOeHus:. MOXKHO Takke IPEAIoI0KNATE, YTO YIOTpEOICHNE
MIPIJIATATEIBHBIX «OCIBIN» U «IePHBIN SBISETCS 00JIee YaCTOTHBIM MIPH OIIMCAHUN
OoJiee JTUTEIbHBIX, OOJIee CHIBHBIX OMOLMI U 4yBCTB( CTpax, 3J0CTh, CTHIN)?,
JKEIITHI — KPAaTKOBPEMEHHBIX (pa3ipaxkeHne, oouaa, ucmuyr). [IpunarareapHbie co
3HAYCHUECM «CUHHI SBISIOTCS BO3MOXXHOU 3aMEHOH «YEPHOTO0» MPAKTHYECKH BO
BCEX KOHTEKCTaX, OTHOCSIIMXCS K OIMHUCAHUIO SMOIIMIA.

2. YepHsblil nBeT O0OHApyKMBACT KOHHOTALMU CHIBHOW CTEIICHM MPOSBICHUS NpPU3HAKA, B TOM
YHCcle BHE CEMAaHTMYECKOTO Mo 3MOUMU (syah-mast - MepTBELKH IbsiHBIN). benblil ke, BeposTHO
BOCIPUHUMAETCS KaK HEYTO aOCOJIFOTHOE, ITOITHOE.
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JIEKCUYECKAS TUITOJIOT'UA: K ITPOBJIEME ONPEAEJEHUA
I'PAHUI] CEMAHTHUYECKOTI'O ITOJIA
(HA TTIPUMEPE ITPU3HAKOB ‘TOJICTBIN’ 1 ‘“TOHKHWN’)

M.B. KIOCEBA, JI.A. PBIDXKOBA, JI.C. XOJIKMHA

B mactosmeir pabore obCyXmaeTcs OTHOCHTEIHHO Moiomas — (perMoBas —
METOJMKa JIEKCHKO-THIIOJIOTHYECKOTO MCCIEIOBAaHUS, KOTOPYIO pa3paborana u
UCHOIb3yeT MOCKOBCKasl JIEKCHKO-THIIOJIOTHYECKAsl TPyMIa MoJ PYKOBOACTBOM
E.B. Paxunmunoii (MLexT). B pamkax 3Toro moaxofa yke BBIIIOTHEHO HECKOIBKO
KpYIHBIX TPOEKTOB, cp. Maiicak, Paxununa (pex.) 2007, bpuns u np. (pex.)
2009, Kpyrmsaxoa 2010, Reznikova et al. 2012 u ap. m Bemercs pabora mo
OTIMICAaHWIO TMPU3HAKOBOW JIEKCHKH, IO KOTOPOI OBLI CIIeTaH MENbIi Pl JOKIaI0B
Ha Pa3IMYHBIX POCCHHUCKUX W MEKIYHAPOIHBIX KOH(PEPEHIHIX (Cp. ApXaHTeIbCKAN
u np. 2011, Taradbunesa, Xonkuna 2010, Krocesa, ProkoBa 2010, KroceBa u ap.
2012 u gp.). Takum oOpa3oM, Ha HACTOSIINKA MOMEHT yKe cOOpaHO JOCTATOYHO
MaTepuaia, 4ToObl, C OIHOW CTOPOHBI, YOeIUTHCS, YTO METONBI PabOTalT, a C
JIpyroil — 4ToOBI CTONKHYTHCS C HEKOTOPBIMH TEOPETHUYECKHMMH MpodieMaMi,
HYXJTAIOLIMMHUCS B pa3pelIeHNN.

B nmawHoil pabore Hac OymeT MHTepecoBaTh MpobOIeMa, KOTOpas BO3HHKACT B
IIpoIecce aHaJIN3a MPAKTHUECKH JII0OOH CEMaHTHYECKOW 30HBI B JIIOOOM SI3BIKE:
OTIpe/IeIeHNE TPaHHIl MCCIEIYyeMOoro mojs. B kauecTBe OCHOBHOM HIUTIOCTpaluu
MBI OyZeM HCIOIB30BaTh MOJS MPHU3HAKOB ‘TOJCTHIM W ‘TOHKHUI B PyCCKOM,
AHTITMIICKOM, (PAHITy3CKOM, KHTAaHCKOM M XaHTBICKOM S3bIKaX.

Cytb mogxoxa MLexT cocTout B mogpoOHOM OTIMCAHUH OTACIBHBIX JIEKCHIECKO-
CEMaHTHYECKHX 30H Ha JIOCTaTOYHO IPEACTABUTEIBHBIX S3BIKOBBIX BBIOOPKAX.
[1aBHBIM TPUHOWI, Ha KOTOPOM CTPOSITCS MCCIENOBAHUSA, BOCXOAMT K HJIEAM
MoOCKOBCKOHM CEeMaHTHUYECKOH MIKONEBI (CM. Tpexkae Bcero AmpecsH 1974) o Towm,
YTO CEMAaHTHUECKNE CBOWCTBA JIEKCHKH JIFOOOTO S3bIKA MPOSIBISIFOTCS B «SI3BIKOBOM
MOBEJCHUM) JIEKCEM, TO €CTh MOTYT ObITh OOHApy’KEHBI 4Yepe3 pas3Iudus B
COYETaEMOCTH.
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Taxk, HanpuMep, pyCcCKOMY ITPUIIAraTelIbHOMY OCHpbiil B I3bIKE KOMH COOTBETCTBYIOT
JIBa Pa3HBIX CJIOBA €Cb U J194bl0, KOTOPHIE HCIOIB3YIOTCS ISl OITMCAHUS KOJTIOIINX
U PEXYIINX MPEIMETOB COOTBETCTBEHHO (CP. 194bl0 nypm — ‘OCTPBIA HOXK’, éCb Ny
— ‘ocTpas manka’). PasHuia B coueTaeMoCTH MO3BOJISET BBIICINTh CEMAaHTHICCKUH
MIPU3HAK, HACTOJIBKO 3HAYMMBIM Ui M3y4aeMOTro IOJIsI, YTO B HEKOTOPOM S3BIKE
(B maHHOM ciyd4ae, B KOMH) CHUTYyallMH, pa3jIMYarolluecs 10 3TOMY HPHU3HAKY,
OTIMCBIBAIOTCS PA3HBIMU CJIOBaMHU. Takne MPU3HAKM MBI Ha3bIBaeM IapaMeTpaMH,
PEJIEBAaHTHBIMM JJIsl JAHHOTO TIOJI 3HaYeHWH. B maHHOM ciydae pereBaHTHBIH
JUIA TIOJIS ‘OCTPBIM’ mapameTp — pa3indyhe OObEKTOB, SIBISIONIMXCS HOCHTEISIMHU
9TOTrO MPHU3HAKA, 110 TOMOJOTHYECKOMY KIIACCy, Cp. ‘OCTpbIM Kpail (=nuHus)’ Vvs.
‘OCTpbINA KOHYUK (=TOuka)’').

Ha ocHOBe Takux nmapameTpoB CTPOUTCSI CEMaHTHUECKasi KapTa paccMaTpruBacMon
obnactn. CeMaHTHYECKOE KapTHPOBAaHHE B JICKCHUECKON THIIOJIOTUN — SIBJICHUE
JocTaTodHo HoBoe. OHO cieqyeT TPaauLusIM, 3aJI0KEHHBIM B 00JIACTH TUIIOJIOTHH
rpaMMaTHYCCKUX 3HaueHHUH (mmoapooHee 06 atom cM. TareBocor 2002). Tak, k MeTomy
COCTaBJIEHHs CeMaHTHUYeCcKol KapThl, Benen 3a JK.Jlazapom (Lazard 1981), mpuberanu
P THUITOJOTHYECKHUX HCCIECAOBAHMIX YCIOBHBIX KOoHCTpykumid (Traugott 1985),
sBuacHIuanbHOCTH (Anderson 1986), HeonpenenenHpx MecTronMenui (Haspelmath
1993/1997), naruBa (Haspelmath 1999) u npyrux xareropuii. B xmaccuueckom
TTOHMMaHUM KapTa MPECTaBISET cO00H reoMEeTpHIECKOE PE/ICTaBICHNE 3HAUYCHHH/
(yHKIMHA, BBIpakaeMbIX NaHHOW KaTeropHel, mpu KOTOPOM KOHIIEHNTYaJbHO
Oosee OnM3KME 3HAYCHUS HAXOAATCS PSJIOM, a Oojee Jaliekue — Ha HEKOTOPOM
paccrostHuu. [Ipu 3ToM paboTaeT MPUHIINUIT CMEKHOCTHU: «JTIOOBIC 1Ba 3HAUCHUS HA
CEMaHTHUYECKOW KapTe KOTUPYIOTCS OJHUM M TE€M XK€ CPEJICTBOM TOTAA U TOIBKO
TOTJa, KOTJa 3TO K€ CPEJCTBO KOAMPYET BCE 3HAUYCHUS, PACHOIOKECHHBIC MEXIY
aumm» (TareBocos 2002:33). Takum 00pa3oM, Ha CEMAaHTHUYCCKOM KapTe OTpaKaeTcs
nHpOpMALUS KaK O TOM, KaKhe 3HAYCHHS MOTYT OOBEAMHATHCS B paMKax OIHOTO
(hopManbHOTO CpeAcTBA BBIPAKEHMS, TAaK U O TOM, KakWe 3HA4YCHHUS, BEPOSTHEE
BCEro, He MOTYT OBITh OOBEIUHCHEI.

B Hammx mccienoBaHusAX 3THM METOJIOM YI0OHO MOJIB30BaThCs NMPU M3YUCHUU
OpraHM3aliH MPSMBIX 3HaueHHH Jekcem?. [Ipu coxpaHeHHH OOIIEro MpUHLHKIA
MIOCTPOCHHUS KapThl, (PyHKIMK/3HAYEHUS 3aMEHSIOTCS (ppeiiMaMu — CHUTYaIMsIMH,
KOTOPbIE OTIIMYAIOTCS IPYT OT APYTra 110 TOMY M HHOMY PEJICBAHTHOMY ITapameTpy,
1, CJIEIOBATEINIEHO, YaIlle BCErO MPOTHBOMOCTABIISIFOTCS JIEKCHYECKUMHU CPEICTBAMH
B s3bIKax MHpa. Te U3 HUX, KOTOPBIE TATOTEIOT K BHIPAKEHUIO B OIHOW JIEKCEME,
pacmoyoKeHbl Ha Kapre ONM3KO Jpyr K ApYTy, APYrHe e HaxomsTcs Ha Ooiee
3HAUYUTEILHOM PACCTOSHHH.

1. TloapoOHee O MOHATHU TOMONOTHYECKOro THna oobekTa cM. Talmy 2000

2. 3pech BaKHO MOAYEPKHYTh, YTO H BOOOLIE IIPOOIeMa OIPEIeIeH S TPAHHLL TI0JIS KAacaeTCsl PSIMBIX,
(busnyeckux 3HadeHHH. 3 3TOro HE CIEIyeT, YTO MEPCHOCHBIC 3HAYCHHS MBI COBCEM HMCKIIIOYaeM H3
PACCMOTPEHHS: H3yUCHHE CEMaHTHYECKUX CIABHIOB — 3TO 0COOBIT aCMeKT, KOTOPBIH TPeOyeT OTASILHOrO
00CYXIeHHUs U B paMKax Hacrosueil paboTbl paccMaTpUBATLCS HE OYJeT.
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OnHaKko mpexjae, 4eM NPHUCTYNHUTh K MOCTPOCHHIO CEMaHTHYECKOW KapThl,
HE0OX0IMMO OTPE/IEINTh, Kakue (pedMbl OTHOCSTCS K JaHHOMY CEMaHTHYECKOMY
TI0JTIO, @ KaKue JIeXKarT 3a ero mpezienaMu. Tem caMbIM, BOIIPOC O TOM, Kakue (Gpperimbl
MBI CUMTAEM OTHOCALIMMHCS K H3y4aeMOMYy IIOJIIO, a KakKHe HET, JOCTATOYHO
MPUHIUIMAILHBIN U Ha HETO HEOOXOMMO YMETh OTBEYaTh, €CIIM MBI IPETEHIyeM
Ha TOT YPOBEHb TOUHOCTH U COITOCTABHUMOCTH PE3yJIbTaTOB, KOTOPBIH JOCTUTAETCS
B MCCIIEJIOBAHUSX 10 THITOJOTHH T'PAMMATHKH.

OOmiee mpaBWIIO 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO BCe (PpeiiMbl NPSIMBIX 3HAYCHHH,
ITOKPBIBAEMBIE CIIOBAMH, KOTOPBIE OTHOCATCS! K M3y4aeMON MOHATHHHOW 00nacTy,
JIOJDKHBI OBITH BKIIIOUCHBI B PACCMOTPEHHE.

Yacro mone okaspIBaeTcs Oojee HNIMPOKHM, YeM IpEIoiaraeTcs HOCHTEIEM
pycckoro si3bika. OMH U3 caMbIX SPKUX NIPUMEPOB TAKOTO HEOOBIYHOTO PYCCKOMY
yXy pacIIUpeHHs] CEMaHTHYECKON 00JacTH — MPU3HAKU ‘TOJCTHIN’ W ‘TOHKHI .
[IpuBeneM CHHMCOK MapaMeTpoB, BBIACISIOMUX (QpPEHMBbI, KOTOpBIE, M0 Hamemy
MHEHHIO, JIOJDKHBI OBITH BKIIOYEHBI B CTPYKTypy nois. [lomoOHO mpu3Hakam
‘ocTphlil’ U ‘Tynoil’, ‘TOJCTBIA’ M ‘TOHKUNA YyBCTBUTEIbHBI K TOIOJIOTHYECKOMY
Ty obbekTta. Tak, JaHHBIE KUTAaWCKOro, ()PaHIly3CKOTO, XaHTBIMCKOTO S3BIKOB
JIEMOHCTPUPYIOT, YTO BBITSIHYTBIE U IUIOCKHE IPEIMETHI ONMCHIBAIOTCS PAa3HBIMH
JIekceMamMu. MHBIMH ciaoBamMmu, ‘CIIOM’, ‘KHUTH , ‘Ofesuia’ COYCTAIOTCA C OTHHUM
npujaraTeJbHbIM, a ‘KaHaTbl’, ‘BETKW , ‘majblbl’ — C ApyruM. B kurailickom
A3bIKE HEpPBbIA TUII 0OBEKTOB omuchiBaeTcs ciosamu fH cii u Al xi (‘roncTeii’
U ‘TOHKUH’ COOTBETCTBEHHO), a BTOPOil - J& hou w i bdo , cp: ¥R L ci tiést
‘roncras mposonoka’, AT xi gunzi ‘tonkas nanka’ , JEAKKR hou mibdn
‘roncras gocka’, {54 bdo zhi ‘Tonkas Gymara’.

Bropoii ocHoBOmoOJaralomuil Ui 3TOTO TOJIA TapaMeTp - pa3iindhe MEXIy
JIIO/IBMU U HEOJYUICBICHHBIMHA 0ObekTaMu. ToT (akt, 4To TONMIMHA JIIofei 9acTo
OTIMCBIBACTCS OT/ICIIHBIMH JIEKCEMAMHU, MIPEACTAaBISICTCS a0COIIOTHO €CTECTBEHHBIM
U BBITEKAIONIUM M3 CBONCTBAa AHTPOIOLEHTPUYHOCTH s3bIka (mogpoOHee 00
9TOM cM., Hampumep, Paxmmuna 2000). [IeHCTBUTENBHO, MaXke B PYCCKOM SI3BIKE
UCIIOJIB3YETCS] MHOTO IIPHJIAraTeIbHbIX, KOTOPbIE TM00 N3HAYAILHO NpeIHA3HAUYCHBI
JUISL OTIMCAHUS JIIoAeH, MO0 Tomnanyd B 3Ty 30HY M3 JAPYrHX mosel (cp. xyootl,
mowutl, CMmpOUHbIL, UCXYOALbIL VS. HCUPHBIL, MYUHBIL, NIULHDBIL, NOIHbI, KDYNHOIL,
myunelil). Takoe oOuMIIME JIEKCUKN [UIS TIepe/lady, Ka3ajaoch Obl, OZHOTO M TOTO K€
CBOMCTBA CBSI3aHO C TE€M, YTO IPU OMUCAHWU TOJILIMHBI JIOJeH HAYMHAIOT UTPaTh
POJIb OTIOJIHUTENbHBIE MapaMeTpBhI:

—OILICHKA: CMpPOUHbII OLEHUBACTCS IMOJOXKUTEIbHO, Mowull — CKOpee,
OTPHIIATENHHO;

—TMIOJI: NblUHbIL UCIIONB3YIOT, B OCHOBHOM, JUIS OIHCAHUS KEHIIHH;

— MPUYUHA OTKJIOHEHHS OT HOPMBI: UCXYOAIblil — YEIOBEK, KOTOPBIH MOXY/en
ot Oonesnun/Henoenanus u ap. (cm. HOCC 2003).

O,Z[HaKO B PYCCKOM 3bIKC OCHOBHBIC NpHJIararcjibHbIC I0JIA, TCM HE MCHEC,
MOT'YT ONMCBhIBATh W 4YCJIOBCKA. B XaHTEBINCKOM M KHTAMCKOM S3BIKaX JTO HE TaK.
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Hanpumep, B mociaeqHeM sl XapakKTepUCTUKN YEJIOBEKa MUCIIONIB3YIOTCS JIEKCEMBI
Bt pang w 8 shou (PE¥%Fpang hdizi ‘toncteiii pebenox’ vs. JHULIR shou
giiniang ‘Xynast IeBymKa’). To JaeT HaM OCHOBAHHE JUISl IPU3HAHUS Pa3/IeICHHS
[0 MpU3HAKy “JIOAU’ - ‘HEe-JIIAU IMOJHOMPABHBIM MapaMeTPOM.

TpeTbe NPOTHBONOCTABICHUE, PEIEBAHTHOE JJIsl pacCMaTpUBAEMOIl ITPU3HAKOBON
00J1acTH — pa3iauyue MEXAY BBITIHYTHIMH «OOBEMHBIMIY (KaHATHI, BETKH, ITAJIKN)
U BBITSIHYTBIMH «IUIOCKUMI» 00BEKTaMu (JICHTa, Tpoma, mojioca). B pycckom si3bike
BTOpasi CUTYyalWsl ONUCHIBACTCS JIGKCEMaMM Y3Kull W wupoxuu. B XaHTBIICKOM
K€ B 30HE MaJCHBKOIO pasMepa IPOUCXOTUT clusiHue IBYX (peiimoB — 00a
XapaKTepU3yIoTCsl OJHUM IpHiIarateabHsiM — vas’ (vas’ kel - ‘ToHKasi BepeBKa’,
vas’juos — ‘y3kas gopora’). Hukakoro Apyroro mpu3HaKOBOTO CJIOBA JUIS ITeperadn
CMBICTIA ‘y3KHW B XaHTBHIMICKOM sI3BIKE HET, a 3HAYUT, dTOT (PpelM IOIKECH OBITh
BKIIIOYEH B HAIly CTPYKTYpY.

Emre Goiree HEOXKUAAHHOE pacIIUpPEHUE MTONICH “TONCTHIN /‘TOHKUI® — mo0aBIeHHE
B HUX (hpeiiMa ‘KOHCHCTEHIIHS , KOTOPBI MOXKET OBITh BBIPAJKEH ITApaMeTPOM ‘OIUH
00BEKT’ VS. ‘MHOTO OJHOPOMHBIX 00BEKTOB’. COOTBETCTBEHHO, BO BTOPOIl THI
BXOJISIT MPEIMETHI B TBEPIIOM (JIEC, BOJIOCHI), KUAKOM (TPs3b, Kallla) ¥ ra3000pa3HoOM
COCTOSIHUSX (TyMaH, bIM). B pycckoM si3bIKe KOHCHCTEHIMS TepPeIaeTcs CIOBAMHU
eycmotl — orcudxutl/pedkuti. HaMBHOMY HOCHTENIO CBSI3b 3TOTO (hpeiimMa ¢ HaIuM
TI0JIEM KayKeTCsl, [0 MEHBIIEH Mepe, HeoueBHIHOH. J{eHCTBUTEIBHO, B UEM CXOXKECTh
TOJICTOM KHUTH M, CKaXeM, ryctoid xamu? OIHAKo Jake B PYyCCKOM SI3BIKE €CTh
MIPUMEPHI, TOKA3BIBAIOIINE, YTO CBSI3b MEXKY 3TUMH XapaKTEPHCTUKAMHU €CTh — BEb
TOJICTBIN CJIOM Maciia 4acTO OMHCHIBAIOT UMEHHO C TIOMOIIBIO JIEKCEMBI 2YCmoll, Cp:

— On Hamazan Kycok Oestoro xiyeda TosicTeIM cioeM Macia. [Esrenwuii ITomos.
[pusnanus daeitrucra (1970-2000)]

—Ha Oynku c rycTeIM ciioemM Macia s 3apabarbiBajl TOTZAa pEMECIOM
«IPaKTHUKYIOIIETO IOPUCTa», TO €CTh YaCTHOTO JeTeKTHBa. [Bamepuan
CxkBopuoB. Kanukyner BHe 3akoHa (2001)]

HecnygaiiHOCTh 3TOW CBS3M B NOJHOH Mepe IpOSBISIETCS HA Marepuale
(paHIy3CcKOTO S3bIKa, IJ]e OCHOBHOE IIpWIIaraTelbHOE CO 3HAaue€HHEM ‘TYCTOW’
— épais — SBISETCS TAKKE€ OCHOBHBIM M HamOoJiee €CTECTBEHHBIM B KOHTEKCTE
“MeH, 0003HAYaONUX IIOCKUE IPEAMETHI (CIIOH, KHUTA, OIesI0): d'épais sourcils
‘TycTeie OpoBH’ VS. une épaisse tranche de pain ‘TONCTBIA TOMOTH XJieOa’

Bbe3ycnoBHO, 3TO 3HaueHHWe JIGKHUT Ha nepuepuu paccMaTpuBaeMbIX MOJEH,
OJIHAKO JTaHHBIC (PPAHIY3CKOrO A3bIKa® CBUACTEIBCTBYIOT B IOJIB3Y TOTO, YTO OHO
JIOJDKHO OBITH B HHUX IPEICTABIICHO.

Hakownen, nmocienauii Gppeiim, KOTOpBIi Ha JAHHOM 3Talle NCCIICIOBAHMS BKIIIOYaeTCs
HAMHU B CTPYKTYpY NPU3HAKOBOW OONACTH ‘TOJICTBHIM W ‘TOHKUI' — 3TO MENKUI/

3. OObenuHeHue 3TUX (GpPeiiMOB B pamMKax OJHOTO IoJiss HaOJIOAAeTCs M B AHIIIMHCKOM, U B
XaHTBIHCKOM SI3bIKaX, OJHAKO B 3THX CIIydyasX OHO BBIPAKACTCS MEHEE SPKO.
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KPYITHBIH pa3Mep OJHOPOIHBIX 0OBEKTOB (MEJIKHI/KPYITHBIN IIECOK, caxap, Kpyna).
Ero noGaBneHue B Hale IToJie BIOJHE ONpPaBIaHO JIOTHYECKH. JlelCTBUTENBHO,
€CJIM MBI BCIIOMHHMM IEPBBIM MapaMeTp ‘IUIOCKHE VS. BBITSHYTbIE OOBEKTHI’, TO
0oOHapy’>KUM, 4TO y IUIOCKHX OOBEKTOB pa3Mep IO JBYM H3MEPEHUSIM OOJBIIOH,
a 10 TPEThEMY — MAJICHBbKHI; y BBITSHYTBIX OOBEKTOB pa3Mep OOJIBIIONH TOJIBKO
110 OJHOMY M3MEPEHHIO W MAaJICHbKHH IO IABYM JPYTIHWM; HaKOHEI, y KPYIHBIX/
MEJIKMX OJHOPOJHBIX BEIIECTB pa3Mep MaJeHbKHH MO BCEM TPEM H3MEPECHHSIM.
Ecin B pycckoM sI3bIKE CyIIECTBYIOT OTJENbHBIC MpHIIaraTeiIbHbIe JUIsl OIMMCAHUS
TPETHEro TOMOJIOIMYECKOTO THIIA IPEAMETOB, TO B KHTAHCKOM MX HET, JJISl 3TOTO
HCIOJIb3YIOTCSI OCHOBHBIE IPU3HAKOBBIE CJIOBA CO 3HAYEHUEM ‘TOHKHMN - “TOJICTBIN’
(F>F cii shazi ‘kpynsblii mecok’).

Wrak, pe3ynbTHUpYIOIAs CEMAaHTHUYECKas KapTa MOJs BBINISIUT CIEAYIOMIHM
obpazom:

O®peiimbl ‘kaHaT’, ‘4eaOBEK’,
‘cioii’, ‘meHTa’ MBI CUMTAaeM IICH-
TpaJbHBIMHA, (PEHMBI ‘KOHCHUCTEH-
ous’ ¥ ‘TIeCOK’ — MepU(PEPHUITHBIMU.
Ba)xHO OTMETHTB, YTO 3TOT BapHaHT
KapTbl He OKOHYaTeNlbHbIH. Bo3-
MOXHO, 10 MEpe HCCIeIOBAHUSA
HOBBIX SI3BIKOB, (hpeiMBI OymyT 10-
0aBIATHCS, HO MBI OXKHJAeM, 4YTO
HOBBEIE (ppelMBI OyAyT moImanaTh B
30HYy nepUpepUHHBIX.

Kak m B ceMaHTHUECKHX KapTax
rpaMMaTHYeCKONW THUIIOJOTHH, B
Halllel KapTe OelCTBYeT NPUHLHUII
CMEXHOCTH: JIBa HECMEXHBIX (pperima
MOT'YT TIOKPBIBAaThCsl OJTHOM JICKCEMOH
TOJIBKO B TOM clly4ae, €CJIH OHa
OTHCHIBAET U BCE (peiMBbl MEXIy HUMH. Tak, Mbl HE O)KHJAEM IOSBICHHS NPH-
JIaraTesIbHOr0, KOTOpOe OBl OMHMCHIBAJIO TOJICTHIC/TOHKHE CIIOW M Y3KHE/ITHPOKHE
JICHTBI, HO HE MOKpPHIBaJio OBl (peitm ‘kaHat’.

Wrak, Kak BUAHO W3 CTPYKTYpHI IOJIs, OHO IIMpPE, Y€M MOXHO OBIIO OBl
MIPEIIONIOKUTh M3HAYaIbHO. OJHAKO HAa MPAKTHUKE )K€ TaKOe «PACHIMPEHHE» He
BCer/a KaXKeTCs IPHEMIIEMBIM U ONPAaBAAHHBIM, II03TOMY MHOTA Mbl YyCTAHABINBAEM
TPaHUIIbI MOJIST KICKYCCTBEHHBIM ITyTEM. [IprMepoM MOXKET MOCITyKHUTh 110JI€ TIarojioB
mnaBaubs (Paxwmnnaa, Maiicak 2007), B KOTOpoe OBLIO PENICHO HE BKIIOYATH
¢pelim nepeMeneHust Mace XHUIKOCTH, HECMOTPS Ha TO, YTO B HEKOTOPBIX SI3BIKAX
OH BBIPAXAETCS TEM JK€ CJIIOBOM, YTO M ‘IIaBaHbE 10 T€UYEHHUIO (cp., Hanpumep,
XaKacCKUH Iaroyl aeapza, OOBENMHSIONIMN 3HAaYeHHS ‘Teub (O JKUAKOCTH) W
‘IUTBITH (IO TEYCHUIO)’).

B nipoekTe 110 H3y4YeHHIO II1aroIoB BPaLIeHHs U3 PACCMOTPEHUsI ObUTH HCKITIOYECHBI
Kay3aTUBBI (Cp. 3aKpyuueamov, 860pauU6ams), HECMOTPS Ha TO, YTO OHH TOXE
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MapKHUPYIOTCS TJIAroJIaMH, OTHOCSIIUMUCS K 30HaM, KOTOPBIE CUMTAIOTCS VISl 9TOMN
oOsacTi 0a30BBIMHU.

OTH OrpaHUYeHHS COBEPIICHHO ONPABAAHBI M Ia)Ke HEOOXOANMBI C TOUKH 3PCHUS
COIOCTaBUMOCTH PE3yJbTaToB. JeHiCTBUTENBHO, IepeMeIeHIE BOABI — JIeicTBHE,
OTIIMYHOE OT IUIABAHBS, MPUHIUIHAILHO JPYrod THII CyOBEKTa BBIBOAMT 3TOT
¢peiiMm 3a rpanunsl nons. Kay3aTHBBI M BOBCE MEHSIOT BAJIEHTHYIO CTPYKTYPY
CUTYyalllu, IPUBHOCS JOMOJHUTEIFHOTO yYaCTHHKA.

OpHaKo eciu IPU HMCCIIECOBAHUW TJIArOJbHON JIGKCMKHM MOXHO HAJOXHUTh
(hopManbHBIC OTpaHUYCHHS Ha BAJICHTHYIO CTPYKTYPY U THUI CyOBEKTa, aJbeKTHBHAS
JIEKCHKa TaKOH BO3MOYKHOCTH HE TIPEAOCTaBIIsIeT. Benb OONBIIMHCTBO MpHIIararesbHbIX
SBIISIOTCS OJHOBAJICHTHBIMHU, YTO HCKJIIOYACT KPUTEPHH MOJENIH YIpPaBICHHUS.
OrpaHu4MBaTh THUI CyOBEKTa CHTYallMH TaK)Ke Ka)XXETCs HEONpaBJaHHBIM, BEIb
MMEHHO OH | SIBIISICTCSI OCHOBHBIM OPHEHTHPOM TPH U3YYCHNUN IPU3HAKOBBIX CIIOB
(cp. ‘TOHKMIT C1O¥’ M ‘“TOHKWI KaHAT : OCHOBHBIC (DPEHMBI MTOJISI TPOTHBOIIOCTABICHBI
KaKk pa3 mo Tumy cyowbekra curtyanuun). IlosToMy B 3TOH 30HE JEKCHYECKOH
TUIOJIOTHN HauOoJiee YacTO BCTPEYAIOTCS CIIydad, KOrJa ONpPEICIUTh TPAHUIBI
MOJISI CTAHOBUTCSI 3aTPYIHUTEILHO.

Tak, 10 KOHLIa HE pEHIeH BOIPOC, CTOMT JIU B MOJE ‘OCTPBII’ BKIIOYATH
¢dpeiim ‘komrodas Oopona, KakTyc, omesno’. Bemp, ¢ OXHOW CTOpPOHBI, B HE-
KOTOPBIX $3BIKAX 3TH THIBI CyOBEKTOB ONMHMCHIBAIOTCS JEKCEMOH CO 3HAUYCHH-
eM ‘octpbelii’ (cp. B cepOCKoM oStra cekinja — ‘komodas (OYKB. «ocTpas»)
mepeTs’), 0OHAKO, C APYTOH, MHTYUTUBHO OOJiee €CTECTBEHHONW TOYKHU 3PEHUS,
3TOT (peiiM He MOIDKEH BXOAUTH B TMoje (YHKIMOHAIHHOTO NMPHU3HAKA, XOTh
OH W sBIsIeTCS ONM3KMM K paccMaTpuBaeMOl MOHATHHHON oOmactu. Ciyuai
eme Oojiee MHTYMTHBHO HEMPUEMIIEMOTO MEpecedeHue Iojeil — CBSA3b INpHu-
3HaKa ‘OCTPBIH’ ¢ MOHATHEM CKOPOCTH. Tak, OCHOBHBIM INpuUiaraTelbHbIM IS
OTMCAHUsl OCTPOr0 HOXa B KHUTAHCKOM S3BIKE SIBISIETCS MpHIIaraTeabHOE CO
3HaueHueM «ObicTpblil» (cp. JIHR ddo kuai ‘nox octpsiit’ vs. ZIER dongzuo
kuai ‘nBUWKEHHS OBICTpHIC’).

AHaJOTHYHBIM 00pPa30M, HEOYEBHAHO, HACKOIBKO OOOCHOBAaHHO BKIIIOUCHHE
B CEMaHTHUYECKOE I10JIC Pa3MepOB ‘TOJCTHIN/‘TOHKHI’® (pelMOB KOHCHCTCHIIMH
(‘rycroit’/“>kunkuii’) M pa3mMepa OJHOPOAHBIX OOBEKTOB (‘KPYyMHBINH’/‘MEIKuit’).
KoneuHo, oTHOCHTENBHYIO OJNIM30CTH THX (PEHMOB MBI MOKEM TaK WIH MHAYe
0OBSCHUTH (CM. BBINIE), HO OOBEIMHEHHE MX B paMKaxX OJHOTO CEMaHTHYECKOTO
MOJISI CKOpEe MPOTHBOPEUHUT HCCIICAOBATEIBCKOH MHTYHIUH.

B xauectBe perieHust mpoOeMbl MOYKHO TPEUIOKUTD PS KPUTEPHUEB, MO3BOJISIOLINX
¢ OoJbIICH MM MEHBLICH CTEIEHBIO YBEPEHHOCTH OTHOCHUTH (PpEiiMBI K TOMY HIIH
WHOMY CEMaHTHYECKOMY Moiro. Hampumep, B KauecTBE «JHarHOCTHKM) MOXKHO
HCIIOJIB30BATh TAHHBIE SI3BIKOB C TAK Ha3bIBAEMbBIMH «OCTHBIMU CHCTEMaMU»: €CITH B
HEKOTOPOM s3bIKe L TaHHOE T0JIe MOKPHIBAETCS TOJIBKO OJHUM IPUIIaraTeIbHbIM C
IIMPOKUM CHEKTPOM 3HAUYCHHH (B TO BpeMst Kak B OOJBIIMHCTBE SI3bIKOB U3 BHIOOPKH
9Ta 30Ha OOCITy’)KMBaeTcs, MO KpailHeH Mepe, TpeMsA-ueTBHIPbMS JEKCeMaMH), TO
MOYKHO aBTOMAaTHYECKH BKJIIOYATH (peiMbl, ONaBIIne B cepy ero neicTBus, B
COCTaB HCCIIEAYEMOTO OIS,



JIEKCUYECKAS THUIIOJIOI'MA: K ITPOBJIEME OIIPEJIEJIEHMA I'PAHMUII... 261

Emé onun xputepuii MOXXeT (OPMYIHPOBATHCS TaK: €CIM HEKOTOpas JIEKceMa
B sA3bIKe L TOKpBIBaeT HEHTpaidbHBIM (peliMm cemanTuueckoro mossa Q (T.e.
¢peiim, onpepessIONNI JaHHOE 110JIe U COCTABIISIIONIUHA €ro apo B aOCOIOTHOM
OOJIBIIMHCTBE SI3BIKOB B BBIOOPKE; Cp. ‘TOJICTHIM CIIOM’ MAJS TONSA ‘TOJCTHIA’)
B TO XK€ BpeMs MTOKPBIBACT HEKOTOPHIN Ipyroil (GpeiiM, He MMEIOMHA B s3bIKe L
JPYTUX CHOCOOOB BBIPAKEHMS, 3TOT (ppeiiM TakKe aBTOMATHYECKH JOJKEH OBITh
MIPUCOEANHEH K paccMarpuBaeMoMy Moo (cp. (paHIy3cKoe mpuiarareiabHOe
épais, SIBIAIONIEECS OCHOBHBIM CPEJCTBOM OIMCAHUS KaK peiiMa ‘TONCTHIH cIIoi’,
Tak ¥ (peiima ‘TycTol TymaH’).

Takue kpuTepuu Kaxyrcs IOBOJIbHO 3((ekTnBHBIMA. OJHAKO BO3MOXKEH M
emé OMH B3NS/ Ha MPOOJIeMy ONpelesIeHUs] TPaHNL] CEMaHTHYECKOTo oS (110
KpaiiHell Mepe, B PU3HAKOBOM JISKCHKE): €CIIM IIPOBECTH TPaHUIly MEeXy (peiiMamu
€CTECTBEHHBIM 00pa3oM He yaaércs, MOXKHO HE NMPOBOJIUTH €€ COBCEM, & BMECTO
9TOT0, HAPOTUB, 00BEANHUTD 30HBI, OKA3ABIINECS CMEKHBIMH, U PACCMOTPETH UX B
KaueCTBE €AMHOTO «MaKpOHoJIsh». [JIst 3TOro 00IIero MoJsi MOXKHO IOCTPOHUTH CBOIO
CEMaHTHYECKYI0 KapTy M BBIABHTH Oojiee oOmue orpaHuyeHus. Tak, Hampumep,
B CIMHON CEMaHTHYECKOW KapTe IPU3HAKOB CO 3HAYCHHEM pa3Mepa C ropasio
0OJbIICH BEPOATHOCTHIO OKAXKYTCS CMEKHBIMU TPU3HAKK ‘TOHKHU/TOICTBHIA U
‘MENKUI/KPYIHBIH’, 4eM ‘TOHKHU/TOJNCTBHIA W ‘KOPOTKUU/mmuHHEIN . Ha Ham
B3IUISIT, TAKOW TOAXOJ HE TOJBKO HE OyJeT MPOTHBOPEUHTH HCCIIEI0BATEIbCKON
WHTYUIUH, HO ¥ TO3BOJHUT CEMAHTHYECKOH THIIOJOTHHM MPHU3HAKOBOW JIEKCUKH
clenarh mar Brepél, B CTOPOHY OOOOIICHHS ITOJNyYeHHOTO (Ha JaHHBI MOMEHT
YK€ J0BOJILHO OOLIMPHOT0) MaTephaa.
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JIUAJIMHBAJIBHBIA U IUAKYJIETYPHBIN AHAJIN3
COIEPXATEJIbHOI'O ITNTAHA TEKCTA U JUCKYPCA

I.J. INAVIBAKOBA

[lepexor 0T CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO PACCMOTPEHHS JIEKCUKHU K TUCKYPCUBHOMY —
9TO MEPEKIIIOYeHNEe C CEeMaHTUKU Ha cMbIci. Ho /i nccnenoBaTens eAMHCTBEHHBIM
MaTepHUasoM SBISIOTCS KOHKPETHBIC €IMHMIBI sI3bIKa, (popMHUpyIOIHe pedb. B
mo00M ciIydae MBI MIpEICTaBiIsieM KOMMYHHKAIIMIO KaK IOPOKJICHHE TEKCTa/
JUCKypca M3 TeX KUPIHYUKOB, KOTOpHIE AaeT HaM sA3bIK. K 3ToMy mpubapiseMm
MpaBUJia CUTYaTUBHOTO OOIICHUS, BHIpAaOOTAHHBIC OIpPEACICHHOW KyabTypoil. B
MIOCTI)KEHUU CMBICTA HJIEM IOCIEOBATEIHHO OT HOPMBI — SI3BIKOBOHM, PEUEBOH,
CHUTYaTUBHO-TIPAarMaTHYECKOM, OT U3BECTHOTO NMPU3HAHUSA TPEX CTOPOH S3BIKOBOTO
3HAaKa — CEMaHTHKHU, CHHTAKTUKH, IparMaTuku. Takas o0mmas CTpyKTypHUpOBaHHAs
cxema IMpeJCTaBlIeHHs] CEeMAaHTHKH U CMBICIIa MOXET ObITh BecbMa d(QEeKTHBHA B
ygeOHOM mporecce. Hocurenasim sA3pIka OHA JaeT BO3MOXKHOCTH TOHSATH OTTEHKHU
CMBICIIa, BO3MOYXHOCTH MaHUITYTUPOBaHM UM. [Ipn ocBoeHNN HEPOAHOTO SA3BIKA, T.€.
B CUTYaIlH S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, IIO3BOJSET CPABHUTH CIIOCOOBI KaTETOPU3ALINH,
OIICHKH B POJHOM H HEPOAHOM sA3BIKaX YacTo SI3BIKOBOIM KOHTAKT pacCMaTpPUBAIOT
Kak BIIMSTHHE OJIHOTO sI3bIKa Ha JPYrod W TOBOPSAT 00 HHTEp(epeHIMH B pedu
Ha OJHOM M3 KOHTAaKTHUPYIOIIHX $3BIKOB. Ho B3ammoneicTBHE S3BIKOB — 3TO
B3aMMOHAIPABICHHBIN MPOLIECC, U UCCIE0BATEIh MOXKET MPEACKa3aTh JEKCUIECKYIO
HHTEPPEPEHIINI0 B PeYH HA KAKIOM M3 KOHTAKTHPYIOIIUX S3BIKOB, YTO Ba)KHO
IS TIPAaKTHKU OOy4deHHUs s3bIKaM. [IOHATh MEXBA3BIKOBBIE U MEXKKYIbTYpHBIE
COOTBETCTBHUSI NMOMOXET IHAJWHTBAIBHBIA M AUAKYIBTYPHBIH aHamnu3. DTO
YeTBIPEXCTyIeHYaTast HCCIeI0BaTeIbCKas MPoIelypa, Ielb KOTOPOi — ONPEaeIUTh
paznuuus (HECOBIAIECHUS) B CEMAaHTHIECKON U CMBICTIOBOM CTPYKTYype 3HaKa (CM.:
Kapnunckuit 2007: 225-237).

Ha mepBoMm srtame, 3Tame 3HaKOMCTBA C SI3bIKOBOM HOpPMOM, U3 cioBapei
BBIUCHIBAEM 0a30BbI€ 3HAUEHHUS CJIOB. IS yCTAaHOBIEGHHS MapagurMaTHYeCKHUX
3HaYEeHUH CclIoBa yAOOHO IMOJB30BAThCS MATPUIIEH, B KOTOPOW YKa3bIBAIOTCS



264 JI.JI. IIIAMBAKOBA

CJIOBapHbIC 3HAYEHUS. 3aTeM KaKIbIi AJIEMEHT OTOOPaHHBIX TEMATHYECKHUX TPYII
MOJIBEPTaeTCs JUANHHTBATbHOMY aHanu3y (cM.: Kapnmuackuit 2007). Heobxonumo:

—O0nurcarb B OJMHAKOBBIX TEPMUHAX JICKCUICCKHUC €AUHHUIIBI KOHTAKTUPYOIIUX
SI3BIKOB;

—COIIOCTABUTL MNOJYUYCHHBIC NAaHHBIC,

— OHOpCACINTD IIOJIC HOTGHHHaJ’IbHOﬁ I/IHTep(i)epeHL[I/II/I;

— HPOU3BCCTU SKCHCPUMCHTAJIBbHYIO IPOBEPKY MOJYUYCHHBIX PE3YyJIbTATOB

YroOBI OnpeienTh BOZMOXKHBIE OIMIMOKH ITPU HEOCTATOYHO XOPOIIEM BIIAJICHUH
BTOPBIM SI3BIKOM (S12), MccienoBaTesb JODKEH COMOCTABUTh COCTAB CEMEM CJIOB
o6onx s361k0B. COBIIaZIeHUE 3HAUCHUH CJIOB 00OUX SI3BIKOB OOJIEryaeT uX yCBOCHHE.
HecoBnanatomue ceMeMbl COCTaBISIOT IOJ€ MOTEHIHAIbHOW HMHTEp(EepeHIHH.
Jist mpuMepa BO3bMEM JIEKCEMbI PYyCCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB (cM. Tabmuiy 1).
TakuM 00pa3oM MOXHO IpecKa3aTh OMMOKH B PyCCKOM pedn Kazaxa. Bo3MoKHBI
COYETAHMSL: MAICENbI YeN06eK B 3HAUCHUHU YPAGHOBEUICHHILL;, MAICENAS JHCCHUWUHA
B 3HAYCHUU OepeMeHHds JHCeHWUna,; msadiceavle c106a B 3HAYEHUN 00UOHbIe CLO6d.
COOTBETCTBEHHO B Ka3aXCKOH peu PyCCKOTO MOXKHO ITPEACKa3aTh HHTEPPEPEHIINIO
ayvlp Kaumam — “TSHKENIbIA KIuMaT’ BM. “CypOBbIM KiIMMAar” M T.I.

3aKiIrouuTeNbHas CTaanus — MpPOBEpKa IOJyYCHHBIX AaHHBIX. HaGmomanock
ynotpeOlieHne JIEKCEeMBl msjicensill B pedn 25 MH(OPMAHTOB NIpPH IEpPEBOJE
Ka3aXCKHUX COUCTaHUN Kammul aypy (msagicendas 60nes3ny), wamarx mines (msaicenvlil
xapaxmep). ®Pakrnyeckass MHTEpPEPEHIHs BBIIBHIA TPOIEHT HENPaBUIbHBIX
MepeBOJIOB: B mepBoM ciydae — 48, Bo BropoM — 92 (Kombuterko 1987: 49-50).

B Tabnuue 2 naHel mpUMeEphl U3 PYCCKOTO M aHIIMMCKOTO SI3BIKOB. MOXKHO
MIPEAIOJIOKUTE HHTEPPEPEHIINIO B PYCCKOM peur aHTIIMYaHWHA (aMepUKaHIa): (2)
JUI0 31aHus, (3) JUIO 3eMIIH, TUI0 MOHETHI; (4) muio 4acos; (7) numo cobaku u
T.1. [ToTeHnmansHas nHTEp(EPEHIN B aHIIIHICKON pedn pycckoro - (5) juridical
face — 1opuauUeckoe JUIIO.

Tak 1o equHOMY 00pas3ily OIHMCHIBAECTCS CEMHAsl CTPYKTypa CII0B. MeXbsI3bIKOBbIE
COOTBETCTBHUS YCTAHABJIMBAIOTCS 110 OCHOBHOW ceMeMe, KOTOpasl ONpeielIseTcs
ITyTeM H30JMPOBAHHOTO MPEICTABICHNS NaHHOH JiekceMbl nH(opmanToM. Takum
MH(POPMAHTOM MOXKET OBITH M caM HccliiefoBarenb. [IpuMepoB MOKHO MPUBOIUTH
MHOXECTBO, I TIOKa3bIBAIO JINIIb MOJIEINb.

PaccMoTpeHHBIN Tan aHaiM3a — 3TO ATAIl IMapaJUrMaTHKH, T.e. BBIOOpA CIIOBA,
3HAYEHUs] U3 MOTEHIMAJIFHO BO3MOXHOro. Ho peaibHOE 3Ha4YCHHE MOSBISETCH,
KaK M3BECTHO, B yrnorpebiennn. Eme A.A.IloreOHs yka3pIBaa Ha TO, YTO BCSKOE
yHoTpebieHne clIoBa €cTh HOBOE CIIOBO. BTOpoil sTanm — aHaln3 CHHTAarMaTHKH.
Ona (Kkak JIMHEHHBIE OTHOIICHMS), KOHEYHO, yXK€ IMpEACTaeT W IIpU aHaIu3e
mepBoro. SI3bIK JaeT MOJENHM COYETAeMOCTH, peUb 3TH MOJIENN KOPPEKTHPYET,
npucriocabirBaeT K MOHUMaHMIO. B peun BhICTymaeT 1 KOHHOTATHBHOE 3HAUCHHE,
00yCIJIOBIIEHHOE KOHTEKCTOM, COUYETaeMOCThIO. 37eCh KPUCTAILIN3YIOTCSI peUeBbIC
HOpMBI. Hampumep, cioBaph 1aeT CHHOHHMMBI 9KCHOpM W 6b1603. MBI MOXeM
CKa3aTb 9KCHOpM Mo6apa, 6bl03 Mosapd, AACKBATHO IiepeiaBas cojlepKaHue, HO
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€CThb TOJBKO 661603 Mycopd, HE IKCnopm mycopd. Beibop onpeneneHus B 1aHHOM
citydae oOyCIIOBIICH HE CUTyalMeld, a 00beMOM CEMaHTHKH CJIOB. DTH 00BEMBI HE
COBMAJAIOT B IIOJABIIAIONIEM OOJBIIMHCTBE CiydaeB. S| mompocuia HEMENIKOTro
CTYJICHTa BBIPA3UTh NMPOCHOY — MONpocuTh KHUTY. OH copmynupoBan ee Tak: 7o
Mmodceurb MHe aperHoogams kHuzy? Ilparmarmueckuit mu 310 aedext? BeposrtHo,
3TO HE3HAHHWE COYETAEMOCTH, CHHTarMaTukKH, pedeBoil HopMbl. Cp.: akkypamHulii
4en06eK U YUCIMONIOMHUbBII UEN08EK, HO MONbKO AKKYPAMHbLL NOYEPK; V3Kdsl
JiCeHWuHa — CIIOBOCOUYCTAHNE B PEUH aMEPUKAHCKOTO CTY/AEHTA.

BrlsiBIIeHNEe CHHTarMaTH4YecKoil MHTEP(PEPEHIINN TAKKE TIPOUCXOAHUT MOITAITHO.
Heob6xoqumo:

1. BeinucaTb OCHOBHBIC TUIIBI COYETAHUI C PacCMaTPUBAEMBIMH JICKCEMaMHU.

2. IIpoBepuTh PKBUBAJCHTHOCTh COYCTAaHHWHA B NBYX (U Ooiee) s3pikax (IO
cinoBapsim). Cp. maron nums B TpeX A3bIKAX:
pyc. nums 800y, 1eKapcmeo, uail;

Ka3. iwy — cy (600a), copna (6ynvor), mamax (eoa);
aHmL. drink water, milk, air (dcaono enomame 6030yx).

3. YcraHOBHUTH OMHApHBIC OTHOLICHHUS U BBISIBUTD TOTEHINAIBHYIO HHTEP(EPEHIINIO
NPU TIOMOIIY TEKCTYyaJbHOTO MEPEeBO/a U 3aTeM IMOCIOBHOIO:

1o find a common language — navimu obdwuil s13bIK — OTCYTCTBUE HHTEPHEPEHIINT
A drop in the ocean — kanns 6 mope - a drop in the sea — BO3MOXXHOCTh
uHTepepeHIIN.

4. C noMo1p0 HHPOPMAHTOB IPEACTABUTH CIIydaH pealbHOH HHTEPPEPEHIIHH.
OcCHOBHOE yNpa)XHEHHE — IIEPEBOJ CIOBOCOYCTAHWN PA3IMYHOTO THIA C
pomuaoro s3bika (S1) Ha wHOCcTpaHHBIN (S2). Hampumep: pabortaTh Kak
nmomanb — to work like a horse, youts aByx 3aitteB — to kill two birds with
one stone, CBOAUTH KOHIBI ¢ KOHI[aMH — to make both ends meet, nomars
cebe romoBy — to rack one’s brain.

B Tabmuue 3 mpeacraBieHBl NMPUMEpPHl CHHTAMaTHKH JIGKCEM TPEX S3BIKOB.
HecoBnagenne coueTacMOCTH JIEKCEM IO3BOJISIET INPEICKA3aTh MOTCHIHMAIbHYIO
HHTEpPEPEHINIO: BO3MOXKHA HHTEP(QEPEHINS B PyCCKOM peun Kazaxa — nums Cym,
X71e6, B PyCCKOHM pedn aMepuKaHIa - nums 6030)X.

Tperwuii aTan — ycBoeHne KOMMYHUKATHBHO-TIPAarMaTHYeCKONH HOPMBI TIOCPEJICTBOM
JIMAKyJIBTYpHOTO aHanu3a. [laHHasi HOpMa peanusyeTcsi B BbIOOpE EIWHUI] B
3aBHCHMOCTH OT cuTyanuu oOmieHns. OHa cBs3aHa HE TOJBKO C TPAAMLUSIMHU
COYETaeMOCTH EAMHUI] S3bIKa, HO M C HOPMAaMH KYJIBTYPHl M COLlMyMa. 3/ech
BKJTIOYACTCSI MHOJKECTBO IKCTPAJIMHI'BUCTHYECKUX (DAaKTOPOB, KOTOpPBIE HE BCeTna
W3BECTHBI M TIOHATHBI JJaXKE€ HOCUTEITIO SI3bIKa M KYJIBTYpHI. [IpHHINT OMOpsI HA pOHON
SI3BIK U KYJIBTYPY, UCIIOJIB30BaHUE METO/Ia KOHTPACTHBHOTO aHAJIHM3a CIIOCOOCTBYET
JTy4IIeMy MOHMMaHHIO paszianuuil. Ha 3Tom 3Tame Mbl mepexoanM OT 3HAYEHUS K
CMBICITY, OT CTPYKTYPHOH eIMHHIbI K KoHIenTy. Onpenensst OTIHYNEe CMBICIA OT
3HaueHUs, conuieMcsi Ha aBroputeTHoe MHenne B.M.Kapacuka: 3nauenme — 310
3aKpEIUIEHHOE B COJCPXKAaHWU SI3BIKOBOTO 3HAKa KOJUIEKTHBHOE CHUMBOJIMYECKOE
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OCBOEHHE TOTO WJIM HHOTO (pparMeHTa ICHCTBUTEILHOCTH, & CMBICII — 3TO BBIJICJICHNE
JUYHOCTHO 3HAYMMBIX M CHTYaTHMBHO-AKTyaJbHBIX XapaKTEePUCTHK OKPY)KAIOILIETO
mupa (Kapacuk 2010: 5). U B muitane conepskaHusl MPEICTAIOT HE TOJNBKO JOTHYECKas
cocTapistomas (MOHATHE), BepOalbHBII 3HAK — €ro marepuaibHas (Gopma u
3Hau€HHE, HO W CMBICIIBI, IIOPOXKAAEMbIe aCCOLMATUBHON MaMSThIO, KyJIBTYPHBIMH,
PEJMTHO3HBIMH, COLMAIBHBIMU TPEIIUCAHNAMU WM OTpaHUYEHUsIMH U T.I1. K
(opme M 3HAUCHMIO 37€Ch 100ABISIETCS OLEHOYHOCTh, OYCHb Ba)kHAs ceifuac He
TOJIBKO B IJIAHE MEPIIOKYIMH, HO M B IUIAHE MOJIUTKOPPEKTHOCTH, TOJIEPAHTHOCTH.
B menoM moHMMaHne coiepXaHMs — 3TO MYTh OT CEMaHTHYECKHX WHBAPHAHTOB
K MparMaTu4eckKuM BapHaHTaM.

HanbGonee TpyaHbl A MOHUMaHHS IparMaTWKa SMOLMOHAIBHOM OIICHKH,
KaueCTBEHHAs CEMaHTHKa, 00pa3sHOCTh, CHMBOJIMKA. 3/1€Ch TAaKXKE BO3MOXKHO
MOCTPOCHUE MaTpHuIbl. PacCMOTPUM HECKOJIBKO NMPHMEpPOB. B KOHTpacTHBHON
(pazeosornu MOXeT OBITH CONOCTABICHHUE KyJIbTYPHO CHENHM(DUIHBIX OOBEKTOB
CpaBHEHUI, 00pa30B, SMOLMOHATIBHON JIeKCUKHU. Tak, B TabmnuIe 4 AaHbl IPUMEPHI
YCTOHYMBBIX COYETAHMI JIEKCEM CO 3HAYEHHEM HMOIMOHAJIBHOM peakIuu.
[Tono6HBIM ke 00pa3oM MOYKHO B IPOCTOH I10 UCIIOJIHEHHUIO TAOJIHUIIE TPEICTaBUTh
OLIGHOYHOE OTHOIIEHHE, HalpUMep K JKMBOTHBIM, B Pa3HBIX JIMHI'BOKYJIBTypax.
Marpuna conocTaBiIeHHs JIMHIBOKYJIBTYPEM HPHUMEHMMa M BO MHOTHX JPyTHX
ciydasix. Tak CpaBHUBAIOTCS 0COOCHHOCTH 3THUKETa, HAPUMEDP, «pa3pelIeHHbBIC»
1 «3alpeuieHHbIe» TEMbI «IEXKYPHBIX Pa3rOBOPOB», OLEHOYHOCTh HEBEPOAIBHBIX
3HAKOB, CHUMBOJIBI Pa3HBIX KYJIBTYp, OTHOIIEHHE K IIBETY, LIBETaM, YUCJIAM H
npouee. [TogoOnas nHGopManus BaxkHA IS IPEJOTBPALICHUS KOMMYHHKATHBHBIX
Heynad. [IuakyasTypHBIH aHAINu3 IPUMEHUM I PACCMOTPEHHS CMEIIAHHOTO KOJa.
B Tabmune 5 mpeacTaBieHbl mapaMeTpbl OMMCAHUS PYCCKOS3BIYHOTO OOIIEHUS B
WHOKYJIBTYPHOHU Cpejie.

Taknum 00pa3oM, THATMHIBAIBHBIA M UAKYJIBTYpPHBIH aHAJIH3 IOMOTAIOT BBISIBUTH
JaKyHBI B KQXKJIOM U3 KOHTaKTHPYIOLIMX SI3BIKOB U NIPU OOIEHNH N30eTraTh MHOTHX
SI3BIKOBBIX, PEUEBBIX, KOMMYHUKaTUBHO-TIIparMarniyeckux ommook. [Ipeacrasnenue
€/IMHUIl aHaJIM3a B MaTpHIe OO0JerdyaeT MOMCK MOTCHINAIbHON MHTEp(epeHINH,
M03BOJISIET M30€KaTh HEKOPPEKTHBIX, KOMMYHHKAaTHBHO YIIEPOHBIX BHICKa3bIBAHHM.
OTO NTaKOHUYHBIN CIIOCOO MPEICTABICHUS CPABHEHUS IIPY 3HAKOMCTBE C HOPMaMH
KOMMYHHKAIIUN B MPAKTUKE MPENOJAaBAHUS S3BIKOB.
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Tabaunpl K TEKCTY

Tabmuma 1 CeMeMbl PyCCKOTO CJIOBA B CPaBHEHHUHU C Ka3aXCKUM

Cemema

BI'HQo

111

BHHUITHMK BEHHINWAAIQ

110

HI9HHIMAgoHgedA

99

HITHITOW

88

HI9HLBNdI9H

71

HUITHIRIIO

66

u1990dAd

55

HI9HHM¥EdIeH

44

HIgHeAd D

33

vrAdL oxomdrrog numoiAgad.r

22

394 MOM4YIr09 UMIIOIINH

+
+

BN

TSDKEJIBIH
aybIp

MMER

pycc.
Ka3.

Tabnuia 2 CeMeMbl PYCCKOTO CJIOBA B CPaBHCHUHU C aHTIIMHACKHUM

Cemema

enunr onHKedaa

OJOHIOEMK erdom

eHOdO1o BEHI'OdOI BKeHXAdRH

omuIr 90MooRHIrudor

rergdodun

qroouxdogonn

pronwradi eHOodOLO KeHERI

[9901r01 9108h EEBHI'odoIn

Jlekcema

face
JIALIO

SI3bIK

aHII.
pycc.
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Tabnuma 3 CuHTarmMaruka JIeKCeM

CemMaHTHKa 00beKTA Cneunduyeckue
PEISIN Jlekcema
JKUJIKOCTh He KHAKOCTh CJ10BOCOYETAHMSA
pycc. IIUTh BOJy, 4ail, MOJIOKO
Kas. iy cy, Iai, cyT TaMak (exa) TaMak imry - ecTh
. . . drink air — >xagHO
aHIIL. drink water, tea, milk air
IJI0TaTh BO3AYX

Tabnuua 4 DMoUMOHANBHAS PEAKIIHS

SI3bIK HeraruBnasi peakuus Ilo3uTuBHAsT peakuus

BeiTh Ha cemxpMoM HebOe

Pycc. 3eJIeHeTh OT 3JI0CTH Hoc 3aapars
(ot pamocTh)

M
KoK Gerreny — YPHBIH KOKKE

Kas. KeTep/l - NOJIHITh HOC -
IIOCHHETH OT 3JI0CTH
0 Hebec
. With one’s nose in .
Green with envy — . To be in seventh
AHIII. the air — cmorpers Ha
3€JIEHETh OT 3aBHUCTHU heaven

JAPYTUX CBBICOKA

*B Ka3aXxCKOM KOK — 3€leHblll, CUHUL.
**B MyCyJIbMaHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE BhIpakeHUe boimb Ha cedbmom Hebe om padocmu
HekoppekTHo. CenbMoe HEOO — ITO ypoBeHb Auliaxa.

Tabmuua 5. CMeImaHHbIi KyJIbTYPHBIA KOZ

Bepoaibublii Ko IIpeameTHbIii KO AKIHAJIBHBIA KOJX

30paBCcTBYH (pycc.) Ka3aXxCKOe PyKOIIOXKaTHe

MOJIENIBHBIA JKECT Ka3axoB
(pyxu, MOJHOCUMBIE K JIUILY)
NepeBepHyTas IHuana MOJIEIIBHBIH KECT Ka3axoB
(pu waenuTHN) (pykH, TOJJTHOCHMBIE K JIUILY )
TIPE/IMET, ICHBI' U, IIPETIOHOCHMBIC
B KayecTBe I0f1apKa

cnacu6o (pycc.)

Oomapl (kas.)

cyiiroHIH (Kas3.) 00BSTHS, PYKOIIOKATHE

*BepOanbHEIH Ko — pedeBble (OPMYIBI, PEANbHBIN KOX — IPEIMETHI, aKIHaIbHbIH
KOJl — JK€CTBhl, JeHCTBUS.
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RESUMENES

CAPITULO 1.
LA SEMANTICA DE LOS VERBOS QUE EXPRESAN “ROTACION”

LA TIPOLOGIA LEXICA Y LA SEMANTICA DE LOS VERBOS
QUE EXPRESAN “ROTACION”
Rafael Guzman Tirado
rguzman(@ugr.es
Universidad de Granada

En el trabajo se presenta el proyecto de comparacion de la semantica de los verbos que
describen el movimiento en una trayectoria circular en espaiiol y ruso. Estos verbos son
un objeto muy apropiado para las investigaciones léxico-tipoldgicas, debido al hecho de
que son especificos, describen fenomenos fisicos bastante simples, presentes en los idiomas
de las distintas areas y no dependen de la identidad cultural de un pueblo.

Palabras claves: comparacion, semantica verbal, verbos de rotacion, investigacion
léxico-tipologica

B nannoit paboTte mpeacTaBiIeH ONBIT COMOCTABICHUS] CEMaHTHKH ITIar0JI0B, OTMCHIBAIOIIIX
JIBIDKCHHE 110 KPYTOBOM TPAaeKTOPUH B MCIAHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX. [71arons! BpameHus
SIBIISTIOTCS] YIOOHBIM 00BEKTOM JIEKCHKO-THIIOTIOTHIECKOTO UCCIE0OBAHUS B CBA3U C TEM, UTO
OHM KOHKPETHBI, ONMCHIBAIOT JOCTATOYHO MPOCTHIE (pU3WUECKHE SBICHUS, MPUCYTCTBYIOT
B S3BIKaX Pa3IMYHBIX apeasoB M HE 3aBHUCAT OT KyIbTYPHOH CIeMU(UKH TOTO MIH WHOTO
Hapona.

Kniouesvle cnosa: conocmasnenue, cemanmuxa 21a2onog,end2oibl 8paujetus, 1eKCUKo-
munonozuyeckoe ucciedosaHue.
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MECTO XUHIW B TUIIOJOTMYECKOM IUXOTOMUU
«IJIATOJIBHBIE — CATEJIJIMTHBIE» SA3BIKU
JI.B. XoxioBa
khokhl@iaas.msu.ru
Mockoseckuii eocyoapcmeennwiii ynusepcumem (MI'Y)

The paper is aimed at determining the position of Hindi in L.Talmy’s typological di-
chotomy verb framed vs. satellite framed languages. The following main features of motion
event description in Hindi will be discussed below: 1) the usage of manner verbs in telic
path phrases, especially in phrases describing boundary crossing; 2) lexical resources; 3)
salience of manner of movement; 4) the way of describing “complex path”.

Key words: verbs of motion, verbal language, satellite languages, verbs of mode of
action in constructions with predicate, description of the “difficult” path.

B cratpe nenaeTcs mompITKa ONpPENEIUTh MECTO XUHAU B mnpemioxkeHHoi JI. Tanmu
TUTOJIOTUYECKOH JANXOTOMUH «BepOaTbHBIE — CATENIUTHBIE S3BIKM». PaccmarpuBaroTcs
OCHOBHBIE XapPAKTEPUCTUKH «BEepPOANBbHON» U «CATEIITUTHOW) Mofeel TeKcuKanu3anuu: 1)
BO3MOXHOCTE/HEBO3MOXKHOCTD YITOTPEOIEHHS IarojoB crocoda IeHCTBHSA B KOHCTPYKIUSX,
BBIPAKAIOIINX TPEACNbHBIN Mpomecc, B 0COOCHHOCTH B KOHCTPYKIHSAX, OMHCHIBAIOMINX
nepeceyeHne TPaHmLbl; 2) JIEKCHYecKoe OOrarcTBO TOW MM WHOW CEMAaHTHYECKOH 30HBI;
3) oTHecenne criocoba ABMKEHUS K (POHOBOW MIIHM CTIENHAIbHO BBLACICHHON HWHPOPMALINN;
4) BO3MOXXHOCTH/HEBO3MOXKHOCTh BBIPAKEHHMSI CIOXKHBIX MapHIPYTOB TPH OJHOM IJIaroie
JBIDKCHHUS.

Kniouesvie cnosa: enazonvt 0susicenus, gepoanbiible A3blKU, Cameriumnble A3uiKy, 21a2071bl
cnocoba Oelicmeus 8 KOHCMPYKYUAX C NPeoerbHbIM NpeOuKamom, ONUCAHUE «CLONCHOUY
mpaexmopuu.

TJIATOJIbI BPAIIIEHNMA B MCITAHCKOM S3bIKE:
JTNAXPOHUYECKOE PA3BBUTUE
B.A. Kpyrnsakosa
v.kruglyakova@gmail.com
Poccuiickuii I'ocyoapemeennviii [ymanumapneiii Yuusepcumem (PITY)

La ponencia presenta una investigacion semantica del grupo de verbos con el significado
de rotacion en espafiol desde el punto de vista de su desarrollo histdrico, se analizan los
cambios claves en el significado de cada verbo a lo largo de los siglos a partir de los
verbos correspondientes de latin.

Palabras claves: tipologia léxica y semantica, desarrollo historico.

B noknane TIpeJIararoTCa pe3ynbrarbl UCCIEA0BAHUSA JIEKCUYECKOTO MOJIA ITIAr0JIOB BPpAIICHUSA
B HWCIIAHCKOM fA3BIKE C TOYKHU 3PEHUA €TO0 HCTOPUYECKOIO CTAHOBJIICHUA, MPEACTABIAIOTCA
KJIIIOYEBBIC UBMCHCHHS B 3HAYCHHUU COCTABJIAIONIMX €0 DJIEMEHTOB, BIIJIOTH 1O BOCXOXKICHUA
K COOTBETCTBYIOIIEMY ITOJIIO JIATUHCKOI'O A3BIKA.

Knrouesvle cnosa: nexcuxo-cemanmuyeckas munoio2us, ucmopudeckoe paseumue.
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O HEKOTOPBIX ITAPAMETPAX TJIAI'OJIOB BPAIIIEHVA B
I'PY3UHCKOM A3bIKE
K.A. Canupgse
ksvanidze@mail.ru
Bamymckuii 2ocyoapcmeennviil ynusepcumem Llloma Pycmasenu

The article is devoted to some parameters of Georgian verbs with semantics rotation
- speed of rotation, reflexivity (reverse) rotation, as well as the subject-object gradation
of rotation.

Key words: verbs of rotation, rotation parameters, speed of movement, reflexivity of
rotation, subject and object of rotation.

CraTbsl NOCBSIACTCS HEKOTOPBHIM IapaMeTpaM TPY3MHCKUX TIJIArojOB C CEMaHTHKOM
BpAIEHNs, KAKOBBIMHU SIBJISIOTCS CKOPOCTH JBHXKCHHS IIPH BPAIlEHHUHU, BO3BPATHOCTH
(oOpaTHOE HampaBiIeHHE) BPALICHUS M CyObEKTHO-OOBEKTHON Ipajallii BPAIICHUS.

Kntouesvle cnosa: 2nazonvl 8pawjeHus, napamempuvl 8paweHus,; CKOMOoCns O8UNCEHUS,
6036PAMHOCb BPAWYEHUS, CYOBLEKM U 00BEKM BPAUEHUS.

ITIAT'OJIbI BPAIIIEHNW A KAK OAHA M3 BAJKHBIX ITIOAI'PVIIIT ITIAI'OJIOB
JABVOKEHW A TP U3YUEHWU PYCCKOI'O A3bIKA KAK MHOCTPAHHOI'O
H.A. Borskopa
irinavot@ugr.es
I'panaockuii Yuusepcumem, Yomypmckuii eocyoapcmeennviii ynugepcumem

B nmannO# paboTe paccMOTpEHBI INIAroJibl BPANICHHS C TOUKH 3PEHHUst 0CcOOCHHOCTEH
0o0yueHHUs] MX YHNOTpPEOJICHHS B paMKaX PYCCKOTO s3bIka Kak HMHOCTpaHHOro. Ocoboe
BHHMaHUE YIEJSIETCSl CI0BOOOpa30BaTEIbHOMY aHANU3y CHEMUGUKH MAHHOHM TI'PyIIIBI
IJIaroJIOB JABMYKEHUSI, B YACTHOCTH BBIACIAIOTCS (DaKTOPBI, HTPAIONINE 3HAYUMYIO POJIb IIPU
00pa30BaHNY TIIATOJBHBIX IIPOU3BOJHBIX BPAIICHUS.

Kniouesvie cnosa: enazonvl spawjenus, pycckuil A3bIK KaK UHOCMPAHHLIL, C108000pa306aHue

En este trabajo se analizan los verbos de rotacion desde el punto de vista de las par-
ticularidades de la ensefianza de su uso en el marco del ruso como lengua extranjera. Se
presta especial atencion al analisis derivacional de las particularidades de dicho grupo de
verbos de movimiento, en particular, de destacan los factores que desempefian un papel
importante en la formacion de derivados verbales de rotacion.

Palabras claves: verbos de rotacion, ruso como lengua extranjera, formacion de palabras.

CEMAHTUYECKHUE ITEPEHOCHI I'JTAT'OJIOB BPAIIEHUW A
B.A. Kpyrnsikosa
v.kruglyakova@gmail.com
Poccutickuii Tocyoapcmeennwiii I ymanumapnoiil Ynusepcumem (PITY)

El articulo presenta los resultados de una investigacion dedicada a los cambios seman-
ticos de un restringido grupo 1éxico, los verbos con el significado de “rotacion”, en varias
lenguas que dan muestras de los cambios mas significativos con vistas a la universalidad.

Palabras claves: tipologia léxico-semantica, cambios semanticos.
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B I{aHHOﬁ CTaThE MpEAJIararoTCs pe3yJibTarbl, OTPAKAOIINEC OIbIT U3Yy4YCHUSI CEMAHTUYCCKUX
NEPEHOCOB KOMIIaKTHOM JIEKCHYECKOM TPYIHIIBI IT1IaroJIOB BpalllCHUS Ha MaT€pUai€ HECKOJIbKUX
SA3BIKOB, KOTOPBIC OTPAXKAKOT CaMbI€C 3HAYUMbIC CABUT'H, IIPETCHAYIOIINE Ha YHUBEPCAJIBHOCTD.

Knrouesvle cnosa: nekcuko-cemanmuyeckas munojio2cus, cemanmuyecKue nepeHocsl.

CAPITULO II
TIPOLOGIA LEXICA Y TRADUCCION

JIEKCUYECKAS THUIIOJIOT'MA U ITPOBJIEMbI BOCCO3JAHNM S OLLEHOYHBIX
META®OP B IIEPEBOJIE
JLYO. Mup3oesa
mirzoeva@list.ru
Vuueepcumem um. Cyneumana Hemupena, Armamor, Kazaxcman

The report deals with the main peculiarities of metaphors containing evaluative mean-
ings, and problems of their translation from Russian into English. The typological approach
is considered to be a productive way in order to settle the problem, and different types
of metaphors and metaphorical equivalence are described here from the point of view of
translation and theory of evaluation.

Key words: metaphor, evaluation, emotiveness, translation, typology.

B JAOKJIaZI€ pacCMAaTprUBAOTCsI OCHOBHBIC 0COOEHHOCTH MeTaq)op, cofcpiKaliuX OUCHOYHbIC
3HA4YCHUs, U HpO6.HeMbI X nepeBojia ¢ pyCcCKoro Ha AHNIMUCKHUN S3bIK. TUTIOIOT Y e CKU
noAXod CHUTACTCS IMPOAYKTHUBHBIM crocooom JJIs1 TOTO, YTOOBI pelInTh JaHHYIO Hp06HeMy.
Pasnuunpie THIIBI MeTaq)op u MeTa(i)OpI/I‘{eCKI/IX OKBUBAJICHTHOCTH OITMCaHbI 3ICCh C TOYKH
3pC€HUA MEPeBOJa U TCOPUU OLCHKHU.

Knrouesvle cnosa: Memagbopa, OYEHOYHOCNb, SIMOMUBHOCNTb, nepesod, MUNnoLo2uA.

[IAPOHOMAB3HMS 1 IIPOBJIEMbBI EE IIEPEJAYN B KHUI'E «[IECHb ITECHEI»
E.1lI. HaBpo3awmBuiu
ekaterinenavrozashvili@gmail.com
Tounucckuii T'ocyoapcmeennviii Yuusepcumem um. Hs. [ocasaxuweunu

H.I'. TonKunamBuim
nanagonjilashvili@yahoo.com
Tounucckuii T'ocyoapcmeennviii Yuusepcumem um. He. [ocasaxuweunu

In Georgian translations of the text “The Songs of Songs” paronomasia is represented
by four structural models: 1) basic construction in which the structure of the original is
preserved; 2) paronomasia in which despite the use of the words root, the formula: initial
form+ personal verb is preserved; 3) triple construction in which personal verb has two
initial forms; 4) personal form of the verb in which paronomasia utterance in Georgian
translation is compared with one verb form.

Key-words: religious literature, translation.
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B coBpeMenHbIX rpy3mHCKuX nepeBoxax KHHTH «llecup Ilecueit» maponomasus
MpECTaBIEHA YETBIPbMS CTPYKTYPHBIMH MOJENSIMH: 1) KOpHEBOW KOHCTpyKIUEH, B
KOTOpOM COXpaHEHa CTPYKTypa OpWUIHHAla; 2) MapoHOMa3Hel, B KOTOPOW HECMOTps Ha
UCIIOJIb30BaHUE CIIOB C PAa3IMYHOW OCHOBOH, coxpaHeHa (opMmyna: HauaimbHas Qopma +
JIMYHBINA T71arolt; 3) TpeXWICHHON KOHCTPYKIIHEH, B KOTOPOH JIMYHBIHA TIIAaroyl COIPOBOXKIACTCS
nByMs mHGUHUTHBaMH; 4) THYHOW (OPMON Iimarona, KoTaa MapOHUMHYECKOE BBIPAKEHUE
B I'PY3MHCKOM IE€PEBOJE COOTHECEHO C OAHOW (opMmoii rmaroia.

Kniouesvie cnosa: penucuosnas numepamypa, nepesoo.

IMTAPAJUJIEJIBHBIE KOPITYCA B COCTABE HAIIMOHAJIBHOI'O
KOPITYCA PYCCKOTI'O SI3bIKA KAK MHCTPYMEHT
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKOM THUIIOJIOTI MU'

J1.B. Cuuunasa
mitrius@gmail.com
Hncmumym pyccroeo sizvika PAH

The paper deals with some examples of using the parallel corpora within the Russian
National Corpus for the cross-linguistic analysis of grammar and lexicon in translated texts.

Key-words: parallel corpus, lexical typology, grammatical typology, translation, corpus
linguistics.

B crarbe npuBOATCS IPUMEPBI IPUMEHEHHUS TapajliebHbIX KopiycoB HanuonansHoro
KOpITyCa PyCCKOTO sI3bIKa JJISl PELICHUs 3a]ad CONOCTABICHHS I'PAMMAaTHKU M JICKCHKH B
MIEPEBOAHBIX TEKCTAaX.

Kniouesvle cnosa: napanienvuvlil KOpRyc, NeKCUYecKds Munoious, 2pammamuyecKast
munonozus, nepeeood, KOpnycHasa aunzeucmuxa, corpus paralelo, tipologia léxica, tipologia
gramdtica, traduccion, lingiiistica de corpus.

K BOITPOCY O CTUJIMCTUYECKUX JEPEKTAX ITEPEBOJA
HAYYHO-TEXHUYECKOT'O TEKCTA
I0.I. CmupHOBa
dorter2012@gmail.com
Anmamunckuii ynusepcumenm sHepeemuKy u ceasu

The article describes the classification of frequent stylistic mistakes made by students
in scientific and technical texts translation in the process of learning Russian as a foreign
language.

Keywords: scientific and technical translation, culture of speech.

B crarpe nana xnaccuukanus pacrpoOCTPAHEHHBIX CTHIUCTHYSCKUX OMIMOOK HAy4YHO-
TEXHUYECKOTO MEPEBO/IA, AOMYCKAEMBIX CTYJCHTAMHU B MPOLIECCE U3YUEHUS PYCCKOTO SI3bIKA
KaK MHOCTPAHHOTO.

Kniouegvie crosa: nayuno-mexuuueckuii nepesoo; Kyiomypa peyu.

1. Crarps noaroToBieHa npu nojajaepxke nporpammel [Ipesunuyma PAH Ne 36-I1 «Kopnychas
JUHTBUCTHKA» U rpaHTa PODU Ne 12-06-33038 "KoHTpacTHBHBEIE KOPIYCHBIE HCCIIEIOBAHUS PYCCKHX
u (PaHIy3CKUX IIArOJIbHBIX KaTErOpHil B MOIMBAPUAHTHBIX MapajjelbHBIX TeKCTax"



276 CONTENIDO

CAPITULO III.
TIPOLOGIA LEXICA Y DIDACTICA

JIEKCUYECKHUE EJVHUIBI C HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM CEMAHTUKOM
(B OBYUYEHHU YTEHUIO BUOT'PAOUYECKUX TEKCTOB)
K.B. IlpoxoHnuHna
veraprok@rambler.ru
Benopycckuii cocyoapcmeennwtil ynueepcumem (bI'Y)

The object of the research is biographical text, which plays not only a role of educa-
tional text, but also as a mean of learning foreign culture (Russian, Belorussian, global).
Keywords: lexical units with national cultural semantics, biographical text.

OOBEKTOM HCCIeNOBaHMS SBISCTCS OHOrpadUYeCKUl TEKCT, KOTOPBIH BBICTyHAaeT He
TOJIKO KaK Y4YeOHBIH TEKCT, HO M KaK CPEICTBO MOCTHIKCHHS HHOS3BIYHON KYJIBTYPhI
(pycckoit, 6enopyccKoif, MEPOBOIi).

Kniouesvie cnosa: nexcuueckue eOuHuybl ¢ HAYUOHALLHO-KYIbIMYPHOU CEMAHMUKOL,
buoepaguueckuil mexcm.

COLIMOKVJIBTYPHBII ACIEKT OIIMCAHUS JIEKCUKU PYCCKOI'O SI3bIKA B
METOJWYECKUX LEJISAX
I'B. Bapuuenko
vargalina@mail.ru
Benopycckuii eocyoapcmeennwiil ynueepcumem (bI'Y)

The novelty of this article based on the research of the Belarusian artifacts in language
learning and their influence on the motivation of learning.
Keywords: socio-cultural units, Belarusian socio-cultural component.

B nmaHHOi#l cTarhe paccMmaTpuBAIOTCS BONPOCHI OTOOpa M IpPE3eHTalnH OeI0pyCcCKHX
COLIMOKY/IBTYPHBIX eiHHLL. [Ipeiaraemas MeToanka 0To0pa 1 Mpe3eHTaIMH COLUOKYIIBTYPHBIX
eMHHIL obecrieunBaeT Oonee NyOOKoe YCBOSHHE PYCCKOTO sI3bIKa MHOCTPAHHBIMH yUaIlMUCS.

Krouesvle crnosa: coyuokynvmypHoie eOunuybl, 6e10pyccKuil COYUOKYIbMypHbill KOMNOHEHN.

CORPUS-BASED DATA-DRIVEN EXERCISES FOR EXPLORING
GRAMMAR THROUGH AUTHENTIC TEXTS
N. Godinho Soares Vieira
nataligsv@gmail.com
NOVA University of Lisbon (UNL)

This paper provides an overview of some theoretical and practical issues related to
data-driven learning and proposes series of corpus-based data-driven exercises that help
to put English and Russian grammar into action through authentic texts samples retrieved
from online corpora, such as the British National Corpus and the Russian National Corpus.

Key words: corpora, corpus-based data-driven exercises, grammar, authentic samples.
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B craree npoBoguTcs 0030p HEKOTOPBIX TEOPETHUSCKUX M IPAKTHIECKHX BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX ¢ O0yYeHHEM MHOCTPAHHBIX S3BIKOB HAa OCHOBE ITOMCKAa MH(pOpManuu B Oa3ax
JIaHHBIX JICKTPOHHBIX KOPILyCOB U IMPEAIaraeTcs psij YHpaKHEHHH, KOTOPbIC MO3BOJAIOT
HaIIHO OOBSICHUTH I'PaMMaTHKy aHITIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB MOCPEICTBOM ayTCH-
TUYECKUX IPUMEPOB U3 Pa3IUYHOIO POAA TEKCTOB, U3BJICUCHHBIX U3 HEKOTOPBIX OHJIANH
koprycoB, Takux kak bpuranckuii Hauumonansubeii Kopnyc m Haumonansnsiii Kopmyc
Pycckoro SI3bika.

Kniouesvie cnosa: kopnyca, ynpasicnenus, OCHO8aHHble HA KOpnyce, aymeHmMuueckue
npumepol.

CAPITULO IV: LA SEMANTICA DE LOS ADJETIVOS

RELATIVITY IN LEXICAL SEMANTICS
N. Gronskaya
ngronskaya@hse.ru
National Research University “Higher School of Economics”

The paper deals with comparative analysis of two groups of polysemantic words in
Russian and in English proving the idea of relativity of the structural scheme of the
polysemantic word. The specificity of the lingual unit is always relative and depends on
the background against which the comparison is performed.

Key words: lexical semantics, polysemy, semantic structure, relativity

B crarbe uznararorcs PE3YyIbTaTbl KOMIIAPATUBHOI'O aHaJIM3a ABYX I'pyHIl MHOI'O3HAYHBIX
NprararejibHbIX B PyCCKOM U AHTJIHICKOM SA3bIKaX, MOATBEPIKAAOMICTO UJACH0 OTHOCUTCIIBHOCTH
CprKTypHOﬁ CXE€Mbl MHOI'O3HAYHOI'o CJiOoBa. CHeIII/I(i)I/I‘IHOCTI) noJIMCEMaHTa BCEraa
OTHOCHUTECJIbHA U 3aBUCUT OT CTPYKTYPhI KOppEJIsATa, C KOTOPBIM IIPOBOAUTCS COIMOCTABICHUE.

Knrouesvle cnoesa: nexkcuueckas cemanmuxd, noaucemus, cemanmudeckas cmpykmypda,
PesmueHoCcnb.

[IPUJIATATEJIbHBIE, OIIMCHIBAIOIIME CBOMCTBA IIOBEPXHOCTEI: K
MNOCTPOEHUMIO TUITOJIOI'MU (HA MATEPUAIJIE ITPUJIIATATEJIbHBIX HAJIMYUSA
HEPOBHOCTEN B YPAJIbCKUX SI3bIKAX)?

E.B. Kamkun
egorkal988@gmail.com
Mockosckuii eocyoapcmeenuwiii yrusepcumem um. M. B. Jlomonocosa

This article deals with the semantics of adjectives denoting roughness on a surface in
the Uralic languages. The research is carried out within the framework of lexical typology.
Semantic distinctions between the direct uses are analyzed, as well as polysemy patterns
typical of the domain in question.

2. Hccnenosanue BoImonHeHo npu nopnepxkke PITH®, rpant Ne 12-04-18024e.
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Keywords: semantics, lexical typology, indicative vocabulary, pecularities of surfaces,
Uralic languages.

B crarpe B pamkax HampaBieHns «JIekcuueckast TUIIONIOTHS) pacCMaTpPUBACTCSI CEMaHTHKA
MIPUJIAraTeNIbHBIX HAJTHYMS HEPOBHOCTEH Ha MOBEPXHOCTH OOBEKTAa B YPAIbCKUX SI3BIKAX.
AHaAIN3UPYIOTCSl CEMAaHTHYECKHE MPOTUBOIIOCTABICHNSI B 30HE HPSMBIX YIOTpEOIeHUH, a
TaKXKe MOJIETH MOJIHCEMHUH O00CYXKIaeMBIX JICKCEM.

Kniouesvie crosa: cemanmuxa, nexcuueckas munonozus, NPU3HAKo8as 1eKCukd, ceoucmed
nosepxmocmeti, ypaibCckue s3biKu.

ATPUBYTHBbBI KAK UICTOUYHUK 'PAMMATUKAJIM3AIINU:
‘[IPSIMOIT” U ‘POBHBII’ B PYCCKOM, HEMELIKOM 1 ®UHCKOM SI3bIKAX
E.C. Jlyuuna, T.U. Pe3nukoBa, 1.A. Crenun
luchina-lena@yandex.ru, tanja.reznikova@gmail.com, ystein88@gmail.com
Mockosckuii cocyoapcmeennwiti yuusepcumem umernu M.B. Jlomonocosa,
Bcepoccutickuii uncmumym Hayunot u mexnuueckou ungopmayuu (BUHUTH) PAH,
Hnemumym szvikoznanus PAH

En el presente trabajo se estudian las particularidades de los procesos diacronicos en
los atributos sobre el ejemplo de lexemas con el significado de “directo” y “plano”. Para
nuestro trabajo se ha utilizado material del ruso, el aleman y el finés. La tendencia ge-
neral del desarrollo de los lexemas estudiados esta relacionada con su transformacion en
particulas. En el trabajo se muestra que la apelacion a la fuente del significado gramatical
permite delimitar con precision el espacio de posibilidades semanticas, abiertas a las uni-
dades semanticas de una clase dada, y asi construir descripciones sistémicas comparables
entre si en cada lengua concreta.

Palabras claves: adjetivos, palabras discursivas, particulas, gramaticalizacion, tipologia

B HacTosmeM nccieqoBaHIH 0COOCHHOCTH JHAXPOHUYECKUX MIPOIECCOB B aTpUOyTHUBAX
AQHAJIM3UPYIOTCS Ha IpHUMEpE JEKCEM CO 3HA4CHUEM ‘HIpsMOi’ M ‘poBHBINA’. Marepuaiom
JUISL Hae paboThI OCITY>KIIIN JaHHBIE PYCCKOTO, HEMEIIKOTO U (PMHCKOTO sI3bIKOB. O01mas
TEHACHLUA Pa3BUTHsI UHTEPECYIOIIUX HAC JIEKCEM CBA3aHa C UX IIPEBPALICHUEM B YACTUILIBL.
B pa6ote mokazano, 4To oOpalieHHe K HCTOYHUKY TPAMMaTHUECKOTO 3HAYCHUS ITO3BOJISIET
4ETKO OYEPTUTH MPOCTPAHCTBO CEMAHTUYECKUX BO3MOXKHOCTCH, OTKPBITBIX Ul CIUHUILL
3alaHHOrO KJIacCa, U TEM CaMbIM HOCTPOMTH CHCTEMHBIC, COIOCTABUMBIC APYL C JIPyroM
OIMCAHUS YACTHULl B Ka)KJOM KOHKPETHOM SI3BIKE.

Kniouesvie cnosa: npunacamensvhvie, OUCKYPCUBHbIE CLOBA, HACTNUYbI, CPAMMAMUKATUZAYUSL,
Mmunono2usi.

JIBA IIPUJIATATEJIBHBIX CO 3HAYEHMEM «OCTPbIi»
B COBPEMEHHOM AIIOHCKOM A3bIKE
A.C. Ilanuna
panina-anna@yandex.ru
Unemumym socmoxosedenuss PAH

De los dos adjetivos japoneses relacionados con lo “cortante”, lo “agudo”: “surudoi”
“afilado” y “togatta” - “puntiagudo”, el primero presenta el filo como una propiedad de
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un instrumento desde el punto de vista del usuario (la capacidad de una accién rapida,
intensa con un pequeflo esfuerzo). En consecuencia, “surudoi” desarrolla los significados
de velocidad, intensidad y eficacia, a menudo con un matiz positivo. Por el contrario,
“togatta” describe la forma no funcional, pero traumatica del objeto. La metafora del
contacto traumatico esta presente también en los significados figurados “irritante” y “mo-
lesto”, principalmente con una connotacién negativa.

Palabras claves: japonés, adjetivos, agudo.

W3 nByX SMOHCKUX MpUIIaraTelIbHBIX 0CTPOTHI, *surudoi *"octperii" u *togatta*™ "octpo-
KOHEUHBII", IepBOE HPEACTABISET OCTPOTY KaK CBOMCTBO MHCTPYMEHTA C TOYKH 3PEHUS
TI0JTb30BATENIS: CIOCOOHOCTD K OBICTPOMY, HHTCHCHBHOMY BO3JICHCTBHIO IIPU MAJIOM YCHIIHH.
CootBercTBeHHO, *surudoi *pa3BuBaeT 3HaYEHUSI OBICTPOTHI,

WHTEHCUBHOCTH U 3(Q(PEKTUBHOCTH, HEPEAKO C IMOJIOKUTEIbHOH oreHkoi. Hamporus,
*togatta*onuceIBaeT He(yHKIMOHAIBHYIO, HO TPaBMOOIIacHyI0 ¢opmy npeamera. Metadopa
TPaBMHPYIOIIETO KOHTAKTA IPUCYTCTBYET M B IIEPEHOCHBIX 3HAYEHUSIX ''BBI3BIBAIOIINI
pazapaxeHue” U "pasipakeHHbII", a KOHHOTALlUK B OCHOBHOM HEIaTHBHBI.

Kniouesvle cnosa: anonckuil A3viK, npuiaeamenbhsie, 0OCMpblil.

CAPITULO V.
TERMINOLOGIA Y TIPOLOGIA LEXICA

MARITIME TERMINOLOGY AND TYPOLOGICAL PARALLELS: CLASSIFICA-
TION OF LEXEMES ACCORDING TO ‘THE GEORGIAN DICTIONARY”
BY SULKHAN-SABA ORBELIANI
Irine Chachanidze
ir.chachanidze@hotmail.com
Akaki Tsereteli State University

En el presente articulo se analizan los origenes y el desarrollo de la navegacién en
Georgia. El desarrollo de la navegacion permitié el hecho de que la Coélquida contara con
un gran numero de puertos, como lo demuestra el amplio desarrollo del comercio exterior,
que se llevod a cabo principalmente por via maritima. En el trabajo se presta atencioén a
la descripcion lexicografica de los términos de la navegacion y, en consecuencia, y se
establece la clasificacion de los lexemas segln el diccionario de la lengua georgiana del
gran diplomatico y lexicografo Saba Orbeliani (1658-1725). En el articulo se analiza la
rica y variada terminologia, que en gran parte es de origen georgiano.

Palabras claves: navegacion, terminologia, Sulhan - Saba Orbeliani

B nanHoli crathe paccMaTpuBaeTCs IIyTH HNPOUCXOXKICHUS M PA3BUTHUS MOPEXOJCTBA B
I'py3un. Pa3Butnio MopexoacTBa Coco0cTBOBaIO TO, uTo aHTH4Has Komxuaa pacronarana
OOJIBIINM KOJIMYECTBOM ITOPTOB, O UéM CBHICTEIILCTBYET MIMPOKOE PA3BUTHE BHEIIHEH TOPTOBIIH,
KOTOpasi, B OCHOBHOM, OCYIIECTBISUIACh MOPCKUM ITyTéM. B paboTe IIaBHOE BHHMaHHE
YIENICHO JEKCHKOTPahUISCKOMY OIHMCAHHUIO CYJOXOZHBIX TEPMHHOB U, COOTBETCTBEHHO,
YCTAHOBIICHA KJIACCH(HUKAIUSA JIEKCEM IO TOJIKOBOMY CJIOBAPIO BEIHKOTO T'PY3HHCKOTO
IpcBeTHTEIS, AuImIomara u yiekcukorpaga Cynxan — Caba OpbGenmanu (1658 — 1725). B
cTarhe NPOAHAIN3UPOBAaHA Ooraras ¥ MHOTOOOpa3Hasi TEPMHHOJIOTHsI, 3HAUUTEIbHAS 9aCTh
KOTOPOH I'Py3HHCKOTO IIPOUCXOXKIACHHUS.

Kniouesvie cnosa: mopexoocmeo, mepmunonocus, Cyaxan — Caba Opberuanu
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BJIMSIHUE AHIJIOSA3BIYHON TEPMUHOJIOIMU JIOTUCTHUKHU HA
HEMENKOA3BIYHYIO: BAUMCTBOBAHUE CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIX
MOJEJIEN U JIEKCUYECKUX EJWHULL
10.9. lopoxoBa
jdorokhova@hse.ru
Hayuonanvuwiil uccredosamenvcxutl yrusepcumem "Bvicuias wikona s3koHoMuku”

The report describes the words belonged to logistics terminology of German. The
peculiarity is seen in a large amount of borrowings from English. These types of words
came into German along with logistics technologies from the USA. They retain their
meaning but assimilate to German grammar (gender and plural of nouns) and partially to
orthography (upper case).

Keywords: terminology logistics, borrowing, tracing, assimilation.

B crarbe paccmarpuBaroTcs 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBAa B TEPMHUHOJOTHM JIOTUCTUKHU
HEMEIKOT'0 sI3bIKa. 3aMMCTBOBAHHbIE CJIOBA IPUXO/SAT B HEMELKHUH SI3bIK BMECTE C IOSIBICHUEM
texHojorusamMu u3 CIIIA. Takue TepMUHBI COXPAHSIOT CBOW CMBICI, HO aCCUMMIIUPYIOTCS €
HEMEIIKOI TPaMMAaTHKOM (TIOJIOM ¥ MHOYKECTBCHHBIM YHCJIOM CYIICCTBUTEIBHBIX) H YACTHYHO
¢ opdorpadueil (BepxHHH peructp).

Knouesvle cnosa: mepmunonocus 102UCmMuKu, 3auUMCMBOBAHUs, KATbKUPOBAHUE,
accumMunAyusL.

LEXICALIZACION DIFERENTE DE LOS MISMOS CONCEPTOS
ESPECIALIZADOS EN RUSO Y ESPANOL
Olga Koreneva
okoreneva@ugr.es
Departamento de Traduccion e Interpretacion / Universidad de Granada

Las distintas lenguas reflejan en su léxico diferentes perspectivas de la percepcion y
la comprensién (conceptualizacion) de los mismos conceptos (Wierzbicka 1997). Pero
mientras que existen muchos estudios del lenguaje general, al lenguaje especializado (la
terminologia) no se le ha prestado mucha atencion. Los términos codifican y transmiten
el conocimiento especializado (CE). La lexicalizacion diferente de los mimos conceptos
especializados en distintas lenguas plantea un problema para los traductores y termind-
logos, crea lagunas terminoldgicas y entorpece la comunicacion especializada. La nueva
orientacion lingiiistico-cognitiva en Terminologia - Terminologia Basada en Marcos (TBM)
(Faber et al. 2005, 2006; Faber 2011) - ofrece una metodologia de organizacion del CE
subyacente a los términos que ayuda a detectar y resolver los problemas terminoldgicos
a nivel multilingie.

El presente estudio de la terminologia ruso-espafiola® se basa en los postulados de la
TBM que propone recurrir a la Lingiiistica de Corpus para estudiar los términos en su
contexto. El CE sera extraido de la terminologia mediante el analisis Iéxico de los térmi-

3. Esta investigacion ha sido realizada en el marco del proyecto RECORD: Representacion del
Conocimiento en Redes Dinamicas [FFI2011-22397] financiado por el Ministerio de Ciencia e Inno-
vacion.
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nos. Gracias a la estructuracion de los conceptos en unidades cognitivas supralingiiisticas
(marcos) se determina su posicion en los sistemas conceptuales reflejados en cada len-
gua. Esto ayuda a establecer la equivalencia interlingiiistica de los términos y a detectar
y solventar las lagunas terminoldgicas a nivel multilingiie para la eficaz transmision y
representacion del CE.

Palabras clave: terminologia, conceptualizacion, lexicalizacion de conceptos especia-
lizados, estructuracion del conocimiento, vacios terminologicos.

Pa3Hble S3BIKM OTpPaXKalOT PA3JIMYHBIC NMEPCHEKTUBHI BOCHPUSATHS M IOHHUMaHUS
(KoHIleNTyanu3anusl) OAHMUX M TEX jKe KOHIENTOB Ha JiekcmueckoM ypoBHe (Wierzbicka
1997). XoTst U CyHmIECTBYFOT MHOTOUYHCIICHHBIC HCCIICIOBAHHS OOIIEH JIGKCHKH, S3BIKY
JUISL CIIEHUANbHBIX IeJed WIM TePMHUHOJIOTHH He OBLIO YJACNICHO JOCTaTOYHO BHUMAHMS.
TepMuHb! KOIMPYIOT B ceOe M IEPEHOCAT HaydHbIEe 3HAHUS. PasziaudHas JIEKCHKAIH3alus
OJHHUX U TeX XK€ HAayYHBIX KOHIICNITOB B PAa3HBIX S3BIKAX SIBIIETCS mpobiemoil B pabore
NIePEBOJUMKOB U TSPMHUHOJIOTOB, CO3/1aeT TEPMHHOIOTHUESCKHE JIAKYHBI U 3aTPYJHSCT HayIHO-
TEXHUYECKYI0 KOMMYHHKAIMIO. B paMKkax HOBOH JIMHI'BUCTHYECKO-KOTHUTHBHOM OpHEHTAINN
TEPMUHOBECHUS — TepMUHOBeIeHNsI, OCHOBaHHOTO Ha (peiimax (TOD) (Faber et al. 2005,
2006; Faber 2011) - omrceIBaeTCst METOJOJIOTHS OPTaHN3AINH JIEXKAIIEr0 B OCHOBE TSPMUHOB
HAay4YHOTO 3HAHMS, MOMOTAONIAasl BBIABUTH M PEIINTh TEPMHHOJIOTHYCCKHE IPOOIEMBI
Ha MHOTOSI3BIKOBOM ypoBHe. J[aHHOE HCCIeOBAHUE PYCCKO-HCIAHCKOH TEPMUHOIOTHU
ocHOBBEIBaeTcsl Ha moctyrarax TO®, B paMkax KOTOPOTo Ipelaraercs HCIOIb30BaTh
METOJbl KOPIyCHOW JIMHTBHCTHKHU JUJISI M3yYEHUs TCPMHHOB HEIOCPEJCTBEHHO B HX
KOHTEKCTE. BBISBICHHBIE W3 TEPMHHOJOIHH C MOMOIIBIO JEKCHYECKOTO aHAIM3a HaydHBIC
3HAHUS CTPYKTYPHUPYIOTCSI B KOTHUTUBHBIE, CYIPAIMHTBUCTUYECKUE SANHUIEL, T.€. PpeiiMBbL.
VYcraHOBIEHHE MO3UIMM Ka)KIOTO KOHIIENTa B KOHIENTYaJIbHOH CHCTEME, OTPaKCHHOH B
T000M SI3BIKE, TOMOTAeT HAHTH MEXbSI3BIKOBOH TEPMUHOIOTHUESCKHUN SKBHBAJICHT U PCIIUTH
po0OJIeMy TEPMUHOJIOTHMYSCKON JIaKyHBI Ha MHOTOSI3BIKOBOM ypOBHeE. JlaHHBIH MOIXOT
CHOCOOCTBYET yCHEXy peNpe3eHTAUH M Nepefaddl HayIHBIX 3HaHHI.

Knrouegvie cnosa: mepmunosedenue, KOHYenmyaiusayus, 1eKCUKATUIAYUS HAYYHBIX
NOHAMUIL, CIMPYKMYPUPOSAHUE 3HAHUL, MEePMUHOI02UeCKUe N1AKYHDL.

XPUCTUAHCKASI TEPMUHOJIOTSI APEAJIOB
SLAVIA ORTHODOXA U SLAVIA LATINA: HEKOTOPBIE IIPUYMHBI PA3JIMYNIA
C.A. Huxudoposa
snikif@seznam.cz
Vuueepcumem Macapuxa e. bpro

The article presents the causes of the structural and semantic differences Christian
terminological units in Russian and Czech. Lexemes originally date back to the Old
Slavonic terminological tradition. Nowadays they are structurally and semantically relate
to different fragments of religious world view on the actual linguistic and extralinguistic
reasons.

Key-words: Christianity, terminology, Russian and Czech languages.

B crarbe paccMaTpuBarOTCa HNPUYUHBI CTPYKTYPHBIX M CEMAaHTHYCCKUX paCXO)KIIeHI/Iﬁ
TEPMUHOJOTUICCKUX CAUHUIL obsactu XpUCTHAHCTBA B 6JII/I3KOp0ﬂCTBeHHbIX PYCCKOM U
YEIICKOM s3bIKaX. V3HadallbHO BOCXOASIIHAE K CTapOCIIaBSIHCKOﬁ TepMHHOHOFH‘IeCKOﬁ
Tpagunuu, CTPYKTYPHO U CEMAHTHU4YCCKHU OJIM3KHE JIEKCEMbl COOTHOCSTCS ¢ Ppa3sHbIMHU
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q)paFMeHTaMI/I PEIUTHO3HOIO MHUPOBO33PCHHA B CHUIIY KakK COOCTBEHHO JIUHTBUCTUYCCKUX,
TaK U SKCTPAJIMHIBUCTHYCCKUX q)aKTOpOB.
Knrouesvle cnosa: xpucmuancmeo, mepmunoniocusl, pyCCKuL? U YeuCcKull sA3bIKU.

CAPITULO VI.
MODELOS DE CONCEPTUALIZACION LINGUISTICA

S3BIKOBASI KAPTUHA MUPA 1 CMEXHBIE SIBJIEHU S
A /1. lllmenes
shmelev.alexei@gmail.com
Hnemumym pyccrozo azvika um. B.B. Bunoepaoosa PAH

The paper discusses the relationship between the semantic typology and cultural typol-
ogy. It draws distinction between the disciplines that study this relationship and claims
that thorough semantic analysis is essential prerequisite for any research in the area.

Keywords: linguistic picture of the world, culture, translation.

B crarbe paccMaTpuBalOTCsl OTHOIICHUS MEXK/y CeMAaHTHIECKOH TUIIONIOTUEH 1 THUITOIOTHe
KyJIbTYpbl. DTO IOKA3bIBACT pPa3IMYUC MEKIY NUCLUUIUIMHAMU, KOTOPBIC MU3Yy4alOT 3TU
OTHOIICHUS M YTBEPXKJAIOT, YTO TIIATEIbHBII CEMaHTHIECKUH aHAH3 SBISIETCS HEOOXOIUMBIM
YCIIOBHEM JUIS JIIOOBIX HCCIIEAOBaHUI B 3TOH obiacty.

Kniouesvle crosa: azvikoeas xapmuna mupd, Kyibmypd, nepesoo.

BEPBAJIM3ALIMS MEMBI «JP)KEHTJIBMEH» B AHIJIMMCKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX KAK ITPUMEP KPOCC-KVYJIbTYPHOI'O B3AI/IMOI[EI7ICTBI/IH
HEPOJACTBEHHBIX SA3bIKOB
H.C. Apucrosa
Natalie_aristova@mail.ru
Kaszauckuili HayuonanvbHwlll uccied08amenbCKull mexHUdeCKuil YHUugepcumen
um.A.H. Tynonesa

The article considers of verbalization of the meaning of a meme “gentleman” in the
English and Russian languages as a dynamic unit of linguistic-cultural analysis. It presents
a diachronic comparison of the components of its semantic fields clarifying the mechanisms
of cross-cultural interaction of units belonging to these unrelated languages.

Key-words: meme “gentleman”, cross-cultural interaction.

B cratse paccMarpuBarOTCa CpeaACTBa Bep6ann3aunn MEMBI «KCHTIBMCH» B aHITTUHCKOM
U PpYCCKOM sA3bIKaX, Kak ,I[I/IHElMI/I‘ISCKOfI CAWHULBI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOI'O aHalinu3a;
HOPOBOAUTCA AUAXPOHUYCCKOE COIOCTABJICHUE KOMIIOHCHTOB €€ CEMaHTHYCCKUX HOHCﬁ,
YTOUHSAIOTCA MEXaHU3MbI KPOCC-KYJIBTYPHOT'O B3aMOJICUCTBUS CAUHULL JaHHBIX HCPOACTBECHHBIX
S3BIKOB.

Knrouesvle cnosa: mema «dafcenm/szeH», KpOocCC-Kyl1bmypHoe szaumooeticmaue
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KOHLEIIT «A3bIK» B PYCCKUX U I'PY3UHCKHUX ®PA3ZEOJIOIT'N3MAX
(ITPOBJIEMBI TTIEPEBO/IA)
H.I. boooxunze, P.C. Carunanze
nb999@list.ru, r_saginadze@yahoo.com
Tocyoapcmeennvlii ynusepcumem um. Ax.Llepemenu

In the article “Concept “language” (“tongue”) in Georgian and Russian phraseology
(translating difficulties)” is presented the problem of the idiomatic constructions translation.
It is given with the examples from Georgian and Russian languages using the concept
“language” (or “tongue”).

The most interesting and useful is a compartment of the languages from the different
“families”.

The similarities as well as the differences give us a chance to learn more about lin-
guistic and cultural development. And although some meanings of the phrases can be the
same never be the same their internal extend. This is the most important problem in the
translating works.

Key-words: concept “language”, problem of translation of phraseology, Russian idioms,
Georgian idioms.

B crarbe «KoHIeENnT s3BIk» B PYCCKUX M TPY3MHCKHX (pa3eosorn3Max (mpooiemsl
NIepEeBO/a) AAIOTCS MPAKTUIECKHE IPUMEPHI TPYAHOCTEH IpH IepeBoe ppa3eoqornIecKux
KOHCTPYKIHUH € TPY3MHCKOTO Ha PyCCKUH s3bIK. Takoro poja CpaBHATEIbHAS XapaKTePUCTHKA
HHTEpPEeCHA TEeM, 4TO OepyTcs S3BIKH, OTHOCSIIHECS K Pa3JIMYHBIM SI3BIKOBBEIM CEMbSIM —
HaXOXKJCHUE OOIIero MeKAy HMMH IOBBIMIACT 3()(EKTHBHOCTh UX YCBOCHHSI.

Kaxk obmue, Tak 1 OTINYUTENBHBIE 0COOCHHOCTH JIAHHBIX SI3BIKOB JTAIOT HAM BO3MOXKHOCTH
OoJIbIIe y3HATh O IIPHPOJIE UX PA3BUTHUS, O TOM KyJIBTYPHOM ITyTH, KOTOPBIA OHH MPOXOHIIH.
W xots mepeBoa MHOTHX ()pa3 MOXKET COBIIAJaTh, HUKOIJ]A HE COBHAJET UX BHYTPCHHUI
MIPUPAIIEHHBIH CMBICIL.

Kniouesvie cnosa: xonyenm «sA3viky, npoborema nepegooda (pazeonozusmos, pycckue
@pazeonocuzmel, epy3uHcKue Gpazeonoeusmbl.

MOJEJIM CEMAHTUYECKO! PELIEILIMNA MHOS3BIYHOI'O [IPOTOTUIIA B
CPABHUTEJIBHO-UCTOPUYECKOM ACIIEKTE
H.B. T'abnpeeBa
n.gabdreeva@mail.ru
Kaszanckuii nayuonanvuwiil ucciedosamenvckuil mexHuueckuil ynueepcumem um. A.H.
Tynonesa-KAU

This article focuses on the reception of foreign language prototype model of geneti-
cally related languages (Russian, Polish, Ukrainian) in diachronic perspective. Analyzes
the linguistic changes that can be traced to the structure and semantics of interlanguage
correlates that accompany the process of borrowing and assimilation.

Key-words: models of reception of a foreign language prototype, comparative historical
aspect.

B Z[aHHOfI CTaTbC pacCMAaTpPUBAIOTCA MOJACIU pEUHCHNIUHUU HHOA3ZBIYHOI'O IIPOTOTHUIIA
TCHETUYCCKU POACTBECHHBIMU S3bIKaMH (pyCCKI/IM, ITIOJIBCKUM, praI/IHCKI/IM) B JUaXPOHUYCCKOM
ACIICKTC. AHaHI/I3I/IpyIOTC$I JIMHTBUCTUYCCKUC HN3MCHCHHS, KOTOPBIC MNPOCIICIKUBAKTCIA
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B CTPYKTYpEC U CEMAaHTHUKE MECKDBA3ZBIKOBBIX KOPPEIATOB, COIIYTCTBYHOLIUC mnmponoeccy
3aMMCTBOBAHUA U aCCUMUIIALIMH.

Knwouesvie crosa: mooenu peuenyuu UHOA3bIYHO2O npomomund, CpaA6HUMENbHO-
ucmopuuec;cm? acnekm.

CIOCOBBI ITIEPEJIAUN BE32KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKU B IIEPEBOJIAX
AUEXOBA HA HCITAHCKH S3bIK (HA MATEPUAJIE KOHLIEIITA «TOCKA»)
JI.B. Coxonosa
Ipanaockuii Ynusepcumem

The article concentrates on the national concept toska in prosaic texts of A. Chekhov
in the process of translation in Spanish. Linguistic analysis of dominant concepts helps
to determine its hidden semantics.

Key words: concept “toska”, interpretation, prose of Chekhov.

B JOKJIaA€ pacCMarpuBarOTCs CIoco0Obl nepeaaiu HaluOHAJIbHO-MapKHPOBAHHOI'O
KOHILICIITa «TOCKa» B HEpEeBOJAaX UexoBa Ha MCTIAHCKUU S3bIK, aHAJIU3UPYIOTCA pa3JINYHbIC
KOHHOTAIlMM JAaHHOI'O KOHIICHTA B CTPYKTYPEC XYAOKECCTBECHHOT'O TEKCTA U CIIocoObI nepegaiu
9THX KOHHOTAIIMW HA MCTAHCKUU S3BIK.

Knroueswle cnosa: KOoHYyenm, A3blKO6ds KApmMuHd mupd, smoyus mocku, nposd Yexosa.

S3BIKOBAS JIMYHOCTD IMUCATEJISI B KOHTEKCTE
JIEKCUYECKOI THIIOJIOIUHU
H.J. Kamxas
nadejdakajaia@mail.ru,

Tocyoapcmeennviii ynusepcumem A. [lepemenu (I'VAL])
C.A. Mymxupu
s_mudshiri@yahoo.com
Tocyoapcmeennviii ynusepcumem H. Jpcasaxuweunu (I'VHIK)

The objective of this study is not only to open a writer’s intention which is manifes-
ted in the main idea of the text, but the study of linguistic identity of the writer, that is
ambitious and impressionable, filled by Russian and a foreign language tokens (including
Western European). Ethnic moment reflects in a text as a result of verbal activity of the
writer. In this case, we are interested not only in a text, but also in ethnic culture expres-
sed in the lexical content. Caucasian issue has a direct impact on the ethnic problems:
strong interaction of nature, human souls and the world of ethnic laws taking place in
everyday situations, that are described in a book of memories of K. Paustovsky, who is
writing about his stay in Georgia.

Key-words: linguistic identity, text, lexical content.

3amadeil McCIenOBaHUS SBISETCS HE TOJIBKO PACKPBITHE aBTOPCKOTO 3aMBICHA, KOTOPBII
MpOSIBJISIETCSL B CMBICJIE TEKCTA, KaK aBTOPCKOM 3alyMKH, HO M usydeHue SJI mucarens,
MaclITaOHOU M BIEYATIUTEIIHLHOM, €€ JICKCHYECKOTO HAIIOIHEHUST PYCCKHMU U HHOSI3BIYHBIMU
JeKceMaMH (B TOM YHCIIE M 3araJHOECBPONCHCKAME). DTHHYECKHH MOMEHT IPOCIHPYeTCs
Ha TEKCT MPOU3BEACHHS MICATeNs, KaK Pe3ysbTaT pedeBoi AeATeIbHOCTH. B nanHom ciaydae
Hac MHTEPECYET He TOIBKO CaM MO cede XyH0KEeCTBEHHbIH TEKCT, HO U MPOSBICHHbBIE B HEM
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YepThl STHOKYJIBTYpPBI, BBIPAXKCHHBIC uYepe3 JeKcHueckoe HamoiHeHue. KaBkasckas Tema
OKa3alla caMoe HEMOCPEICTBEHHOE BIMSHIE HA THUUECKYIO MPOOIEMATHKY: HAPSHKEHHOE
B3aUMOAEHCTBHE MPUPOIBI, UEIOBEUECKUX TyIl U MUPA STHUYECKHUX 3aKOHOB BO3HUKAET BO
BIIOJIHE KOHKPETHBIX OBITOBBIX CHTyalusix, BocriomuHanusx K. [TaycroBckoro o npeObiBaHuN
B I'py3un.

Kniouegvie crosa: A3v1k06as auuHOCMb, MEKCM, JeKCUUeckoe HAnoiHeHue.

THE EMERGENCE OF SATELLITE-FRAMED PATTERNS IN ROMANCE
LANGUAGES: A TYPOLOGICAL CHALLENGE?
M. Martinez Vazquez
mmarvaz@upo.es
Universidad Pablo de Olavide (Espaiia)

Talmy’s typology of motion expressions (Talmy 1985, 2000) has been maintained with
minor refinements during the last decades. Verb-framed (VF) languages encode path in the
verb and tend to leave manner unexpressed. Satellite-framed (SF) languages encode path
in a satellite and manner in the verb. Recent studies show a growing number of naturally
occurring examples of SF patterns in VF languages, and vice versa. This evidence forces
a revision of the typology: languages within one of the typologies may show a mixed
behavior, allowing both VF and SF patterns. In this paper I analyze corpus examples of
SF patterns in Spanish and attempt an explanation for the emergence of these lexicalization
patterns that fall outside the typology.

Plabaras clave. movimiento, tipologia, Talmy, espariol.

META®OPA B HOMHWHAILIMN JIMIIA T1O ITPMI3HAKY BO3PACTA
B UCITAHCKOM 1 YKPAMHCKOM S3bIKAX
N.1O. IIpouenko
protsent2002@mail.ru
Joneyxuii nayuonanvuwiii ynueepcumem (JonHY)

De los modos semanticos de la formacion de los sustantivos que nombran a la persona
atendiendo a la edad el mas popular es la metafora que se base en las realidades de la
flora y fauna (zoo-biorealidades) y las realidades de la vida cotidiana (realidades socio-
vitales) de los pueblos. En la reapreciacion metaforica de los objetos que participan en
el modo de la formacion semantica de las palabras se revela la individualidad de cada
idioma. El fundamento de este proceso es «metafora baica» en la que se base el cuadro
lingiiistico del mundo.

Palabras claves: zoo-biometdfora, metdfora social doméstica, vision nacional de mundo.

Haubonee pacmpocTpaHEeHHBIM CEMaHTUYECKHM CIIOCOOOM CI0BOOOpPA30BaHMS MMEH
CYLIECTBHTEIbHBIX, HA3bIBAIOUIMX YEJIOBEKa MO MPHU3HAKy BO3pacTa B HCHAHCKOM M
YKPamHCKOM SI3bIKaX, sABIseTCS MeTadopa, KoTopas 0azupyercs Ha 300-0HO- U COLUANBHO-
OBITOBBIX peaynsix B meradopuyeckoM MEepeoCMBICICHHH O00BEKTOB, KOTOPBIE yYacTBYIOT
B CEMaHTHYECKOM CIIOBOOOpa30BaHMH, NMPOSBISCTCS WHIUBHIYAILHOCTh KaXKIOTO SI3BIKA.
OcHOBO# 3TOrO Ipouecca siBisieTcsi «baszucHas Meradopay, sBIsomasics (QyHIaMECHTOM
HALMOHAJIBHON KapTHHBI MHpA.

Kuiouesgvie crosa: 300-ouomemaghopa, coyuanbno-061mosas mema@opa, HayuoHaIbHas
Kapmuna mupa.
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PEAVIUIMKALIUA, KAK OJJHA UHTEPECHAS OBJIACTb
JIEKCUKOTHUIIOJIOTHUYECKOI'O UCCIIEAOBAHUA
(HA MATEPHUAIJIE TPY3MHCKOI'O S3bIKA)
WN.T. Canuxunze, T.T. Illapadunze
ingasani@yahoo.com, shagnol2@mail.ru
Tounucckuii T'ocyoapcmeennviii Ynusepcumem um. Hs. [ocasaxuweunu

En georgiano, la reduplicacioén por su forma puede ser menos valorada como una cate-
goria puramente gramatical, ella es ante todo un fenémeno, estudiado en el nivel 1éxico.
Seria mejor si lo situamos en una serie de categorias semanticas; Aunque, ella también ha
encontrado su propio icono verbal y esto en la transferencia de dichos sonidos binarios se
realiza mediante el paso de una raiz simple (sonido) a una raiz compleja. De esta forma,
la imagen léxica convertida en lenguaje léxico por su parte a menudo forma una oposi-
cién binaria_ uno de cuyo miembro transmite un sonido no intensivo, un contenido hasta
cierto grado neutro, y el otro crea la intensidad de este sonido, y en el nivel 1éxico, crea
una raiz reduplicada marcada. Desde el punto de vista tipologico es interesante el hecho
de que la comparacion semantica del aspecto en las lenguas eslavas es similar a la parte
semantica de la categoria morfolégica de los aspectos en georgiano.

Palabras claves: reduplicacion, palabras imitadoras de sonido, georgiano.

B rpy3uHCKOM SI3BIKE pemyIIMKAIS IO CBOCH (opme MOXeT OBITH MEHee OLCHEHA,
KaK 4UCTO IPaMMaTHYeCKasi KaTeropus, OHAa, CKOPEE BCEro, sBICHHUE, PacCMaTpUBacMOe Ha
JIEKCHYIECKOM YpOBHE. ByneT iyudie, eciu MbI HOCTaBUM €€ B P CEMAaHTHYECKUX KaTeTOpUi.
Xots1, OHA ISHCTBUTEIIHHO TOXKE HAIllIa COOCTBEHHYIO CIIOBECHYIO HKOHY U 9TO, B JyIIIETHBIX
JTAHHBIX 3BYKOB OCYIIECTBIISICTCS IIEPEHOCOM IIPOCTOTO KOPHS (3BYKA) B CIIOXKHBIH KOPCHb.
Taxum oOpa3oM, JIekCHUeCKHi 00pa3 NpeBpalICHHBIH B S3BIK CO CBOCH CTOPOHBI YacTo
oOpasyer OMHAPHYIO ONITO3UIHUIO OAWH WIEH KOTOPOU IepenaéT HEMHTEHCUBHBIN 3BYK, 10
HEKOTOPOH CTENIeH! HEUTPaIbHOE COAEpIkKAHNE, a IPYToif — H300pakaeT HHTEHCUBHOCTH HTOTO
3ByKa, , HA JEKCHYECKOM YPOBHE CO37aéT MapKUPOBAHHBIN PEAYIUIUIIMPOBAHHBIA KOPEHB.
C THIIOIOTMYEeCKOW TOUKU 3PEHHS MHTEPECHBIM SIBISICTCS TOT (DaKT, YTO CEMAHTHUCCKOE
COIIOCTABJICHUE BUJA CIIABSHCKUX S3bIKOB IIPOSBIISIECT CXOJICTBO C CEMAHTUYECKOH 4acThlO
MOP(OIOTHIECKON KaTeropuH BHIA T'PY3HHCKOTO SI3BIKA.

Kniouesvie cnosa: pedyniuxayus, 36yKonoopaicaiowjue ciosd, cpy3uHcKuil A3viK.

CEMAHTHUYECKAS EMKOCTbh KOHCTPYKLIUI, BBIPAXAIOIIUX
KATEI'OPUIO COCTOSIHUSA B UCITAHCKOM S3bIKE
J.C. HImapes
shmarev1984@hotmail.com
Vnusepcumem Osvedo (Mcnanus)

En el presente articulo se examina la diversidad semantica de las construcciones que
expresan la categoria de estado en espafiol, en relaciéon con su campo semantico.
Palabras clave: categoria de estado, campo semdntico, carga semantica.

B Hacrosmel craThe paccMaTpUBAETCS CMBICIOBOE pa3HOOOpa3sue KOHCTPYKIUH,
BBIPAXKAIOLUX KAaTErOPUI0 COCTOSHHUS B MCIAHCKOM fA3bIKE, B 3aBUCHUMOCTH OT HUX
CEMaHTUYECKOIO IOJS.

Kniouesvie cnosa: kamezopus cocmosanus, ceManmuyeckas noie, CMulCl06ds HA2PY3KA.
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JIEKCUKA ITAPEMUMHBIX TPAHC®OPM KAK CPEJCTBO OTPAXKEHUSI
AKTYAJIBHBIX [TPOLIECCOB CUMHXPOHHNYECKOM JUHAMUKU
COBPEMEHHOI'O PYCCKOI'O A3bIKA
T. IlyTkoBcKkH
tszutkowskil@wp.pl
L]eyunckuu ynueepcumem, Ionvwa

Este trabajo se refiere a un nuevo funcionamiento léxico en las transformaciones pare-
miolégicas rusos. Un uso generalizado de la tecnologia informatica, de los dispositivos
técnicos y de los términos econdmicos se refleja en los recursos léxicos de la lengua
contemporanea.

Palabras claves: transformaciones paremiologicas, vocabulario, dindmica sincronica

This paper contains an issue of new lexis functioning in Russian paremiological
transformations. A general use of computer technology, technical devices and economical
terms is reflected in lexical resources of contemporary language. In anti-proverbs is seen
a phenomenon of decreasing language norm.

Key-words: paremiological transformations, vocabulary, synchronic dynamics.

MOJEJIb TOPOJICKOI'O [IPOCTPAHCTBA B PYCCKOM, UCIIAHCKOI U
UTAJIBSIHCKOM KAPTUHAX MHPA
E.}O. bynsiruna, T.A. Tpunonsckas
bulyginalena2010@mail.ru, tr_tatiana@mail.ru
Hosocubupckuii cocyoapcmeennwiii nedazoeuveckuti ynugepcumem (HI'TIY)

El presente articulo es parte de una investigacion comparativa “El lenguaje del espacio
urbano: vocabulario, mapa, texto.” El trabajo se basa en las lenguas rusa, italiana, francesa
y espaflola. Los nombres de las zonas urbanas se caracterizan por su componente étnico
y cultural en su significado 1éxico.

Para comparar los patrones espaciales de los fragmentos de la visiéon del mundo hemos
elegido lugares de la ciudad, por una parte, comunes a todas las culturas europeas, y, por
otro lado, que tengan una brillante identidad nacional , “punto dominante” de la ciudad
(avenidas, muelles, plazas y patios). Al basarse en un sistema léxico de la lengua, un
esquema espacial invariable de una plaza de la ciudad constituye un modelo que se mate-
rializa en una serie de variantes de zonas urbanas, diferentes en tamafio, forma, ubicacion,
finalidad, propdsito y pertenencia a una determinada ciudad.

Palabras claves: vision espacial del mundo, lexicologia comparada.

The article is a part of a comparative research “Language of the urban space: vocabu-
lary, map, text.” The work is based on Russian, Italian, French and Spanish. The names
of urban areas are characterized by ethnic and cultural component in the lexical meaning.

To compare the spatial patterns of fragments of the world picture we elected city loci,
on the one hand, common to all European cultures, on the other hand, having a bright
national identity, “dominant point” of the city (boulevards, quays, squares and courtyards).
Relying on the lexical system of the language an invariant spatial scheme of a town square
is modeled, which is embodied in a number of variants of urban areas, different in size,
shape, location, purpose and belonging to a specific city.

Key-words: spatial picture of the world, comparative lexicology.
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CAPITULO VII
(TIPOLOGIA SEMANTICA O TIPOLOGIA LEXICA?

JIEPUBALIMOHHBIN TOTEHIUAJI PYCCKUX U TATAPCKUX
MMAPAMETPUYECKUX TTPUJIATATEJIbHBIX B ACIIEKTE
CEMAHTHUYECKOI TUIIOJIOI MU
B.I. ®arxyTanHoBa
favenera@mail.ru
Kazanckuu (Ilpusonscckuil) ghedepanvhulii yHugepcumem

En la ponencia se presentan los resultados del analisis comparativo del potencial deri-
vacional de los adjetivos paramétricos de las lenguas rusa y tartara. Los rasgos comunes
y diferentes de las palabras derivadas se investigan en el area de tipologia semantica.

Palabras claves: adjetivos paramétricos, grupo derivativo, tipologia semantica.

B JOKJIaA€ MpEeACTaBIICHbI PE3YJIbTATbl COMOCTAaBUTEIIbBHOIO aHajau3a ACPUBALIMOHHOI'O
MOTECHIMAJIa NapaMETPUICCKUX MPHUIAaraTejibHbIX PYCCKOTO U TaTapPCKOI'O SA3bIKOB. CXOI[CTBa u
pasiim4us B COCTABE MPOU3BOJAHBIX CJIOB PACCMOTPECHLI B aCIICKTE CEMaHTHYECKON TUIIOJIOTHUH.

Kuniouesvie cnosa: napamempudeckue npujiacameibhsle, Cﬂ06006p(l308am€ﬂbi~l0€ 2H€300,
depueam, cemaHnmu4deckad munojlocust.

CEMAHTHKA IBETOBbLIX TTPUJIATATEJIbHBIX B COBPEMEHHOM XWHJ/IN B
PAKYPCE PACCMOTPEHUA DMOIIMOHAJIBHOT'O COCTOSHM S YEJIOBEKA
K.C. I'annuenko
kseniagalichenko@gmail.com
Mockosckuii Tocyoapcmeennwvii Yuusepcumem um. M. B. Jlomonocosa (MI'Y)

The research is determined to the analysis of transferred meanings of color terms which
are used to describe the emotional state of a person. Most color terms refer to negative
emotions of varying degree, others describe positive emotions. Some colors can also detect
opposite meanings. The existence of several terms referring to a particular color in Hindi,
implies difficulties into the progress of the study.

Key-words: color terms, adjectives, emotions.

I/ICCJ'IGI[OBaHI/Ie TMOCBALICHO aHAJIU3Y NNEPEHOCHBIX €INMHUL] HBeTOO603Ha‘I€HI/Iﬂ, HCIIOJIb3YEMBIX
JJIs1 OIIMCaHUSA SMOIMOHAJIBHOI'O COCTOSITHHS YCJIOBCKA. BonpmuHCTBO LIBETOBLIX TEPMUHOB
yHOTpe6J’[HeTCH JUJIA YKa3aHus Ha OTpULATEIIbHbIC SMOLIUN pa3HOI71 CHJIbI, APYT'HUE OIMUCBIBAIOT
TIO3MTUBHBIC OMOIIUU UJIU 06Hapy)KPIBa}OT CIIOCOOHOCTh yHOTpe6J'IeHI/I$l B ITPOTHUBOIIOJIOXKHBIX
3HaueHUsAX. Hanuuue B XAHAW HECKOJIBKUX TEPMHHOB, YKa3bIBalOUIMX Ha OAWH LBET,
3aTPYyAHACT X0 HCCJIICAOBaHUA.

Kuroueswvie cnosa: L{GemUOﬁOf;’H(l’-leHuﬂ, npujlacameilbHvle, SIMOYUU.
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JIEKCUYECKAS THUIIOJIOI'MA: K ITPOBJIEME OIIPEJEJIEHMA 'PAHUIL
CEMAHTHUYECKOI'O I10JIA
(HA TIPUMEPE IIPM3HAKOB ‘TOJICTBIA’ M ‘“TOHKMIA’)

M.B. Krocesa, JI.A. Peoxona, JI.C. XonkuHa
pegas@nm.ru, daria.ryzhova@mail.ru, kholkina@gmail.com
MI'Y umenu M. B. Jlomonocosa, Mockea, Poccus

This paper discusses the problem of defining the borders of the semantic fields in
qualitative lexicon. We suggest that a situation should be included into the investigated
semantic field if in some language this situation can only be described with the use of
some word which definitely belongs to the investigated semantic field. The possibility of
constructing macro-semantic fields is also discussed.

Key words: lexical typology, borders of the semantic fields, qualities, thick, thin.

B mannoit pabore obcyxaaercst mpodnema OnpeeIeHns TPaHUI CEeMAaHTHIECKOTO OIS
B NPHU3HAKOBOW JIeKcHKe. B kadecTBe KpHTepHs A BKIIOYEHHsS HEKOTOporo ¢pelima B
paccMarpuBaeMoe CEMaHTHUECKOE MOJIe IPeIaraeTcsi BO3MOXKHOCTD YHOTPEOICHUS B HEM
JICKCEMBI, OIHCHIBAIOIIEH IeHTpasbHbIe (hpelMBI pacCMaTPUBAEMOTO OIS, TIPH OTCYTCTBHH
npyroro criocoba ero onmcanus. B paboTe Takxke paccMaTpuBaeTCsi BOSMOKHOCTE ITOCTPOCHHUS
MakpoImoiuei.

Kniouegvie crosa: nexcuveckas munonozus, Spanuybl CeMaHmuiecko2o nos, NpUHaKo8dsl
JIeKCUKA, MOLCMblil, MOHKULL.

Key words: lexical typology, borders of the semantic fields, qualities, thick, thin.

JUAJIMHI BAJIbHBINA M JIUAKYJIBTYPHBIM AHAJIM3 COLEPKATEJIBHOI'O
IIJIAHA TEKCTA U JUCKYPCA
J.J. laiibakoBa
damina.Shaibakova@slavistik.uni-giessen.de
Justus —Liebig Universitdt, Giessen, Germany

B noknane paccmMaTpuBaroTCs BOSMOXKHOCTH JUAIMHIBAIBHOIO U JUAKYIBTYPHOIO aHAJIN3a
B IPEJCTABICHUY CEMaHTUYECKOU CTPYKTYpHl JIEKCEM M COYCTAHUH JIEKCEM. DTOT METOJ
IIOMOTaeT Ipe/cKa3aTh BO3MOXHYIO MHTEP(EPEHIHIO B PEYH Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE U
MOHATH PA3IMYMs B BBHIPAKCHHU 3HAYCHUS U CMBICIA B 00OMX KOHTAKTHUPYIOMIMX SI3BIKAX.
Jlexcuueckue 3HaYCHUS M CMBICIIBI IPOAHAIU3UPOBAHBl B COOTBETCTBUU C TPEMs TUIAMH
KOMMYHMKATUBHOW HOPMBL: SI3bIKOBOM, PEYEBOM U IIparMaTu4ecKoil.

Kniouegvie crosa: kommyHuKamueHas HOpma, OUATUHSBATbHBI U OUAKYTbIMYPHYIN AHATU3.

The report is considering the opportunities of dialinguval and diacultural analysis in
representation semantic structure of the words. This method helps to predict a possible
interference on foreign language speech. Lexical meanings and senses are analyzed ac-
cording to three kinds of the communicative norm: the language, speech and pragmatic.

Key-words: communicative norm, dialingual and diacultural analysis.
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